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conj 
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mg = in margine. 
om = omisit. 

ras = rasura. 

rej = rejecit. 
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TEXTE ET TRADUCTION 



nrm: TON EnJrErPAMMENON 
KEA~OY AAH9H AOrON 

WPirENO~ 

TOMO~ EBAOMO~ 

1. 'Ev !1; -ro1:ç npo -roÛ-rNv, !epè &:3et.q>è 'Af1.6p6cne, 
&ywvta&11-evm x.oc't'2l 't'à 8uwx't'àv ~11-tv ~tôf..fotç npàc; "t'àç 

K~t.aou ""'"&: Xpt<r-rtO<v&v ><M1)yop(O<ç xO<t f1.1)3èv 5a1) MVO<fJ.tÇ 
&ôoca&.vtcr't'0\1 xcd &.veÇé-ro:cr-rov S&.crocV't'&Ç (.1.1)8~ 1tocpe:J..66\I-reç, 

5 1tpàc; a <OÙX. > Wc; ot6v 't'& ~(-I.Î:\1 &7tl')v-d)croctJ.e:\l, 6e:àv SntXOCÀE

O'&:.(J.&VOL 8t' c:xô-roü 'I1)0'0Ü Xptcr't'oü, 't'OÜ X.IX't'1)yopoutJ.É\IOU 

ônà ~Àaou, !v' -IJfJ.&v ki.MfJ.<!J11 kv "'ii xO<p3(qt • &:t.-i)OetO< 
't'uyx.&:Y(t)V 't'à &vcx't'pe7t't'tXà -roü tJieô8ouc;, &px.611-e:6oc x.oc1 
é636fJ.ou auyyp&:fJ.fL"'"oç, -ro npoq>1)-rtxàv txe1:vo kv "'ii npoç 

10 Oeàv t.~yovTeç eôx'ii T6 · « 'Ev 't"'ij &:t.1)0e(qt aou k~ot.60peuaov 
a.Ù't'oOç b », 37]).ov 8' On 't'OÙ<; èviXV't'Louç << 't'fi &!.'Yj6dq; » 
t.6youç · oihot y&:p &:t.1)0dqt Oeoü k~ot.oOpeûonO<t, !v' kl;ot.o
OpeuO~v""'v O<ÔTwv o! 1tO<VToç 7tEpt<r7tMfJ.OÜ &:7tof.u0~v"eç 
et7t(t)O"L -rO éÇ:;jç èxdv<Jl "'6 · << ~ExoucrL<ùç 60crc.o crot c ))' 

15 t.oym-ljv xO<t lix0<7tVOV Oua(O<v 7tpoaq>~povTEÇ Tij\ Oeij\ TWV 5/.Nv. 

2. I1p6xetTO<t 3è vüv Tij\ K~À<r'fl ""'"11Yop'ijaO<t TOÜ q>&:axovToç 
J..6you ùnà -r&v 7tapà 'lou8cdotc; 7tpO!p1J't'&v 7tpoq:r1J't'e:Ue:cr61XL 't'à 
ne:pt 't'àv Xptcr't'Ù\1 '11)0"0Üv. Koct 7tp&'t'6v ye x.a't'' &px.àc; 
èÇe:'t'&~o!'-e:v 6lv o'le:'t'OCL <'t'à> -roùc; !J.ÈV IDov dO"'tjyout-tévouç 

5 Oeàv "'"'P"- TOV 'Iou30<(wv Oeàv f1.1)30<fJ.WÇ 3ûvM00<t &:7tO<VTilv 
npàç 't'<X<; ènanopljaetç aÛ't'oü, iJ~J.OCç 8é, -roùç 't'àv txô't'àv 

Titulus npàç -rOv èmyeypcxv.v.évov 't'OÜ x.é)..cou Ô:ÀlJe~ Myov, -r6v.oç 
f680f'OÇ A 

1, 3 X«OC PM : om A Il 5 01\)( add We Ch 1113 7<0CVT6ç Ktr Ch: 
~eç A, KO 

2, t, èl;ed~c.>ft<V conj Kap Il T6 add Wi! 

ORIGÈlNE 

CONTRE L'l!iCRIT DE CELSE 
INTITULI!i DISCOURS Vl!iRITABLE 

LIVRE SEPTIÈME 

1. Dans les six livres précédents, saint frère Ambroise, 
j'ai combattu de mon mieux les accusations de Celse 
contre les chrétiens ; et autant que possible, je n'ai laissé 
aucune objection sans la passer au crible d'un examen 
rigoureux ni omis de lui faire la réponse dont j'étais 
capable. Ayant supplié Dieu, par Jésus-Christ même dont 
Celse se fait l'accusateur, de faire resplendir en nos cœurs a, 

puisqu'il est la vérité, les arguments qui réfutent le 
mensonge, je commence encore un septième livre en 
reprenant la prière adressée à Dieu par le prophète : 
<<Par ta vérité détruis-lesb >> : c'est-à-dire détruis les 
discours contraires à la vérité ; car ce sont eux que détruit 
la vérité de Dieu. Une fois qu'ils seront détruits, étant 
libéré de toute distraction on pourra dire ce qui suit : 
<t De grand cœur je t'offrirai un sacrificec >>,en présentant 
au Dieu de l'univers un sacrifice raisonnable et sans fumée. 

Oracles paiens, 
prophètes juifs. 

2. Le propos de Celse est ici 
d'attaquer l'assertion que l'histoire du 
Christ Jésus a été prédite par les 

prophètes de Judée. Le premier point à critiquer est le 
principe de son raisonnement : que ceux qui admettent un 
autre dieu que le dieu des Juifs sont absolument incapables 
de répondre à ses difficultés, et que nous, qui avons gardé 

1, a. Jn 14, 6. Il Cor. 4, 611 b. Ps. 53, 711 c. Ps. 53, 8. 
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'rf)p-f)crav't'aç 6&6v, xoc't'ocq>e:Ûye:r.v bd TI)v 8r.à -rWv npocp1J-re:uo
!J.évwv ne:pt Xpr.O'-roü cbtoÀoy(o:;v. Kat <p1JO"L npàç 't'aÜ-ra · 
• Jbwpev 8:nrJ l<pevefJ<IOV<1t :n;agah'Y}rYtv ' oi fÛV a.V.ov elrJ'Y}-

' lJ \ ~~ 1 ~ ~· 1 , \ .:'(ll 1 , 1 10 yovp,evot veov ovuetuav, ot ue -rov av"to:v avut.Ç ro avt'o 
leoVaw, bœivo Of] 't'à crocp6v, 8-n èxefiv oih:roç yevéa8at · 
-r:expfJewv bé, nâÀat yàe -r:av'Ca neoeferJ'Co. <l>~rrofLev 81: 7tpoç 
-ra;i}roc 8·n oiS't'CùÇ ècr't'tv &a6e:v-ï) -r<X dp'f)~éva 1t'e:pL -roü '11)aoü 

' X ... ' "' '""~' 1 , c ~ 1 r 'X.OCL ptO''t'LOCV<ùV ev 't'O!.Ç Oll.t.Yt:l 7tpo 't'OU't'<ùV, (ûÇ X<X~ 't'OU~ 

15 1l:JJ...ov d<TI)you(J.évouç 6e:àv xocL 't'OÜ't'O np&'t'-rov't'ocç &ae:ô&ç 
eôxepérr"'""'" Û7t<Xv't'ijrrat 7tpOç 't'à Û7tO Ké"Arrou "Aey6f'eva. Kat 
el iL-lJ li.'t'o7tov 'ijv à'f'Opf'àÇ 8t86vat 't'OLÇ àcr6evecr't'épotç 7tpOç 
7t<Xp<X8ox-J}v xetp6vwv 80yf'a't'WV, x<Xt iJf'SLÇ &v 't'OiÏ't'o TCSTCO<~
XE:t(J.&V, Lv' èJ..éy~<ùp.e:\1 t.j.oe:ü8oc;; 't'à 7te:pL 't'OÜ -roùc;; a:AJ..ov dcrî'j-

20 you11-évouç 6e:à\l (J:q8e:fL(Gt'J ~xe:w &nof..oytocv npàc;; -rà ùreà 
Ké"Acrou ÀeÀeyfLSV<X · vuv! 81: iJf'e'i:ç 'f'Spe TCep! 't'WV 7tpO'f'"'l't'WV 
7tpàç 't'o'i:ç àvw't'épw dp"'lf'évotç àTCo"AonrrO>f'eea. 

3. <l>11rrtv oi'iv · Tà pèv .Jnà ûjç IlvO{aç ij Ll wbwv{bwv ij 
K).aefov ij lv BeayxfOatç ij lv "Appwvoç .Jnà pvefwv "Ce 
aÀÀwv Oeone6:nwv neoete'YJI'éva, vq/ div é:ntet"wç nilrra yfj 
ua-ctpxlcr8r;, -r:aV-r:a p,èP <Êv > oV!5wl Â6yq> -,;[()ev-r:at • rà !5è 

5 .Jnd -r:wv ev 'Jovba{q. TqJ exe{vwv 'Ce6mp ÀexOév-r:a ~ pi) 
Âex()évra, ual Wcr~BQ elÔJ{)acrtv ln V'ÛV ol ~eel C/JotvlX'YjV 7:8 

xal IlaÂatcr-r:lvr;v, -r:aiJ"&d ye ()avp,acr"&à xal ànaedÂÂau"&a 
?jyoi!v'Cat. Aéywf'ev o6v TCept 't'Wv XIX't'et"Aeyf'évwv XP"'I"'t'"'IP(wv 
8-r~ 8uvo:.'t'0v (.LÈ:V -i)(.L't:V cruv&:youatv &7t0 'ApLO''t'O't'éf.ouç x.cd <t&v 

2, 16 eôxepl:a-rœ't'' &.v conj Kap Il Ô1t'IXVrijaiXL A : cbtœvTijcrœL MPc 
3, 1 86>86>v(86>v Bo De : -v(.,v A li 2 ~pœyxŒœ<ç P' : ~pœx( (8 

super X) A li 4 tv add Kô 

1. cr. VI, 81. 
2. cr. VI, 72M75, 78. 
3. cr. I, 35M37, 48; II, 28M29, 37; III, 2M4; VI, I9M2L 
4. L'oracle de la Pythie, prêtresse d'Apollon, à Delphes; à Dodone, 

en ~Spire, le plus ancien oracle de Zeus; Claros, en Ionie, avait pour 
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le même Dieu, nous cherchons refuge pour notre défense 
dans les prophéties sur le Christ. A ce propos, il dit : 
Voyons comment ils trouveronl une excuse. Ceux qui 
admettent un autre dieu n'en donneront aucune, mais ceux 
qui gardent le m~me Dieu rediront la même phrase, évidem
ment bien subtile: <<Il fallait qu'il en fûl ainsi el la preuve, 
c'est que jadis cela avait élé prédit1. >>La réponse à faire est 
que ses propos sur Jésus et les chrétiens un peu avant ce 
passage 2 sont d'une telle faiblesse que même ceux qui 
admettent un autre dieu, commettant là une impiété, 
répondraient fort aisément aux critiques de Celse. Et s'il 
n'était point absurde de fournir aux esprits faibles des 
prétextes pour admettre de mauvaises doctrines, j'aurais 
moi-même donné cette réponse pour convaincre de 
mensonge l'affirmation que ceux qui admettent un autre 
dieu n'ont aucune défense contre les critiques de Celse. 
Mais il faut se borner à défendre les prophéties en pour
suivant ce qu'on disait plus haut3• 

3. Il dit donc : Des oracles prononcés par la Pythie, les 
prêtresses de Dodone, le dieu de Claros, chez les Branchides, 
au temple d' Ammon4, et par mille autres devins, sous 
l'impulsion desquels sans doute ioule la terre a été colonisée 6 , 

ils ne tiennent aucun compte. Au contraire, les prédictions 
des habitants de la Judée, faites d leur manière, dites réelle
ment ou non, el suivant un usage encore en vigueur aujour
d'hui chez les gens de Phénicie el de Palestine 6, voild ce qui 
leur paraît merveilleux el irréfragable 1 A propos des oracles 
énumérés, disons qu'on pourrait tirer d'Aristote et des 

dieu Apollon ; les prêtres descendants de Brankhos desservaient 
l'oracle et le temple d'Apollon de Didyme, près de Milet; Ammon est 
le Zeus Libyen. Sur chacun de ces oracles, on trouve des renseigne
ments précis dans P. AMANDRY, La Mantique apollinienne à Delphes, 
1950; voir l'index. 

5. Sur les colonies, cf. Celse, VIII, 45. 
6. Cf. Celse, VII, 9. 
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10 't'à 't'OÜ Tiept7t&'t'ou <ptÀocroqrtjcr!Îv't'<ù\1 oùx Q)..LyCJ. dne:'i:v dç 
&wx't'pon-Yjv -roü nept -rijç Ilu6(ca; xod. -r&v )..om&v X.P"t)O''t'"t)pLwv 
f..6you · 3uvo:.'t'Ov 8è: xo:J. 't'à Àe:Àeyp.évCI. 't'Ci) 'E7ttxo0pct> xo:1 't'OÎ:Ç 

&.crnoc~op.é:votç e>:Ô't'oÜ 't'àv f.6yov 7te:pL -r&v CI.?.Yr&v 7to:po:.6é!J.e:Vov 
8eL~e<.L O·n xcd. (E)..)..~v<ùv •twèç &va't'pbcoucrt -ràç VOtJ.L~o[.Lévctç 

15 xocL -re:6a:up.o:crtJ.évo:.ç È:\1 mXfT?) (EIJ.&8t 6e:o7tpo7tLcu;;. 
'A"AJ.it. ydop 3e36cr6w 1.1;1j ilvOlL 7tÀ&O"iJ.Ol't"Ol iJ."I)3è 7tpocr7toL-/jcr<LÇ 

&v6p6mwv 7tept eeo<pop(otç "'"' 7tEpt 't"ljV IIu6(0lV xotl 't"OC ÀOL7t0o 
XPî'JO''t'~pta · · 'l8<Vp.e:v oùv d p.~ xcà o6't'wç 80vCJ.'t'Cr:t 't'OLç 
cptÀcxÀ~6(r.)ç iÇ,e:-r&~ouO'L 't'à 7tp&y!l-OC't'CI. &7to3dxvucr6o:.t O·n xo:L 

20 't'<\) 7t'apo:.8exo!-Lévcp e!vcxt 't'et.Ü't'o:. -rà fJ.CI.V't'e:La oùx &vC(.yx.o:.Lov 
7tpocréa8at 8't't 8e:o( •twe:ç e:lcrL nocp' od.l't'oî:ç, ?!.)..)..' èx. 't'OÜ 

€:VO:\I't'(ou f3cdtJ.OVÉ:Ç 't'LVE:Ç <po:.i3ÀOL x.d 7tVEÙ!J.CI.'t"O:. èx6pà_ 't't;) 
yéve:t 't'&v &.v6p6lrceùv xcd xwÀUov't'oc ~v ri)ç ljJux:fiç &vo3ov 
xo:;!. 8t' &pe:'t'~ç ?topdet:v xd -rtjç &)..i'}6~v~ç e:Ucrd)do:;ç &7toxet:-

25 -r&.cr't'et:m\1 ?tpàç 't'àv 6e:6v. clcr't'6pî'j't'et:t 't'O(vuv 7te:p!. 't'7jç IIu6Let:ç, 
81te:p 8oxd 't'i1V éi)..)..(J)\1 !J.Ct:V't'e:h.vv Àet:!J.ttp6't'e:pov 't'uyx.&.ve:tv, 
g,., 7t<pLx0<6e~oiJ.év"l) 't"O 't"ijç KM't"otÀ(otç cr't"6iJ.LOV ~ 't"oil 
'A7t6À)..wvoç 7tpoq>~'t'tÇ 3éX,E.'t'O:.t 7tve:Üp.et: 8tOC 't'ÙJ\1 yuvet:txd(J)v 
X6À7rWV • OU 7tÀ"I)pW6eÎ:O"Ol a1to<p6éyyo't"OlL 't"Oo VOiJ.L~6iJ.EVOl eCVOlL 

30 O"E{-tVà xoc!. 6e:î:oc !J.O:.V't'e:6p.oc't'et. "Opoc 3~ 8t0C 't'06't'WV d tJ.1} 't'à 

3, 19 np&.ytJ.Gt'fiX PM 1t"poa-r&y!J.IX't"IX A Il 21 1t"poaéa6œt MPC 

1t"p6e- A 

1. Cf. I, 21, note. Ps-ARISTOTE, De mundo 4, 395 b 26. EusÈBE, 
Pr. Ev. 4, 2, 13, 136 a; 4, 3, 14, 139 b. 

2. Cité dans UsENER 395, avec d'autres témoignages, entre 
autres, Cre., De nat. deor., 2, 65, 162 : « Nihil tarn inridet Epicurus 
quam praedicationem rerum futurarum. » De divin. 2, 17, 40 : 
t: Illius enim deus nihil habens nec sui, nec alieni negotii, non potest 
divinationem impertire. ~ 

3. Cf. III, 25 note. CHRYSOST., In Cor. h. 29, 1, ainsi présenté par 
P. AMANDRY, o. c., p. 21-22 : «Jean Chrysostome veut prouver 
l'essence divine de la révélation chrétienne et rabaisser la révélation 
païenne au rang d'une farce obscène et ridicule. A la figure digne du 
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Péripatéticiens1 bien des arguments pour ruiner son estime 
de la Pythie et des autres oracles. On pourrait aussi, en 
citant les paroles d'Épicure et de ceux qui ont embrassé 
sa doctrine sur ce point 2 , montrer que même des Grecs 
rejettent les oracles reçus et admirés dans toute la Grèce. 

Mais accordons que les réponses de la Pythie et des 
autres oracles ne sont pas l'invention de gens qui simulent 
l'inspiration divine. Et voyons si, même dans ce cas, à 
l'examen sincère des faits, on ne peut pas montrer que, tout 
en acceptant ces oracles, on n'est pas contraint d'y 
reconnaître la présence de certains dieux. Ce sont au 
contraire des mauvais démons et des esprits hostiles au 
genre humain qui empêchent l'âme de s'élever, de marcher 
sur le chemin de la vertu et de rétablir la piété véritable 
envers Dieu. Ainsi on rapporte de la Pythie, dont l'éclat 
semble éclipser tous les oracles, qu'assise auprès de la 
crevasse de Castalie, la prophétesse d'Apollon en reçoit 
un esprit par ses organes féminins ; et quand elle en est 
remPlie, elle débite ce qu'on regarde comme de vénérables 
oracles divinsa. Ne voilà-t-il point la preuve du caractère 

prophetès chrétien, en pleine possession de ses moyens, inspiré par le 
Pneuma, il oppose le mantis païen, en proie au délire indécent 
provoqué par un pneuma impur. En conclusion d'un long développe
ment, il peint, pour illustrer sa thèse, le tableau du désordre physique 
et mental de la Pythie : «On dit que cette Pythie était une femme 
qui s'asseyait sur le trépied d'Apollon, les jambes écartées; à la suite 
de quoi un souffie malin jaillissait d'en dessous et se glissant par les 
organes génitaux remplissait la femme de délire ; elle dénouait ses 
cheveux, entrait en transes, sa bouche écumait et, dans cet état 
d'ivresse, elle proférait les mots de divagation. Je sais que vous 
avez eu honte et avez rougi d'entendre ce récit; mais ces gens-là 
!ont grand cas de cette indécence et de cette folie. » Ici, on le notera, 
Origène veut aussi démontrer l'impureté matérielle et morale de 
l'oracle païen; il insiste sur deux traits essentiels à sa thèse : l'accès 
du souffie apollinien et l'état d'égarement qui s'ensuit pour la 
prophétesse; voir la discussion, ibid., p. 23-24. 
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impur et vicié de cet esprit ? Il s'insinue dans l'âme de la 
devineresse non par des pores clairsemés et imperceptibles, 
bien plus purs que les organes féminins, mais par ce qu'il 
n'est point permis à l'homme chaste de regarder et encore 
moins de toucher. Et cela non pas une ou deux fois, ce qui 
peut-être eût paru admissible, mais autant de fois qu'on 
croit qu'elle prophétise sous l'influence d'Apollon. 
Bien plus, ce passage à l'extase et à la frénésie de la 

prétendue prophétesse, allant jusqu'à la perte de toute 
conscience d'elle-même, n'est pas l'œuvre de l'Esprit 
divin. La personne que saisit l'Esprit divin devrait en 
effet, bien avant quiconque, apprendre de ses oracles ce qui 
sert à mener une vie modérée et conforme à la nature, en 
retirer la première de l'aide pour son utilité ou son avantage 
et se trouver plus perspicace, surtout au moment où la 
divinité s'unit à elle1. 

4. Aussi démontrons-nous, en réunissant les textes des 
Écritures sacrées, que les prophètes juifs, illuminés par 
l'Esprit divin autant qu'il leur était utile quand ils prophé
tisaient, étaient les premiers à jouir de la venue en eux 
de l'Esprit d'en haut. Le contact, pour ainsi dire, de ce 
qu'on appelle l'Esprit Saint avec leur âme rendait leur 
intelligence plus perspicace, leur âme plus limpide ; et 
même leur corps qui, étant mort au désir de la chair, 
n'offrait plus d'obstacle à la vie vertueuse. Car selon notre 
foi, l'Esprit divin fait mourir-les pratiques du corps et les 
inimitiés qui ont leur origine dans le désir de la chair, 
ennemi de Dieu n-. 

Si la Pythie est hors d'elle-même et sans conscience 
lorsqu'elle rend des oracles, quel!~ nature faut-il attribuer 

1. Pour une vue d'ensemble de la pensée d'Origène sur l'extase, 
cf. H. CnouzEL, Origène et la « connaissance mystique », p. 197·209. 

4, a. Rom. 8, 6·7, 10. 13 
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à l'esprit qui répand la nuit sur son intelligence et ses 
pensées ? Nest-ce pas ce genre de démons que beaucoup 
de chrétiens chassent des malades à Paide non point d'un 
procédé magique, incantatoire ou médical, mais par la 
seule prière, de simples adjurations et des paroles à la 
portée de l'homme le plus simplet? Car ce sont généralement 
des gens simples qui l'opèrent. La grâce contenue dans la 
parole du Christ a prouvé la faiblesse et l'impuissance des 
démons : pour qu'ils soient vaincus et se retirent sans 
résistance de l'âme et du corps de l'homme, il n'est pas 
besoin d'un savant capable de fournir des démonstrations 
rationnelles de la foi. 

5. Bien plus, à en croire non seulement les chrétiens et 
les Juifs mais encore beaucoup d'autres Grecs et barbares, 
l'âme humaine vit et subsiste après sa séparation d'avec 
le corps ; et il est établi par la raison que l'âme pure et non 
alourdie a par les masses de plomb du vice 2 s'élève jusqu'aux 
régions des corps purs et éthérés, abandonnant ici-bas 
les corps épais et leurs souillures 3 ; au contraire l'âme 
méchante, tirée à terre par ses péchés ct incapable de 
reprendre haleine, erre ici-bas et vagabonde, celle-ci 
autour <<des tombeaux>> où l'on voit <<les fantômes>> des 
âmes comme des ombres4 , celle-là simplement autour de 
la terre. Quelle nature faut-il attribuer à des esprits 
enchaînés à longueur de siècles, pour ainsi dire, à des 
édifices et à des lieux, soit par des incantations 5 , soit à 
cause de leur perversité ? f~videmmcnt la raison exige de 
juger pervers ces êtres qui emploient la puissance divina
trice, par elle-même indifférente 6 , à tromper les hommes et 
à les détourner de la piété pure. envers Dieu. Une autre 

2. Cr. PLATON, Phèdre 246·217 i Rép. 519 b. 
3. Cf. Celse, VI, 73. 
4. cr. PLATON, Phédon 81 C·d. Voir 11, 60. 
5. cr. III, 34; V, 38; VII, 64. 
6. Cf. III, 25; IV, 96, et note. 
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1. Cf. III, 28. 
2. D'après l'étude citée de P. AMANDRY, deux causes contribuèrent 

à disqualifier l'oracle aux yeux des chrétiens. D'une part, on gardait 
la tradition d'un antique oracle chtonien qui passait pour avoir 
précédé celui d'Apollon, et dont on donna une explication naturiste. 
D'où l'élaboration d'un syncrétisme religieux et philosophique, où 
le Stoicisme joua un rôle important, p. 201-202. «Dans ce domaine 
intermédiaire entre le mythe religieux et le concept philosophique, 
la doctrine stoïcienne du pneuma, exhalé de la terre, antique divinité 
et source de toute puissance de vie, sous l'efTet du soleil, identifié à 
Apollon, principe de chaleur cosmique, rejoint une légende ancienne, 
celle du dragon tué par Apollon, dont la terre et les rayons du soleil 
font pourrir le cadavre sur le sol de Delphes. L'hymne homérique se 
borne à ce simple récit, d'où l'on tire l'étymologie du nom de Pytho. 
Ce n'est que plus tard, vers l'époque où le dragon, désormais appelé 
Python, fut promu aux fonctions de gardien d'un oracle chtonien, 

VII, 5 25 

preuve de cette perversité est qu'ils nourrissent leurs 
corps de la fumée des sacrifices, des exhalaisons du sang 
et de la chair des holocaustes1 ; qu'ils y prennent plaisir 
comme pour assouvir leur amour de la vie, à la façon des 
hommes corrompus, sans aUrait pour la vie pure détachée 
du corps, qui, désireux des plaisirs corporels, s'attachent à 
la vie du corps terrestre. 

Si Apollon de Delphes était le dieu que croient les Grecs•, 
qui devait-il choisir comme prophète sinon un sage ou, 
à son défaut, un homme en progrès vers la sagesse ? 
Pourquoi ne choisirait-il pas pour prophétiser un homme 
de préférence à une femme ? Et en admettant qu'il 
préférait le sexe féminin, parce qu'il n'avait peut-être ni 
pouvoir ni plaisir sinon dans le sein des femmes, comment 
ne devait-il pas choisir une vierge plutôt qu'une autre 
femme comme interprète de sa volonté ? 

que son cadavre, déposé dans l'adyton sous le trépied de l'omphalos, 
fut appelé à jouer un rôle dans la divination J) p. 225. De là à conclure 
à l'exercice d'une influence démoniaque, il n'y avait qu'un pas. La 
seconde cause de dépréciation de l'oracle fut la diffusion de la thèse 
platonicienne de l'inspiration qui oppose l'homme en proie à un 
transport divin et l'homme réduit au seul usage de la raison, cf. 
Phèdre 244 b s; Ion 522 e-534 e; Timée 71 e-72 b. L'étymologie 
platonicienne qui fait dériver manteia de mania, et la traduction 
latine par {uror, favorisait la confusion qui évoquait le désordre 
mental. Cf. p. 42-48; 238, n. 3. Ainsi s'explique l'insistance d'Origène 
dans sa critique. Faut-il ajouter que pour nous, malgré les diverses 
tentatives pour expliquer l'oracle, la vérité historique nous échappe? 
o Nous savons en réalité fort peu : comme le chevreau de la formule 
orphique, comme l'épi d'Éleusis, la Pythie a gardé son secret J), 

écrit É. DEs PLACES, Les religions de la Grèce antique, dans Histoire 
des religions, dir. M. BRILLANT et R. ~IGRAIN, III, 1955, p. 223. Ce 
qui a subsisté, c'est la signification symbolique attribuée à la Pythie, 
cf. III, 25, note, et ces dernières lignes de P. AMANDRY: «C'est ainsi 
que les Pères de l'Église devaient fixer pour l'histoire, avec la 
complicité des plus hautes autorités de la philosophie grecque et de 
la poésie romaine, l'image de la dernière Pythie, symbole du paga
nisme sombrant dans les convulsions d'un délire hystérique t p. 239. 
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6. Nuvl 31: 6 61XUfLIX~61"svoç 11:ap' "EÀÀ'1)cn Ilû6Loç où3tviX 
11-èv aocpàv !JXA' oô8' Of..wç &v8poc &i;wv gxpLve: 't'Yjç, Wc; 
''EI./..1jve:ç UnoÀrt(.LOOCvoum, 6docç xo::·rax.wx.~c;. 'At.f..' où3' èv 
't'i;> 61j!.et yéve:t 7tct:p8évov 't'tvà 1) crocp-i}v x.cd &nO <ptÀoaocptw; 

5 à>cpe:À"t}(J-év'Y)V &!J.& -rtvo:. yuvo:'CxtX t3tù'Ynv · -r&xa yOCp ot èv 
&:v8pd>notç xpd't'-rove:ç ~û,·douc; -Y)crocv Tt)ç de; -rljv xœto:.xwx.'l}v 
, , • ~ ''E~ <;)o\ , ,, 6 , ,. ..., , e:ve:pye:tac; rm't'OU. 'oe:t oe: xat, e:Lne:p e:oç ljV, 't'n 7tpoyvwcre:t 
tXÙ"t'àv xp~crrxcr6o:t 3e:Àécx"t't, Lv' oi.S"t'ù)Ç 0\IO!l-&crw, npàç 't'~\1 
èrctcr-rpocp-Yjv x.cà 8e:ptX7tdo:.v xo:1 1j6nàt>~ xa"t'6p8(t)crtv -r:&v 
, 

6 
, , ~~ • ~~.. • • , ... ~~~ 

10 (J.'IJ p<ù1t'<.ù\l ' \IU\1!. oe: OUOE:\1 Y) tO'"t'OpLrl "t'OWU't'0\1 1t'1Xpe<otoWO't 

7te:pt ocù-roü. El yàp xo:t &v8p&v &:.n&v"t'WV ~wx.p&:t1JV e:!ne: 
crocp<i>"nX't'OV s!viXt, ~(J-0Àuve: 't'Ov ënoctvov cdrw\J 't'à npàç "t'OÙ't'OU 
J..e:y6!Le:vov ne:pt Eùpt7tLaou xcd :Lo~oxÀéouç èv 't'0 · 

:Lorpàç :Lorpo><Àijç, croq>OJTepoç 3' Eùpmia'1)ç. 
15 Tpo:.ycpawnoL&v oOv cro~&v Un' o:.Ü't'oü ÀEÀEy!J-évwv xpd'T't'wv 

eLVIXL VOfLm6dç 6 :Lwxpci't7)ç, Twv t11:l 1:ijç O"J<'1)vijç xd -rijç 
bpx~cr't'pO:.Ç 't'OÜ 't'UXÛV't'OÇ &6J..ou'~ë\IEXE\l àywvL~O(J.é\l<ù\1 XO:.f. 
• , À, ' ,, ... e ... , , u u7tOU (J.E\1 U1t0:.Ç XO:.~ O~X't'OUÇ 't'O~Ç EO:.'t'O:.~Ç Ef.I.7COtoU\l't'(ù\l u7tOU 
~l_ ' 1 1 ~ , (.l, lÀ ' ' o~;; O:.CiEfJ..VOUÇ yÉÀ<ù't'O:.Ç - 't'O~OU't'0\1 yo:.p 't'L tJOU E't'O:.~ 't'OC CiO:.'t'Up~XO:. 

1. «Du temps d'Eschyle, la Pythie était une femme âgée : ypœ.üç, 
Eum. 38. Cependant une partie de la tradition, même à une époque 
tardive, en fait une vierge : yuvœ.~xd 1t'o:p0lvov, Schol. Eur., Or. 165; 
't'ii<; ~epoaoUÀouç mxp6lvouc;, Schol. Eur., Phe.n. 222 ... Diodore offre 
une explication : primitivement, la Pythie était une vierge, mais, à 
la suite d'un viol de la prophétesse par le Thessalien Échécratès, on 
avait décidé que la Pythie serait âgée d'au moins cinquante ans; 
en souvenir de l'usage des temps anciens, elle continuait à porter un 
costume de jeune fille. L'historiette a probablement pour objet 
d'expliquer ce détail» P. AMANDRY, o. c., p. 115. Cf. DIODORE, 15,26 
cité p. 247 s.; traduit p. 51 s. 

2. On notera l'emploi fréquent de ces termes dans le C. C., et de 
termes analogues, souvent associés, cf. M. HARL, Origène et la fonction 
révélatrice du Verbe Incarné, p. 320 s. Par exemple, avec è1t'LO"t'pO'Jl~ 
(-éqle~v), on trouve 6epocndœ. (-eûew), I, 9, 43; 16, 26; VI, 45, 18; 
56, 12, comme chez Épictète; ·ou ~E:À't'(w<nç (-~oüv), I, 9, 44; 43, 39; 
III, 14, 22; VI, 45, 18, comme chez Philon, cf. P. AUBIN, Le problème 
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6. Mais non ! Apollon le Pythien, admiré par la Grèce, 
n'a aUribué à aucun sage ni même à aucun homme 
l'honneur de ce qui passe aux yeux des Grecs pour la 
possession divine. Et parmi les femmes, il n'a pas choisi 
une vierge ou une femme formée à la sagesse par la philo
sophie, mais une femme vulgaire 1. Peut-être les meilleurs 
des humains étaient-ils supérieurs à l'influence de son 
inspiration. De plus, si vraiment il était dieu, il devait 
employer la prescience pour amorcer, si j'ose dire, la 
conversion, la guérison, la réforme morale des hommes2. 
Or l'histoire ne nous transmet de lui rien de tel : même 
quand il a dit que Socrate était le plus sage de tous les 
hommes 8, il émoussait l'éloge en ajoutant sur Sophocle 
et Euripide : ((Sophocle est sage, mais Euripide encore 
plus sage 11• )} 

Ainsi il décerne bien à Socrate la supériorité sur les 
poètes tragiques qualifiés par lui de sages, eux qui disputent 
un prix banal sur la scène et l'orchestre et provoquent 
chez les spectateurs tantôt des larmes et des lamentations, 
tantôt des rires malséants, car tel est le but du drame 
satirique. Mais il ne met pas en valeur la noblesse que 

de la conversion, p. 152 s; voir aussi d'autres composés de èp6oüv: 
a~6p6wcnç III, 62, 3; IV, 71, 9; VIII, 59, 21 ; è1t'o:v6p6wmç IV, 4, 
17; VII, 10, 17 ... La notion de conversion morale, conversion 
prouvée par la pratique d'une sagesse ou d'un style de vie, étant 
admise par les philosophes, Origène affirme que le christianisme 
y conduit plus et mieux que toute autre doctrine. Mais pour 
lui, la conversion ne s'arrête pas au domaine de l'éthique. La 
vie morale s'enracine dans la vie mystique de participation 
divine, cf. VII, 17 et VIII, 64, notes. La notion origénienne de 
conversion est rattachée à celle que l'Écriture développe dans la 
perspective de l'Alliance. La converSion concerne la relation avec 
Dieu, réciproque, personnelle et libre, et par conséquent toutes les 
démarches de la vie spirituelle, à son origine comme aux diverses 
étapes de son itinéraire; cf. P. AUBIN, o. c., p. 137-157. 

3. PLATON, Apol. 21 a. 
4. Cf. SumAs, s. v. « sophos » : a Sophocle est sage, Euripide est 

plus sage; mais Socrate est plus sage que tous les hommes. t 
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20 3p&(.Lœ't"o:; , où n&vu -r~ 't'à ôtà qnÀocrocp~o:v xcd &l;f}6et!XV 
èttcpoc(vet 0'€!1-VOv xo:.l. 3td:. cre(.Lv6't'"t)'t'OC È:7trltVe't'6v. Kcà -r&:x_rt. où 
"t'OcroÜ't'OV 8tà cptÀocrocpLo:.v &v3pWv dne:v aù-rOv O:.n&v't'Cù\1 

crocp6>'t'ct't'ov l:Scrov Ôtà 't'àç 6ucr(ocç xo:l &ç npocr~veyx.e: x.v(crcrcu,; 
o:.Ù't'<{) -re xcd 't'o'i:ç f..otrcoî:ç 3a(!J.OO't. 

25 Kat 3tà 't'O:.Ü't'oc èotx.o:.m v.fD.I.ov note:Lv at 3o:.L!J.oveç 't'à 
&.ÇwU11-evo:; ônà -r:Wv cdvrotç 7tpocrocy6v-rCùv ~ ~hà 't'à f!pycx -r=t)ç 
&pe-rijç. 6.t67tep Ôtayp&<pwv 't'à ytv6t-tevo:; 0 -r&v 7t'OL"t)'t"Ù)\l 

&ptcr't'OÇ ''ÜtJ-1Jpoç xocl. 3t3cl.crx.wv, 't'LVe< (.L6.ÀtCi't"&. ècr·n 't"à 
'Cl ' ~ , ~ '' A 'À ' 6' 7tE:tvOV't'O:. 't'OUÇ oOCt[LOVC<Ç TCOLEf.\1 Cl. tJOU OV't'O:.L OL UOV"t'E:Ç, 

30 elcr~yr~.ye 't'ÙV XpûcrY)V, ~vex.ev O"JJ..ywv O"'t'ecp&vw\1 xal. (.L"t)pLwv 
't'ocÔpCùv x.o:l. a.Ly&v -ruyxOCvov-r(J. &v fl't'"fJCiE x.a6' ~Ef..)..~vwv ~hà 
"C'ljv 6uycx't'Spct, ~vo: Àott.J.dl~o:.v't"eç &no3Wcretctv ocù-r(il ~v 
Xpua1Jt3<Z. Méf!-VY)fl-"'' 31: 1t<Zptt -<•v• -.&v IluO<Zyopdwv, 
&.vayp&.!.fJav-r~ ?tep!. -ri/J'J Sv {movotq. 7tapcX -r;êil 7toL"')'f'Îi ÀeÀeytJ.é-

35 vcvv, &vayvoùç 5't'!. 't'& 't'OÜ Xpûcrou npOç Tàv 'Arr.6ÀÀUJWJ. ~7t'Y) 

""'' o ~1; 'A1t6f..f..wvoç t7tm<f!-<j>0<l.ç -<ocç "Ef..ÀY)<n ÀO•f!-OÇ 
Ôt/3&crXE:!. 8't't ~7tLO''t'CX:'t'O 11

Û[L1')pOÇ TCOV"')pOÛÇ 'C'LVCt.Ç Ôd!J.OVœÇ, 
, .. , ' .. n ' a ' ' ~ ~~ 

XOCLpOV't'lXÇ 't'()';!.Ç :X.V!.O'O'IX!.Ç X.IX!. 't'O:.LÇ •IU(JLCW;, [J.LO"VOUÇ <X.7tOoLOOVIX!. 

't'O~ç 6Ucram ~v è't'épwv cp6op&.v, d 't'OLOÛ't'O ot Sûov't'e:ç 
40 <~zo.v-.o. 

Ko:J. b << ô.w3Ù>v"')<; n Sè « p.e:ôéwv ôucrx.e:ttJ.épou n, ?to:.p' (j) 
dcrtv ot 7tpO<p'ij't'CitL << &.v!.7t't'67toÔe:ç X.O~!J.OCLE:Üvo:t », &.noÙoX.L!J.d.O'IXÇ 
-r0 -rW'I &vôp(.;}\1 dç 7tpOCfYYJ't'dav yévoç 't'œÎ:ç Ô.WÔCùvLcrL X.P-YJ't'etL, 
&ç x.at 0 Ké)..croç 'Tt'CJ:.pécr'tï]O'E:\1, ''Ecr't'<ù ôé 't'LÇ -roU-roLÇ 7tocpo:.-

45 7tÀ-/jcrwç IO.tipwç x<Zl ~-<<poç ~v Bp<ZYX,Œ"''' x<Zl &f..f..oç lv 
"AtJ.{J..CùVOÇ ~ Û7t0!. Tt'O't'è: "(!fjç iJ.C<.V't'e:U6[J.E.\IOL1 n66ev OÛ\1 Ôe:tx.&îj
cre:'t'OCL et X.Œ.l 6e:ol (.LéV e:L<nv OÔ ÔO:.t{J.6VLOC Ôé 't'LVIX. ; 

6, 22 &.1tav-rwv M : â1t1XV-rùw A lJ 23 1tpoa1rveyx.e M : TCpo-/j- A JI 
32 àTCo8Wae:~et'J : àTCoMae:~et'J ex Hom II. I, 95. conj Kap li 4.2 TCpo
qii}-ret~ A : ônocp'ij-ret~ ex Hom conj Bo De 11 4.5 ~petyxL8wo:; : ~petxŒe:o:; 
A 1\ 4. 7 d xoc( Kô : x.et( (et super x.et( scr A 1) A x.et( d edd <S-n xetL 
conj Bo 

1. cr. VI, 4. 
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confère la philosophie et la vérité, ni la louange que mérite 
cette noblesse. Et s'il a déclaré Socrate le plus sage des 
hommes, c'est peut-être moins pour sa philosophie que 
pour les sacrifices et les fumets de graisse qu'il lui avait 
offerts ainsi qu'aux autres démons1• 

C'est à cause de ces sacrifices, plutôt que pour leurs 
actions vertueuses, que les démons semblent satisfaire aux 
requêtes de ceux qui les offrent. Aussi, retraçant les faits 
et indiquant dans ses récits la raison principale pour 
laquelle les démons exaucent les désirs de ceux qui offrent 
des sacrifices, le meilleur des poètes, Homère, a-t-il présenté 
Chrysès obtenant, au prix de quelques guirlandes et 
cuisses de taureaux et de chèvres, ce qu'il avait demandé 
en faveur de sa fille contre les Grecs : la peste qui les 
contraignît à lui rendre Chryséis 2• Je me souviens avoir lu, 
dans le livre d'un Pythagoricien qui traitait des doctrines 
exprimées symboliquement par le poète, que les paroles de 
Chrysès à Apollon et la peste envoyée par lui aux Grecs 
montrent qu'Homère savait comment certains démons 
pervers, friands du fumet des graisses et des sacrifices a, 
s'acquittent de leur dette envers ceux qui '3acrifient, par 
la perte d'autres hommes si ceux-là le demandent. 

Le Dieu << qui règne sur Dodone l'inclémente >> avec son 
cortège de prophètes << aux pieds jamais lavés, qui couchent 
sur le sol4 >>, a renoncé au sexe mâle pour la prophétie et 
emploie les prêtresses de Dodone comme Celse l'a encore 
noté. Il peut y avoir à Claros un oracle pareil à celui-là, 
un autre chez les Branchides, un autre au temple d'Ammon 
et en tout lieu de la terre où l'on rend des oracles : comment 
montrera-t-on que ce sont là des dieux et non des démons ? 

2. HOMÈRE, Il. I, 34-53. 
3. cr. III, 28, note. 
4. C'est-à-dire Zeus, cf. HOMÈRE, Il. XVI, 234 s; voir supra 3, 

note. 
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7. T &v 8' èv 'Iou8oc~oL<; npocp'Y)-rÛ>v ot ~J..èv 7tp0 't"Ï)c; 7tpoqr'l
-rdac; xod -njc; 6dac; xa-rocxwx!fiç ~mxv aocpoL, ot 3' &n' ocÙ'tljç 
-rljc; 7tpocp'Y)'t'&(o:.c; Cf>Cù't'taBév't'e:ç -ràv voüv 't'OtOÜ't'OL ye:y6varnv, 
cdpe:Bév't'e:ç ûrcà -ri)c; 7tpovoLocc; de; 't'à ntcr-re:uEHjwtt 't'à Bûov 

5 7tVEÜtJ.OC xoc!. 't'OÛÇ &rc0 -roU't'oU f..6youç ~:ha -rà 't'OU ~(ou Ôua!l-l
(J.'Y)'t'OV xd crcp63poc e:l5't'ovov xcd ÈÀe:u6é:pwv xcd. n&V't'1J npàc; 
B&va't'o\1 x.cxt x.tvOUvouc; &x.o:.'t'<btf.."f}x.'t'ov. TowU-rouc; yap xo:1 0 
)..6yoc; atpe:~ ôe:i:v e'l\loct -roUe; 't'OÜ è1t!. 7t&O't 6e:oG npocp~'t'e<ç, 

' l ' ' ' 'A "' ' K ' OL't'Lve:ç 7toc Y'JLOV ocne:qnp.1ocv 'n)V V't'tavevouc; x.o:.t pa't"Yj't'OÇ 

10 x.d .Ô.toyé\louc; e:Ù't'ovLocv. /::il &;)..~6e:tocv yoüv xoc!. tà èJ..e:u6e:pLwç 
'Àl 1 • , ,À 6 , A..,. • , 6 E e:net\1 't'OUÇ <X!J.OCp't'O:.VOV't'O:.Ç (( E: L CX.r1vr1crocv, E7tpt0' "t)O'etV, 

ène:tp&:cr81jcrav, èv <p6\lt:p !J.C<Xdpocc; &né6ocvov · 7te:p6jf..6o\l y<Xp 
!v !1.1)ÀW"t'OCÎ:Ç1 èv atydo~ç 8ép!J.OCCïtV1 Ôcr't'epoU!J.E:VOL, < 6J..tô6-

' ' ' l À ' ' v !J.E:VOL >1 KOCKOUX,OU!1.E:VOt1 EV E:pl)!J. OCt.Ç 7t OCVW!J.E:VOt KOCL opecrt 
15 xat G7tl)Àa(otç xa~ 't'aLe; bnaî:ç 't'1jç y1jç, fuv oùx ~v &~toc; 6 

!nl y1jç x6cr!J.OÇ a » · &el èvopÙlv't'E:Ç 't'<î) 6e<î) xa1 't'oÎ:ç &op&:t'OLÇ 
"t'OÜ 6eoü xat 11-~ ~Àe7to(.Lévotç atcr6YJ't'ûlç xd 8tà 't'OÜ't'o oi5crtv 
a[wv(otç b, 

tO 8è ~(oç éx&.cr't'OU 't'Ùlv npo<pl)'t'Ùlv &vayéypan't'at · &pxeL 
20 8è èn~ 't'OÜ nap6v't'OÇ napa6écr6at 't'èv Mwücréwç ~(ov - xal 

yàp aÙ't'oti cpépov't'aL npo<p't)'t'E:Î:at, &vayeypct!l.!J.évat èv 't'<î) 
v611-<r - xat -rOv ~lepe!l.(ou, cpep6!J.E:VOV èv 't'Yi 0~-twvU~-t<r aÙ't'oÜ 
7tpOC{)'fl't'd~, xat 't'èv tHcratou, &ç ènopeU(:}'fl Unep't'dvwv n&crav 
&crx't)crtV « yu~-tvèç x.al &vun68e't'oç » ~'t'E:O'L 't'ptcrivc, ''18e 8è 

25 x.al 7tat8ap(wv, -roü ô.avdfA. x.at 't'ûlv crùv aù't'<î), -rèv èppw~-tévov 
~(ov, &vayvoùç 't'1jv û8ponocrtav aÔ't'ûlV xat 8't't ~ 't'po<p~ ijv 

7, 1 7<pO <~ç Bo : 7<po~~<at <~ç A Il 2 ~oav Bo : C:,ç &v A Il 8 
a!pe1 p: ope< A Il 12 07<etp&oO~oav M: -p&S>j- A Il 13 8Àt66jL€VOL add 
Ktr 1[14 xo::xoxoUtJ.evo~ A Il 23 Ô7te:p-reLv(ùv MPc : Ô7tép -nvrov A, Bas 

7, a. Héb. Il, 37-3811 b. ll Cor. 4, 1811 c. ls. 20, 2-3 

l. C!. In Jer. h. 15 ( GCS 3, 125, 17 a). 
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7. Parmi les prophètes juifs, les uns étaient sages avant 
de recevoir le don de prophétie et l'inspiration divine, les 
autres le devinrent lorsqu'ils eurent l'esprit illuminé par 
la prophétie même. Ils ont été choisis par la providence 
pour être dépositaires de l'Esprit divin et des paroles qu'il 
inspire, à cause de leur vie inimitable, d'une fermeté 
absolue, d'une liberté, d'une impassibilité totales devant les 
périls et la morV. La raison exige que tels soient les prophètes 
du Dieu suprême, en comparaison de qui la fermeté 
d'Antisthène, de Cratès, de Diogène sont un jeu d'enfanta. 
Ainsi, à cause de la vérité et de leur liberté à reprendre les 
pécheurs, <<ils ont été lapidés, sciés, torturés, passés au 
fil de l'épée j car ils ont mené une vie vagabonde, vêtus de 
peaux de brebis et de chèvres, dénués de tout maltraités 
errant dans les déserts, les montagnes, les ca~ernes et le~ 
antres de Ja terre, eux dont le monde terrestres n'était pas 
digne a>>; les regards toujours fixés sur Dieu et les biens 
de Dieu non perceptibles aux sens et pour cette raison 
éternels b. 

La vie de chacun des prophètes a été écrite ; mais il 
suffira pour l'instant de mentionner la vie de Moïse, dont 
on rapporte également des prophéties inscrites dans la 
Loi ; celle de Jérémie, relatée dans la prophétie qui porte 
son nom; celle d'Isaïe qui, surpassant toute austérité, 
marcha ((nu et déchaussé>> pendant trois anse. Considère 
encore la vie pleine de force des tout jeunes gens Daniel 
et ses compagnons, en lisant que leur habitude était de ne 
boire que de l'eau et que, s'abstenant de viande, ils ne se 

2. Antisthène, disciple de Socrate, fondateur de l'école cynique 
maitre de Diogène; sur Diogène et· son disciple Cratès, cf. II, 41 

3. Notre texte d'Héb. 11, 37~38 se lit : ... xaxouxoUtJ.EVot @v 
oùx f)v &!;wc; 6 x6crtJ.oÇ, S1t~ Sp"fj!J.(cttc;. Outre le changement d'ord;e, la 
citation d'Origène comprend la leçon 6 è1t~ yljc; x6crtJ.O<; au lieu de 
0 x6cr!J.OÇ: dans Philocalie 15, 19 (85, 8~9), Origène dit que Paul 
M!;(ù -roU xo::6' 1J!J.&<; 7tEptydou x6cr!J.OU ytve:-ro::t, et est ravi au troisième 
ciel. 
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o:.ù-roî:ç 60'npwv, è[l.~ÔX.Cùv &nexofJ.évor.ç a. E~ 3è aOvo:.croct, xa1 
't'à rcpO 't'OÜ't'(l)\1 6éaaar., N&e 7tpOq:>1J't'&Ücra'J't'OÇ x.o~}. 'lmxd:.x. -ré;) 
uL<ï> èneuÇo:.p.évou 7tpOCfl'Y)'t'tx&ç e xcd -roü 'Lxx.Wô f..éyov't'oç 

30 éx.&.O"'t'<p -r&v 8'6>0exa · « ô..e:ü-re:, tva &.vocyyd)..w Ô!LLv, ·d 
l&cr-rar. èn' ècrx&.'t'tùV -r&'J ~!J.epWv r, >> ÜÜ't'ot 8~ xcà l};)..)..or. 
(J.up(or. npoq:>"')'t'El.Jcrav't'e:ç -ri!) 6e:(i) xcd -r&. ne:pt '11lcroü -roü 
Xpta't'oÜ npoe:Lnov. 6..t67te:p èv oùOe:vl t-tèv 't't6é(.Le:Oa )..6y<p "t'à 
01to -rijç IIu8locç -1) ~w3wvl3wv -1) KÀoop[ou -1) tv BpoonŒooLç 

35 -1) tv "Ap.p.wvoç -1) 07to p.uplwv liÀÀWV Àeyop.évwv eeo7tp67twv 
7tpoe:tp"t)fJ.évo:. · 't'à 3' ônà -r:&v ÈN 'lou3o:.L<f rcpoq:>1)'t'&ucrcf.v't'(t.)V 

't'e:6~7toc!-Le:v, OpWv-re:ç 5"t't &Çwç 1)v o:.ô-r&v 0 èppco!Lévoç xo:.t 
e:5"t'ovoç xd cre:p.vàç ~(oç 7tve:Û!-LIX't'OÇ 6e:oü, 't'p67tct> npocp'Y)'t'e:Oov
't'OÇ xo:.r.v<ï> x<XL où3èv ëxov't't no:.po:.nÀ"Îjcnov 't'aî:'r;: &.nà 3at[1.6vwv 

40 fL<XV"CE[OOLÇ. 

8. Oùx o!3oo 3' 81twç 6 KeÀO'OÇ e1m;,v • T.X 3' 01to "tWV &v 
'Iou3ool<f ..,q, &xdvwv 'L'p6mp Àex8év..oo 7tpo0'081)xEV · -1) p.~ 
)..ex_6év-rct, &ç &nta't'oç cp&axwv 3Uve<a6e<t xd !L1t Àe:Àéx6at 
aû't'O:. &xr..' &vaye:ypâcp6e<t 't'&Xe< 't'à 11-1} Àe:x6év't'a. Oô yàp e!3e: 

6 't"OÙÇ xp6vouç, oô3' 5't'L rcp0 TCOÀÀÛlV è't'ÙlV !1-Up(e< rcpoe:m6v't'e:Ç 
f.)..e:yov xe<t rce:pt -ôjç Xpta't'oÜ èrct3'Y)!L~rtç. Il&Àtv 't'e: di 't'oÙç 
&pxtX(ouç npocp~'t'aç 3ta0Ct.Àe:~v è6é)..wv cp'Y)atv w~>"roùç 7te:rcpo
'P'YJ't'e:uxéve<t 't'0v 't'p67tov 't'OÜt"ov, 8v d6>6aat, q>'Y)O'~V, lt:'t't vüv 
o! 7topl <l>oLvlX>')V "'" xoot IlooÀ<XLO'"tlV>')V · p.~ 31)ÀWO'<XÇ 7t6'L'epov 

10 &.Uo't'p(ouç )..l;ye:t 't'tvàç 't'OÜ 'lou3a(wv )..6you xcd Xptcr't'tavWv 
~ ""'"'" TOV xoopoox-rijp<X TWV 7tpO<j>1)"tWV 1ou3oo!xwç 7tpO<p1)
't'e:Uov't'<x;Ç. ''Orcwç 8' &.v ltxr1 & )..l;yet, è)..éyxe't'e<t è~e:ua11-éva. 
ÜÜ't'e: y&p <'t'tve:ç > 't'ÙlV -ôjç 7t(a't'e:Wç &,)..)..o"C'p(wv rcaparcÀ~at6v 
't"t 't"OÎ:Ç 1t'pocp~'t'C(LÇ 'TCE:7t0t~X(X;O'LV, OÜ"C'e: ve:d>'t'e:pot xat tJ.e:"C'à 't'1}V 

16 '11)0'0Ü è7tt31)!Lle<v ta't'6p1JV't'at èv 'lou3e<(mç 't't\lèç npocp'Y)'t'e:6-
aav't'e:ç. TO yO:.p &ytov nve:Ü!Le< &fLoÀ6y'Y)"t'at èxdvouç Xe<"t'aÀe:
Àomévat, &ae:O~aav't'aç e:tç -r:Ov 6e:Ov xd 't'Ov npocp1)-r:e:u6é\l't'OC 

7, 28 <oil taa&x M Il 34 ~paxŒo~ A Il 39 xawi,\ edd : xat vi,\ A 
8, 4 ol8o M 1111 ~ : ~ xa( M 1!13 <LVEÇ add BoDe KO 

7, d. Dan. 1, 11-1611 e. Gen. 9, 25-27; 27, 27-29; 49, 1 
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nourrissaient que de légumesd. Et si tu le peux, observe 
encore, avant eux, les actions de Noé faisant une prophétie, 
d'Isaac donnant une bénédiction prophétique à son fils, 
de Jacob disant à chacun des Douze : <<Venez que je vous 
annonce ce qui arrivera aux derniers joursc )), Ceux-là et 
une infinité d'autres ont prophétisé au nom de Dieu et 
prédit l'histoire de Jésus-Christ. Voilà pourquoi nous 
ne tenons aucun compte des oracles prononcés par la 
Pythie, les prêtresses de Dodone, le dieu de Claros, chez 
les Branchides, au temple d'Ammon, ou par mille autres 
devins prétendus. Mais nous admirons ceux des prophètes 
de la Judée, voyant que leur vie pleine de force, de fermeté, 
de sainteté était digne de l'Esprit de Dieu qui prophétise 
d'une manière nouvelle sans rien de commun avec les 
divinations des démons. 

S. Je ne sais du reste pourquoi à ses mots, les prédic
tions des habitants de la Judée, faites à leur manière, 
Celse ajoute: dites réellement ou non ; comme si, dans son 
incrédulité, il affirmait qu'il est possible qu'elles n'aient pas 
même été dites et qu'on a peut-être écrit ce qui n'a pas été 
dit. Il ignorait les dates et ne savait pas que, faisant mille 
prédictions bien des années auparavant, ils ont aussi parlé 
de la venue du Christ. Il ajoute, dans le dessein de jeter le 
discrédit sur les anciens prophètes, qu'ils ont prédit suivant 
un usage encore en vigueur aujourd'hui chez les gens de 
Phénicie et de Palestine. Il n'a pas montré s'il parle de 
gens étrangers à la doctrine des Juifs et des chrétiens, ou 
de gens qui prophétisent à la manière juive dans le style 
des prophètes. Mais quoi qu'il veuille dire, on le convainc 
de mensonge. Il n'est pas d'étrangers à la foi qui aient rien 
fait de semblable à ce que firent les prophètes ; il n'en est 
pas de plus récents, même postérieurs à la venue de Jésus, 
dont l'histoire dise qu'ils aient prophétisé parmi les Juifs. 
Car, de l'aveu de tous, le Saint-Esprit a abandonné les Juifs 
coupables d'impiété envers Dieu et envers Celui qui avait 
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UnO -r&v no:p~ o:Ù-ro'Lç npoq:tf)"t'Wv. ~"f)!J.E:Î:ct 3è 't'OÜ &yfou 
nve:Ü!J.!Y.'t'OÇ xet-r' &pxàc; ~J-È:V <bd> 't"Ylç 'l"f}aoù 3û3acrxcû,(ac; 

20 (J.E:'t'OC -re: -r1)v &\I&.À"f)~~v o:Ù-roü 7tÀe:(ovet. è3dxvu't'o, i5cr-re:pov 3è 
è!..&.-r't'ova · 7t'À~v xcd vüv ë-rt 'lxv"f) ècr-rl.v aÙ't'oÜ nap' Q)..Lyotc;, 
't'àc; ~ux.àc; 't'Ci) ).6ycp xcd 't'C(Ï:c; xa-r' aù-rOv np&.Çe:cn xe:xa6o:p
p.évotc;. cc "Aytov yàp 7tvd:ip.rt: 7tctt3drxc; cpe:UÇe:'t'oct 86).ov, xo:t 
&navrxcr'r~cre:'t'at &.7tà /..oytcr!L&v &cruvé't'CùV a.. n 

9. 'End 3è xat ràv re6nov riVv èv Wowb~n xal IlaJ..auJ
·dvn p,wn:elmv bcayyé"AÀe-rrxt cpf26.0'etv 6 Két..croc; &c; àuoVaaç 
xal ndvv ~'œtat-ta(}Wv, rpé:pe x.ocl 't'cd3't'oc x.a't'avo~O'{l)f,LE:V, llp&
't'OV 3~ ÀÉ:ye:t nÂelova elvat e'l/Jr; 7C(!Ocprp;et5Jv, p:}j È:x:n6é:!J.E:VOÇ 

5 lXÙ't'&. • où3è y&.p dx.Ev, à).t..à ~w3Wc; È:mxve:-rdve:'t'o. ''0 3é 
tp"l)CfLV z!vett t'BÂBdY'CU't'OV naeà t'OÏÇ rfjfJe âv/J,qâaw 'la(ù{J-&V. 

JloÀÂo{, cp1Jcr(, xal à:vcfYPVtJ.OL éf!.ara ÈX rfjç; 7l(!OŒ7:VXOVŒ'YjÇ 
ahlaç xal Sv leeoiç xal ëgw ieecï.w, ol éJS xal àyeleoYreç xal 
lnupotrWYreç; n6Âeaw f} arearoniéJotç, xwoVvrat éJfjfJev côç 

10 fJeanlCov-r:eç. lie6xeteov éJ~ lxâa-r:cp xal aVvrjfJeç elneiv · ~ EyW 
6 Oe6ç el!'' fj Oeofi naïç fj nvefi!'a OeïoP. "Huw ô8 · ifô'l yàe 
' 6 , ,., ') \ ~ - ~ l! t:J ~ \ \ • ~ ' o u ŒtJ.OÇ anOAAV"Cat, uat vp,etç, w u'Pv(!wnot, uta -r:aç aututaç 
oixeafJe. ~ EyW éJè aWaat OiÂw · xal 01peafJé p,e ai5fJtç 

8, 19 tnt add Wif Ch JI 20" Wif Ch : 8< A, Kô 
9, 1 -r&v : -r6v A !] 5 ~l't!Xve-rdve-ro Bo : !\IIXl'tS:'td- A !1 8 &:ydpov-reç 

Kap Ba : -cx.v-reç A, Kô 

S. a. Sag. 1,5 

1. Origène mentionne la survivance des miracles dans l'J!;glise, 
cf. I, 2; II, 8, 33, quitte, au cours d'un développement homilétique, 
à exalter la foi ardente et les miracles de l'élite aux premiers jours, 
In Jer. h. 4, 3 { GCS 3, 25, 15 s). EusÈBE, 1-I. E. V, 7, sur les miracles, 
cite le seul témoignage d'Irénée; mais le témoignage est caractéris~ 
tique, car Irénée dénie aux hérétiques les preuves de puissance 
divine, tandis qu'il énumère les charismes de l'Église dans le monde 
entier, cf. IREN., Adv. haer. 2, 31, 2 el 5, 6, l. Et à l'accusation 
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été prédit par leurs prophètes. Mais les signes du Saint
Esprit sont apparus, d'abord au temps de l'enseignement 
de Jésus, et en plus grand nombre après son ascension, 
mais par la suite en moins grand nombre. Cependant il 
en reste encore aujourd'hui des vcstiges1 chez quelques-uns 
dont les âmes ont été purifiées par le Logos et les actions 
qu'il inspire. {(Car l'Esprit Saint qui nous éduque fuit la 
duplicité, il s'éloigne des pensées sans intelligence a. }} 

9. Celse promet d'indiquer la manière dont se font les 
divinations en Phénicie et en Palestine, comme une chose 
dont il est instruit el qu'il sait de première main. Examinons 
donc ce point. Il dit d'abord qu'il y a plusieurs espèces de 
prophéties, mais sans les indiquer : il en était incapable, 
ce n'était là qu'une hâblerie. Mais voyons celle qu'il présente 
comme le type le plus achevé chez les hommes de celte région. 
Il en est beaucoup d'obscurs qui, avec la plus grande facilité 
et d la moindre occasion dans les temples et hors des temples, 
el d'autres qui, mendiant leur pain 2 et parcourant les villes 
el les camps, s'agitent apparemment comme s'ils rendaient 
un oracle. A la bouche de chacun est la formule habituelle: 
Je suis Dieu, ou Fils de Dieu, ou Esprit divin. Et me voici 3

• 

Car déjd le monde est perdu el vous, ô hommes, vous allez 
périr d cause de vos fautes. Mais moi je veux vous sauver. 

d'apparence lancée contre les miracles du Christ, il oppose la double 
confirmation des prophéties qui les annoncent et des miracles qui 
suivent, faits en son nom par les véritables disciples. En somme, 
la même structure de la preuve que chez Origène. 

2. Cf. I, 9, 50 ; II, 55 fin. 
3. La solennelle formule .Y,xw attire l'attention des historiens des 

religions, cf. NocK~FESTUGIÈRE, Cbrp. Herm. 1, 30, et note 78; 
mot de passe des pneumatiques Marcosiens, ap. lREN., Adu. haer. 
1, 14, 4. On l'a rapprochée des passages johanniques, Jn 8, 48; 10, 
10; voir R. RElTZENSTEIN, Poimandres, 1904, p. 222 s, etE. NORDEN, 
Agnoslos Theos, 1913, p. 188 s. Les commentateurs de saint Jean se 
divisent : ainsi, l'identité de sens est acceptée par R. BuLTMANN, 
Gottingen, 1941; rejetée par C. K. BARRET, London, 1955. 
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pe:r/ oileavlov ôvvdpewç ë:n:œvtÔV7:a. Mau&ew; & vVv pe 
15 0e1Ja"xe'Ôaaç, -rolç ô' liAÀotç li:nam :n:Ve alWvtov bubaÂW ual 

'1 \ t T? 1 ., CJ ! ,J, 1 ~ - 1 
1WA8(ft uat xweatç. n.at œvvew:n:ot, 0 Ptt t'QÇ t;QVt'W'V nowaç 
lc;aat, p.,erayvWaov1:at p,â-rnv ual 0'7:81N:1Çovm • roVç 15é f1-0t 
:neu;Oé>Taç alo.wiovç g>VÀâ~w. E!-rO< -roû-rotç k~~ç 'f''l'" · 
TaiJT' l:navauwrit.œvot :neoanOéaaw lcpe~fiç lf.yvwtna ual 

20 :naQOtfJTQa Ua/ :naVTrJ {fjJ1jÀa1 WV TO f'ÈV yvwpa o~be/ç lf.v 
ëxwv voVv eVeeiv c%vatro · àaa<pfj yàe ual -rà fl/Y}Oiv, d.voJ]up 
08 , i} rôrrr~ nav~l neel :n:avn)ç èupoep,irv èvfJtôw(ftP, Onn 
{iovÀeoat, m ÀexOev acpeoeei~eaOat. 

10. 'Ezp~v 3è ocù-r6v, et7tep eùyvwv-6veL 7tpoç -r~v xoc'r')yo
p(av, èx6éa6o:.~ aÙ't'ciiç J..éÇe:cr~ 't'à<; npoqrtyt"daç, e:'i-r' è:v o:Iç 
6e:Oc; 7tocv-roxp&-t{ùp È1t1jyyéÀÀe:'t'o dvat b )..éy<iJv, eh' è:v cxtç 
0 uLOç -roU 6e:oü, e:t't'e: x.at èv atc; 't'à 7tVE:Ü(J.e<. 't'O &.ytov )..éyov s r , , . ,, , ~~ , , , , e vcxt e:ntcr't'e:Ue:'t'o OU't'(t) yap xocv ')')yCùvLoccre:v ocvoccrxe:uoccrat 
-r<i< dp')fLI:voc xoct 3ii:1;ocL 8-rt oùx ~v6eot ~crO<v o[ Myot, 7tepté
x;ov-re:ç btLcr't'pocp~v &nO 't'Ùlv &:v.e<p't'i')fL<k't'CùV xd ll.Àe:yx;ov 'tÙlV 
't'6't'e: 6v't'CùV x.at np6yvCùcrtv ne:pt. 't'Ùlv fL€ÀÀ6v't'CùV. 6..tà xd oL 
xa't'' aÛ't'oÙç &noypa~<Xv.e:vot 't'àç npotp')')'t'de<ç e<Û't'Ùlv ècpOI.e<l;ocv, 

10 t , · 1 ,_ , e '" . VIX XCXL OL !-'-€:'t'cxyev~::cr't'e:pot o:.VocytVCùO'XOV't'EÇ OCUfLOC~CùOW CùÇ 
À6youç 6e:oü xoct &cpeÀoU!Le:vot oô fL6vov &nà '7:Ùlv ènt7tÀ')')X't'tK&v 
xoct. èntcr't'pe7t't'txWv &t.t.à xoct &nO "r:Wv npoyvCùO''t'tx&v 't'o:Î:ç 
èxO&.cre:at ne:t6611-evot nept. 't'OÜ 6e:î:ov e!voct nve:ÜfLoc 't'à 7tpoe:t
p"t)xàç ~v Koc't'à -rOv )..6yov eûcréOetocv &axoÜv't'e:ç 8toc't'e:À&at, 

15 net66fLEVOt 't'cf> v611-cp xoct 't'OÎ:ç npotp~'t'octç. 
OL tJ.èv oùv npotp1j't'at Ocre< ~v aû't'66e:v VO"t)61jvoct 't'oÎ:ç 

&xoOoucn X.P~O'L!L<X xoct O'UfLÔocÀÀ6fLe:voc -r7î 1:&v 1J6&v èrcocvop-

9, 16 &vBpomot MP• : -oL' A Il 17 8' èf<ol conj Kap Il 20 yv&l-'~ 
MPc : yvw~-ta {siC) A yvfupta~-ta P 

10, 5 x&v Ktr Ch : xai A, Kô om edd Jl &v ante &vaaxeu&aat 
conj Wi If 8 -r6t'e Guiet Ktr Ch : 7t'O-re A, Kô 

l. Le terme exprime l'idée de puissance, semble~t~il : paroles 
efficaces de conversion. Ailleurs il qualifie également des paroles, 
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Et vous me verrez de nouveau revenir avec une puis
sance céleste. 1-Ieureux qui aujourd'hui m'a rendu un 
culte 1 A lous les au/res j'enverrai le feu éternel dans les villes 
el les campagnes. El les hommes qui ne savent .pas quels 
supplices les allendenl se repentiront el gémiront en vain; 
mais ceux qui ont été persuadés par moi, je les garderai pour 
l'éternité. Et il poursuit : A ces outrecuidances ils ajoutent 
aussitôt des termes inconnus, incohérents, totalement obscurs, 
dont aucun homme raisonnable ne saurait découvrir la 
signification lanl ils sont dépourvus de clarté el de sens, mais 
qui fournissent en loufe occasion d n'importe quel sol ou 
charlatan le prétexte de se les approprier dans le sens qu'il 
désire. 

10. S'il avait été de bonne foi dans son accusation, il 
aurait dû citer les prophéties dans leur texte : celles dont 
l'auteur s'est proclamé le Dieu tout-puissant, ou celles où 
l'on croit entendre le Fils de Dieu ou le Saint-Esprit. Car 
ainsi il eût au moins tâché d'en réfuter la teneur et de 
montrer qu'il n'y a aucune inspiration divine dans les 
discours qui par leur contenu détournent des fautes, 
blâment l'état présent, annoncent l'avenir. Aussi les 
contemporains des prophètes ont-ils écrit et gardé leurs 
prophéties pour que la postérité, en les lisant, les admire 
comme des paroles de Dieu et que, bénéficiant non seule
ment de celles qui blâment et qui convertissentl, mais 
encore de celles qui prédisent, et convaincue par les événe
ments que c'était l'Esprit divin qui avait prédit, elle 
persévère dans la piété conforme au Logos, persuadée par 
la loi et les prophètes. 

Les prophètes, suivant la volonté de Dieu, ont dit sans 
aucun sens caché tout ce qui pouyait être compris d'emblée 

IV, 99, 31; l'aveu du pécheur qui s'humilie et prie, III, 63, 15; les 
remèdes que constituent peines et châtiments, et, quelques lignes 
auparavant, l'Auteur de la doctrine chrétienne, 't'Ov 1tet'Vépa -ôjç 
XPtO''t'ta.vC>'\1 8t8a.oxcù..taç, III, 75, 44 et 36. 
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ewcrst x.wptç n:OCO"Yjc; èn:txpÔ~E(l)Ç XOC't'à 't'à ~oUÀî'HJ.OC 't'OU 6e:oü 
, 1 I!. ~l_ 1 ,3:. ' ' 1 \ Et(J"t)XOCO'LV, uO'OC Of: fJ.UO''t'tX<ù't'SfJOC ljV XO:t E:7t01t't'tX<ù't'EfJOC XOC~ 

20 èx6~J.e:vcx 6s<ùp(cxç -rijç ônèp 't7jv 7t&v31)1J.OV &xo~v, 't'CXÜ't'cx 
« 8t' oclvty!L&.'t'<ùV )) xcxt àÀÀ"tjyOptÛlV xcxt 't'ÛJV XCXÀOU!LfV<ùV 
axo't'stv&v À6y<llv xcxt -r&v bvo!Lcx~o!J.év<ùv 7tcxpcxôol.&v ~ 
7tOC(JOt!J.tÛlV c.bts<p~VOCV't'O a ' tv' 0~ !J.-/j rpuyon:ovOÜ\l't'SÇ àtJ..à 
n&.\l't'CX n6vov ônèp &ps-rijç xd &f..1)6dcxç &wt8sx6!J.e\lot èi;e-r&.-

25 O'OCV't'EÇ si5p<ùat xcxt eôp6\l-re:ç, Wc; J.6yoc; dpef;, obw\lo!L-f)awcrtv. 
'0 al: yevv&.ao:ç KéÀcroç &crn:epd 6u[J.w6dç l:7tt ~0 [L~ VEV01)

xé\lcxt -roUe; 't'WV 7tp0rp1J't'&V 't'OtOÜ't'OUÇ J.6youç è/.ot36p1)0'E\l 
CXÔ't'oÔc;, dnÔl\l 8-rt 't'CXÜ't'cx èncx\lcx't'etv&.!J.E:VOt rcpocr't't6écxmv 
è<psi;~ç &yv<ùcr't'cx xcxt n:&.pota't'poc xcx~ n&.v't''{} &31)ÀOC, GJv 't'à 

30 11.èv y'.IW!J.cx où3dç &\l \loÜv ~X<ùV sôpsf;\l 3ôvoct't'O · &aoc<p~ yàp 
xcxl 't'à !J.1)8év, &\lo~'t'cp 8è ~ y61J't't 7tOC\l't't n:e:pl 7tCX\l't'àç &<pop!J.-/jV 
i:va(awcr•v, 01tl') ~ouÀ<~o:•, ~o Àex.61:v "'l'•~•p(~ecr6o:L. Ko:l 
ncxvoôpy<ùç !LOt ~3oi;s 't'OCÜ't'' dp"')XÉ\lcxt, X<ùÀÜetv 't'à 8crov 
è<p' é:cxu't'<'J} ~oul.6fLe\loç 't'oUç è\l't'Uyx&.vo\l't'CXÇ 't'cxf;c; npo<p't)-tdcxtc; 

35 ~wrcxv(~e:t\l xcxl èi;e't'&.~et\l cxô-r&\l 't'à\l voU\l · xcxt n:én:o\lSé 'Tt 
n:p&y!Lcx ncxpcxn/.1-jato\l 't'oLe; dn:oüat nspL 't'tVoc; 7tpO<p~'t'OU, 
dcre/.66\l't'OÇ np6c; 't'tvcx xcxt 't'à t-LéÀÀOV't'OC n:poet7t6\l't'OÇ cxô-rl;'> · 
« Tt do-Y)J.6e\l 0 èn:(À't)TC't'oc; oÙ't'oc; np6ç cre b ; » 

11. Etxàç tJ.èv oùv e!vcxt J.6youç TCOÀÀ<'J} -rijc; ~IJ.E:'t'épcxc; ë~s<ùc; 
O'O't><ù't'épouc;, 't'oUç 8uvcx!J.é'.louc; &n:o8stx\lÔVcxt ~su86!LE\lOV È.\l 
't'Oti't'otc; 't'àv Kél.cro\l xoct è'.l6éouc; 't'àc; 7t(JO't>1J't'dcxc; · n:À-/jv xcxt 
~fl.E:'f;Ç XCX't'à 't'à 8U\lCX't'àV ~!J.'f;V 7te7tOt~XCXfLE:\l 7 't'&., &c; rp't)O't 

5 Kéf...croc;, 7t&.potcr't'pcx xd n&.\l't''(} &81)/.oc 7tpàc; J.éi;t\l 8t1JY"'JO'&.f!E:VOt 
èv 't'o'i;c; n:pcxyfLCX't'su6eLcrtv ~fl-r;\l de; -ràv cHaoctocv xocl de; 't'àv 
'ls~sxt-/jÀ xocl de; 't'tvcxc; -r&\l 3<il3exoc. 0eoü 3è 3t86\l-roc; 't7jv 
èv 't'(i} J.6ycp CXÙ't'OÜ 1tflOXon:-ljv xcx6' OÔÇ ~OÜÀe't'OCt Xfl6\lOUÇ 

10, a. Nombr. 12, 8. I Cor. 13, 12. Prov. 1, 6j] b. II Rois (IV 
Rois} ~~ 11 

1. Énumération de genres littéraires à comparer avec celle de 
III, 45; voir la note. 

VII, 10-11 39 

par les auditeurs comme utile et profitable à la réforme des 
mœurs. Mais tout ce qui était plus mystérieux et plus secret, 
relevant d'une contemplation qui dépasse l'audience 
commune, ils l'ont fait connaître sous forme d'énigmes\ 
d'allégories, de <( discours obscurs>>, de <(paraboles ou 
proverbes a.>>; et cela, afin que ceux qui ne renâclent pas 
devant l'effort, mais supportent tout effort pour l'amour de 
la vertu et de la vérité, après avoir cherché trouvent, après 
avoir trouvé se conduisent comme la raison l'exige. Mais le 
noble Celse, comme irrité de ne pas comprendre ces paroles 
prophétiques, en vint à l'injure : A ces outrecuidances, ils 
ajoutent aussitôt des termes inconnus, incohérents, totale
ment obscurs, dont aucun homme raisonnable ne saurait 
découvrir la signification tant ils sont dépourvus de clarté 
et de sens, mais qui fournissent en toute occasion à 
n'importe quel sot ou charlatan le prétexte de se les 
approprier dans le sens qu'il désire. Voilà, à mon avis, des 
propos de fourbe, dits pour détourner autant qu'il pouvait 
les lecteurs des prophéties d'en rechercher et d'en examiner 
le sens ; disposition analogue à celle que dénote la question 
posée au sujet d'un prophète venu prédire l'avenir : 
<<Qu'est allé faire chez toi cet insensé ?b >> 

11. Il est sans doute des raisons bien au-dessus de mes 
capacités pour établir que Celse ment et que les prophéties 
sont inspirées de Dieu. Je n'en ai pas moins tâché de le 
faire dans la mesure où je le pouvais, en expliquant mot à 
mot les termes incohérents et totalement obscurs, comme 
les qualifie Celse, dans mes Commentaires d'Isaïe, 
d'Ézéchiel et de quelques-uns des Douze 2• Et si Dieu 
permet d'avancer dans sa Parole, au moment où il voudra, 
viendront s'ajouter aux comm_entaires déjà cités sur ces 

2. Il s'agit des douze petits prophètes, dont les commentaires, 
perdus, ont été composés pendant la période de Césarée, cf. EusÈBg, 
Il. E. VI, 36, 2. 
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npocr'l."e:6~cre:'t'oct. "t'o~ç ~811 e:lç 't'OCÜ't'oc ùnocyope:u6e:Lcnv $)'t'at 't'à 
10 Àe:btov-roc 7) l:knx y' &v ([l6&.crw{Le:v crcHp1Jv~cro:t. Ko:1 rl"A) .. ot 8è ot 

~ouÀ611-e:vot èl;e:'t'OC~e:tv TI)v ypoccp1jv voüv ëxov't'e:ç 't'è yv&!J.e< 
aû-r~c; e:ùpe:Lv &v 8Uvoct.v't'o, oi>crY)c; &À1)6Wc; 7tOÀÀocxoü &cra<poüç 
~-tév, où 11-~v, Wc; cp1Jm KéÀcroç, 't'à p.1)8év. 'A)..).,' où8è: 3Uvoc't'o:.L 
'"' &v61J-roç ~ y6'1jç éi;o[Lo:À(cro:L ~ 57t1J 1to-rè -ro kz8èv crq>e'<-

15 p(crw:r8o:.t · f16voç 3è xcà nêic; 0 xa-r' &J..#h:tocv èv Xptcr't'(il 
crocpàç -rèv dp!J.àv rc&.v-ra &no3~1l &v -r&v !J.E't'' bnxpU~e:wç 
dp1jp.évwv èv 't'OÎ:Ç 7tpO<p~'t'O:LÇ, « 1t\IE:UfJ.C<'l."LX.à 7tVEUfJ.<X'l."txO'i:'Ç a. )) , , ''/ , , ... 

8 
, _ 

O'U"(Xf>!.VCil\1 XO:.l. XOC'l."OCO"XE:UOCo..,<.ù\1 IX1t0 't'YJÇ O'U\11) E!.O:.Ç 't'<ù\1 

ypaq>Wv ~XOCO''t'OV 't'ÙlV e:ÙptO'XOjLéVü.l\1. 

20 Oô 7ttO''t'E:U't'éov 3è 't'ct'> KéÀcrcp f..éyo'rn 't'OLOÙ·nov &.vSpd:,mnv 
yeyovévct.t ct.?n~xoov. Où3è yàp xœrà 't'OÛÇ KéÀcrou xp6vouç 
yey6\lacr( 'l."tveç 7tpocp9j't'rxL 't'O~ç &px.câo~ç 7t(J(;pe<7tÀ~crtot, ènd 
l<&v 7tapa7tÀ'Y)O'LCùç 't'O~Ç 7t&Àrxt ypacpe~crtv &veyp&cp'Y)crav xrxt 
éÇrjç 7tpOCfl'Y)'t'de<t émà 't'i1w &7to3eÇ(J(;[J.éVCùV xcà 6au[J.e<cr&v't'CùV 

25 e<Ù't'&ç. .6.oxe~ 3é !LOt 7t&V't"{J 31iJ.ov e!vcxr.. 't'à 't'OÜ KéJ.crou 
~eü8oç, O·tt ol bij(}ev :n:eocpfj-cat, Wv aVrr]uooç lyévero, lÀey
xOév-ceç Vnd KéJ.crou Wp,o}~6yfjaav rxù·rij) oV nvoç lbéov-co, ual 
On lnÀ&aaovro ÂÉyovreç àÂÀo.ne6aaÀÀa. "E3et (')' rxÙ't'àv xrxt · ' e .... ':(_ ,, , , L " , .... OVO!LO:.'t'O:. er.. vat wv ecprxcrxe:v e<U't''Y)XOOÇ yeyovt:.ve<t · ~.va ex 't'WV 

30 àvo!L&'t'CùV, e'L7te:p e:Ixev drcûv, cprxv?j 't'OÎ:ç x.p~ve:r..v 3uvo:.iJ.évor..ç, 
1t6-repov <iÀ'1]81j ~ <jlou31j ~Àoyov. 

12. O'le:'t'(J(;t 3è x(J(;t -roVç dnd rW1' neocprrr:Wv ànoÀoyov
p,évovç neel -rWv uœrà rdv Xetm:dv t-tnflèv p,èv /5Vvaaflat 
:n:edç ënoç ÀÉyew, lnàv cpatvn-cat n novneàv 1] alaxedv 1] 
<h«iOaemv J.ey6wvov :n:eel ;of! Oelov 11 p.we6v. 6,,0 xo:t &ç 

5 1'-'Y)Sel'-taç oticr'Y)ç &7toÀoy~(J(;Ç cruvdpe:t ~e<u't'if} fLUp(a 7tept 't'il:Jv 
IL~ 8r..8o11-évCùv. Eî8évrxt (')è XP~ fht xcd ot ~ouÀ6!1-e:vot xa't'à 
't'à:Ç 6daç ~9jv ypacpàç x.cà È:7ttO''t'&!Le:VOt é't't << rvil:Jcrtç &cruvé't'OU 

11, 14 7to't'è {3o0Àe:'t'et~ mg M~ Il 16 &1to8'~1) P : -À&YJ A 
12, 2 ,r;,v M : '6v A Il 6 a< p Iol : om A 

11, a. I Cor. 2, 13 
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auteurs ceux de tout le reste ou du moins ce que je parvien
drai à élucider. Mais il y en a d'autres qui, désireux 
d'examiner l'Écriture ct possédant l'intelligence, sauraient 
en découvrir la signification. Elle est vraiment dépourvue 
de clarté en bien des endroits, mais nullement dépourvue 
de sens, comme il dit. Il est non moins faux qu'un sot ou un 
charlatan puisse les éclaircir et se les approprier dans le 
sens qu'il désire. Seul, le véritable sage dans le Christ peut 
expliquer tout l'enchaînement des passages prophétiques 
qui ont un sens caché, en<< comparant les choses spirituelles 
aux spirituelles a.>> et en interprétant d'après le style 
habituel des Écritures tout ce qu'il découvre1

. 

Il ne faut pas croire Celse quand il dit avoir entendu de 
ses oreilles de pareilles gens. Il n'y avait plus, à son époque, 
de prophètes semblables aux anciens ; sinon, comme celles 
d'autrefois, leurs prophéties auraient ensuite été consignées 
par ceux qui les auraient recueillies et admirées. Le 
mensonge me paraît flagrant quand Celse dit que ces 
soi-disant prophètes qu'il a entendus de ses oreilles, une fois 
qu'il les eût démasqués, lui ont avoué leur imposture el qu'ils 
forgeaient des discours sans suite. Il aurait dû encore 
fournir les noms de ceux qu'il afilrme avoir entendus de 
ses oreilles : afin que ces noms, s'il avait pu les citer, 
permettent aux critiques compétents de juger s'il disait 
vrai ou faux. 

12. Il pense en outre que eeux qui 
A·t·on prédit de Dieu arguent des prophètes pour plaider la 
des actes immoraux ? . . . 

cause du Chrtst n'ont plus rzen d dtre 
si l'on trouve d propos de Dieu une parole perverse, honteuse, 
impure, souillée. Aussi, croyant son attaque sans réplique, 
il s'accorde mille conclusions à partir de prémisses qu'on 
n'a point concédées. Il faut savoir que ceux qui veulent 
vivre selon les divines Écritures ont appris que la <<science 

1. Pour la traduction, voir IV, 71, note. 
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&.3Le:~é't'O:.O'"t'Ot f..6yot a >> xo:.f. àvo:.yv6V'TEÇ 't'Û « ''E't'OLfJ..OL &.d 
7tp0c; &.7to'A.oyLav 7to:.v·d 't'<{l a~'t'OÛV"t't ~p.ê(c; 'A.6yov 1tept Trjc; èv 

10 ~p.Lv ê)!.7tL3oc;b >> oûx È7tf. 11-6vov -rO 7tpoe:tp9ja8at T<i3e 't'tvck 
xœro:.cpe:Oyoumv, àt..)!.à.. yà..p xo:.t Tckc; 3oxo0mxc; &7te:!-Lcp&aetc; 
'A.Oe:tv Tte:tp&v't'o:.L xcd 3emvùvo:.t oû3€v dvo:.t 7tOV1JpÛv èv 't'oLe; 
À6yoLc; où3' o:.laxpàv oô3' &.x&8o:.p't'ov oû3è tJ.Lo:.pàv &.Àt..à.. 't'OLOÜ't'ov 
y~vea8o:.t 't'oLe; Wc; XP~ èx3éxea8o:.t tL~ auvte:Lm 't'~V Sdav 

15 ypwp~v. 'Exp!fiv 3' o:.Ù't'èV &1tà 't'&V 7tp0Cj)1J't'Wv 't'Û cpo:.tv6!LEVOV 
èv o:.Û't'oLc; 7tOV1Jpàv ~ 't'à 3oxoüv aÛ't'<{l a~crxpèv ~ 't'è VO!-Lt~6(.Levov 
o:.û-r<{l &x&8o:.p't'ov ~ a tme:t..&!LOavev dvo:.t f.Lto:.pàv 7to:.po:.8éa6o:.t, 
e:'l7te:p 't'OtO:.Û't'O:. ë'ÙÀE:1t'E:V èv 't'OÎ:Ç 7tpOcp~'t'O:.tÇ e:lp1jtJ.éVo:. ' 7tÀ1JX'Tt
XGl't'e:poc; yckp &v 0 À6yoc; o:.Û't'oÜ ~v xo:.f. 7tpàc; ô èOoU/ E:'t'O 

20 &vu't'tXGl't'e:poc; · vuvt 3è oû no:.pé8e:'t'o, &'A.À, èmxvo:.TE:tv&f.Levoc; 
&7te:tÀe:Î: 't'Oto:.Ü't'o:. cpo:.tve:cr6o:.L èv 't'o:.Lc; ypo:.cpo:.Lc;, xo:.'t'o:.~eu36f.Le:voc; 

, - II , or ' ,J.' , , , ~ ' À, <XU't'iùV. poç ouv xe:vouc; 'l'ocpouc; oVO(.LO:.'t'iùV ouoe:Lc; oyoc 
o:.tpe:Î: &7tOÀOy~a0:.0'6ctt {mÈ;p 't'OÜ 3e:'i:~O:.L {)'t't OÙ3èv 7t0V1Jpàv ~ 
aLcrx_pàv ~ &x&6ap't'ov ~ f.LLo:.p6v èa't'tV èv 't'oLe; TWv 7tpOCj)1J't'WV 

25 )!.6yotc;. 

13. 'A).).' où3è 1tme:L ~ 7t&axe:t o:.'iaxLa't'o:. 0 8eàc; oû3è: -rë;l 
xo:.x<{l 8Lo:.xove:'i:'t'o:.t, Wc; oÏe:'t'o:.t Ké)!.aoc; · oû3è: yà..p 7tpodp"t)'t'o:.t 
't'L 't'Wv 't'OtoO't'Cù\1. K&v f..éyn O:.Û't'àc; neoeteija6at rdv 8edv ûp 
xaxéj) Otœxoveïa8at i} notei:v i} n6.axew aïaxtara, ë'.tJ.e:ÀÀe: 

5 7to:.poc6éa8o:.t 't'd:c; &1tà 't'Wv 7tpücp1J't'&v dç 't'OÛ't'O )!.é~e:tç xo:.t f.L~ 
(.L&"t"t)V (.LOÀÜve:tv è6é)!.e:tv 't'OÙÇ &xoÙOV't'O:.Ç O:.Û't'OÜ. "A f.LÈ:V oÙv 
7tdae:'t'o:.t Xptcr-ràc; 7tpoe:L7tov ol 7tpocp1j't'o:.t, xo:.f. 't~V O:.~'t'(o:.v 
•n6év't'E:Ç 't'OÛ, 3t' a 7tdO'e:'t'OCL ' XOCf. 0 (:)e;Qç ~7t(O''t'OC't'0 &7te:p Q 

Xpta't'àç o:.Û't'oÜ 7tdae:'t'o:.t. II68e:v 3' Ù't't xo:.t p,taed.rcara xal 
10 àxa8ae-c6rœra 't'<XÜ't'' ~v, &c; cp1Jcrtv 0 KéÀcroc; ; 'A)!.)!.d; 36~et 

12, 14 yLyveaOw A : q>cdvea6cù Wif Ch 11 't'oÏ:ç ante Wç transp Wif 
Ch : ante !J.~ A, Kô Il IL~ del M ]]16 etÙ't'OÏ:ç P : -oci:ç A 1! 20 &vucr-nxW
"t'e:poç M, edd Il 22 xe:voUç edd : xo:t- A 

13, 4 ~!J.EÀÀe ante rcocpoc6éa6œ.~ transp Kô: post 3 npoe~pîjaflœt A]] 
sa,·&:8<6A 

12, a. Sag. Sir. 21, 18 !1 b. l Pierre 3, 15 

VII, 12-13 43 

de l'insensé n'est que discours incohérents a.>>, ct qu,ils ont 
entendu la parole : <<Soyez toujours prêts à la défense 
contre quiconque nous demande raison de l'espérance qui 
est en nousb >>; ceux-là ne cherchent pas refuge dans la 
simple allégation des prophéties. Ils s'efforcent d'expliquer 
les obscurités apparentes et de montrer qu'aucune des 
paroles n'est perverse, honteuse, impure, souillée, mais 
qu'elles le deviennent pour ceux qui ne comprennent pas 
comment il faut recevoir la divine Écriture 1

• Il aurait dû 
citer parmi les paroles des prophètes celle qui lui semble 
perverse, qui lui paraît honteuse, qu'il juge impure, qu'il 
suppose souillée, si vraiment il avait découvert de telles 
paroles chez les prophètes. Alors son argument eût été 
plus impressionnant et plus efficace pour son dessein. 
Bien au contraire, sans un exemple, il a l'outrecuidance de 
proclamer avec menace qu'il s'en trouve de telles dans les 
Écritures, ce qui est une calomnie. A un cliquetis de mots 
vide de sens il n'y a aucune raison de répondre pour montrer 
que parmi les paroles des prophètes il n'en est aucune qui 
soit perverse, honteuse, impure, souillée. 

13. De plus, Dieu ne fait ni ne souffre rien de très honteux 
et il ne se met pas au service du mal comme le croit Celse : 
rien de tout cela n'est prédit. Et s'il prétendait qu'il a élé 
prédit que Dieu esl au service du mal, qu'il fait ou souffre 
des choses très honteuses, il devait citer les passages des 
prophètes dans ce sens, au lieu de vouloir salir en vain les 
oreilles de ses auditeurs. Il est bien vrai que les prophètes 
ont prédit ce que le Christ souffrirait, et donné la raison 
pour laquelle il souffrirait. Et Dieu savait ce que son 
Christ souffrirait. Pourquoi serait-ce là des choses très 
abominables el très impures,~ comme le dit Celse ? 

1. Wifstrand :admettrait ytvécr6o:.t à la rigueur, bien qu'il préfére 
rpo:.(vecrOo:.t, mais il juge le déplacement de -.oio:; nécessaire. 
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8t8&crxetv, n&c; !J.LapÙl"t'IX"t'<X xd &xo:6cxp't'6't'a;'t'' &-r't'oc f)v & 
xat Û7tÉ:tJ.E:LVEV, ènd Cfl"'JO'L • Tt yàe aJ.Âo i)v fJei[J -rd 
neobciTwv a6.exaç lafJ!etv uat xoJ.?jv i} O~oç; nlvew nÀJ}v 
auœrocpayeiv; 0e:èç; Sè xr.d:V ~tJ.iic;; npoO&:r(ùv cr&pxcxç oôx. 

15 ~crEhe:v. f/lviX yd:.p xd 86~"() 5·n ~cr6tev, &ç; cr&tJ.ct tpop&v 6 
'I'Y)croüç; ~crfhe:v. 'At..f..OC xcd. ttept 't"Yjç; xot.5jç; xd -roü ()~aue;, 
7tpO'f'"l)'t"EU6év't"WV i:v 't"ij\ « "E~wxav dç 't"O ~Pôil"& !LOU xoÀ~v, 

' ' J.. ~ 1 .1, ' 6 1 ''1:' ' "' , 1 x.oct etc; -r.1v ot't'o:.v fLOU en ·ncrocv !J.E: o-.,oç; a. n, e:v 't'OLÇ o:.vw-repùl 
7tpoetprpt6-re:ç; &vcxyxe<~6~-tefk..:: {mà 't'OÜ Kk)..crou 7tCI.ÀLÀÀoyeï.v. 

20 'Ad yclp at 't'li'> -njc; &.t..1j6do:.ç; bcd)ou/..e:Ûov-reç; t..6ycp xot..~v -rljv 
;)_ \ ... ( "' , \ !tl: ~ ' \ ..... ·~' ' \ 
<X7t0 TI}Ç EO:.U't'<.ù\1 X<XXL!XÇ XCXL usOÇ 't'U 0:.7t'O TI)Ç LOLIXÇ E7tt 't'à 
tpaÜÀoc 't'porr)jc; 7tpocr&:youcrt 't'il) Xptcr't'<;> -roU Oe:oü, 8c; << yeucr&.
!J.evoc; où Oft.e:r. 1ne:'Lv b >>. 

14. El"To:: (J.e"TOC 'TtXÜ"To::, ~ou/..6p.evoç &ve<"Tpércetv ~v nicr"TtV 
"Ti:lv atOC "Tè 7Ce7CpO't>1J"Teücr6e<t nœpo::3e~e<p.é:vwv "Td: "TOÜ 'I1Jcroü, 
't>"tJO'~ ' f/>éee Ëdp 7l(!Oe{nwaw o[ :rl(!O<pfjrat rdp piyap (;}e6P, 
ÏPa fl-'YJ~èv ÜÀÀo cpoenuchreeov ei'nw, ~ovÀeVew lj voat}aew lj 

5 &n:o&aveiv, -reOvryÇeaOat beryaet ·n)v Oedv ~ bovÀevuv ~ 
'V00'1]auv, ënet~ij neoetenro, Î'Va ntarev{;}fj &:n:oeavch'V 8n 
(;Jedç i}P; 'AÀX oVu IJ.p neoet:n:otsP roVro oE neocpffrat · uaudp 
y&e èan ual àP6awP. OVuoVP oVr' el 'TC(!oeino'V oVr' el fliJ 
neoelnoP, auenréoP, àÀÂ' el rd ëeyov li~t6v ëan OeoV ual 

10 uaÂ6v. T(jJ a~ alaxe0 ual uau{jJ, ullv n&vreç liveewnot 
f1atv6p,evot neoÂéyetv OouWaw, àntarnréov. liWç oi5v rà 

\- ~ \{JI {JI >lst :Ttef!t 7:0V"COV WÇ nef!t ueop neaxuevr;a S(JrtV uata ," 
<l>o:;(ve"To::t a~ 3t0C "TOU"TWV icrxupèv (J.éV 'Tt npèç rcet66l "TÜJv 

&x.ou6v"Twv tmovevo"t)xévo::t "Tè nepl "TOÜ nercpO't>"tJ"TEÜcr6e<t "Tàv 
15 'I1Jcroüv xe't>&:Àe<tov, éÎ.hACJt 3è nt6avcî) netpiicr6at &ve<"Tpé:rcetv 

13, 11 &xa6ap-.6-ra-.a 't'txih' &naM Il 20 't'~'V loi: ij'V A li 22 xp~o--.ép 
P : xl;) (sic) A xp~o--.ép xo::t ul.(i) De x.upl<p Hô Sp 

14, 4 et 5 8ouÀs:6s:w A : -s:Uo-s:w edd 

13, a. Ps. 68, 2211 b. Matth. 27, 34 

1. Allusion à l'Agneau pascal, cf. I, 70. 

VII, 13-14 45 

Cependant il semblera enseigner comment les souffrances 
qu'il a endurées étaient très abominables et très impures 
quand il dit : Pour un Dieu se nourrir de chair de brebis\ 
boire du fiel ou du vinaigre 2, étail-ce autre chose que de 
manger des excrémenls 3 ? Mais d'après nous, Dieu n'a pas 
mangé de la chair de brebis; quand il semble qu'il mangeait, 
c'était Jésus qui mangeait parce qu'il avait un corps. Par 
ailleurs, sur le fiel et le vinaigre prédits par le prophète : 
{(Ils m'ont donné pour nourriture du fiel et dans ma soif 
ils m'ont fait boire du vinaigre a)), bien qu'on en ait parlé 
plus haut, Celse me contraint aux redites. Ceux qui 
conspirent contre l'Évangile de la vérité présentent sans 
cesse au Christ de Dieu le fiel de leur malice et le vinaigre 
de leur perversité; et lui, <<après avoir goûté, refuse d'en 
boireb )), 

14. Après quoi, pour ruiner la foi de ceux qui admettent 
l'histoire de Jésus, parce qu'elle a été prédite, il ajoute : 
Eh bien! que les prophètes aient prédit que le grand Dieu, 
pour ne rien dire de plus grossier, subirait l'esclavage, la 
maladie, la mort, Dieu devrait-il subir la mort, l'esclavage, 
la maladie sous prétexte que cela a été prédit, pour que sa mor! 
fîl croire qu'il élail Dieu? Mais les prophètes n'on! pu le 
prédire: c'est un mal et une impiété. On n'a donc point à 
examiner s'ils l'ont prédit ou non, mais si l'acte est honnête 
et digne de Dieu. Si l'acte est honteux el mauvais, quand bien 
même tous les hommes en transes sembleraient le prédire, 
il faut refuser de le croire. Comment donc la uérilé admellrail
elle que Jésus ait subi cela comme un Dieu? 

Il semble bien par ces mots avoir soupçonné la force de 
persuasion qu'aurait pour les auditeurs l'argument que 
Jésus a été prophétisé, et il essaie d'en ruiner la valeur par 

2. cr. 11, 37. 
3. Celse exprime un mépris constant de la chair et critique les 

chrétiens d'être attachés au corps et à la matièro, cf. 1, 69-70; V, 
14; VI, 73; VII, 36 note. 



46 CONTRE CELSE 

-ràv "A6yov cp&crxCùv Oùxoüv o6't'' d rcpoeïrcov oü't'' el !J.-}j 
rcpoe:Lrcov, crxe:n-réov. 'Ex.p!fi\1 3' dne:p !J.-}j nœpœ"Aoytcr't'txWc; 
à).,).,' &no3e:tX't'tXWç È:ÔoU)..e:'t'o È:WJ~\Iœt 't'<}) ÀE:"(O!J.É\1<:> e:Lrce:î:v ' 
oùxoüv &no3e:tx't'éov 5't't où npoe:trcov 1) où, xœ6chc; npoe:Lnov, 

20 't'a ne:pt Xptcr't'oü ne:nÀ~p<ù't'œt è:v 't'<}> 'I'Y)croü Àe:x6é\l't'œ, xœt 
è:ntcpépe:tv 't'lj\1 3oxoücrœ\l œÙ't'<}> &rc63e:t~tv. 06't'CùÇ yàp è:cpœ(ve:'t'o 
&.v, 't'(\lœ p.èv œt rcpocp'Y)'t'Ûœt ).,éyoucrt\1 ôcp' ~p.Wv &.vœcpe:p6p.e:\lœ 
è:rcl 't'àv 'I'Y)O'OÜV 1 nWc; 8è oÛ't'OÇ tf;e:u8o7tOLe:Î: 't'~V è:x3oX,-/j'111jp.Wv · 
xœt e:Upé6"1) &.v, rc6't'e:pov ye:vvœLCùç &.vœ-rpéne:t 't'à ôcp' ~fJ.WV 

25 cpe:p6p.e:\lœ &nO -r:Wv 7tpOCf>'Y)'t'Wv de; 't'àv ne:pt 't'OÜ 'I'Y)crOÜ ).,6yo\l, 
~ à)..(axe:'t'œt &vœtcrxUv't'CùÇ ~t&.~e:cr6œt 6éÀ.CùV ~v -njç à)..'Y)6dœç 
è:v&.pye:tœv Ùlç oùx à).,~6e:tœv. 

15. 'End 3' &.3Uvœ't'&. ·twœ xœt &npe:rc!fj Se<;> xœ6' Un66e:crtv 
't't6dc; ({''Y)O'LV · El 't'œÜ't'IX npocp'Y)'t'E:Üot't'O ne:pt 't'OÜ è:nl néicrt. 
Se:oü, iip' è:rce:l rcpoÀéye:'t'œt, 7ttcr't'e:Üe:cr6œt 8e:ï 't'a 't'OtiXÜ't'œ ne:pl 
6e:oü ; Kœl VO[J.(~e:t Xœ't'œcrxe:uOC~e:cr6œt 5't't, x&\1 à).,'Y)6Wç 6)crt 

5 rcpoe:tp'Y)X6't'e:ç at npocp!fj-rœt ne:pl utoü 6e:oü 't'OLIXÜ't'œ, &8Uvœ't'ov 
Yjv IXÙ't'àv rca6e:î:v <o{.l't'wc; > 1) 8piicrœt X,p!fjvœt 7tLO''t'e:0e:tv -roic; 
rcpoe:tp'Y)f.Lévotc; · ).,ex't'éov 5't't ~ {m66e:mç œÙ't'oÜ &'t'onoç oùcrœ 
rcot~crat OC\1 crUV1Jf.Lf.LéWl dç -rel <iÀÀ~Àotç &.v-rtxdf.Le:vœ À~yov-rœ, 
Onep o6-r<ù 3dxvu't'œt. Et at &1.1)6Wç rcpocp!fj't'at 't'OÜ Srct néicrt 

10 6e:oü Sou)..e:Ue:w 1) vocre:'i:v 1) xat -re:6v~~e:cr6at cp~cratev -rOv 6e6v, 
O'Uf.L6~cre:'t'œt 't'alha ne:pt 't'Ov 6e6v, &tf;e:u3e:Lv yap &v&yx't) 't'OÙÇ 
't'OÜ f.Le:yOCI.ou 6e:oü npocp~'t'(XÇ · &ÀI.a xœl el ot &1."1)6Wç rcpocp!fj-rat 
't'OÜ è:rct n&m 6e:oü 't'a aô't'a 't'œü"C'&. cpœcrtv, è:rcel 't'a 't'?j cpUcre:t 
&3Uva't'œ oôx ~O''t'W à).,1)61j, oùx &\1 O'U[J-6œ('t) 7tept -r:Ov 6e:Ov & 

14, 20 7tt::p1 't'OÜ M 
15, 2 et -raût"a M : eh·' <xô-r&. A 1! 3 1t'to"re:ûe:oeo:~ A : -e:tv P Il 6 

oÜTwç add Ktr Il 8p<icrœ~ P : ôp&:crat A !1 10 3ouÀe:Ûoe:w ~ vocr~cre:tv 
conj Bo De Il ~ xœ( Ch : &d ~ A, Kil Il <p~aœoev Kil : -ooev mg 
Bas 2 -OUO'L IolPC -O!J.E:V A n 12 et (A 1) 

1. Y a-t-il des fragments nouveaux de Celse aux premières lignes ? 
Koetschau dans son édition soulignait rd 't'<XÜ't'a ... 7te:pt Oeoü, et 

VII, 14-15 47 

une autre raison plausible en affirmant: On n'a donc point 
à examiner s'ils Jlont prédit ou non. Or s'il voulait opposer 
à l'affirmation une raison non point captieuse mais apodic
tique, il aurait dû dire : il faut donc prouver qu'ils n'ont 
pas prédit, ou que les prophéties sur le Christ n'ont pas été 
accomplies en Jésus comme ils l'ont prédit, et il aurait dû 
ajouter la preuve qui lui semblait bonne. Ainsi on aurait vu 
ce que disent les prophéties que nous rapportons à Jésus 
et la manière dont il réfute notre interprétation ; et on 
aurait reconnu s'il réfute honnêtement les textes de 
prophètes que nous appliquons à la doctrine sur Jésus, ou 
s'il est surpris à vouloir impudemment faire violence à la 
vérité évidente comme si elle n'était pas la vérité. 

15. Comme il pose, par hypothèse, que des choses ne 
sont pas possibles et ne conviennent pas à Dieu, il dit : 
Qu'elles aient été prédites du Dieu suprême, faudra-t-il 
les croire de Dieu sous prétexte qu'elles ont été prédites? 
Et il s~ fait fort d'établir que même si les prophètes les ont 
réellement prédites du Fils de Dieu, il serait impossible de 
croire aux prédictions qu'il doit souffrir ou agir de la 
sorte•. Il faut répondre que son hypothèse est absurde et 
pose des prémisses qui amènent des conséquences contra
dictoires. En voici la preuve. Si les vrais prophètes du Dieu 
suprême disent que Dieu subira l'esclavage, la maladie 
ou même la mort, ces malheurs arriveront à Dieu, puisque 
les prophètes du grand Dieu disent nécessairement la 
vérité. D'autre part, si les vrais prophètes du Dieu suprême 
disent ces mêmes choses, puisque ce qui est par nature 
impossible ne peut être vrai, ce que les prophètes annoncent 

plusieurs mots de la seconde phrase. Bader et Chadwick acceptent 
tout comme une citation. Keim, Glôckner et Ktr n'isolent que la 
première phrase. Andresen met l'identification en doute, à cause de 
la formule 0 è1tt n&(n 8e6ç chère à Origène, et parce que la suite 
reprend ce qui a été dit au chapitre 14: ce serait donc une paraphrase 
d'Origène, non une citation expresse. 
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15 Àéyaucnv at 1tpacp'ij't"ocL. "0Tocv 81: Ma O'UV't)l-'+'évoc À~Y71 elç 't"d: 
?J.).f.~ÀOLÇ &v-rtXd!LE:V<X 't'0 X.a)-.OU!J..éVt::l (( 3t0C 80o 't'p01t!.X.Ùl\l )) 

Oe:wp~tJ.œn, &vatpe:L't'at -rà tv &:p.cpo-répotç 't'o1:ç O'UV"'}!J.fJ.évotç 
~ 1 ~ ' 1 ' ' ~ -, L 1 1 

7)"'(0UtJ.E:VOV 7 u1tEp EV "C'OU't'OLÇ EO''t'L 't'O 7tp0At:"'(EL\I 't'OUÇ ïtpOql'Y)'t"OCÇ 

't'àv 11-éyav 6e:Ov 8ouf.e:Ùe:tv ~ vocr~m::tv -1) 't'e:6v~Çe:cr(kt;t. ~uv&ye:'t'o::t 
20 ailv TO alix lipoc 11:paeî:1tav a[ 7tpacp'ii"'"'' 't"OV f!./;yocv Oeov 8ouÀeo

cre:tv 'Îj vocrljcre:tv 'lj 't'e:6v~Çe:cr8oct, xcd. U7t&.ye:'t'CJ:t ye 0 )..6yoç 
't'p6rc(f) -roT.oU't'CJ> · d 't'à rcpW-rov, x.rà 't'à 8e:O-re:pov · e:t 't'à 
7tp&'t'ov, où 't'à 8e:ù't"e:pov · oôx. &pa 't'à np&'t'ov. 

if>.L ~' ' ' ' ,,..,_ l 6 "' c ' ' -'k't;pOUcrt oe: X.<lt E7tL Ur..7'}Ç 't"U\1 't'p 1tOV 't'OU't'0\1 OL C(7t0 't''r)Ç 

25 ~'t'oiiç, )..f;yo\l't'eç 't'6 · e:t bdcr-ror;O"<Xt O-n -ré6v"'}xaç, <'t'é8vYJXOCÇ • 
' • ' ,, to. , '0 , ., n ... ' , 

Et E7tLO"t'O:.O'IXL O't'L 't'~V\11}XO:.Ç 7 > OU 't'&VV"t)X.IXÇ • €lX.O/\OUVEL 't'O OUX. 

&pa è7ttcr't'<XO'O':t 0't't. -ré8v1JX<XÇ. T0\1 't'p67to\l Oè 't'OÜ't"0\1 XCl't'Clcr
xsu&~oucrL -rOC O"U\11)!1-tJ..é\ICl · d €7tLcr-rœaiXL 6't't -ré6\11)XIXÇ, ~O"t'tv 
a è'lt(O"t'IXO'IXL, ~O''t'LV &piX 't'Ù -ré6v1JXIXÇ. K1X1 7t0CÀLV • d è'lt(O''t'IXO'IXL 

30 8-rt 't'é6\11JXIXÇ, XIXI. ~Ci't"LV -rà È7t(Cï't"IXO'IXL 5-rt -ré6VYjXClÇ. 'E7td Oè 
b -rs6v'fjx<ilc; <où3èv > È7tLa-riX't"IXL, Ù~Àov 8-rt, d È7t(O"-r1Xa1Xt 5-rt 
't'é6\IYjXtxç, où -ré6V1JX(.(Ç. KIX1 &xof..ou6e:'i', &c; 7tposÏ:7tov, 
&wpo-répoLç 't'oi:ç O"U\11Jp.p.évor.c; 't'à oùx &pcx bda't'IXO'ott 8't't 
't'é6\11)X(.(Ç. ToLOÜ't'6v 't't èa't'l XIX1 7te:pl. 't'1jv Kéf..aou Ô7t66sO"LV, 

35 Àéyav't"aç fjv 7tpael;eOI:f1.eOoc Àél;w. 

16. 'AtJ..' oôO' &7tep èv Ô7to6éaet 7t(.(petÀ~<piX!J.S:V 7t1Xp1X7tÀ~O't& 
èG't't 't'IXÎ:ç 7te:pl. 'I1Jcroü 7tpO<p1J't'doctç. Où yàp 7tpoeÏ:7tov (.(l 
7tpO<p"')'t'e:i:at 6e:àv O''t'(.(upw6~ae:a9oct, IX~'t'tvéc; cpacrt 7tspl 't'OÜ 
&va3e:Ç1Xp.é\IOU 't'àv e&.va't'0\1 . (( Kd e:'LOop.ev aù't'6v, xocl oôx 

5 e!xev e:!Ooç où3è x&.IJ..oç, &tJ..à 't'à d3oç IXÙ't'oÜ &'t'tp.ov, 
èxf..eL7tov 7t1Xpà 't'oÙç utoùc; -r:&v &\16pdl7twv · &\16pw7toç èv 
7tÀ1JYTI &v X(.(1 7t6\lc:> X(.(t d3Wç cpépetv (.J.IXÀIXXLIXV a. )) "OpiX 

15, 15 npoq:rYj-ro:;~ A1 : n- &:À.l)01j AM 1116 -rpomx&v Valesius Bo 
De : ônoO~:mx&v mg Iol rcporp'fj't'Lx&v A JI 19 8ooÀe:Ucrew edd Il 22 d 
'!'6 Valesius Kô: d oô 't'6 A Il 24 't'p6rcov: 't'Urcov conj Valesius 1125-26 
-réOvl)xa:ç--ré6vï'p<:tA:Ç add Valesius BoDe Kô 1\ 29-30 d--ré6VYJXCG;s 
Ktr Ch: d ê7t(cr-ro:crctt O't't oô 't'é6vï')Xa:ç xœt ~O''t'LV 8 èn(cr-rctcrctL où -ré6vï')xctç 
A, Kô Il 31 où8év add Valesius Bo De Kô 

16, a. Is. 53, 2-3 

VII, 15-16 49 

de Dieu ne saurait arriver. Or, quand deux prémisses ont 
des conséquences contradictoires en raison de ce qu'on 
appelle le syllogisme des deux propositions', l'antécédent 
des deux prémisses est détruit, en l'espèce : les prophètes 
prédisent que le grand Dieu va subir l'esclavage, la maladie, 
la mort. La conclusion est donc que les prophètes n'ont 
pas prédit que le grand Dieu subirait l'esclavage, la 
maladie, la mort. Et voici la forme du raisonnement : 
si A est vrai, B est vrai; si A est vrai, B n'est pas vrai; 
donc A n'est pas vrai. 

Les Stoïciens donnent en la matière cet exemple : si tu 
sais que tu es mort, tu es mort ; si tu sais que tu es mort, 
tu n'es pas mort; conclusion, tu ne sais donc pas que tu 
es mort. Et voici comment ils prouvent les prémisses : si 
tu sais que tu es mort, ce que tu sais est vrai, il est donc 
vrai que tu es mort. D'autre part, si tu sais que tu es mort, 
il est également vrai que tu sais que tu es mort. Mais 
puisqu'un mort ne sait rien, il est clair que si tu sais que 
tu es mort, tu n'es pas mort. Et, comme on l'a noté ci
dessus, la conclusion des deux prémisses est : tu ne sais 
donc pas que tu es mort. Ainsi en va-t-il à peu près de 
l'hypothèse de Celse dans l'argument cité plus haut. 

16. Mais ce qu'on a admis dans l'hypothèse n'a rien de 
comparable aux prophéties concernant Jésus. Les prophé
ties n'ont pas prédit que Dieu serait crucifié, elles qui 
disent de celui qui allait subir la mort: <<Nous l'avons vu, 
il n'avait ni forme ni beauté, mais sa forme était méprisable, 
inférieure aux enfants des hommes ; homme plongé dans 
l'affliction et la peine, sachant porter l'infirmité a.>> Vois 

1. cr. SEXT. EMP., P. II. 2, 1, 3. GALEN., De Hippocr. et Plat. 
placit. 2, 3 (= SVF Il, 248). DraG. LAERT., VII, 7, 191. Sur la portée 
de cette argumentation ici voir dans SPENCER, Annot., p. 85-87, la 
correspondance entre Valesius et Serravius, et dans DELARUE, in loco, 
la discussion reprise, avec une conclusion de l'auteur. 

8 
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T ' - "6 '' 1 0 OUV <WÇ > O'<X:C{)CùÇ r.x.V pCù1tOV €~fl"Y)X<X:m 't'UV 7t€1t'OVv6't'cx àvE'JpGl-
'Tt'~ K ' • 1 , f.? ~ '\:Il, 'I ... J! 1 , n VIX. <X:t <X:U't'o<; <X:Xp~uwç ewwç "Y)O'OUÇ u't'L -ru <X'Tt'ovv'{jcrx.ov 

I 0 &v6pw7toç ~v, tp"Y)rrt 7tp0ç -roùç ènd)out.eOov't'et:<; afnW · « Nüv 
8è ~1J-re1:-ré !J.E: &1t'ox-re1:vat, &vE'Jpconov, 8ç; TI)v &t.~6e:t<X:v Ut-tî:v 
Àe!.&!.·tp<:cx, ~v ~x.oumx &1t'à -roü 6eoü b. » E~ 8é 't't 6e1:ov èv -rW 

• • , 1 • 6 1 , , 1 ~ ( • 

Xet:'t' <X:U't'OV voout-tevcp cxv pco7t<p e't'uyx.avev, Onep 1)v o tJ.OVO-
y , ... e .... , ( 1 1 1 

E:V'Y)Ç 't'OU E:OU X.IXL 0 (( 7tpCO't'O't'OXOÇ 7tiXO''lJÇ X.'t'LO'E:WÇ c », 
15 0 t.éywv · << 'EyGl dt-tt 1, &t.~6e:ta » xal << 'EyGl dtJ.t ~ 

~w1j >> xal << 'EyGl dt-tt ~ 60pa » x.at << 'EyGl dtJ.t ~ 680ç » 
xcd « 'EyGl dfLt 6 &p-roç 6 ~&v 6 èx. -roü oùpavoü x.cx-raô&ç d » · 
fiÀÀOÇ ?)~ 7t'OU 6 1t'E:pt 't'00't'OU x.at 't'~Ç oÙcr(cxç e<:Ù't'OÜ /.6yor;, ècr-rt 
1t'(t: \ \ ' ... L \ \ 'I , 0 ' pe<: 't'OV 7tept 't'OU VOOUtJ.~;;VOU XIX't'O': 't'OV 'lJO'OÜV IXVvpC01t'OU. 

2o tl. 6 '\:Il' t 1 ( "'1. , , "'1. 1 , , e L 'Tt'ep OUo Ot 'Tt'IXVU IX1t'11.0UO''t'IX't'OL X.IXL 1\.0YOLÇ, OUX. E:V't'E: pe<:!J.-
!J.éVOL èÇe't'e<:O''t'txoî:r; Xptcr"C'tcxvot e'LTtotev èlv -re6v1Jxévat 't7jv 
,, '6 ~' ' ,... \ ... ~ (t'>\ ,, \ ·~ • f.? IXII.'lJ E:LIXV 1) 't'1JV ~<.ù'lJV 1) "'IV OOOV "/) 't'OV E:~ OUpet:VOÜ XOC't'e<:u0CV't'IX 

>"'[D v. ,, \ ' 1 \ \ ( \ ' 1 ":. \l't'IX r.x.p't'OV 1) 'n'} V IXVOCO''t'IXcrt V • <fl"fJO"~ y exp E:IXU't'OV IXVIXO''t'IXO't\1 
,. ( • ... ! • e 1 

' ' ·r • " ewat o ev 't'<p cpe<:tVOfLE:VCO WJ pC07t<p xoc't'e<: -rov "Y)O'OÜV otoaÇar; 
25 't'à 'E 1 ' t , 1 'A"'I. "'1. ' , , t- ' 1 << yw E:LfLL 1) IXVOCO"'t'ctmÇ" )). 11.1\.IX XOCL OUO€LÇ, <of>'t'COÇ, > 

, f.? , ( ... , " , , !e , E:!J.upOV't'"l)'t'OÇ "l)fL<.ùV E:O"'t'LV, r.V E:LTC'(J . 't'E: V"Y)X.E:V ({ YJ ~<.ù1} )) ~ • 
't'é6v"l)xev « ~ &v&cr-rcxmç >>. "'H v 8' èlv -rà -njç Uno6éaewr; -roü 
Ké"'l. 1 

'
1 

• • ' 1_ 11.0"0U x.wpocv ex.ov, e:t ecpoccrx.OfLE:V npoetpYJXE:VCXt -roùç 
npocp~'t'IXÇ 't'e6v~Çe:cr6at -rOv 6eàv t.6yov ~ 't7jv &t.~6etav ~ Tijv 

30 Yw" " ' ' ' 'i. - "" & • • " ":. 'IV 1) 't'1JV IXVOCO"riXO'LV '/ 't't 't'WV IX11.11.WV, <flYJO'W €LVIXL 0 ULOÇ 
't'OÜ 6eoü. 

17. 'At.1)6e0et oùv èv t-t6vcp x.e<-rà: '!àv '!6nov 0 Ké!.croç 't'iD 
'.AJ..t.' oùx &v 7tpod'Tt'ote:v 't'OÜ'!o ot 7tpotp~'t'oct • xocxàv Y&p 
èrnt xat &v6mov. TL 8è 't'OÜ't'O ~ lht 6 ~-téyœr; 6e:àç; 8out.e0cre:t ~ 
't"e6v~~'""'' ; "A~wv 81: 6eoù 't"O 7tpO'Jl1)'t"<u6év l:cr't"• v (l7to 't"Û'N 

5 7tpoq>1J'!&v, O·n -r~ç 6d<X:ç cpUcre:wr; « &naOy<X:cr!J.<X: >> x at 

16, 8 &ç add Bo De Kô !1 25 oi.S-rwç add mg Iol2, Kô 
17, 2 ltXA' oôx &.v : &."A"Aou x&v A 

16, b. Jn 8, 40 Il c. Col. 1, !51[ d. Jn 14, 6; ID, 9; 14, 6; 6, 51 If 
e. Jn 11, 25 

VII, 16-17 51 

donc comme ils ont dit clairement que celui qui a enduré 
des souffrances humaines était un homme. Et Jésus 
lui-même, sachant avec précision que ce qui mourrait 
c'.était l'homme, déclare à ceux qui complotent contre 
lui : << Or vous cherchez à me tuer, moi, un homme qui vous 
ai dit la vérité que j'ai entendue de Dieu b. >> S'il y avait 
quelque chose de divin dans l'homme que l'esprit discerne 
en luil, c'était le Fils unique de Dieu, le Premier-née de 
toute créature 2 , celui qui dit : <<Je suis la Vérité, je suis la 
Vie, je suis la Porte, je suis la Voie, je suis le Pain vivant 
descendu du ciel d. >> Le raisonnement sur cet être et. son 
essence est tout autre que celui qui concerne l'homme que 
l'esprit discerne en Jésus 3 • 

Aussi même les chrétiens d'une extrême simplicité, 
nullement rompus aux raisonnements dialectiques, refu
seraient de dire que la-Vérité, la Vie, la Voie, le Pain vivant 
descendu du ciel ou la Résurrection ait subi la mort. La 
personne qui s'affirme être la résurrection c'est celle qui, 
dans l'homme visible qu'était Jésus', a enseigné : <<Je 
suis la Résurrection">>. De plus, aucun d'entre nous n'est 
assez stupide pour dire que la Vie est morte ou que la 
Résurrection est morte. Or l'hypothèse de Celse ne serait 
de mise que si nous affirmions que les prophètes ont prédit 
la mort pour celui qui est le Dieu Log·os, la Vérité, la Vie, 
la Résurrection ou l'un des autres titres que se donne 
le Fils de Dieu. 

17. Il n'y a donc qu'un point où Celse dise la vérité : 
Mais les prophètes n'ont pu le prédire : c'est un mal et 
une impiété. Que veut-il dire d'autre sinon que le grand 
Dieu subirait l'esclavage et la mort ? Au contraire, elle 
est bien digne de Dieu l'annonce faite par les prophètes 

1. cr. II, 25, note. 
2. cr. VI, 17, note. 
3 et 4. Voir la référence de la note 1. 
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(( X1Xp1Xx-djp )) 't'tÇ a ~\IIXV6pCù7tOÙO'YJ Y.,uxn lep~ 't'fi 'TOÜ 'l1JO'OÜ 

au\le:TCL8'"fJfl1Jcre:t 't'ii) ~Lep, tva cr7tdp1J J..6yov, oLxe:wüv-rrx 't'ép -r&v " e - , , ", , , , , , - ·'· , 011.CVV SCJ) 't'UV 7tctpcwe:<-;.<X(l€VOV C(l.)'t'0\1 EtÇ 't'Yj\1 ECW't'OU 't'UX:1JV 

xo:.t ye:<ùfYy1jcro:;v't'oc xo:1 bd -réJ..oç &y1Xy6,rra. n&v·nx, 8ç -r~v 
10 86va!Ltv èv éœu't'(i} ~xe:t -roü èv &v6p6:!nou crdl(J.Ct:'t't xcd t);ux?i 

ècrop.évou 6e:oü J..6you. Oi5't'WÇ 8' ëcr-rcu, Wc; !.l.~ chcoxe:x.Àe:f:cr6oct 
't'àç cxùyckç ocù-roü èv èxstvcp !J.6vcp fJ:tj8è VOfJ.~~e:cr6o:.t 8·n 
où8cqJ.oÜ &J,t..cxxoü ècr-r1. 't'à -r&v rxùyWv 't'OÔ't'Cùv nape:xnx.Ov 
<pwç, eeoç Myoç éfJv. 

15 Tà 7tepl 't'OV 'l'Y)aoilv 't'o(vuv xo:eo iJ-I:V VEV61)'t'O:t ee6't"Y)'t't 
<-rfl > è:v IXÙ't'lj} rcpocx6é\l't'IX, ècr-rtv Ocnct xcd où f1.1XX6!J.EVO: 't'fi 
7tEpl 't'OÜ 6dou tvvo(qt ' xo:60 31: &v6pOl7tOÇ ~V, 7tO:V't'OÇ iJ-iiÀÀOV 
&v6p6mou xe:xocr!J.'Y)flévoç 't'?j &xpq: p,e:-rox?i -roU ct.Ù-roJ..6you x.d 
-rtjç o:Ù't'ocrocp(aç Uné!J.e:tvev Wc; aocpàc; xcd. 't'éÀe:toç &rn;p èxp~v 

20 Ô7tOf1.e:'i:vctt 't'àv Unè:p nocv-ràç -roU yévouç -rêùv &v6pCÛ7tCùV )) xcxt 
-rêùv Àoytx&v 7t&.v't'cx 7tp&-r-rov-rcc Kat où8èv &-roTCov xcxt 
&7to-re6v"f)xévcxt -rOv &v6pw7tov, xd -rOv S&vcx-rov aù-roü où 
!J.Ûvov 7tcxp&8etytJ.cx èxxetcr6cxL -roü {mèp eùaebdcxc; &7to6vflcrxetv 
&t..)..c}; y&.p xcxt etpy&cr6cxt &px~v xd 7tpoxo7t~v -r9ïç xo:-rcxÀÜaewç 

25 TOÜ 1tOV1jpOÜ xo:t 8to:0ÛÀOU, TCicrcxv T~V y9iv V€V€tJ."f)tJ.É:VOU b. 

~"f)!J.EÎ:o: 3è: -r9ïç xcxScxtpé:aecûç dcrtv cxù-roü oL 8tà 't'Ïjv È:Tn8"f)t.~.(cxv 
'I'Y)aoil 7to:v't'o:x66ev <puy6v't'eç 11-èv 't'oùç xo:'t'éxov't'o:ç o:Ü't'oÙç 
8cxL{.LOVcx<;, 8tck 3è: -roü ij)..eufkpi1cr6cxt &1tà -n)ç ôrc' èxdvou<; 
8ouÀdo:ç &vcx-rt6év't'EÇ é:cxu-roùç 't'ii) f:kéj) xcd -r'fj xcx-rà 't'à 8uvcx-ràv 

30 o:Ù-ro'Lç xcxScxpw-répq: Ocr"f){.Lépcxt de; cxù-ràv eùcrebdq:. 

18. 'E~'ijç 31: 't'OU't'otç 't'Oto:il't'& 'P'1"'" b Kéf.aoç · 'Eueivo 
6' oVu lvOvf.lr;Ofwovr:at nâÀw; El neoûnov ol -roV 'lovba{wv 
6eoV neoglfjr:at r:oVr:ov luetvov na'UJa èa6p,evov, nWç ÈueiPoç 

17, 9 n&.vTct. Oo:; Bo De : na.vTàc; oU A[! 12 j.Ll)l)è VOj.Lt~eaOa.~ Sp Guiet 
Ktr Ch : fL~S' 6vofL&I;ecr8•t A, Kô Il 16 "ÎÎ add Wil 

17, a. Sag. 7, 26. Héb. 1, 311 b. Héb. 2, 14-15. 1 Jn 5, 19. Apoc. 
12, 9 

1. Cf. VIII, 17, 64. 

VII, 17-18 53 

qu'une certaine <<splendeur et imagea.>> de la nature divine 
viendrait vivre associée à l'âme sainte de Jésus qui prend 
un corps humain, afin de répandre une doctrine faisant 
participer à l'amitié du Dieu de l'univers quiconque la 
recevrait et cultiverait dans son âme, et amenant tout 
homme à la fin, à condition qu'il garde en soi-même la 
puissance de ce Dieu Logos qui devait habiter dans un 
corps et une âme d'homme 1. De cette façon, ses rayons 
ne seraient pas enfermés en lui seul et on ne pourrait 
penser que la lumière source de ces rayons, le Dieu Logos, 
n'existe nulle part ailleurs 2• 

Dès lors, ce qu'on a fait à Jésus, si l'on considère la 
divinité qui est en lui 3 , n'est pas contraire à la piété et ne 
répugne point à la notion de la divinité. Par ailleurs, en 
tant qu'homme, plus orné que tout autre par la participa
tion la plus élevée au Logos en personne et à la Sagesse en 
personne, il a supporté en sage parfait ce que devait 
supporter celui qui accomplit tout en faveur de toute la 
race des hommes ou même des êtres raisonnables. Et il 
n'est nullement absurde que l'homme soit mort et que sa 
mort non seulement soit un exemple de la mort subie 
pour la religion, mais encore qu'elle commence ct poursuive 
la ruine du Mauvais, le Diable, qui s'était attribué toute 
la terreb. Cette ruine est attestée par ceux qui de toutes 
parts, grâce à l'avènement de Jésus, échappent aux démons 
qui les tenaient assujettis et, libérés de cet esclavage qui 
pesait sur eux, se vouent à Dieu et à la piété envers lui, 
laquelle, selon leurs forces, devient plus pure de jour en 
jour. 

18. Ensuite, Celse continue : Ne 
s'est-il ~!~~redit? vont-ils pas encore réfléchir d ce point? 

Si les prophèles du Dieu des Juifs 
avaient prédit que Jésus serait son enfant, comment Dieu, 

2. Cf. Celse, II, 9. 
3. Pour l'addition de -rjj, cf. I, 60,16; 66,14: -rijo:; i:v a.ÙT<il 6et6'n)'t"Oç. 
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f.ÛV btà McoVaéwr; vot-w()e:r:e'i nÂovreïv ual dvvaareVewa. ual 
5 uœr:antp:nÂd:Jiat rirv yfiv b ual 'Xa'tmpoveVew roVr; noÂeplovr;; 

1]br;bàv ual nayyePÛ u-r:elvew c, Onee ual aV·uk èv Oq;fJaJ..p,oîç 
rWv 'lovOatwv, Wç <prJat MwVaijçd, notei, ual nede; raVra, 
dv p,i; ne{()wpt'at, Ota(!(t/;dr;v œfn:oVç -rà rWv noÀe11-lwv 
Oe&.aew ànetÂeie, 0 d' vlàç èlea aVroV, 6 (( Nat;weaioç » 

10 ü:v8ewnoç, à:vnvop,oee:r:e'i p:fj(;è :n:aetrrrr:àv elvat nedç -ràv 
nadea np n.lwrovvn i) <p<Àaex<wvn i) aoriaç i) M~rJç 
àPnnowvp,Évcp r, Oeiv {;è ah:wv p,èv ual ratJ>elov p,-f} p,âÂJ..6v 
" reovr!Cew i) (( TOVÇ u6ea"aç >>, laOijroç bè fjnov i) ((.,-à 
U(!{va », rq:J d' éJ.naÇ rvn-ct]aavn na(!ÉXEt:V ual aJ(Jtç "CV:n:tBt:Vg; 

15 Il6reeov Mwvafjç i) 'lrJaovç 'j!evbera<; "Ii 6 nari}e rovrov 
nép:nwv ë:neÀd(hn:o, -dva MwVaei dtsrd~ar:o; "H uarayvoVç 
TWv Mlwv P6pwv tteréyvw ual n)y cïyyeÂov bd roiç èYavûotç 
d.noaréÀÀet; 

Tié7tov6e 8~ aux 't'OÜ't'Cù\1 KéÀcroç np&y!J.<X 0 7t&.v't'' è:n(cr-racr6at 
20 è:nayyeÀÀ6!J.evoç tStCù't'txdl-rcx;'t'ov, nepf. -roü voü -r&v ypw~p&v 

ot116dç nÀéov -r&v xa-r<X Tb yp&!J.!J.rl ÀéÇeCùv !-'-"YJ3évrl À6yov 
e!vcx;t ~Cl6{)'repov è:v 't'~ v6!J.~ xelf. -ro~ç npotp~'t'rltÇ · oùx Op&v 
lht oùx &v o5-rCù npocprlv&ç &ntf:l&vCùç 't'0v crCùp.rl-rtxOv È:n"Y)yyéÀ
Àe-ro 7tÀOÜ"COV "COÏÇ Ôp6Ùlç ~tÔlO'ClO'L\1 Q J...6yoç, 3et'XVU!J.éVCùV 

18, 7 1mel MP0 : -<lv A Il 12 Selv MP' : Sel A Il 14 xo( (A')II 
16 aLe:'C'&:Ça'C'O BoDe: aLe:Àl:Ça'C'O A !117 èrd BoDe Ba: xat èrd A, Kô 
Il 23 ê11:~yylÀÀe'o PM loi : &11:~yyêÀe'o A 

18, a. Deut.15, 6; 28, ll-121J b. Gen. 8, 17; 9, I, 7 etc. li c. Ex. 17, 
13-16. Nombr. 21, 34-35. Deut. 25, 1911 d. Ex. 34, Il. Dcut. 29, 
2-31! e. Deut.l, 26-45; 7, 4; 9, 14; 28, 15-68]! f. Matth. 19, 24; 20, 
25-27; 11, 25 J! g. Matth. 6, 26-29; 5, 39. Le 12, 24. 27; 6, 29 

1. Cf. Celse, VI, 29 et 16. 
2. Le second xcd semble superflu et d'ailleurs n'est pas repris à la 

citation de 25 fin. 
3. Cf. Celse, 1, 12. 
4. La réponse d'Origène, point par point, à la critique de Celse 

qui s'inspire du marcionisme opposant l'Ancien et le Nouveau 
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par Moïse leur donne-t-il comme lois: de s'enrichir, d'être 
puissants a, de remplir la terreb, de massacrer leurs ennemis 
sans en épargner la jeunessec, d'en exterminer toute la race, 
ce qu'il fait lui-même sous les yeux des Juifs, au témoignage 
de Moïsed? Et en outre, s'ils n'obéissent pas, il les menace 
expressément de les traiter en ennemisc? Alors que son Fils, 
l'homme de Nazareth, promulgue des lois conlraires 1 : le 
riche n'aura point accès auprès du Père, ni celui qui 
ambitionne la puissance, ni celui qui prétend d la sagesse ou 
d la glairer; on doit ne pas se soucier de nourriture et de 
grenier plus que ne font les corbeaux et moins se soucier du 
vêlement que ne font les lis). el d qui vous a donné un coup, 
il faut s'offr·ir d en recevoir un aulreg! Qui donc ment de 
Moïse ou de Jésus? Est-ce que le Père en envoyant Jésus a 
oublié ce qu'il avait prescrit d Moïse? A-t-il renié ses propres 
lois, changé d'avis el envoyé son messager dans un dessein 2 

contraire? 
Celse, qui prétend tout savoir 3 , tombe ici dans une erreur 

fort grossière à propos du sens des Écritures. Il croit que 
dans la Loi et les Prophètes il n'y a pas de doctrine plus 
profonde que le sens littéral des expressions•. C'est faute 
de voir que le Logos n'aurait pu promettre de façon si 
manifestement invraisemblable la richesse matérielle à 
qui mène une vie vertueuse : car on peut montrer que des 

Testament, repose sur la distinction des deux sens qu'il discerne dans 
l'Écriture. En fait, la section 18-26 est l'élucidation du sens spirituel 
tel qu'il l'entend. Pour une etude, voir les travaux cités à propos de 
Il, 2. Pour un bref aperçu, voir P. NEMESHEGYI, «Le Dieu d'Origène 
et le Dieu de l'Ancien Testament~, dans NRT, 80, 1958, p. 495-509. 
On y trouvera, énoncés et illustrés d'exemples, les principes mis en 
œuvre dans cette exégèse. Rappelons simplement ici que pour Origène, 
le sens littéral n'est autre que le sens matériel et obvie du texte pris 
à la lettre; le sens spirituel est complexe, puisqu'il comprend le sens 
figuré des expressions ou métaphores bibliques, le sens symbolique 
des actions du Christ, le sens vrai des passages difficiles découvert 
par l'étude du contexte et la comparaison avec d'autres passages 
plus clairs, les figurations typiques et les allégories morales ... 
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25 8mcxto't'0C't'CùV È:v &xpq; ne:v(q: ~e:Ôt<ùxéviX~. Ot yoüv npotp!fj't'IXL 
xd 8tà 't'à XIX81Xpù)ç ~e:ÔLCùX.éV<XL 't'à 8e:Lov 7tve:Üp.cx XUlfl~O'IXV't'E:Ç 
« ne:pt1jf...8ov È:v p.1JÀCù't'IXÎ:ç, èv rûydotç 8épp.1Xmv, Ôa't'e:poO
p.e:vm, 6ÀtÔ6fLE:VOt1 X<XXOUXOÜfLE:VOt 1 È:V È:p't)p.(IXLÇ 7'CÀ<XVGfLE:VOt 
xcxl. Ope:at xd 0'7t't)Àdotç xd 't'<XÎ:ç èm:o:Lç -r1jç y!fjçh » · 

30 "l. "l. , , t e"l. '.r. ~ "' , , 1 « 1tOIV\O:.t >) YIXP << IXL At'f'e:tç 't'<ùV otXO:.t<ùV n XIX't'<X 't'V'Y 
ÔfLvcp86v 1• 

Eï1te:p 8è &véyv(J) 't'àv M<ùüaé<ùc; v6fLOV 6 Kéf...aoç, dxàc;; 
lht 't'à << 8o:.vte:Lç ë6ve:at 7tOÀÀoLç, aU 8è où 3wJt?iJ )) 1 Àey6fLe:vov 
7tpèç -rèv 't'"Y)pOÜV't'IX 't'0V V6fLOV 1 <{r~81) 't'OLOÜ't"OV dvo:.~, &a-r' È:v 

35 &7t~XyyMtCf Aéyea8w. 't'(il 8txo:.Lcp 't'ocroü-rov 7tÀOU't~ae:tv Wv 
-rutpAàv nÀoÜ<tov, &a't'e: 3tà -rà nA1j8oç 't'&v XP1Jr.&-rc.ùv où 
fL6vov 'lou8cxfotc; 81Xvd~etv -ràv 3Lxcxwv &AA' où3' l}J.J..cp Ev!. 
•e ,, "' ' ~ L '"l."l.' "l."l. - rr, 'r ,, ( t. Vêt 1) OEU't'Eflt'p 'l 't"fl 't't'p /X/\1\(/. TCOJ\1\0LÇ. 00'(1. OU\1 <XV 0 

8(xcxtoç èxÉX't'1J't'O XP~!J.<X't'o:., fLtaOàv 't"ljç 3txo:.toaÜ\l't)Ç cxù-rà 
40 xrx't'à 't'àv v6fLOV AcxôGv, Lv~X 8rxvto"r: << noAf...oLç geve:mv )) ; 

'Ax6fi.ou8ov 8' È:O"t'l. 't''ÎÎ 't'oto:.thn èx8oxTI xcxl 't'à Ü7toÀo:.fLÔ&ve:tv 
O'n où8é 1to-re: 6 8(xcxtoç 8~X.vd~e:'t'IXL 1 È:1td yéypo:.7t't'IXt · << ~ù 
8è où 8cxvt?i. )) 'r Ap' oùv ëp.e:tve: 't'à ë8voç 't'OO'OÜ't'OLÇ xp6votc; èv 't'fi 

"'"'" Mwucréoc 6eocreodq<, 7tpoq>ocvô\ç ~Àé1tov <jleu86p.evov 6crov 
45 ènl. -ré9 KéAacp 't'àv VO!J.o8é't''t)V; Où3è yàp Lcr-r6p1J-ro:.f -rte; 't'Oaoü-rov 

TCÀOU't'~ao:.ç, Wç 8e:8o:.ve:txévo:.t << ë8veat 1tOÀÀoLç )). 'Afi.f..' où 
nt81Xvàv o6't'(J)Ç IXÙ-roùç 3t81XaXO!J.évouç &xoOe:tv -roü v6!J.ou, 
<l.ç Kél.croç <j\e-ro, xocl 7tpoq>ocvô\ç ~Àé1tov-rocç <jleu8ei:ç -ràç xoc-r<X 
1:àv v6fLOV È:niXyye:f...Laç &ywv(~ecr8cxt ne:pl. 't'OÜ v6fLOU. 

50 'EOCv 8è -rOCç &vcxye:yp<:xfLfLévo:.ç 't'tc;; &fLo:.p't'Lo:c; 't'OÜ Ao:.oü cpép7J 
7to:.p&8e:tyfLIX 't'OÜ XIX't'IX1tE:CflflOV1)Xévca cxÙ-roÙç -roU v6!J.OU 1 't'IJ.Xrt.. 
8tOC 't'à xo:-re:yvCüxévo:.t cxù-roü &ç t.Pe:u8ofLévou, Ae:x't'éov 7tpàç 
rxù't'àV Û't'!. &vo:.yV(J)O''t'éov XIX!. -roùc; xp6vouç, È:v 0 tç OAoç 6 

18, 33 8ocvtetç Hô: -td; A -e:teï:o:; Sp De Il 8CGv~n A: -e~'{j PM Il 36 
7rÀoÜ-rov A 1 : Myov A JI 38 &:v om M JI 40 8cxvLot Kô : -Let A -d~"f) 
M loi Il >3 8avtjj A : 8avetjj M Il >8 ~Àé7<0VTaç M" loi : ~Àémov (ro 
ex o corr) "Tiiç A Il 't"&<; M: om A lJ 52 o:xÙ't"OÜ BoDe Ktr: -oûo:; A, Kô 

18, h. Héb. 11, 37-381( i. Ps. 33, 20 Il j. Deut. 15, 6; 28, 12. 
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gens très justes ont vécu dans une pauvreté extrême. 
Ainsi les prophètes, que la pureté de leur vie avait disposés 
à recevoir l'Esprit divin, <<ont mené une vie vagabonde, 
vêtus de peaux de moutons ou de chèvres, dénués de tout, 
persécutés, maltraités, errant dans les déserts, les mon
tagnes, les cavernes et les antres de la terreh >}. Car au 
dire du Psalmiste << innombrables sont les tribulations des 
justes1 >>. 

Si Celse avait lu la loi de Moïse, il aurait probablement 
pensé que l'aphorisme<< Tu prêteras à beaucoup de nations, 
mais tu n'emprunteras pointJ )>, adressé à celui qui observe 
la loi, doit être compris comme une promesse faite au 
juste : il s'enrichirait de la richesse aveugle1 à un tel point 
que l'abondance de ses biens lui permettrait de prêter non 
seulement aux Juifs, ni même à une, deux ou trois des 
autres nations, mais à un grand nombre. Que de richesses 
ne devrait pas posséder ainsi le juste en récompense de sa 
justice selon la loi, pour pouvoir prêter à de nombreuses 
nations ? La conséquence logique d'une telle interprétation 
nous ferait aussi croire que jamais le juste n'empruntera, 
puisqu'il est écrit : <<mais tu n'emprunteras point. )) La 
nation serait-elle donc restée si longtemps dans la religion 
de Moïse si, comme le pense Celse elle avait pris son 
législateur en flagrant délit de mensonge ? De personne on 
ne raconte qu'il se soit enrichi au point de prêter à de 
nombreuses nations. De plus il n'est pas vraisemblable 
qu'ayant appris à entendre la loi dans le sens que lui donne 
Celse, et devant le mensonge flagrant des promesses de la 
loi, ils aient combattu pour la loi. 

Les péchés du peuple relatés dans l'Écriture seraient-ils 
une preuve qu'ils ont méprisé la loi, sans doute parce qu'il 
l'ont méprisée comme mensongère ? Il faudrait répondre 
qu'on doit également lire les circonstances où il est écrit 

l. Cf. PLATON, Lois 631 c, et supra, I, 24. 
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Àcx.Oç &.v~Xyéypamœt p.e:'t'à 't'Ù 7te7tOL1JXÉvca -r9 7tO'.'"f)p0v èvdl·mov 
55 xup(ou ènt -rà ~ÉÀ't"tov xcd. Tijv x.o:-ra 't'àv v6p.ov 8e:ocré6e:to:;v 

fWt"IXOeOÀ't)XéVIXL. 

19. ~ Af..t.à x.clt e:t1te:p 3uw.tcr't'e:Üe:tv aÔ't'o'i:ç b v6tJ.o<; èTC"f)yyé)..
Àe:'t'o )..éywv · « '' Ap~e:tç crU è6v&v noXA&v, croü 8è oùx. 
&pÇoucn a ))' x.o:.t !-L"t)ÙÈ:\1 Ù7JÀOiJ.t"CH Ôta 't'OÛ'TWV ~af:l0't'e:pov, 
Ù~Àov O·n 7tOÀÀc'l) rrJ..éov xo:'t'e:yL\IWoxe:v 0 Àaàç -r&v XIX't'à 't'àv 

5 v6p.ov '-''"YY"À,&v. II"P"'I'P&.~., 3é 't'LV<Xç Àe~e•ç 6 KeÀcroç, 
è(.L<pO::tvoÜcre<ç 7tÀ1Jpw6~cre:cr8cn n&mxv ~v y!fjv è3tà -roU &Opo::r:xoU 
cr7tép!Let:'t'oç · Orce:p Wc; npOç -r!jv tcr-ropLav {J."fJVLov't'oÇ, Lv' ol5Twc; 
Ù\lov-rXcrw, -roü 8e:oü ye:yév"t)'t'œt tJ.E:'t'à TI)v 'l'ljO"OÜ è·mÙî')p.(o:v 
~7te:p e:ÙÀoyLa.c; &no3t36v-roc;. 'A)..f..(t. xcd. ne:pt 't'OÜ èv èno:.yyeÀ(q. 

10 dp7jcr6cx.t 'louùcdotc; Xe<."t'acpove:Ue:w "t'oÛc; 7tOÀe:tJ.Louc; Àe:x-réov 
<l)'t'L>, e:t 't'tc; &.viX./..éyovro xcx.L rcpocréxot èrct!.J.e:ÀWç -ret.î:ç )..éÇe:crtv, 
e:ôpot &v &36wt-rov e:!vet.t -r~v 6lç rcpOç -rO PYJ-rOv èx3ox~v. 
'Apxe:î: 8' èrct -roü rcap6v-roç &rcO -rWv t.VaÀ11-Wv 1tctpa9écr6at, 
-rba -rp6rcov 0 3Lxcttoç dcr&.ye:-rctt )..éyùJv rcpOc; ~-répmç xct!. -r6 · 

15 « Etc; -rch; rcpùJ'tctc; &.rcéx-re:tvov rc&.v-rctç -roUç &{Lctp't'<ùÀoUç -rYjç 
y1jç, -roü èÇo)..o9pe:ücrcu èx rc6Àe:6)Ç xupLou rc&.v't'aç 't'oUç 
èpyctt:o{Lévouç 't'~V &.vo!.J.Lctv b, » llp6crxe:ç 3-1) -r(i) PYJT<f> xctt -rl) 
8tct9écre:!. -roU )..éyov-roç, d è36voc-ro &.v3pe<:yct9~!1-Cl.'t'Cl. rcpo8LYJYYJ
cr&.!Le:voç, &rce:p ~xxe:t-rat 't'<{) {3oUÀO{LÉVcp &.vctytvWcrxe:tv, 

20 èrctcpépe:tv -tO 6lç rcpOç -r/jv )..é:Çw 8uvct't'6v, 5't't oùx t}.),Àcp xcttp<{) 
-r1jç f){Lépctç ~ -r(i) ~ùJ9tv{i) àvflpe:t « rc&v't'Cl.Ç -roUç &{Locp't'<ùÀOÙç 
-r1jç yYjç », 6lç ILYJ8évoc XCl.'t'Cl.Àtrce:Ï:v ctù-r&v ~Wv-rct · xd d 
èÇ<ùÀ69pe:ue:v &rcO -rijç ~Ie:poucrctÀ-fj!'- rc&:vB' Ov't'tvoüv &v6p<ù7tov 
' Y6 "' ' ' II 'À' ~' ,, ,, ' , ... e:pyoc~ !1-E:V0\1 (( 't'1JV CV:VO!.J.LCl.\1 )), 0/\ rJ. 0 rJ.\1 e:upotÇ XrJ.t EV 't''Jl 

25 v611-cp 't'atrJ.Ü't'a 6lc; -rO «où XrJ.'t'e:À(rco!'-e:v rJ.Ù't'&v ~<ùyp~rJ.vc >>. 

20. <l>épeL 3' 6 KéJ.croç ><IXt 't'O 7tpoeLp'ijcr6"' IXÙ't'ooç p.~ 
rce:t9o!'-évotç -r<{) v6!.J.cp -rO: e<:Ù-rO: rcdcre:a6cn, &ne:p ~8pùJv -roùç 

19, 2 oü Ko : ou 8< A 1111 8" add De Kô Il npooixo< M loi : 
-« A Il 23 il;wMGpeuev A 

19, a. Deut. 15, 6; 28, 1211 b. Ps. 100, 811 c. Deut. 2, 34. Nombr. 
21, 35 
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que le peuple entier, après avoir fait le mal en présence du 
Seigneur, s'est converti à une vie meilleure et à la piété 
selon la loi. 

19. De plus, si la parole de la loi <<Tu domineras des 
nations nombreuses, mais elles ne te domineront pas a>> 
n'avait été, sans une signification plus profonde, que la 
promesse qu'ils seraient puissants, le peuple eût évidem
ment méprisé bien davantage les promesses de la loi. 
Celse paraphrase le sens de certaines expressions déclarant 
que la postérité des Hébreux remplirait toute la terre. 
Historiquement cela eut lieu après la venue de Jésus, mais 
pour ainsi dire comme un effet du courroux de Dieu 
plutôt que de sa bénédiction. De plus, si dans la promesse 
il est dit aux Juifs de massacrer les ennemis, il faut dire 
qu'une lecture et une étude soigneuses des termes révèle 
qu'une interprétation littérale est impossible. Il suffira 
pour l'instant d'extraire entre autres des Psaumes ces 
paroles mises dans la bouche du juste : «Chaque matin, 
j'exterminais tous les pécheurs de la terre, afin de retrancher 
de la cité du Seigneur tous les artisans d'iniquitéb. >> A 
considérer les termes et l'intention de l'auteur est-il 
possible que, après avoir rappelé ses exploits faciles à lire 
par le premier venu, il ajoute ce qui peut ressortir du texte 
pris littéralement: qu'en aucUn autre moment du jour que 
le matin il n'a détruit ((tous les pécheurs de la terre>> sans en 
laisser survivre un seul, et si vraiment il supprimait sans 
exception de Jérusalem tout homme qui commît l'iniquité ? 
On peut encore trouver dans la loi beaucoup d'exemples 
comme celui-ci : {(Nous n'avons laissé à aucun d'eux la 
vie sauvee>>. 

20. Celse ajoute la prédiction faite aux Juifs que leur 
désobéissance à la loi leur ferait souffrir les traitements 
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nof..e:p.(ouç. Koc1 nplv &v 't't nocpœn8dç 't'OÔ't'otç 6 Kéf..aoç 
XfJ~O"'l}'t"OCt otç vop.(~e:t ~vocv-rtdlp.ocm npàç 't'àv v611-ov &nà 't'9jç 

5 Xpta-roü ~h8occrx.or:f..(or:ç, Àe:x-réov ne:pl 't'ÙlV npoe::tp1J!Lévwv. 
<Dor:!LÈ:\1 't'O(VU\1 Ù't"t 0 v6p.oç 8t-r-r6ç ~O''t"tV, 0 tJ.éV 't"LÇ 7tpàç {;'l}'t'àV 
0 ôè 7tpàç ùt&.votocv, Wç x.af. -r&v 7tp0 -JstJ.&V 't'tve:ç èôLôoc~o::v. 
Kocl b !J.È:V npàç 't'à {;1)-ràv où -rocroU-rov Uq/ ~fl.ÙlV Ocrov Unà 
't"OÛ ~\1 't"t\IL 't"ÙlV 1tfJO(j)"l)'t"Ù'JV f..éyOV't'OÇ 8e::oÜ e:ÏfJ"I)'t"OCL e:!voct 

10 « Ùtx.octdl!J.tX't'tX où xocf..OC » xocl « npocr-r&.y(.Loc't'oc où xocf..&. » · 
b ùè npàç ùt&votocv x.rt.-r&. -ràv o::ù-ràv npocp~'ti')V ~x npocr6:mou 
't'OÜ 8e::oü f..éye::-ro:;t e!voct « Ôtx.o:.tdl!J.O:.'t'IX xocf..à » xrt.f. « npoo-
-rciy(.LO:.'t"o:. x.af..&. a » · où yOCp npocpo:.vWç èvor:v-r(a f..É:ye:t b 
npocp~'ti')Ç ~v -ro:.Ù't'(Ïl. 7 Q &xof..oU8wç xaf. b llo:.û).oç 't'à fl.È:V 

15 « ypci(.LtJ-0:. » e:!Tte::v &7tox-réwe:tv, Û7te:p Ïcrov ~cr-rf. 't'(Ïl <7tpàç > 
't'à P'l/'t'6v · << 't'à ôè: nve:Up.or: )) ~<p07tOLEtv D, One::p ~cro8uvtX(J.E:t -rl{l 
npàç ùt&.vmo:.v. "Ea--rL yoüv napà -r(Ïl llw}À~f> &vciÀoy6v ·n 
EÔpe::Lv 't'otç VOtJ.Lo-8e::Latv &v èvo:.v-rtdl(.LtXO'L x.a-rà 't'àv 7tpocp~'t'1JV. 

'Oç y.Xp 61tou !'-èv 'Ie~<><t~À t.éyet · « "E8wxO< O<Ù~orç 
20 Ôtxo:.tdlp.o:.-ror: où xo:.À&. xo:.1 npocr-r&yf.Lo:.'t'oc oô x.rt.ÀIÎ., èv otç où 

~~0'0\l't"Or:t èv o:.Ô-ro'/;ç ))' Û7tOU ùé ' « "Eôwx.or: tXÙ't"oLç Ôtx.o:.tdl!J.OC't'O:. 
xo:.Àà xocl npocr't"&.yp.or:-roc xo:.À&, èv otç ~~crov-rrt.t èv o:.ô-roLç ))' 
~'t'at Laoôuvo:.f.LoUv ye:: 't'OÙ't'otç · oÜ't'w xo:.t 6 llo:.ü).oç, Onou 
fi-èV ~0 ~OU VOfi-LXOÜ yp<f.fJ-fJ-O<~OÇ 8t0<60<ÀeLV 6éf.eL, <p1J<r(v ' 

25 « Et ôè ~ Ôto:.x.ov(o:. -roü 6av&:'t'OU <èv > yp&p.p.amv èv-re::-runw
fi-tV1J t.(6oLç tyev~61J tv S61;1J, &cr~e !'-~ MvO<cr60<L <hev(<rO<L 
-roùç utoùç 'lcrp<Û)À dç 't'à np6aw7tov Mwüaéwç ôtà 't"ljv 
36~0:.\1 't"OÜ 1tfJOO'dl7t'OU O:.Ô't'OÜ TI) v XIX't'O:.fJ"(OU(.LéV1)V 1 7t&Ç oôxJ 
p.ti).f..ov ~ Ôto:.x.ov(o:. -roü nve:ÛtJ.or:'t'oç è!a't'at èv ô6~n a ; n "Ü7tou 

30 ôè 6or:u!J.&.~e:t -ràv v611-ov xaf. &7toôéxe:-ro:.t, nve::UtJ.O:.'t'Lx.èv rxô't'àv 
(NotJ.&~e:t ).éywv · « Oï3o:.p.Ev ôè lht b v6f.LoÇ 7tVEU!J.O:.'t'tx6ç 
Èa-rtv )), &noôéxe:-roct ôè ~v -re;> · « "Ocr-re 0 (.LÈ:V v6p.oç &.ytoç, 
Kat ~ èv-roÀ~ &y~o:. xo:.1 Ôtx.do:. xal &yor:8~ d, )) 

20, 15 "?6' add Bo Kô Il 16 ~'J)Oltot<Lv loi>': -el A Il 21 ~8wxœ 
edd : -ev A Il 25 <v add edd Kô 

20, a. Éz. 20, 25.llll b. II Cor. 3, 611 c. II Cor. 3, 7-811 d. Rom. 
7, 14, 12 

VII, 20 61 

qu'ils infligeaienL à leurs ennemis. Mais avant que Celse 
n'allègue un exemple des traies de l'enseignement de Jésus 
qu'il croit contradictoires à la loi, il faut rappeler ce qui a 
déjà éLé dit. Pour nous la loi a deux sens : l'un litcéral, 
l'autre spirituel, comme on l'a enseigné avant nousl. Au sens 
littéral elle est qualifiée, moins par nous que par Dieu 
s'exprimant dans l'un des prophètes, de <<jugements qui 
ne sont pas bons>> et de <<prescriptions qui ne sont pas 
bonnes & ; au sens spirituel elle est qualifiée par le même 
prophète, au nom de Dieu, de <<jugements qui sont bons>> 
et de <<prescriptions qui sont bonnes a>>. Car il est clair que 
le prophète ne dit pas des choses contradictoires dans le 
même passage. Avec lui s'accorde Paul lui-même, selon 
qui <<la lettre tue>>, autant dire le sens littéral, et <<l'esprit 
vivifieb >>, autant dire le sens spirituel. On peut ainsi 
trouver chez Paul quelque chose d'analogue aux contra
dictions apparentes du prophète. Ézéchiel avait dit : <<Je 
leur ai donné des jugements qui ne sont pas bons et des 
prescriptions qui ne sont pas bonnes, dont ils ne pourront 
vivre>> ; et ailleurs : <i Je leur ai donné des jugements bons 
et des prescriptions bonnes, dont ils pourront vivre>>, ou 
l'équivalent. Paul de même, pour attaquer le légalisme 
littéral, dit: <<Or, si le ministère de la mort, gravé en lettres 
sur des pierres, a écé entouré d'une telle gloire que les 
enfants d'Israël ne pouvaient regarder fixement le visage 
de Moïse en raison de la gloire pourtant passagère de ce 
visage, comment le ministère de l'Esprit ne serait-il pas 
plus glorieux' ? » Et ailleurs il admire et loue la loi qu'il 
nomme spirituelle : << Mais nous savons que la loi est 
spirituelle>>, et il l'approuve : «Ainsi la loi est sainte, et le 
commandement saint, juste et bond.}} 

1. Cf. PHILON, De spec. leg. 1, 287. De migr. A br. 16, 89-93. 
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21, 2 &7tox't'éWo\l MPC : -évov A -eÎ:\I0\1 edd !1 7 è1tl €le:ij'> 't'cj) 7ro::pé
:X.O\I't'~ A : èv 't'Ci) €le:iï> 't'cjl ~WIJ't't, 't'ci) mxpéxov·n edd 

21, a. I Cor. I, 5. l Tim, 6, 17-1811 b. Prov. 13, 811 c. Deut. 32, 30 Il 
d. 1 Cor. 1, 5!1 e. Rom. 15, 19 

VII, 21 63 

21. Si donc le texte de la loi promet la richesse aux 
justes, Celse peut suivre <<la lettre>> qui tue et penser que 
la promesse vise la richesse aveugle. Nous pensons, nous, 
qu'il s'agit de l'homme doué d'une vue pénétrante1 : au 
sens où on est riche <<en tout discours et en toute science>>, 
et où nous recommandons <<aux riches du monde présent 
de ne pas s'enorgueillir, de ne pas mettre leur espoir dans 
la richesse précaire, mais en Dieu qui nous pourvoit 
largement de tout pour que nous puissions en jouir, faire 
le bien, nous enrichir de bonnes œuvres, être généreux et 
bienfaisants a>>. Car, d'après Salomon, la richesse en 
véritables biens <(est rançon d'une âme d'homme>>, tandis 
que la pauvreté qui lui est contraire est ruineuse, à cause 
d'elle {(le pauvre ne supporte pas la menaceb >>. 

De la même manière que la richesse, on doit interpréter 
la puissance qui permet, au dire de l'Écriture, à un juste 
de poursuivre un millier d'ennemis, et à deux de mettre 
en fuite des myriadesc. Si tel est le sens des paroles sur la 
richesse, vois s'il n'est pas conforme à la promesse de 
Dieu que l'homme qui est riche en toute doctrine, toute 
scienced, toute sagesse, toute œuvre bonne puisse prêter 
de sa richesse en doctrine, en sagesse, en science, à de 
nombreuses nations, ainsi que put faire Paul à toutes les 
nations qu'il avait visitées quand il rayonna de Jérusalem 
jusqu'en Illyrie, menant à bien la prédication de l'Évangile 
du Christe. Comme son âme se trouvait illuminée par la 
divinité du Logos, les secrets- divins se faisaient connaître 
à lui par révélation : il n'empruntait rien et n'avait nul 
besoin qu'on lui transmît la doctrine. Mais, comme il est 
écrit : <(Tu domineras bien des nations et elles ne te 
domineront pas>>, en vertu de la puissance que lui conférait 
le Logos, Paul dominait ceux de la Gentilité en les soumet
tant à l'enseignement du Christ Jésus, sans jamais se 

l. Origène utilise la distinction de PLATON, Lois 631 c : 7t'ÀOÜ't'OC 
oô 't'UtpÀà~ li)J,&: O~ù f'Àé7toov, &.vrre:p &!J." g1t'IJ't'O:~ q;.pov~ae:t. • 
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30 -}jpx.sv CXÙ't'&v, où3t 1to-re: èv x.Wpq: Urco-re:'t'C(Yfi.évoç t &v6pNnotc; 
Wc; xpd-r't'ocn ytVO!J.é:\lotç · o6't'w 3è: xcd xr.t't'e:7tL!J.7tÀr.t TI)v y1jv. 

22. E~ Sè xal 7te:p1 't'OÜ XOC't'ctcpove:Oe:tv Se:~ 3n')y~mxcr6at &!J.C( 
x.cxt 't'à 3uva:'t'ÙV 't'OÜ 3ntiX~OU rce:p~ 7t<fV't'IX, À€X.'t'éov 8·n cp&:axwv ' 
« E~c; 't'OC<; 7tpwt<Xç cbtéx't'e:tvov rc&.\l't'IXÇ 't'OÙ<; &!J.r.tp't'CùÀoÙc; -r1jc; 
y;jc;, 't'OÜ è:Ço)..o6pe:ücrcn èx n6P.e:wc; xup(ou rç&.v-rw; 't'oÙ<; 

5 èpyr.t~O!J.évouc; TI)v &vo(J.Lr.tv » y9jv !J.È:V 't'porctx&c; ~Àeye ~v 
crcfpx.a, ~Ç (( 't'Û tpp6V1)!1-0C }) (( ~x6pct Ècr"TlV de; 6e:6v a », 7t6ÀtV 
" , ' ' - 1 , ' "' "' ' 0 "b oe: « xuptou » 'n)V e:ctu-rou t{JUX"fJV, e:v fi t{V « vaoc; ve:ou », 
x.wp~aac; 36Çocv xcd Ll'rc6À1)~tv Op6~v 7te:p1 Oe:oU xd 6auv-a
~opb.rt)v {mà n&.v't'WV 't'&v OpWv't'wv aÙ't'~v. ''A[J.cx oUv 't'die; 

10 't'OÜ -ijl.(ou « 't'1jc; 3txo:.toaÙv"'jc; c » o:.ùyoc'Lç; hnÀCl!J.7tOUcrœtc; aÙ't'OÜ 

't'?i ~ux?i &arte:pd 3uvcqJ.o6fLevaç ûn' o:.ù-rWv xcà xpo:.-ro::wÛfLevaç 
&viJpe~ na.v « -rb rpp6V"I)fLO:. -ô)ç o-o::px6ç a n, Àey6!J.e:vav « &fLo::p
't'CùÀaÙç ~ç )), xo:.t è:ÇwÀ68pe:ue:v &nO TI?ç è:v -r'{j ~ux'{î eo:.u-raü 
c< n6Àe:wç xup(au n&v-ro::ç 't'aÙç è:pyrx~ap.évauç -ri)v &vap.(o::v )) 

15 Àaytcr~-taùç xrxt -r<l. è:x8p<l. 't''{j &À1J8d~ è:v8u!J.-lj(.Lo::'t'rx. 
ÛÜ't'<ùÇ 8è: xo::t àwapoücnv at 8~xrxtat rca.crav TI)v 't'WV 

naÀe:pJwv xat &1tà xo::x(aç è:pxa!J.Évwv << ~wyp(av », Wç !J."'J8è: 
v-ljrctav xo::t &p-rt ûnarpu6fLe:vav xo::xOv xœt'aÀdrce:cr8at. (Hp .. e:Lç 
aÜ't'CùÇ &xaÛa!J.e:V xtXl 't'aÜ è:v éxo::-rocr't'<{l xo::t -rptrxxacr't'<{l xcd 

20 ~X't'C}l ~o::Àp..<{l (>Y)-raü, af5't'wç ëxav't'aç · « 0uy&'t"'fJp Bo::ÔuÀWvoç 
~ -ro::ÀaLnwpaç, !J.o::x&.ptaç, 8ç &v-rana8c.Gcre:t crat 't'Û &v't'an68a!J.&. 
crou, ô &v't'arcé8wxaç ~p..Lv · p..o::x&.pwç, ôç xptX't'1jcre:t xat 
è:8o::qne:L 't'eX v-ljnt&. crau npàç -rYjv né't'pav e. n « N-ljntrx )) ycXp 
« Ba6uÀWvoç », ép(.L"'JVe:uap..Év"'J<; cruyxôcre:wç, aE &p·n lmacpu6-

' ' L"\."1. ' ,., .r. "' • 'À ' 25 1-f.E:VaL X!XL <XVOC't'~;;/\1\aV't'E:Ç EV 'r1J 't'UXYJ e:tmv O'UYXU't'txaL aytcrp..at 

21, 30 oôaé 7t'O't'e èv x<Gp~ : oô8è npO!!; &pav ex Gal. 2, 5 conj 
Bo Ch Il ôrco't"E:'t"IXYtJ.lvoç Sp De : -ou A li 31 xpd-r't'Oat A : -wv P JI 
YLVO(J.évoLÇ Bo : -oc; A 

22, 3 &néx-rewov : -e:vov A JI TCcfv't'a:ç M : om A li 18 -/jtJ.e:Lc; om P 

21, f. Gal. 2, 5 
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soumettre nulle partr à des hommes comme s'ils lui étaient 
supérieurs 1. Et dans le même sens {(il remplissait toute la 
terre>>. 

22. S'il faut expliquer en même temps le massacre des 
ennemis et le pouvoir du juste sur toutes choses, on peut 
dire : en affirmant <<Chaque matin j'exterminais tous les 
pécheurs de la terre, afin de retrancher de la cité du 
Seigneur tous les artisans d'iniquité>>, le prophète appelait 
terre au sens figuré la chair {(dont le désir est ennemi de 
Dieu a>>, et cité du Seigneur, son âme dans laLJ.uelle était 
un temple de Dieub; car il possédait de Dieu une opinion 
et une conception justes et admirées de tous ceux qui 
les observent. En même temps donc, rempli pour ainsi 
dire de puissance et de force par les rayons du Soleil de 
<~la justicec >> qui illuminaient son âme, il supprimait tout 
{(désir de la chaird )>, nommé par le texte {(pécheurs de la 
terre>>, et exterminait, de la cité du Seigneur qui était 
dans son âme, tous les raisonnements artisans d'iniquité 
et les désirs ennemis de la vérité. 

Dans le même sens, les justes détruisent tout ce qu'il y a 
de vie dans leurs ennemis issus du vice, sans faire grâce à 
un mal infime qui vient de naître. C'est encore dans ce 
sens que nous comprenons le passage du psaume cent 
trente-sixième : <(Fille de Babylone, misérable ! Heureux 
qui te revaudra les maux que tu nous as valus, heureux 
qui saisira et brisera tes petits contre le roce!>> Les petits 
de Babylone, qui signifie confusion, sont les pensées 
confuses inspirées par le vice q_ui naissent et se développent 

1. La conjecture de Bouhéreau, adoptée par Chadwick, se 
traduirait: « fùt-ce un moment~; la référence à Gal. 21 51 la rend 
plausible; mais la citation n'est pas littérale. 

22, a. Ps. 100, 8. Rom. 8, 71! b. I Cor. 3, 16-17. II Cor. 6, 161! c. 
Mal. 4, Zll.:ct.;Hom. 8, 711 e. Ps. 136, 8-9 
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at &1tè xeo:xLocç Zlv 0 xpœt·&v, Wc; xeo:t -re{) cr't'epe:c{} xcd e:û-r6vcp 
't'OÜ "A6you 7tpocrp'lj1;at C(i;-r;&v 't'd:ç xe:~o:"A&ç, è3œq>~~et « -rd: 
v~·moc n 't"Yjc; « Bocôu'AWvoç » << npàc; ~v né't'pe<:v >>, yt\16[.LE:VOÇ 

' 'He '1::-' ~ ' ~ ' ' Ùtd: 't'OÜ't'O (( !1-0CXetptoÇ )). 01)00\1 OU\/ 't'OC 'tl')Ç XIXXL(J;Ç XO:t 

30 nor;yye:vd x:rdvetv xe:Àe:ué't'w 0 6e:6ç, où3èv èvav't'Lov 3t3&crx.(J}v 
o!ç 'I1Jcroüç xœ-rijyyetÀe, xd èv bcp6cÛ\flOÎ:Ç -rWv << èv xpu1t"t'<i'> r >> 

'lou3cdCùv notd-rw 0 6e:àç "t"ljv 't'Ûlv noÀe:fLLwv xd n&.v-rwv 
~·~ ,,, K~ .... , ,, \IJ, -rwv cx1to xet:xto:.ç o::vatpemv. o:~ 't'OtoU't'o\1 ye ea-roo 'TO 't'aue; IL'I 

7t'e:t6o~J.évouç v6flcp xcà "A6ycp lkoU, Û(J.Otw6év-raç 't'OÎ:Ç rcoÀe:!-ÛOtÇ 
' 6' ' ' .... 1 1 .... ,, l!!:' v 35 X!Xt 7t'0L(r) EV't'IXÇ 0:.7t0 'ti')Ç X<XXLIXÇ1 7t'O:O'XELV 't'OCU't'IX1 ome::p a;~to 

nOCcrxe:tv -roùç <.btocr't'&.v-ro:ç )..6yCiJv 6e:oü. 

23. ~o:q:>'l'j !Lèv oêîv xcd èx 't'OÜ-rwv, n&ç 'I1Jcroüç 6 « Nœ~<ù
po:;Loç n &v6p(ù7tOÇ oüx &:.v't'tVOfJ.06z't'e:.Î: 't'OÎ:Ç 7tzp1 7tÀmhou xd 
't'&v è~tcr't'œfJ.ÉV<ùV dpYjfJ.évotç 7tzp1 "t"OÜ 8UcrxoÀov e!vcxt 1t'Ào0mov 
dcrépx.e:.cr6cxt dç 't'~\1 't'OÜ Se:.oü ~o:;mÀe~o:;v a e:.t"t"e 7tÀo0m6v ·nç 

( 1 1 ( ' .... 1 1 ' 5 ÀtXfJ.Û&Ve:.L 1X7tÀOUO''t'E:.pOV 't'UV U7t0 7tAOU't'OU 7tZpt0'1t<ùf1.E\IO\I X.IXL 
Ùlç Û7t0 &:.x.&v6Yjc; IXÙ't'oU èp.7to8t~6fJ.EVO\I cpépe:tv 't'OÙÇ 't'oU 

1 1 >1 ' ' ' "' ,1, <;:-L <;:-t L )..oyou x.cxpnouc; b e:.t't'e: x.cxt 't'av ev 't'O!.Ç 'l"euo~;;crt ooyp.o:;cr 
..... '~'II '' · K' v 7tÀOU't'OU\I't'IX, 7tEpt OU E\1 o:;pOLp.t<XLÇ yf;ypcx7t't'IXL (( pe:.taO'(ù 

"""'J(OÇ aLxocwç ~ 7tÀoucnoç <jJeutr't"t)Ç '· » 
10 Elx.Oc; 8è &:.nO 't'oU « tü SéÀ<Vv èv ÜfJ.Lv e:.!vcxt np&"t"oc; gcr't'(ù 

n&v't"(ù\1 8t&xovoc; n x.cd '' OL &px.ov't'ec; 't'&v è6v&v x.cx't'cxxu-
' ' Üt 't' ':-" ' ' - ' 1 L pte:.UoUO'L\1 IXU't'&V )) XIX~ (( L êr.,OUO'LIXo..,OV't'êÇ ev IXU't'O!.Ç e:.ue:.pye:.'t'IX 

x~>:ÀoUv't'IXL d n dÀ1Jcpévo:;t 't'Ov KéÀcrov (ht 'IYJcroUc; cpLÀ~>:px.tcxv 

èx.dlÀue:v, 1)v"t"t\IIX oùx. èvcxv't'icxv e!vcxt vop.tcr't'éov 't'OU <( ''Ap~etc; 

23, 8 xpdcrcrwv A : -"t'"t'Cù\1 p -00'0\1 M Il 11 at&:.xovoç A : aoüÀoÇ 
mg A1 Il 13 0-.t PMPc lolPc : -r( A 

22, f. Rom. 2, 29 
23, a. Matth. 19,2311 b. Matth. 13,2211 c. P•·ov. 28,611 d. Matth. 20, 

25-27. Le 22, 25 

1. «Dans Rom. 2, 28-29, Paul oppose le Juif èv -r<jl rpctvepcj), 
portant la circoncision de la chair, au Juif èv -r<jl xpurr-r<jl, marqué 
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dans l'âme. S'en rendre assez maître pour briser leurs 
têtes contre la fermeté et la solidité du Logos, c'est briser 
les petits de Babylone contre le roc et à ce titre, devenir 
heureux. Dès lors, admettons que Dieu ordonne d'exter
miner les œuvres d'iniquité, toute la race sans épargner la 
jeunesse : il n'enseigne rien qui contredise la prédication 
de Jésus. Admettons que sous les yeux de ceux qui sont 
Juifs dans le secretr Dieu réalise la destruction de leurs 
ennemis et de toutes les œuvres de malice1• Et qui plus est, 
admettons que ceux qui refusent d'obéir à la loi et au 
Logos de Dieu se soient assimilés à ses ennemis et portent 
la marque du vice : ils devront souffrir les peines que 
méritent la désobéissance aux paroles de Dieu. 

23. On voit clairement aussi par là que Jésus, l'homme 
de Nazareth, ne promulgue pas des lois contraires aux 
déclarations citées sur la richesse et ceux qui y renoncent, 
quand il dit qu'il est difficile à un riche de pénétrer dans le 
Royaume de Dieu a: que l'on entende par riche simplement 
celui qui est tiraillé par la richesse et empêché, comme par 
ses épines, de porter les fruits du Logosb, soit l'homme 
riche en opinions mensongères, dont il est écrit dans les 
Proverbes : <<Mieux vaut un pauvre juste qu'un riche 
menteur c ! >> 

Que Jésus proscrivait le désir de dominer, Celse l'a 
probablement déduit des passages suivants : t< Que celui 
qui veut être le premier pai'mi vous soit le serviteur de 
tous ! >> ; << Les chefs des nations leur commandent en 
maîtres>>; <<Ceux qui exercent l'autorité sur eux se font 
appeler bienfaiteurs,, •. Il ne faut point y voir de contradic
tion avec la prophétie : << Tu domineras de nombreuses 

par celle de l'esprit, qui est le chrétien. Origène reprend souvent 
cette opposition. Le judaïsme ' dans le secret ' est le christianisme.» 
Cf. De princ. IV, 2, 5 (12) et 3, 6 (22) (GCS 5, 314, 11 et 332, 14). 
In Jo. I, 1; 1, 35 {40); 13, 17 (GCS 4, 3, 5; 45, 34; 241, 10) 
H. CROUZEL, Origène et la • connai-ssance mystique)') p. 40. 
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15 GÙ è6vWv 7tOÀÀWv, croü Sè oôx. &p~oucrt e n, (loâf..tcr't'o:. StcX 't'ci 
&7to3e3o(Léva etç 't1Jv Mi;Lv. 

fEÇ!f)ç Sè 't'OÔ't'otc; 7te>:prtppbt't'et nepl 't11c; cro({)(ax; 0 KéJ..aoc;, 
oL6j.LEVOÇ 't'ÛV 'li')croüv 3t3âcrx.ew IJ.~ nocptTI')'t'àv dvat 7tpèc; 't'àv 
7t<X't'Époc: 't'if) crocpi;L E'l7t<ù{J.E\I Sè npàc; aù't'6v • no(t{> ao<pc{l ; 

20 EL {-LÈ:\1 yOCp 't'OÙ't'!p, 8c; neno~w't'e<t x.o::rOC TIJv Àe:yo!l-ÉVY)\1 O'otpLtXv 
<< 't'OÜ x.60'!-LOU 't'00't'OU >>, OÙO'IX\1 j.Lc.ùp(av (( 7t'ocpà 't'c{) 6el})! n, 
xal ~(Le'iç q>~<TO(LeV IL~ 7tapLT1JTOV dvaL 7tpOç TOV 7taTépa Tij\ 
oÔ't"wç crocplJ) · d Sè crocpLe<v -rte; vo~crat 't'àv Xptcr't'6v, èrcd 
Xptcr't'6ç ècr't't Oe:oü Sùvcq.Lu; x.o:.l 6eoü crotp(ocg, où 11-6vov 

25 naptTI')'t'Ûv npàc; 't'èv na't'Époc 't'éj} oih·wç aocp(il ).éyo!J.E:V dvat, 
&J..)..à xcd. no)).éj) 't'&v 1.1.~ 't'OWÛ't'<ùv 3to:.cpépetv 't'Ûv x.e:xocrfJ:Y)fJ.évo'J 
xocpLcrj.LOC't'L q>!Xj.LE:\1 ).6yCJ~ (( crotpL!Xçh )) XO:.ÀOUj.Lé\lt{>, Stà 't'OÜ 

7tVEÛ!J.O:.'t'OÇ 3t30!-LÉVt{>• 

24. I1â)..w 't'e ocû 't'à 36~1Jc; &v't'L7tote:Lcr6at 'C)jç nctp' &v6pdmotç 
oÙ X.œt'à ~V 'I1JO'OÜ [.LÛVOU a~8acrx.af.Lctv XCùÀÜe:cr6ct( <p<X!J.E:V 
&Uà xal xct-rà 't"ljv mxh<Xtàv ypa~-f]v. 'EnapÔ)!J.e:voç yoüv 
é:ctuT<{) -rtç -r&v npo~1J't'&v, el ~voxoç e:'lYJ -roî:ç &!J.ctp't'"lj!J.<Xcrt, 

5 ~'l)crt.v &v-rt. ~J.e:ytcr-rou xaxoü O'U!J.O"J)vat &v aù-rêî> xat 't'1jv 
~t<ùTtx~v 36~ctv. Aéye:t 8è oih<ùç • << KOpte:, b 6e:6ç !J-OU, d 
ènoL1JO'<X "t'O;:ho, d ~O''tW &3tx.La èv xe:pcrt !J-OU, d &v-rctnÉ:3<ùX<X 
-ro'i:ç &v-rano3taoücrL !J.Ot xax.&, &nonécrot!).t &pa &nà -r&v 
txSp&v !J-OU xe:v6ç · xa-ra3tÔ}~o:;t &pa b i:x8pàç -rljv ~ux-~Jv 

10 !J-OU xcà xct-rah&6ot, x.o:1 xa-rana-r-~Jcrat dç y-Yjv ~v ~<ù-IJv !J-OU, 
x.d -rljv 36~av fLOU dç xoüv X.<X"t'<XO'X"'JVÔ>O'<Xt a. » 

'At:A' oû3è TO « M~ fLepLfLViiTs Tl cp&nTe 'lj Tl 7tl'1)Te. 
Ka-ravo-IJcra-re: -rOC ne-re:tvà -roü oùpavoü ~ x.a-ravo-IJcra-re 't'oUç 
x6paxo:;ç, 5-rt où crne:Lpoucn\l où3è SepL~oucrt, xat. 0 na't"ljp 

15 -i)!).&\1 b oùp&\ltoç -rpé~e:t aù-r&. II6cr<:> (J.é<Uov Ô(J.e'i:ç 3ta~épe:-re: 

24, 2 f'6vou A : -ov P Il 15 ~f'WV A : ô- M 

23, e. Deut. 15, 6; 28, 1211 f. 1 Gor. 3, 1911 g. 1 Gor. 1, 2411 h. 1 
Cor. 12, 8 

24, a. Ps. 7, 4-6 
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nations, et elles ne te domineront paso >>, surtout pour les 
raisons que j'ai données en expliquant le texte. 

Après quoi Celse en vient à une objection à propos de 
la sagesse 1. Il croit que, d'après l'enseignement de Jésus, 
il n'y a pas d'accès auprès du Père pour le sage. Répliquons 
lui : pour quel sage ? S'il s'agit de l'homme ainsi qualifié 
pour la sagesse dite de ce monde, qui est folie «devant 
Dieur·>>, nous aussi nous dirons qu'il n'y a pas d'accès 
auprès du Père pour un tel sage. Mais si par sagesse on 
comprend le Christ, puisque le Christ est puissance de 
Dieu et sagesse de Dieug, non seulement nous dirons qu'il 
y a pour un tel sage accès auprès du Père, mais encore 
nous affirmons : l'homme gratifié du charisme nommé 
<<discours de sagesseh >>,communiqué par l'Esprit, l'emporte 
de beaucoup sur ceux qui ne le sont pas. 

24. En revanche la recherche de la gloire auprès des 
hommes, nous la déclarons interdite non seulement par 
l'enseignement de Jésus, mais aussi par l'Ancien Testament. 
Ainsi un des prophètes, se maudissant lui-même de s'être 
asservi aux péchés, dénonce comme le plus grand mal qui 
pourrait lui arriver la gloire de cette vie. Il s'exprime en 
ces termes : <<Seigneur mon Dieu, si j'ai fait cela, s'il y a 
de l'injustice dans mes mains, si j'ai rendu le mal à ceux 
qui m'en rendaient, que je tombe impuissant devant mes 
ennemis, que l'ennemi poursuive et capture mon âme, qu'il 
foule à terre ma vie, qu'il relègue ma gloire dans la 
poussière a. ! >> 

En outre, les paroles : «Ne vous inquiétez pas de ee que 
vous mangerez ou de ce que vous boirez. Considérez les 
oiseaux du ciel, ou considérez les corbeaux : ils ne sèment 
ni ne moissonnent, et notre Père céleste les nourrit. Combien 

!. Cf. 1, 13. 
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24, 28 11-6vrov A : -ov P 
25, 7 1t'ctpéx.e~v Ktr Ch : -"f)V A -e Reg Bas, De Kô Il 11 't'6 add 

Kô 1116 oov Ktr Ch : 6eoil A, Kô 

24, b. Matth. 6, 25-26. Le 12, 29. 2411 c. Math. 6, 28.11 d. Lév. 
26, 5 Il e. Prov. 13,25 
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plus valez-vous que les oiseauxh! >> ; <<Du vêtement, 
pourquoi vous inquiéter ? Considérez les lis des champsc >>, 

non plus que celles qui suivent, ne sont contraires aux 
bénédictions de la loi qui enseignent que le juste mangera 
et sera rassasiéd, ni à cette parole de Salomon : <<Le juste 
mange et rassasie son âme, les âmes des impies sont dans 
l'indigence e. >> Car il faut le remarquer : c'est la nourriture 
de l'âme qui est visée dans la bénédiction de la loi : elle 
rassasie non pas le composé humain, mais l'âme seule. 
Et de l'Évangile, il faut tirer peut-être une interprétation 
assez profonde, et peut-être aussi une interprétation plus 
simple, c'est qu'on ne doit point égarer son âme dans les 
soucis de la nourriture et du vêtement, mais pratiquer une 
vie frugale et avoir confiance que Dieu y pourvoira si on 
ne s'inquiète que du nécessaire. 

25. Sans mettre en parallèle les passages de la loi avec 
ceux de l'Évangile apparemment contraires, Celse ajoute 
qu'il faut, à qui vous a donné un coup, s'offrir à en recevoir 
un autre. Nous dirons que nous connaissons la parole dite 
aux Anciens.: <<Œil pour œil, dent pour dent>>, mais que 
nous avons lu aussi cette autre : <<Eh bien, moi je vous dis : 
à qui te frappe à la joue, présente encore l'autrea.. >> 
Cependant comme Celse, j'imagine, se fait l'écho de ceux 
qui mettent une distinction entre le Dieu de l'Évangile et 
le Dieu de la Loi, il faut répondre à son objection: l'Ancien 
Testament connaît aussi : <<A qui te frappe la joue droite, 
présente encore l'autre. >> Du moins il est écrit dans les 
Lamentations de Jérémie : <<Il est bon pour l'homme de 
porter le joug dès sa jeunesse, de s'asseoir solitaire et 
silencieux parce qu'il l'a pris sur lui; il tendra la joue à 
qui le frappe, et sera rassasié d'affronts b.>> L'Évangile ne 
contredit donc pas le Dieu de la Loi, même pas au sujet du 

25, a. Le 6, 29. Matth. 5, 38-39[[ b. Lam. 3, 27-29 
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Prrcàv xcx't'à x6pp1)c; 7tÀ"t)y9iç • où8' ém6't'epoç ~e:U3e't'aL, oi>'t'e: 
MCùUcr1jç oU't'e: '1'11croüç, où3' 6 rttX'r1jp -ràv 'I1Jcroüv néfL7tWV 

20 È:rceJ..&Se:-ro, ·dva MwUcre:~ 3te-r&.Ço::ro · &_)..)..' où8è X<X't'C<yvoùç 

't'Ù>V U3~wv v611-wv {-Le:-réyvw xcd 't'àv &.yy'ë:J..ov èrd 't'of:ç èvav't'toLç 
&nocr't'éÀÀe:L. 

26. Et 3è XP~ x&v ÔÀ[yoc 7tept Tijç 3L1Xq>6pou 7tOÀL1'diXç 
ebte'i:v, ~V'twa 'Iou8a'i:ot x.a't'<X Mwucréa np6't'epov ènoÀt't'eÙO\J't'o, 
x.at ~v Xptcrnavot vüv X.o:'t'à Tljv 'l"t)croü 8t8aax.a)..(av ~oÙÀOV't'Clt 
x.a't'op6oüv, cp~aop.e:v 6n oihe: 't'fi x.À~cre:t 't'&v è6v&v f)pp..o~e 

5 x.a't'<X 't'Ûv Mwucréwç &ç npàç 't'à yp&p.p.a noÀt't'e:Ùe:crOat v6p.ov, 
ôrc:à ~Pwp..aLotç 't'E't'ct"(p.évwv, ol.he -ro'i:ç mXÀaL 'lou8a(otç o!6v 
-r' f)v 't'à aÙcr't'YjfJ.Cl 't'1jç rc:oÀt't'daç ëx.et\1 &x.a6a~pe't'ov, d xa6' 
ôn66e:mv 'T?i x.a't'à 't'à e:ôayyéÀtov rc:oÀt-rd~ ènd6ov't'o. 'Avat
pécret ~èv yàp 7t'oÀe:p.(wv ~ 't'&v no:pà -ràv v6fJ.OV 7tE:7tOLYjx.6-rwv 

10 x.at &ÇLwv x.pt6é\J't'tùV TI)ç 8t<X nupàc; ~ J..Wwv &vatpécrewç oôx. 
ot6v -r' ~v Xpta't'tavoùç x.p1Ja8at x.a-rà -rOv Mwucréwç v6p.ov, 
eï ye: oô8' ol 'lou8a'i:ot 6éJ..ov't'e:ç xa-r' èx.dvwv Sùva\J't'ctt 
't'ctÜ't'a, ti>ç 0 v6~oç rc:pocré't'aÇe:v, èrc:t't'eÀe:Lv. ll&Àtv -re aù èàv 
&\JéÀ7JÇ &nO 't'&v 't'6-re 'lou3a(wv, crÙO''TI)fJ.Cl 'i8tov rc:oÀt't'daç 

15 x.d x.dlpaç èx.6v't'wv, -rà èrc:e:Çtévat 't'Otç noÀep.Lotç x.rà cr't'po:;
't'e:Ùea8at ônè:p 't'&v na't'p(wv x.o:;t &vatpe'i:v ~ 6nwç 7tO't'È: 
x.oÀ&.~etv 't'OÙÇ !1-0LX.e:Ùaav-raç ~ cpoveùcro:v-raç ~ 't't -r&v -rotoÙ't'otç 
napan::À'Y)cr~wv 7tE7t'ot'Y)X.6't'aç, oô3è:v Àd7te't'at ~ 't"à &p8'Y)v 
aÔ't'oÙç &6p6ouÇ &6p6wç &rc:oÀécr6œt, èrc:t't't6e:p.évwv -r&v 

20 noÀep.Lwv 't'0 gavet, &ç ôrc:à 't'OÜ taLau \J6p.ou èx.ve:ve:uptap.évwv 
xoct XO>ÀUOiJ.tVO>V &iJ.OVEO'Ûrt.L wûç 7tOÀEiJ.louç. KOLt 1'-~ ~OUÀo
f,J.éVYj ye: 1j n&.J..at p.èv 't'àv v6p..ov ae:awx.u'i:a rcp6vota vüv Sè -rà 
'I1Jcroü Xptcr't'oÜ e:ùayyéÀtov x.pa't'e:tv ë'-rt 't'à 'lou8a(wv xa6e:Th.ev 
aô-r&v -r1jv n6J..tv x.at -ràv vaàv Xat -r1jv rc:apà 't'0 va0 Stà 

25 6ucrLÛ>V xoct Tijç &vocyeyprt.iJ.iJ.tV't)Ç À1X1'pelocç 6eprt.7telocv 'L'OU 
6eoü. ".Oanep 3' èx.etva fJ.-iJ ~ouÀof,J.éVYj è7t't't'E:Àe'i:cr6at ~'t't 

26, 6 't'e-rctyjJ.évwv MPB: -ote; A Il 9 post 't'ûlv conj 't'~ Bon 12 !x.d
\lû)V Bo Ktr Ch : -ov A, Kô 
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souffiet entendu à la lettre. Aucun des deux ne ment, ni 
Moïse, ni Jésus, et le Père en envoyant Jésus n'avait pas 
oublié ce qu'il avait prescrit à Moïse ; il n'a pas non plus 
renié ses propres lois, changé d'avis et envoyé son messager 
dans un dessein contraire. 

26. S'il faut caractériser brièvement la différence entre 
le régime d'abord en vigueur chez les Juifs suivant les lois 
de Moïse, et le régime plus pariait que les chrétiens veulent 
suivre maintenant d'après l'enseignement de Jésus, voici 
ce que je dirai1. D'une part il ne convenait pas aux Gentils 
appelés à la loi de suivre à la lettre le régime de Moïse, 
puisqu'ils étaient soumis aux Romains. De l'autre, il 
n'Hait pas possible aux Juifs d'autrefois de conserver 
intacte leur constitution, puisque par hypothèse ils 
obéissaient au régime évangélique. Les chrétiens ne 
pouvaient se conformer à la loi de Moïse en massacrant 
leurs ennemis ou ceux que leurs transgressions de la loi 
condamnaient à périr brûlés ou lapidés, puisque même les 
Juifs, malgré leur désir, ne pouvaient leur infliger cette 
peine ordonnée par la loi. En revanche, aux Juifs d'alors, 
possédant en propre une constitution et un territoire, 
interdire d'attaquer leurs ennemis et de faire campagne 
pour la défense de leurs traditions, de mettre à mort ou 
châtier de quelque manière les adultères, les meurtriers, 
les criminels de cette espèce, c'eût été les réduire en masse 
à une destruction totale au moment d'une attaque ennemie 
contre la nation, car leur propre loi les aurait privés de 
force et empêchés de repousser les ennemis. Mais la 
Providence, qui avait jadis donné la loi et de nos jours 
l'Évangile de Jésus-Christ, ne voulait plus que le judaïsme 
restât en vigueur; elle a donc détruit leur ville, leur temple, 
et le service de Dieu effectué dans le temple par le culte et 
le sacrifice qu'elle avait prescrits. Et de même que la 
Providence a mis fin à ces pratiques dont elle ne voulait 

1. Cf. V1 31 note. 
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xa6eî:f..e, 't'àv 't'p6nov 't'àv OCÙ't'àv 't'à XptO''t'Lav&v 1JlSÇ1JcrE: xoct 
ocr~[J.épi)(L dç 7tÀ'ij6oç' lj~~ ~1: ""'t 7tl)(pp~cr(o;v em~é~wxo:, 
xoci't'ot ye p.uptwv 8aCùV xwÀu!J.&.-rCùv yevo(J.évwv npà.; 't'à 1..1..~ 

30 èntcrnap'livoct ~v 'I1Jaoü 3t3acrx.aÀ(av T'ÎÎ otxou!J.éV1J. 'A).."A' ènd 
f)e;Qr 1' ! A À 1 1 1 

' 
1 

"' '6 - ' 6-.., "fJ\1 0 l-'OU OfJ.EVOÇ XIXL 't'OUÇ !X7t0 't'<.ù\1 E \/<ù\1 <ù(j)EÀ't} 7')\/IXL 

3t0: 't'!j)ç 'I1JO'OÜ 't'OÜ Xptcr't'oÜ 3t3aaxcû,(aç, rciiaa (J.èv &v6pwn(v1J 
{3ouÀ'lj xa't'OC Xpta't'tavWv xe<6f1pé61j, 8acp < 3' > odrroUç è't'oc7te(
vouv ~o::cnf..E'Lç X(d è6v&v ~-(oÛp.evat x.o:.t 31j!J.OL nav't'axoü 

35 -rocro\vrcp 7tÀdouç ey(vov-ro (( xd )(I)('C(crzuov cr<p6~pl)( cr<p6~pl)(" ,: 
27. cE~!(jç 3è 't'OÜ't'otç b Ké)..O"oç 3t0: nÀe:t6vwv 't'<Î fJ.-fJ )..ey6-

!J.E:VIX Ucp' f)p.Wv ·n6dç Wç; Âey6p,eva Uq/ -i}p.&v neet "COiJ eeoV, cbç 
c;cbpœr:oç 1:fj qn)au t'vyx&vov-roç uat d:vfJewnoeu5oi5ç crWp,œr:oç, 
&vcx't'pé7tetv è6éf..et 't'à p.~ 't'e:6e:t!J.éva ôcp' -i}p.&v, &nep 7te:ptcraàv 

5 6' 6 " ' ' ' ' ~ E' .,_ ' " ' 7tor;por; &0' <XL "1} 't'"f}V <XV<X't'pOm'JV OCU't'(ùV, ~ !J.EV "(<Xp or; Àeyet 
1)!1-iiç <p&crxetv nepL 6eoG è)..éyo!J.E:V, xor;L npàç ocù't'OC fcr't'oc't'o 
&vocyxor;Lov ~v 1)!1-Lv 't'à 't't6évoct T0Cç )..é;etç ocÙ't'oÜ xor;L X<X't'<XO'~ 
xeu&~etv !Lèv TOC lJ!J.é't'epor; J..Uetv 3è 't'OC èxdvou · el 8' éocu't'& 
cruvo:(po:L & ~-roL &7t' où~o:voç ljxoucro:v lj, (vi)( ""'t ~o6jj 5;, 

10 ;J.. ' , ( À~ \ ' ' \ \ ·~, 'lXOUO'EV 1 <X'TCO 't'tv(ù\1 OC7t (ù\1 X<Xt OCXEpor;t(ùV X<Xt !1-1') EtoO't'û)\1 
-ro -roü À6you ~oÛÀ~fi."', où XP~ ~[J.ê<ç -ro:u-r&.~o:.v 1to:pt -rà fi.~ 
' ... ""' ~ \ ' , 6 • ' ' 6 ' ocvocyxoctoc. ""'<X<p<ùç yocp <XO'<ùf.L<X't' v <poccrtv ot Àoyot 't'OV eov · 
• 1 ' 6 \ ·~ \ (, , \ ~ ' otu xoct « eov ouoetç e<ùpocxe:. 7tW7to't'e a n, xor;t « e~X<ùV n 
J..éyeTc<:t e!vo:.t « 't'OÜ &op&'t'ou 6eoü 0 npwT6Toxoç n&cr1Jç 

15 ' b ( ' "À ' ' M ' ~· ' .. X't'tcrewç », wç et e eyev or;crwv-o:.Tou. e't'ptwç o ev 't'Otç 
npà 't'00't'wv xcd nepL 6eoü 8tetÀ~<pocv-ev è;e't'&~ovTeç, n&ç 

26, 27 ~~~~rro: ~Év conj Kap Il 33 8' add Kô : y&p MP' 
27, 8 a· É:IXU'Téjl Bo : Oè IXÙ'T{j) A Il 9 auvdpe~ MPC : --ljpeL A 

26, a. Act. 2, 4711 b. Ex. 1, 7 
27, a. Jn 1, 1811 b. Col. 1, 15 

l. Cf. VI, 63, note. In Ep. ad Rom. 1, 19 : la condamnation en 
Rom. 1, 23, de ceux qui ont changé la gloire du Dieu incorruptible 
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plus, de même elle a donné au christianisme un essor 
croissant de jour en joura, lui accordant désormais la 
liberté de s'exprimer, malgré les obstacles innombrables 
opposés à la diffusion de l'enseignement de Jésus dans le 
monde. Et comme c'est Dieu qui a voulu étendre aux 
Gentils le bienfait de l'enseignement de Jésus-Christ, 
tout projet des hommes contre les chrétiens a été mis en 
échec, et plus les empereurs, les chefs de nations, le peuple 
les humiliaient en tous lieux, plus ils devenaient nombreux 
<<et puissants à l'extrêmeb )}. 

L'espérance 
des chrétiens. 

27. Après cela, ayant cité plusieurs 
affirmations sur Dieu, qu'il présente 
comme tenues par nous alors qu'elles 

ne le sont point, par exemple que Dieu serait un corps, par 
nature, et un corps d forme humaine1, Celse entend réfuter 
ce que nous n'avons pas affirmé. Il serait superflu de le 
rapporter ou de le réfuter. Si nous disions de Dieu ce qu'il 
nous attribue et contre quoi il s'élève, nous aurions le 
devoir de citer ses affirmations, de prouver nos thèses et 
de détruire les siennes. Mais s'il débite des propos qu'il 
n'a entendus de personne, ou qui viennent, si jamais il les 
a entendus, de gens simples, naïfs et ignorant le sens de 
l'Écriture, on n'a point à s'attarder à une tâche inutile. 
Car les Écritures disent clairement que Dieu est incorporel. 
Aussi,<< personne n'a jamais vu Dieu al}, et<< le Premier-né 
de toute créature)} est présenté comme <<l'Image du Dieu 
invisibleb l}, autrement dit, incorporel. Mais j'ai donné 
plus haut des explications détaillées sur Dieu' dans une 

contre une représentation, simple image d'êtres corruptibles (hommes 
et animaux}, frappe non seulement les idolâtres, mais les anthropo~ 
morphistes «qui in ecclesîa positi, imaginem corpoream hominis 
Dei esse imaginem dicunt & (Lomm VI, p. 66}. La thèse stoïcienne que 
tout ce qui existe est corporel est défendue par TERTULLIEN, Adu. 
Prax. 7 ; De carne Christi 11. 

2. Cf. VI, 70. 
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vooÜf.J-EV -rà « Il veü1-ut 0 6e:6ç, xal 't'OÙç ?tpoaxuvoÜv't"e<:Ç 
cx.Ù-ràv Ë.v 7tVE0!-Lct't'L xr.à &1;tj8dq. 3e~ 7tpOO'XU\IE:~V c )), 

28. Me:'t'à <3è > 't'dt: ne:pt 6eoü, Ë.v oiç ~tJ.i<; auxocpa\1-rd, 
7tuv6&.ve:'t'G(.~ -i}f1-&V • Iloî àneivat piÂÀOf-tBV; Kal ·dva ëh{~a 
lxop,ev; Kal Wc; cbtoxpLvo::p.évwv, -rH:l1JO'L a9j6e:v -ljt-te:-rép!XÇ 
tpwvcXç ot>'t'wç è:x_oûarxç · Elç <ÏÂÂ1]V yfjv, raV-rnç ~eeù:rova. 

5 Kcd 7tpèç -rolh·6 q>î')O'LV • cla-r:6er;-r:at fJe!otç àvl5edat naÀatoîç 
eVfJa!ttwv {Jloç 'lfJVXaîç eVéJalt-toaw • Wv6p,aaav bè ol p,èv 
p,axâewv vryŒovç, ol (Jè (( ~ ]{}..{)(JlOV ne/5/ov » &nd -rfjç À'Ûaewç 
rillv lv8ev uauWv, Wa'Jl:B(! ual <IOp:t'}f!.OÇ · 

~ A.U.ci â êç ~ Hkûawv neMov uat nelea1:a ya!'Yjç 
10 ao&vœrot nip:1.povat, 

-rfj nee i}'Yjta?:'Yj {Jto-r:/j. 
IIJ..ârwv bè àOâvarov rirv wvxlJv f]yoVp,evoç êxetvnv -r-f;v 
xWeœv, ëvfJa aréJ.J.erat, 11-v-ct:xevç « yfjv » rJyv6JJ-aaev oVnoç 
« Ildp,f-u3yd n elvat )) qnJaaç << aV-c6, xal f}p,fiç olxûv -coVç 

15 f'ÉXQ' 'Hea"J.etwv a-r'YjÂwv dnà <Paatboç lv <Yf''"e<P -cm 
f<oeüp, 65anee neel -r:Üf'a f<VQf''l""ç i} {Ja-reaxovç neel -r~v 
OaJ.aaaav ol1<ovvmç, "al aÂÂovç aÂÂo8t noÂÂovç ev <noÂÂoïç > 
-cowV-cotç -c6notç olue'iv. Elvat yde nav-caxfi neel rY1v yfjv 
noÀÂd xoî'Âa xal nav-cocSanà xal -càç UJéaç ual -rà p,eyé81], 

20 elç â avveeev1Jxévat -r6 -re VOwe xal -rijv 6p,txÂ1JV ual -cdv 
àéea · aV-cijv cSè -rijv yfjv xa8aeàv lv ua8aefi> ueïa8at -c{j> 
oVeavéjJ. )) 

(17toÀcq.t6&ve:t 't'o(vuv 0 KéÀcroc; 't'à rce:pt 't'~c; &"'Af..Y)c; flic; 
xpdnovoç xe<l 1tOÀÀ<J> -re<tm)Ç SLe<q>epoÙa')Ç eiÀ')cpéve<L -lj!J-iiÇ 

25 &rr6 't'tV(ùV vo1-u~op.évwv co)T0 Sdwv 7t'Cf:À«tÙlv &v3p&v x.at 
!J-&"'Atcr't'a ll)..rh·wvoc;, 't'OÜ tv 't'{j} <l>d8wvt rre:pt y=tjc; x.o:;So:;pac; 

28, 1 Sé add MP0, Kô Il ltept <oil M Il 6 c1v6f.L~cr~v Moo : -ev A Il 
ot tJ.éV Kô : ot aè ot [.LéV A ctÔTèv ot tJ.éV M Il 15 O'!J.tXp{jl Plata : 
[.LtXp<j) A Il 17 1t'oÀÀoiç ex Platane add edd Kô 1!26 y1jç Kô: 't'1jç A 

27, c. Jn 4, 24 

1. Le lieu de rassemblement où les personnages enlevés passent 
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juste mesure en examinant comment comprendre la 
parole : (( Dieu est esprit et il faut que ses adorateurs 
l'adorent en esprit et en vérité<~}). 

28. Après ces remarques sur Dieu, calomnieuses pour 
nous, il nous demande où nous voulons aller, et quelles 
espérances nous avons. Et, comme réponse, il transcrit ces 
prétendues paroles de nous : Sur une autre terre meilleure 
que celle-ci. Il réplique : Les hommes divins des anciens 
lemps onl parlé d'une vie de félicité réservée aux âmes bien
heureuses. Ils l'ont appelée les uns <(Iles des bienheureux>>, 
les autres <<Champs Élysées >>, parce qu'on y est délivré des 
maux d'ici-bas. Comme dit Homère: <<Mais aux Champs 
Élysées, toul au bout de la terre, les Immortels l'enverront, 
ld où la vie esl délectable 1• >>Et Platon qui croit l'âme immortelle 
nomme délibérement <<terre)) celle région où l'âme est envoyée: 
<<C'est une immense étendue, et nous, qui, de la mer du 
Phase aux colonnes d'Hercule, en habitons les bords, comme 
fourmis el grenouilles autour d'un marais, nous n'en occupons 
qu'une petite partie. Bien d'autres, ailleurs, habitent bien des 
régions pareilles. Car il y a pariou! aulour de la terre bien des 
cavités de Ioules formes el de ioules grandeurs vers lesquelles 
onl conflué l'eau, le brouillard el l'air. Mais la !erre en lanl 
que telle, la terre pure, c'est dans la partie pure du ciel 
qu'elle se lrouve 2• J) 

Celse donc suppose que notre idée d'une autre terre, 
meilleure ct bien supérieure à celle-ci, nous l'avons 
empruntée à certains hommes des anciens temps qu'il 
juge divins, et surtout à Platon qui, dans le Phédon, avait 

une vie sans peine et sans fln, est appelé (j Champs Élysées & après 
HoMÈRE, Od. IV, 563-565, cité ici, ou t Iles des bienheureux~ après 
HÉsronE, Op. 171 (cf. PINDARE, Ol. 2, 78 s. Pr.ATON, Banquet 179 e 

et 180 b); voir E. RHonE, Psychè, p. 56-91. Celse rattache encore 
l'appellation d'Homère à Ment; ((délivrance&, cf. RHODE, o. c., p. 63, 
n. 1 ; on songe aujourd'hui à la racine èÀuÛ- ~plaine d'arrivée 11, 

cf. É, BOISACQ, Diction. étymol., 1916, p. 322. 
2. PLATON, Phedon 109 a-b. 
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&v xor.Bor.p<f> xe:L!LéV1JÇ oùpav(il q:nl.ocrocp~mxv't'oç oùx Op&v 
8-n Mwüa~ç, 6 rco"l."l.ij\ xd -r&v tÀÀYjVLxwv yp<XfJ-fJ-rXTWV 
&pxcu6't'e:poç, da~yo:ye: 't'àv Be:àv èmxyye:ÀÀ6iJ.e:vov 't'~v &.y(or.v 

30 y1jv xor.f. << &ycd:l~v xcd. 7tOÀÀ~v, pé:ouaor.v y&f..oc xod. !J-É:ÀL a » 
• ' ' 6 ! ~ (.l_ ' '~' ( l ' 't'OLÇ XC('t'C( 't'0\1 V p.OV E:O::U't'OU t-"LCùO'OCO't\1, QUO WÇ 0 OV't'ClL ''nVE:Ç 

-' ' 6' ' ' ,.. ' )I ' ' ' -~ tjV (( <:J.:'(rJ. 1)\1 n, 'tïj\1 XO:.'t'Cù \10{1-L~O!LE:V/'j\1 OUOCUOCV, XE:LfLE:\11)\1 

xcd !XÙ-rljv f.v 'T7i &px-?j8ev XIX't'"t)f><X!J.É:VTJ &\J 't'OÎ:Ç ëpyotç -rfiç 
rcapor.O&.cre:wç 't'oU 'ABà11- yfj. Tà yàp << ènmo::r&po::roç 1) y1j 

35 èv -ro7:ç ëpyotç crau · èv ÀÛ7tor.Lç cpo:y?i aù~v n&cror.ç 't"àç 

~iJ-épcxç ~ç ~w'ijç crou » rcepl 8"/.YjÇ e'ipYjT<XL -r'ijç y'ijç, ~v 
« èv ).07tO::LÇ >>, 't'OU't'É:cr·Tt 7t6VOLÇ, ècr6(e:t 'TL'fiÇ éfv6pCù7tOÇ « èv 

't'ii) 'A3à!l- n &7to6av<ilv, xcà èa6Le:t « n&aac; 't'à<; ~!J.épaç -rtjç » 
é:cw-roü << ~w=tjç b ». Kor.t Wç << èrnxor.'t'&por.'t'oç >> 1tëiao:. ~ y1j 

40 « &x&v6e<ç xor.f. -rpt06t.ouç &vœreÀÛ )) « n:&:crœç 't'~Ç ~f.J.épaç 
't'lj<; ~(ù1jç n 't'OU << Èv -rl() 'A3~f.J. » ÈxÙÀYj6év't'OÇ &nO 't'OU 
napaadcrou, xœf. « Èv Œp&'t't 't'OÜ npocrdlnou >) éo:.u't'oÜ Ècr6Le:t - " e , ! .... 1~ ,, , .l,!. , , 'ltO:.Ç (J..\1 f>(ù7t0Ç 't'OV E:O:.U't'OU a.p't'OV, << E:(ùÇ E7ttO''t'f>~'t'e:t ELÇ TIJV 
y1jv, èÇ ~ç ÈÀ~rp6YJ >>. lloÀÙv f.J.èv oûv ëxe:t t.6yov 6À(/. 't'~ xo:.-r~ 

45 't'ÛV 't'67tOV 't'OU't'OV, auv&:f.J.E:V0\1 dç "t"'ljv O'C(Cfl~VE:tO:.V 't'ÙlV ÀéÇe:(ùV 
x.o:.'t'o:.crx.e:uo:.cr69jvœt · ôt.(yotc; 3' Èn-f. 't'OÜ 7to:.p6v't'oç ~px.écr6Yjf.J.E:V, 
~ouÀ6(J.e:vot &n:oÀUcrat ne:ptcrttœcr!J.oü, 't'oU Wç rte:pL 1'-Yj<; 'louado:.ç 
y-Yiç ôn:oÀœf.J.O&:vov't'oç dp9jcr6at -rà ne:pL &yo:.61jc; y-Yjç, ~v 0 6e:Oç 
ÔTttO'XVE:Î:'t'O:.L 't'OÎ:Ç 8txdotç. 

29. Etn:e:p oûv « ~ n n:&cra « y')) >> ocÙ't'~ « bttx.a't'&:pa't'oç 
tv -ro'i:ç ëpyotç >> Ècr't'f. 't'oU 'A8àf.J. x.o:.f. -r&v Èv (I.Ù't'l(} &n:o6œ
v6v't'(ùV, 8-Yj).ov 6't't X.(/.f. n:&:v't'cx 't'à [L6pto: o::Ù't'1jç f.J.E:-réxe:t 't"ljç 
&p&ç, Èv otç Ècr't't x.d f) 'louaa(a y;) · &cr't'e: f..l.~ 3Uvœcr6o:.t 

5 Ètpœp(J.6~e:tv aù-rri 't'Û « Eiç y1jv &:.y(/.6~v x.o:.L 7tOÀÀ~v, dç y1jv 
péoucrocv y&.t.o: x.d f.J.éÀt », x&v crUf.J.ÜOÀtx&c; crxtà e:!vœt &:.rto8e:m
vUY)'t'CXL ~ 'lou3œ~œ xœf. ~ (le:poucraÀ-f}f.J. -rljç X.(l.6o:p&ç Èv xoc6œpéj) 
XELfJ-évYjÇ oùpcxvij\ y'ijç &ycx6'ijç xcxt rco"l."l.'ijç, èv 'fi èa-rLv ~ 

28, 32 VOfLOI;of'év~v M : -!;"'v A JI 36 ~v M : ~ A JI 42 éooToil A : 
œb·t"Oü M ah- edd Il 43 &p't'ov edd : x6p't'ov A li 4 7 nep~arcctO"(LOÜ "t'0V 
Ûlç •.. ônoÀct(LÔ!Îvov"t'a conj K tr 
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spéculé sur la terre pure qui sc trouve dans la partie pure 
du ciel. Il ne voit pas que Moïse, bien antérieur même à 
l'alphabet grec1, a représenté Dieu promettant la terre 
sainte << bonne et spacieuse où coulent le lait et le miel a. J> 
pour ceux qui auraient vécu selon sa loi. Cette bonne terre 
n'est point, comme certains le pensent, la Judée d'ici-bas 
qui se trouve, elle aussi, sur la terre maudite dès l'origine 
à cause des œuvres de la transgression d'Adam. Car la 
sentence : <<La terre est maudite à cause de tes œuvres : 
c'est à force de peines que tu en tireras ta nourriture tous 
les jours de ta vieb 1>, s'applique à la terre entière dont tout 
homme, mort en Adam, tire sa nourriture à force de peines, 
c'est-à-dire de travaux, et cela tous les jours de sa vie. 
Parce qu'elle est maudite, toute la terre <<produira des 
épines et des chardons tous les jours de la vie J> pour 
quiconque en Adam a été chassé du paradis terrestre ; et 
tout homme mange son pain <<à la sueur de son visage 
jusqu'à ce qu'il retourne à la terre d'où il a été tiré. J} Tout 
ce passage contient une ample doctrine qu'on peut élaborer 
pour en élucider les termes. Mais ici je me contenterai de 
brèves remarques, pour réfuter l'erreur qui applique à la 
terre de Judée ce qui est dit de la bonne terre promise par 
Dieu aux justes. 

29. Si vraiment la terre entière est maudite à cause des 
œuvres d'Adam et de ceux qui sont morts en lui, il est 
évident que toutes ses parties ·encourent la même malédic
tion, entre autres, la terre de Judée. On ne peut donc lui 
appliquer le passage : <<dans une terre bonne et spacieuse, 
dans une terre où coulent le lait et le miel>>, même si l'on 
montre que Jérusalem et la Judée sont l'ombre symbolique 
de la terre pure, bonne et spacieuse qui se trouve dans la 

1. Cf. IV, 21, la note sur l'argument chronologique; VI, 7; 43. 

28, a. Ex. 3, Sll b. Gen. 3, 17. I Cor. 15, 22 
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&rcoup&.vwç cle:poucraÀ~fL · nept -~.:; 3toci\cd36lv 0 &:rc6cr-roi\oc;, 
10 &c; cruveye:pEldc; << Xptcr't'0 )) xcd « 't'à &.vw a. >> ~'Y)'t'&v xcd voUv 

e:UpWv oô3e:!J.tfic; èx.6~J.e\IOV [ou3aïx1jc; !J.uEloÀoy(o:ç b q:rf)crtv • 
« 'Ai\Àà rcpocre:ÀYJÀUÜoc-re: LtWv èipet xcû n6Àet 6e:oü ~&v-roc; 
ch:pOUO"CÛ\"~!J. èrcoupo::v(cp X.o:1 fLUpt&.crt\1 ?J.yyéi\<ù\1 7tctVY)yÜpe:t c, )) 

"Iv ex 3é ·ne; 1t'e:tcr07) p:)j no:pà 't'Ù ~oÜÀY)fL<X. -roü 8dou rcve:Op..œroc; 
15 -i)[LiXç Mye. v 7tëpl 't"'ijç rrocp&. Mwücro:Ï: pjç &yaO'ijç xoct 7tOÀÀ'ijç, 

' 1 ~ \ .. 1 ~ ""1 ' ' 
e:7ttO''t''Y)O'O:.'t'W nam fLEV 't'O!.Ç 7tpOtp'Y)'t'tXtç, otoœcrxoum 'IT)V etc; 
cle:pOUCJ'tXÀ~!J. È;n-&_vo3ov 't'Ù")V 7t€7tÀO::VY)fLÉ:\ICù\l xd cbt01t'E7t't'(ù

X.6't'W\I &:n' et:ÙTI}c; xœt &7ta~a;ni\&c; &noxe<Otcr-rcqJ.É:VCù\1 dç 't'ÛV 

xcû,oUf.te:vov 't'6nov xo:1 n6i\tv 't'OU 0e:oü ncq,à 't'0 dn6v·n 5't't 
20 « 'Ev dp~VYJ &y(q. Ô 't'67toc; e<Ù-roü », ÀÉ:yov-rt 3è xcd 't'6 · 

<< Méyaç 6 xUpwç xcd cdve:'t'ÛÇ crcp68pct èv 7t6Àe:t 't'OÜ 8e:oü 

~11-&v, Ope:L &ytcp aù·mü, e:ùpL~ovt &yaÀÀt&!Lct't'L n&crYJÇ -rtj; 
pjç d. )) 

'Apxe:L 8' ènl. 't'OÜ nap6v't'OÇ 7tapa6écr8at 't'à &nO 't'OU 
25 "t'pLOCXOO"'t'OÜ xd ~X.'t'OU i;ocÀ!LOÜ, OÜ't'CùÇ ~XOV't'ct 7te:pt 't'Yjt; "t'{;)V 

• , - 0~ ~~ • 1 1 , , , 
OLXIXL(ù\1 î'YJÇ • (( L 0 U1tO!Lr;;VO\I't'E:Ç "t'0\1 XUpL0\1 C<U't'OL XÀYjpO-
VO!L~O'OUO"L yY)v )) xcd !lZ't'' ÛÀ(ya • (( OL aè: 7tpae:f:ç XÀY)povo
fJ.~O"OUO"L y'ljv XOC~ X(.('t'C<'t'pU'{>~O'OUO"t\1 bd 1tÀ~6e:L dp~VYJÇ n xd 
fJ.E't'' ÛÀ(yoc · <c Ot e:ÙÀoyoÜvTe:ç e<ÙTàv XÀY)povo!L~croum ytjv » 

30 xoct 7t&Àtv • « Ol Ô'(xawt XÀYJpovo!L~O"OUO"L y-Yjv xe<~ Xe<'t'e<O'
KY)Vô:lcroucrw dç cti&ve< cd&voç ~n' e<Ù-rijç. » "Ope< S'' d 11-1) 
't'à xe<6ctpàv dve<L èv xe<6o-:p0 't'CÏ> oùpo-:v~ Tijv y-Yjv Ô'YJÀOÜ't'C<t 
't'oLe; &xoÙe:tv Ô'UVct{J.évotç 't'&v oÜ't'WÇ dp1)!Lévwv èv 't'~ rt:Ù't'~ 
i;rt:À!LCÏ> • (( •rn6!LELVOV 't'àV XÛpL0\1 Xrt:t tpÙÀC<~OV 't'~V ÔÔ'àv 

35 ocÙ't'oÜ, xoct Ui;~cre:t cre: 't'OÜ xo-:'t'e<XÀ1)povo!LTJcre<L yTJv c, n 

30 . .6.oxû S'é !LOL xd 't'à rce:p~ 't'&v T{jÔ'e: 't't{J.LCùV e:!vca 
VO!LL~O!LéVCùV Àî6Cùv, &rcoppo~v 't'LVOC ÀEYO!LéVCù\1 ~XEL\1 &1eà 't'{;)V 

29, 22 èv ~pe• M Il 26 ,6v M : om A Il 35 "~v y~v M 

29, a. Col. 3, 1f1 b. Tite 1, 1411 c. Hôb. 12,2211 d. Ps. 75, 3; 47, 
2-3 Ile. Ps. 36, 9, ll, 22, 29, 34 

1. Cf. VIII, 72. Sur ~la géographie du monde d'en haut~. cf. 
H. CnouzEL, Origène et «la connaissance mystique l>, p. 69-72. 
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partie pure du ciel, et dans laquelle est la Jérusalem 
céleste 1• C'est elle que l'Apôtre envisage, en homme qui est 
ressuscité avec le Christ et qui, cherchant les réalités 
supérieuresa, a trouvé un sens ne relevant d'aucune fable 
judaïqueh, quand il dit : <<Mais vous vous êtes approchés 
de la montagne de Sion, de la cité du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste, et des myriades d'anges, réunion de 
fêtec. >> 

Pour se convaincre que cette interprétation de la terre 
bonne et spacieuse dont parle Moïse n'a rien de contraire 
au sens de l'Esprit divin, qu'on prête attention à tous les 
prophètes :ils enseignent le retour à Jérusalem de ceux qui 
se sont écartés et sont tombés loin d'elle, et en général, le 
rétablissement dans la place et la cité de Dieu, ainsi que 
les nomme celui qui a dit : << Il a sa place dans la paix 2 

sainte>>, ou encore : << Il est grand le Seigneur, très digne 
de louanges dans la cité de notre Dieu, sa montagne sainte, 
bien enracinée3 pour l'allégresse de toute la terred. >> 

Il suffira de citer ici les passages du psaume trente
sixième sur la terre des justes : <<Ceux qui attendent le 
Seigneur hériteront la terre >> ; et peu après : << Les doux 
hériteront la terre et jouiront d'une abondante paix» ; et 
peu après : <<Ceux qui le bénissent hériteront la terre>> ; 
et de nouveau : <<Les justes hériteront la terre et ils y 
habiteront pour toujours. >> Et n'est-ce pas l'existence de 
la terre pure dans la partie pure du ciel qui est indiquée 
à ceux qui sont capables de comprendre ce que dit ce 
même psaume : <<Attends le Seigneur, observe sa voie ; 
il t'exaltera pour que tu hérites la terree.>> 

30. En outre, l'idée que l'éclat des pierres considérées 
ici-bas comme précieuses serait un reflet de celui des 

2. Hébreu : dans Salem, nom abrégé de Jérusalem, cité de paix 
(shalom). 

3. Pour le sens obscur de eùp(~ov~, Ktr renvoie à PAUL DE 
LAGARDE, Psalterii graeci quinquagena prima, Gottingae, 1872, 
p. 62, et à Onw., Sel. in Psal. (Lomm XII, 335). 
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È:v 't'J1 x.pd-r-ro\lt y1j f..Lelùv, df..1jcp6cu 't'ii) llf..&-rwvt &rcb -rWv 
èv -re{) ~Hmx't~ &vaye:yp<X!J.!J.É:Vwv ne:pL 't"Yjç n6).e:wç 't'OÜ 6e:oü, 

5 7te:p(. 1ic; )'É:"((JCX'Tt't'C<t ' (( €)~0'(!) 't'àÇ È:n&.J..ÇetÇ O'OU lo:.0'7ttV X.CÛ. 

't'OÙÇ Àt6ouç crau J..L(:}ouç xpucr't'&ÀÀOU xcd. -ràv nepLOof..6v crau 

)..t8ouç È:xÀe:x-roùç » x.d rc&.Àtv • (( 0~aw 't'à 6e:{-LÉ:Àt& crau 
cr&rccpe:tpov a, )) Tàv p.èv oùv 7tct.pà II:A&:t'(ù\lt &ÀÀY)"(O(JOÜV't'EÇ 

(J.Ü6ov o! O'EfLVO't'e:pov -rà 't'OÜ qnÀocr6cpou €1;e:tÀ1Jq:>6-re:ç (}L-1)-

10 yoüv-rat, 't'&.ç Oè 7tporpYJ·t-do:.ç, &rp' <1v O'TOXe<:~6tJ.e:6o:. xcd. 't'ÙV 

llf..&:r<Vvcl df:>?cpévcu, o~ cruyye:v&ç -roî:ç rcpotp-/jTatç x.d 
, OL ~ ' \ 1 ' ' , CJI ~ ev E:lùÇ tJLWO'IXV't'EÇ XO:t 7t0:.V't'OC 't'OV XfJOVOV 0:.\I<XVEV't'EÇ 't'Y} 

èl;e:'t'&.cre:t -rWv te:p&v ypap.p.&'t'wv 't'OÎ:Ç È7tt't'1)Ùdotç Otà ~Lou 
xa6ap6't'Yj't'C<. xa1 't"'1jv ne:pl. 't'à 6e:î:Cl cptÀO!J.&.6e:te<v napacr-r~croucnv. 

15 cH!J.Î:V Oè npoxe:î:p.evov ~v Se:LÇœt O·n ~p.ûç p.è\1 oùx &rcO 
(EÀÀ~\Ioo\1 ~ ID,&'t'w\loç 't'a rcept 't"1jç &ytaç ifiç d)..~cpap.e\1 · 
èxe~\IOL aé, \leGl't'epOL ye\16fJ.e\IOL OÙ p.6\IO\I 't'OÜ &pxaLO't'<i't'OU 
Mwücréwç &ÀÀa xat 't'&\1 rcÀdcr't'!ù\1 1t'pO!fl'lj't'&\l, ~'t'oL 1t'e<pax'lj
x6acr( 't'L\IW\1 aL\Itcrcrop.é\l!ù\1 7tep1 't'&\1 't'OtoU't'W\11 ~ xa1 't'IX~Ç 

20 lepaî:ç è\l't'ux6\l't'eç ypcx;cpaL.:; 7t~Xpa7tm~cra\l't'eç cx;ù't'a 't'otaû't'& 
-rtwt 7tep1 TI).:; xpd't''t'O\IOÇ dp~xllcrL y!fiç. ~!lep&.:; 3' 0 'AyyaLoç 
7te<p(cr't''ljcrL\I &J..J..o lJ.È:\1 e!\IC<L « 'T'lj\1 ~'ljpa\1 )) 11/..Ào aè: « 'T'lj\1 
iiJ\1 n, ~'ljpà\1 xaÀ&\1 't'e<U't'Y)\1 1 ècp' fl ècrp.e\1. Aéyet 3è: o{hwç · 
« "E't'L &7ta~ èy!il crdcrw 't'Ù\1 oùpa\IÙ\1 xaf. TI)\1 iiJ\1 xat TIJ\1 

25 ~'ljpà\1 xcd TI)\1 6Macrmx\l b o n 

31. ''0cr7tep 3è: e<.Ù't'ÙÇ 't'~\1 at~y'ljcrL\1 &\la't't6e't'e<L 't'OÙ 7tapà 
ll)..&:'t'w\IL p.U6ou, xettJ.é\lou <è\1 > -réi) <I>daCù\IL, )..éyw\1 't'&3e · 
Tt <5è <5tà -roVn:ov lftcpavlCet, oV nav-rl yvWvat é4<5wv · el ftlJ 
lJanç l::rwtew <5Vvat-ro, -rl no-r' laûv bœïvo 8 qyrJŒW 

0 « Vn' 
5 ilaOevelaç >Cal (3ea6v;ij;oç ovx olovç TE elvat 6te/;d0Eiv ln' 

ëaxa-rov -ràv àéea >> • « ual el?] cp{Jatç lxavij sir; àvaaxéarJat 

30, 3 dÀ'Ï)tpOoc~ TC}> 7tÀ&'t'wv~ Kô : e:lÀ't)q>évœ~ T<j) 7tÀ&-rwvt A d- -rOv 
7tÀ&'t'wvoc MPc !1 14 Tt'e:p( Mlle : 1tap& A Il 24 '<~V 1 M : o rn A 

31, 1 't'OÜ Bo De : -rij:l A 1! 2 !v add M2, Kô 

30, a. !s. 54, 12.11 Il b. Aggée 2, 6 
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pierres de la terre supérieure, me paraît empruntée par 
Platon' à la description faite par Isaïe de la cité de Dieu, 
dont il est écrit : <l Je ferai tes créneaux de jaspe, tes pierres 
de cristal, ton enceinte de pierres précieuses)) ; et encore : 
<<Je ferai tes fondations de saphir a.. )) Or les partisans les 
plus sérieux du philosophe expliquent le mythe de Platon 
comme une allégorie. Et les prophéties, auxquelles selon 
moi Platon a emprunté son mythe, c'est à ceux qui ont, 
sous l'inspiration divine, mené une vie pareille à celle des 
prophètes et consacré tout leur temps à scruter les saintes 
Écritures, de les exposer à ceux qui y sont préparés par la 
pureté de leur vie et leur désir d'apprendre les secrets de 
Dieu. 

Mon propos était uniquement de montrer que notre 
doctrine sur la terre sainte ne doit rien aux Grecs ni à 
Platon. Ce sont eux qui, venus bien après le très ancien 
Moïse 2 et même la plupart des prophètes, ont ainsi parlé 
de la terre supérieure, soit qu'ils aient mal compris certains 
termes énigmatiques 3 employés par eux à ce sujet, soit 
qu'ils aient lu et plagié les saintes Écritures. Bien plus, 
Aggée établit une distinction manifeste entre le sol ferme 
ct la terre, en appelant sol ferme cette terre que nous 
foulons. Il dit : << Une fois encore j'ébranlerai le ciel et la 
terre, le sol ferme et la mer b. )) 

31. Celse renvoie à plus tard l'explication du mythe de 
Platon qui se trouve dans le Phédon : Mais que veut-il 
indiquer par Id? Il n'est pas facile d tout le monde de le 
savoir, à moins qu'on puisse comprendre ce que signifie ce 
qu'il dit: <<La faiblesse et la lenteur nous rendent incapables 
de parvenir à la limite de l'air; si notre nature était capable 

1. Cf. PLATON, Phédon 110 d-e. Plus loin, VIII, 19, la citation 
d'Isaïe présente, au lieu de 't'OÙ<; ÀWouç crau, la leçon habituelle 
-rao:; TI0Ào:ç aou. 

2. Cf. IV, 21. 
3. Cf. Celse, V, 65; VI, 22. 
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Oeweovaa, yrwrat /J.r 8-rt lue ir6ç; lan> 6 <lÀ']Owç; mlearàç; ual 
rd àÀ1]0WàY cpWç » · Tàv cxù-ràv -rp6~ov xcxt 1Jf.Le'i:ç 't'à nepf. 
Tijç &y(<Xç x<Xt &yrtO~ç y~ç x<Xt Tijç tv <XO-ryj 1t6:>.swç ~oü Osoü 

10 oô xoc't'à Tljv èvecr-rWaa.\1 VO(lt~ov't'e:ç e:!vo:.~ 7tpcxyf1.CX't'dctv 
O'CX!p'YJV(O'oct Ô7te:p't't6É:fle:6cx e:Lç 't'à èÇ"'JY'YJ't'ntd: -r&v 7tpO<p"'J't'Ùlv, 

&nO fJ.É:pouç xo::-rà 't'à 8uvo::ràv 4)(1-Lv 8t1JY'YJO"&!J.e:vot ne:p~ n6J..e:wç 
6e:oU èv 't'oLe; npcxy!J.cx't'e:u6e:Law -Jj!J.'t:V dç 't'àv -re:crcrapcxxocr't'àv 
x<X! 1t~f'1t~OV <ji<XÀf'OV x<X! ~ov ~ô<JO"<Xp<XXOO"~OV X<X! ~Bao[J.OV 

15 <ji<XÀf'6V. ma. al: 6 &pxrtt6~<X~OÇ Mwucr~wç X<Xl ~wv 7tpO<p1J~WV 
J..6yoç 't'à &t."f){hvà mXv-rcx ÙtJ.Û>VU!J.CX -ro'Lc; -rî)Be xœ6oÀtXW't'É:potc;, 
o!ov « &1.1)6tvàv <p&ç >> xo:.f. « oùpo:.và\1 » €-re:pov 1t'C(pà << 't'à 
O''t'e:pÉ:<.ùfJ.<X >> xcxf. 't'èv << -ôjc; 8mcxwcrOvYjÇ » ~Àwv a &JJ...ov 1t'cxpà 
't'ÙV aLa61j't'6v. Ko:1 OCncxÇcxn/..&ç aé <p"t)O"L\1 rcpàç &.v't't8LOCO''t'OÀ-ljv 

20 TWv cdcr61J't'ûlv, &v où8év ècr-rtv &f.;Y)(hv6v, 't'6 · << 0e:6ç, 
ck):tj6tvà -rà ëpycx aù-roü b », èn' &J.."fJ6tvÙ'JV tJ.èv 't'&crcrwv -re( 
~pya 't'OÜ 6eoÜ È7tt hr-r6vwv 8è 't'c}; Àey6{J.eV<X (( lf.pyrt. -r&v 
xe~p&v )) cd.J't'OÜc. Mewp6f.LeVOÇ yoüv 't'LO'L a~a 't'OÜ (Hcrrt.tou 
cp1)crt • « Tc( ëpya x.up~ou oùx È!J.0Àé7toucr~ xd 't'c}; ëpyrt. 't'&v 

25 xeLp&v aù-roü où X<X't'rt.VOOÜO'L d. )) Ko::t 't'IXÜ't'o:; IJ.èv È7tl 't'OO'OÜ't'OV. 

32. 'E1td 8è 't'èv 7tepl Ttîç &vo:;O"t'&crewç )..6yov - no"J...ùv 
6V't'IX XIXl 8ucrepf.L~VE:U't'OV a xo:;l 8e6fJ.eVOV O'OqJOÜ e'l7tep 't'L rlÀÀO 
-r&v 8oy!J.&'t'wv xo::t è1tl 7tÀe~ov 8Lo::Oe01jx6't'oç, tva: 't'è &l;LOv 
~oü Osoü 7t<Xp<X~~"Yi xe<! ~o f'<y<XÀo<pul:ç ~ou a6yf'<X~oç, 

5 8L8<fcrXOV't'OÇ f...6yov lf.xe~\1 aïtépf1.1X't'OÇ 't'è XIXÀOÛfJ.e\IOV Xo:;'t'c}; 't'c};Ç 

31, 19 qJ"')cr~v Bo De : q:~"')crtv 6-rt A Il 21 à).."')0Lv&v Ktr Ch 
IJ.)..)..wv A, Kô 

32, 1 btd P MP0 : 07t( A IJ 3 3toôeô~x6Toç M : -x6ç A 

31, a. 1 Jn 2, 8. Gen. 1, 6-8. Mal. 4, 211 b. Dan. 4, 341J c. Ps. 101, 
2611 d. ls. 5, 12 

32, a. Héb. 5, Il 

1. PLATON, Phédon 109 dMe. Le fragment ne reproduit pas la fln 
de la phrase de Platon, xcà 1) <Ûç ciÀ"')O&ç Ylj, alors qu'il est question 
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de soutenir cette contemplation, on reconnaîtrait id le vrai 
ciel et la véritable lumière1• J> A son exemple moi aussi, 
pensant qu'il n'est pas de mon propos actuel d'élucider le 
thème de la terre sainte et bonne, de la cité de Dieu qui 
s'y trouve, je renvoie aux Commentaires des prophètes, 
ayant en partie expliqué autant que je pouvais la cité de 
Dieu dans mes études sur le quarante-cinquième et le 
quarante-septième psaumes 2 • Mais la très ancienne doctrine 
de Moïse et des prophètes savait que les réalités véritables 
ont toutes le même nom que les choses plus communes 
d'ici-bas : par exemple, il y a une lumière véritable et un 
ciel qui est différent du firmament, et le soleil de justice• 
est autre que le soleil sensible. Bref, en contraste avec les 
choses sensibles dont aucune n'est véritable, elle déclare : 
<<Dieu dont les œuvres sont véritablesh J> ; elle met au rang 
des réalités véritables les œuvres de Dieu, et au rang des 
choses inférieures <<les œuvres de ses mainsc >>. Ainsi, 
Isaïe reproche à certains : << Ils ne prennent point garde 
aux œuvres du Seigneur, ils ne comprennent pas les 
œuvres de ses mainsd. >> Mais en voilà assez sur ce point. 

32. Celse n'a pas compris notre 
Résurrection. 

doctrine de la résurrecLion, doctrine 
riche, difficile à exposera, réquérant plus qu'aucune autre 
un interprète fort avancé pour montrer combien cette 
doctrine est digne de Dieu et sublime : d'après elle, il y a 
une raison séminale 3 dans ce que l'Écriture appelle la 

de la «terre pure l), au fragment VII, 28 : il y aurait là une nouvelle 
omission d'Origène, d'après C. ANDRESEN, Logos und Nomos, p. 30. 

2. Ce passage n'est pas conservé dans les fragments qui subsistent. 
3. Bader souligne comme expressions de Celse Myov cr1t"ép[.LOG-rot.; 

ainsi que ax:ljvoç -r~ç o/ux~ç, !xMcro:aGca, i:1t"e:vôUcro:crf.laL. Mais les 
dernières sont expressément introduites par Origène comme scriptuM 
raires. Et la première ne sembleMtMelle pas être une réminiscence de 
l'expression stoïcienne, attribuable à Origène? Cf. supra, V, 23; 
voir aussi Chadwick, p. 420, n. 4. ANDRESEN tient l'expression pour 
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ypo:<p<Îç ax~voç -rijc; ~ux7)ç b' lv 4} << ot >> ù(xcuot << 6v't'eç >> 

me\l&~oum << ~apoÛ!J.SVOL », (J.~ 8éf..ov't'e:ç e<(vrà << lx3Uacxa8cxt 
&_)J..' Ène:v3Ucraa6o:t c » - p:}j vo~(j(x.ç 0 Ké:J..aoç -r<;) &nà 
'~ ~ ' "' ' À' - "' f_ ' 1 toLCù't'Cù\1 Xllt f.l"t)OE:Vt 0"(<{) 7CCI:.f>IXO''tï')O'IXt oU\ICXfJ.E\ICù\1 Cl(Xrp<.OEVO:.t 

10 ?te:pt C<Ô't"OÜ x.)>.e:u&~e:t "t'O Àe:y6fJ.E\IOV, XP~O"L(J.0\1 npàc; 't'OÎ:Ç 

&vfu-ré:pw dpll!J.É:Votç ~11-tv ne:pL 't'OÜ··wu 't'OÜ't'o !J-6\Iov tm:ocrYJ-
' e ' ' À, S! • ~ , K' !1-Et(ùO'CX.O' cu npoç -rov oyov, v't't oux., CùÇ OLE't'IXt e:Àaoç, 

'tijç flB'tBYŒW#a'tdJaewç naeaxo'Ûaav"CBÇ 'tà neel àvaardaecbç 
cpat-tBY &P."A' d36Te:ç g,rt ~ -r?j É:aurijç cpûcret &cr<ÛtJ.C<'tOÇ xaf. 

15 &6pa-roç ~ux.~ èv nctv't'f. O'W(J.a-nxc;> 't'67te;.> 't'uyx.&.vouaa ùé:e:'t'œt 
1 ' 1 - , ~ 1 ' 1 1.! ,, \ 

O'CùfMl't'OÇ OLXEWU 't'1) <f>UO"E:t 't'!{) 't'07t'<{) EXEL\1(}) . u1t'Ep O'itOU fLEV 

cpope'i &nsx.3ucrct!LÉ:V1J <'t'è > 1tp6't'e:pov &vcxyxcx'Lov !Lèv ne:ptcrcràv 
"'l. e \ \ <;). 1 ,, o;)o\ ' <;). 1 7 , 
o& wç npoç 't'!X oeu't'epo::, orcou oe: e:ne:voUO'!XfLEVi') cp rtpo-repov 
dxe:, Seop.évi') x.pd-r't'ovoç èv8Up.œroç dç -roUç x.o::6!Xp<.ù't'épouç 

20 x.!Xt od6eptouç x.!Xf. oUpav~ouç 't'6nouç. Kat &ne:Çe;SUcra-ro p.èv 
ènf. 't'~\1 't'?j8e: yéve:mv èpxop.éV"'j 't'à xp-ljmfJ.OV 7tpÛç -r'ljv èv 't'ÎÎ 
Ôcr't'épq: njç x.uoUcrî')Ç <8t&7rÀIXO'LV >1 ëwç ~\1 èv aÙ't'?j, xop(ov · 
ève:SOcro::'t'o Sè ùrc' èx.E~vo 8 ~v &vo::yx.o:.'i:ov 't'Ci) ènt y:rjç fléÀÀOV't'L 
a,oc~'ijv. 

25 E!-ra 7t&Àtv 6v't'oç 't'tvàç <( crx.1jvouç d )) èntydou otx(aç, 
, 1 ... 1 , À, e , , 

O:.VO::YX!XLIXÇ 'l'tOU 't'<{) O'X"/j\IEL1 X.IXL X.O::'t'O:. UEO' !XL flE\1 C'f>IXO'L\1 OL 
)..6yot 't'~V èntyeLOv olx.tav « 't'OÜ crx.1jvouç )) 't'à Sè crx:rjvoç 

32, 8 <0 BoDe: <6 A 1117 <6 add Bo De Ko Il 19 3eo~é,~ 
IolilC: -~A !1 22 a~tbtÀo:aw add Ktr Ch Il xop(ov A : xw- Mac, edd 

32, b. Il Cor. 5, 411 c. II Cor. 5, 411 d. II Cor. 5, 1 etc 

celsienne et la traduit par « Lehre vom Sarnen», o. c., p. 17. Selon 
l'explication qu'il donne plus loin, p. 367-369, Celse désignerait par 
là la doctrine de Justin qui, modifiant le raisonnement de saint Paul 
et sa comparaison avec la semence du grain de blé (J Cor. 15, 37), 
argumente à partir de la semence humaine, Apol. I, 19; or, il venait 
d'invoquer, entre autres témoignages de la croyance que les àmes 
conservent le sentiment après la mort, ceux d'Empédocle, de 
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tente de l'âmeb, dans laquelle les justes gémissent accablés; 
et ils voudraient non<( s'en dévêtir, mais revêtir par-dessus 
un autre vêtementc >>. Celse, parce qu'il en a entendu 
parler par des gens simples, incapables de l'étayer d'aucune 
raison, tourne en dérision ce qu'on affirmel. II sera utile 
d'ajouter à ce que j'en ai dit plus hautz cette simple 
observation sur la doctrine : ce n'est pas, comme le croit 
Celse, pour avoir compris de travers la doclrine de la mélenso
malose que nous parlons de résurrection/ c'est parce que nous 
savons que l'âme, qui par sa propre nature est incorporelle 
et invisible, a besoin, lorsqu'elle se trouve dans un lieu 
corporel quelconque, d'un corps approprié par sa nature 
à ce lieu. Ce corps, elle le porte d'abord après avoir quitté 
le vêtement autrefois nécessaire, mais superflu pour un 
second état, ensuite après l'avoir revêtu au-dessus de 
celui qu'elle avait d'abord, parce qu'elle a besoin d'un 
vêtement meilleur pour parvenir aux régions plus pures, 
éthérées et célestes. Elle a quitté, en naissant au monde, 
le placenta qui était utile à sa formation dans le sein de sa 
mère tant qu'elle y était 3 ; elle a revêtu sous lui ce qui était 
nécessaire à un être qui allait vivre sur terre. 

De plus, comme il y a une demeure terrestre de la 
tented, qui est nécessaire en quelque sorte à la tente les 
Écritures déclarent que la demeure terrestre de la t~nte 

Pythagore, de Platon ct de Socrate, ibid., 18, 5: il serait l'un de ceux 
qui n'ont pas compris leur doctrine de la métensomatose et que vise 
le fragment de Celse littéralement transcrit par Origène dans ce 
paragraphe. 

1. Il y aurait ici une omission d'Origène d'après Keim, GlOckner, 
Bader et Andresen. Celse ne peut supporter la doctrine chrétienne 
de la résurrection, cf. II, 5, 54, 55, 61, 63, 67, 70, 73; V, 14, 52; VI, 
34; VIII, 49. 

2. Cf. II, 55-67; V, 18-20, 57-58. 
3. Comparaison utilisée à propos d'un changement de vie et du 

p~ssage de la vie terrestre à la vie bienheureuse, par les Brahmanes, 
d après STRABON, 15, 1, 59; cf. SÉNÈQUE, Episl. 102, 23. 
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bre:v3ÙO'Ixa6o-:t « oix(C(v &:xe:tpoTCoL1J'TOV cdfuvwv èv 't"o~ç 

oôpavoLç ». Aéyoucn 3è: at -roü Ekoü &v0pCù7tOL « 't'O » ~èv 
30 « cp6!Xp't'àv èv0ùmxcr6at aù't'à ,X<pOocpcr~cxv n, -r~v Ùtœcpépoucro:.v 

't'OÜ &cp6&p't'ou, « -rO n Oè « 6vYJ-rOv èv30crœcr8o:.t &6œva.:cr(e<v c », 
Ë't'e:pov -r:uyx&.voucrocv 't'OÜ &.Oav&'t'ou. ''Ov yclp 'A.6yov ëxe:t crocp(a. 
npàç 't'0 crocpàv xcd 3tx.œtocr6v"f) npOç 't'è OLxawv x.cd dp~V1J 

1 ~ ' 1 ~ \ À/ ' C\ 1 \ 1 7tpoc;: 't'u e:tp1jvtxov, 't'OU't'OV 't'OV oyov œcpvapmoc p.e:v 7tpoç 
35 &cp6ap't'ov &Bo::vcxcr(a; Oè 7tpèç &6&va't'ov. "Opo:. oùv èql' oiœ 

n:po't'pé7te:L b J..6yoç, « È:\IÙUcret:crGat n "Aéywv -rl}v << &cpOapaLxv » 
xc.d ~v « &6œvw:rtocv >), &'twa Wc; èvùùp.a:t"a 't'CÏ) èv3ucrcqJ.évcp 
xcd 7tëpte:xop.évcp 'TÛlV 't'OtoÙ't'cvv èvùup.&'t"wv oùx. èê{, cp6e<p'ljwtL 
7) &.7to0ave:Lv 'TÛV 7te:ptxd[.Le:vov IXÙ't'â. Kcà 't'aiJ-ro: 3' ~p.Lv 

40 &.n:o'TE'TOÀ!-L~aew Stœ -ràv 11-'lj vo~crav-ra 8 't'L no-rè )..é:yo!-Lev '"C'ljv 
&v&cr-ramv xat Stœ 't'OÜ't'O yet..Wv-ra xat x),eu&~ov-ra 8v oùx 
oiSe t.6yov. 

33. OL611-evoç S' ~11-<Xç 3Là 't'è yv&vrt.t xcd LSet;v -ràv 8e0v 
npecrôeUetv -rœ nept 't"Yjç &.vacr't'&crewç cruvdpet Éau't'<}> & 
~oti)..s-roct xat 't'OL<XÜ-r& tpY)mV · "Orav Of] n6.vro0ev l~eleywv
-cat xal Otd.éyxwv-cat, n6.Àw Wanee oVOèv &xr;uoô-ceç lnavlaaw 

5 bd rd aV-cà Sr:WrrJ!J,Œ · liWç oi5v yvWp,w -xal 'lOwp,ev -càv 
Oeôv; Kat nWç ÏWf-t8'V neàç aV-z:6v; ''lcr't'W oùv 0 ~OUÀ6!J.EVOÇ 
8-rt, x&v dç è})..)..a Sscil!J.s8a crcil!J.<X't'OÇ -r(i) èv 't'6m:p O"W!J.<X't'txc{> 

-ruyx&vetv, xd -rmo{)'rou, Û7to(a ècr-rtv ~ cpUmç 't'oÜ crW!J.<X't'Lxoü 
-r6nou, xrt.t Ss6[J..svm -roü crtil[L<X't'OÇ È:7tev3ucil[Le8rt. 't'cf> crx~vsL 

10 -rœ npostpY)[Léva, à)..f..' dç yvWcr(v ye SeoU crcil[Lrt.'t'oç oùSa[LWÇ 
XP'fl~o!J.ev. Tà yàp ytv&crxov 8e0v oùx Ocp8aÀ!J.6ç È:cr't't crdl[Lrt.'t'OÇ 
' \ .... ( .... \ • ' ' .... 1 \ \ <XÀÀ<X VOUÇ, OpWV 't'O (( X.<X't' êLXOV<X )) 't'OU X't'LO"IXV't'OÇ XOCL 't'O 
Suv&!J.evov ytvdlcrxstv 8sàv npovoL~ SsoU &.vetÀY)tpdlç. Krt.t 't'à 
( .... ~, e ' e ' ' ~~ ' ' z. • ' • 1::"' op<OV oe EoV X<X ct.p<X EO''t'L Xe<pota, rt.<p 'IÇ OUX.E't't << EsEPXOV't'IXL 

32, 32 'Toyx&voocrav Bo Ktr : -ov A, Kô \l 36 èvMcracrEla~ M : -e: 
A \1 40 ).éyo~e:v IoiPc : -vov A 

33, 9 èrce:v3oW!J.e:Ela Bo De : -6[J.eEla A 

32, e. 1 Cor, 15, 53 

VII, 32-33 89 

sera détruite, mais que la tente revêtira <<une demeure qui 
n'est pas faite de main d'homme, éternelle dans le ciel)>. 
Et les hommes de Dieu disent : <<Cet être corruptible 
revêtira l'incorruptibilitée >>, qui est différente de ce qui 
est incorruptible, <<cet être mortel revêtira l'immortalité)>, 
qui est autre que cc qui est immortel. En effet, le même 
rapport que la sagesse a avec ce qui est sage, la justice 
avec ce qui est juste, la paix avec ce qui est pacifique, 
existe également entre l'incorruptibilité et ce qui est 
incorruptible, entre l'immortalité et ce qui est immortel. 
Vois donc à quoi nous exhorte l'Écriture en disant que nous 
revêtirons l'incorruptibilité et l'immortalité ; comme des 
vêtements pour celui qui en a été revêtu et qui en est 
entouré, elles ne permettent pas que celui qui en est 
enveloppé subisse la corruption ou la mort. Voilà ce que 
j'ai osé dire parce qu'il n'a pas compris ce qu'on entend 
par la résurrection, et qu'il en prend occasion pour tourner 
en dérision une doctrine qu'il ne connaît pas. 

33. Croyant que nous enseignons le mystère de la résur
rection pour connaître et voir Dieu, il invente des griefs 
à plaisir : Pressés de toutes parts et confondus, comme s'ils 
n'avaient rien compris ils ne cessent de revenir d la même 
question: comment donc connaître et voir Dieu? Comment 
aller d luil? Qu'on le sache donc si on le désire : pour 
d'autres fonctions, on a besoin d'un corps, parce qu'on se 
trouve dans un lieu matériel, et d'un corps approprié à 
la nature du lieu matériel ; ayant besoin du corps, on revêt 
par-dessus la tente les qualités dont on a parlé. Mais 
pour connaître Dieu, il n'est nul besoin du corps. La 
connaissance de Dieu ne dépend pas de l'œil du corps, 
mais de l'esprit: celui-ci voit ce qui est à l'image du Créateur 
et il a reçu de la providence de Dieu le pouvoir de connaître 
Dieu. Et ce qui voit Dieu, c'est le cœur pur d'où ne pro-

1. Cf. Celse, VI, 66. 
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15 Ot À ' t • , , ... , <X oytO'{-lOL 1tOV'Y)fJO~ », OU (( q>O\IOL )), OU (( !J.OLX,E:L<XI. », OU 

« -o .... > ' "1. ' ' .t. ~ ' ' •~ fJVE:f.O:.L >, OU (( XA07t<XL », OU (( 'YE:UOO!J.IXfYt'Uf>LOCL », OU 

<< ~Àoccrqrf)!Û<Xt », oùx. « bcp6cû.!J.0Ç 7tOV'Y)pèç >> oô8' &"A/..o "t't -r&v 
&"t'67twv a. • 8t' & )..éye:-rat · « Mo:.x.&çnot ot xa6aoot 't'Y)- x<Xp3~1X, 
' ' t 1 Cl \ 1 1 1 1 
v't't IXU't'O 't'0\1 ve:ov 0~0\l't'O:L b, » 'E7td 8' oÙx. o:.Ù-r1fpX'f)Ç ~ 

20 ~!J.e:'t'épa rcpoa(pe:mç npèç -rè n&v'tfl << xcdJo::p&v >> €x.e:w TI)v 
<< xap3Locv », &;)..)..&, 6e:oü ~p.Lv 3e:L, x't'L~oV't'OÇ o:ù't'1)v 't'Ot<XÙ-

"' 1 ... .... ' • à ..... ' 1 ' l_ "t"'t)V, OLOC "t'OU't'O 1\E:Yë"t'O:.I. U7t 't'OU E7tLO"'t''Y)fJ.OVWÇ E:UXOfL~VOU ' 

<< K<XpO(o:;v xa6apàv x't'(crov èv ifJ.ot ô 6e:6ç c. n 

34. 'A)..)..' où8' Wç è:v -r61t~ ~v-roç 't'OÜ 6e:oü rce:ucr6{Le:6& 
·nvoç xcà ÈpoÜ!J.e:V · Il&ç ÏWlJ.E:V npàç aù't'6v ; Kpd't''t'Wv yàp 
• e ' ' 6 ' ' ' • ..... t 0 E:OÇ 1t1XV't'OÇ "t" 7t0U XIX!. 7tE:ptEX.'t'txOÇ 1t<X\I't'OÇ OU't'LVOO'OUV, )(()(; 
'"'' , , 1 , n , T' ,, or , 1 n , ouoev e:cr't't 't'O 7teptex.ov 't'OV ve:ov. o te:vat ouv 7tpoç 't'OV ve:ov 

5 oô O"<ù!J.<X't'LX&ç npocr't'rhax't'a;t fJ!J.Lv, 't'à « 'OnLcrw xupLou 't'OU 

6eoU crau nope:ÛcrrJ a », oôSè cr<ù!J.<X't'LX&ç b 7tpocp1rr1)Ç xoÀÀ'Y)Sdç 

't'<{> 6e:i!) (j)1)mv èv 't'?j e:ôx?i • « 'ExoÀÀ~8'YJ lm(aw crou Y) ~ux.-f) 
!J-OU b, >> Ka't'cx~e:USe-rat oùv Yj!J.&v Ké:t.croç :t.éywv ;neoa~éxea8at 
~!J-ii.Ç drpOaÂ!loïç <JÔJ!la-r:oç Oed• lhpeaOat xal dml ûjç rpwPjjç 

10 aV-roV àuoVaeaflat ual xeealv ala8rrraiç VJaVaew wh-oV. 
0%3C<!J-<V 31: O!J-WVU!J-WÇ -ro'i:ç cr<!>!J-C<'rOÇ orp6C<À!J-OLÇ f.eyo!J-évouç 
' à ~ Cl 1 "1. 1 , o. ... , t 1 "'' \ \ - 1 U1t 't'<ù\1 VEL(ù\1 1\0YWV O(j)VO(;A!J.OUÇ, O!J.Ot<ùÇ oe XO(;L 't'()(; Ù)'t'IX X.aL 

't'àç x.e:Lpaç xd -rà 't'OU't'<ùV 1t<XpaSo~6't'epov, <XtcrS'Y)crtV 6eto't'épcxv 
1 • 1 1 1 10. e 1 ...., ..... ~ y XO(;L E't'EpOt()(;\1 ttap<X 't'YJV O'UV'Y)V<ùÇ U1t'O 't'00\1 7tOÀÀ<ù\l oVO!J.W.,0-

15 !J.éV1)v. 'E1tàv yàp ÀéYYJ ô npotp~'t''lJÇ • << 'Anox&::t.u~ov -roùç 
•o. .. 1 1 ' 10, 11 ) "' O(j)VO(;A!J.OUÇ !J-OU, XaL XWt'<XVO'Y)O'<ù 't'lX VCW!J.acrLIX O'OU EX 't'OU 

v6!J.OU <crou >> ~ • > « eH èv-roÀ-/j xup(ou 't''Y)À<Xuy~ç, tpCù't'(~oucrcx 
Ô(j)6<XÀ!J.00ç n, ~ . « <I>CÛ't'tiT0\1 't'OÙÇ 6cp61XÀ!J.OÛÇ !J.OU, !J.~ 7tO't'E 

34, 2 x.pd't"'t'6>\l ppc MPC : -6> A Il 5 't'6 : 't'lj} conj Kap Il 10 
&xoÛO"e:cr8at P~, Bo De Wi Ktr Ba Ch : &xoûe:cr6at A, Kô Il o/aûcre:t\1 
Bo De Wi Ktr Ba : o/aûE:w A, Kô IJ 17 crou 1) add edd Kô 

33, a. Matth. 15, 19. Mc 7, 21-221/ b. Matth. 5, Bll c. Ps. 50, 12 
34, a. Deut. 13, 41/ b. Ps. 62, 9 

1. Cette vue est chère à PHILON : « Même le monde entier ne serait 
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viennent plus pensées perverses, ni meurtres, ni adultères, 
ni fornications, ni vols, ni faux témoignages, ni diffamations 
ni regard mauvais, ni aucune autre inconvenances.. 
Aussi est-il dit : << Heureux les cœurs purs, car ils verront 
Dieu b. >> Et comme notre libre détermination n'est pas 
suffisante pour nous donner un cœur entièrement pur, 
mais que nous avons besoin de Dieu qui le crée tel, pour 
cette raison l'homme qui prie avec l'intelligence dit : 
<<Diou, crée en moi un cœur pure.>> 

34. Jamais non plus on ne poserait la question, comme 
si Dieu était dans un lieu : comment aller à lui ? Car 
Dieu est supérieur à tout lieu et contient tout ce qui 
peut être, et il n'est rien qui contienne Dieul. Ce n'est 
point d'aller à Dieu corporellement que nous ordonne le 
précepte : <<Marche à la suite du Seigneur ton Dieu a>>; ce 
n'est pas corporellement que le prophète veut adhérer à 
Dieu, quand il dit, dans la prière : << Mon âme adhère à 
toi b. >> Celse nous calomnie donc en disant que nous espérons 
voir Dieu des yeux de noire corps, entendre sa voix de nos 
oreilles, le foucher de nos mains sensibles2. Nous savons au 
contraire que les divines Écritures emploient des termes 
homonymes pour des yeux autres que les yeux du corps, 
de même que pour les oreilles ou les mains ; et, ce qui est 
plus remarquable, pour un sens divin et d'un autre ordre 
que le sens désigné communément par ce mot. Car lorsque 
le prophète dit : «Ouvre mes yeux et je contemplerai les 
merveilles de ta loi >> ; << Le commandement du Seigneur 
est plein de lumière, il illumine mes yeux 1> ; << Illumine 

pas une place et un séjour digne de Dieu: c'est lui qui est à lui~même 
son lieu ; il est rempli par lui~même, et il se suffit à lui~même ; les 
autres choses sont pauvres, solitaires et vides : c'est lui qui les 
remplit et les contient, et il n'est lui, contenu par rien d'autre, parce 
qu'il est lui~même un et le tout & Leg. alleg. 1, 44. CC. De somniis 1, 
62; Migr. A br. 182, etc. 

2. Cf. Celse, VI, 64 ; VII, 27. 
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UnvNO'Cù elç El&.vœrovc », oùx oil't'(t)Ç 't'~Ç è:!J.Ôp6v-rljT6ç è:cr't'tv, 
20 Wc; VO!-L~~e:Lv Ù({)6œÀ!LOÎ:Ç cr<il(J.!X't'OÇ xo:;-ro:;voe:î:cr6o:;t << -r<X Oaup.&.

crtoc » 't'OÜ 6dou « v6!J.OU n, ~ 't'~V -roU xup(ou èv't'oÀ~v ~W't'tcr
't'LX~V dvoct -r&v 't'OÜ crÛl!J.Cl't'OÇ 0~6œÀ~-t&v, ~ Ürcvov Oo:.v&.'t'ou 
Ë:7tOLO''t'LX.àv cruv-ôcâve:tv 7te:pt 't'aUe; 't'OÜ crW!J.IX't'OÇ à~EI«ÀfLOÙÇ. 

'AAJ..tt. xd bttXv )..éyn 6 crw-ri}p ~p.&v · << co ëx6lv W't'a 
25 &x.oOe:tv &xoué't'Cù d n, xd 6 -ruxtilv cruvL"f)crt ne:pt 6e:w't'ÉpCùv 

't'aÜ't'oc J..éye:crfJat èh-rwv. K&v ÀÉ"(Y)'t'!XL « )..6yoç xup(ou » 
ye:yovévat èv XEtpt cle:pe:!J.fou 't'OU npo~~'t'OU ~ &Mou 't'Lv6ç, 
~ v6p.oç (( èv xe:tpt )) MCùücréCùç Q' ~ O·n (( Ta!:ç xe:pcrL !J.OU 

Ë:~~T1JO'Cl "t'ÛV 6e:àv xd oÔx ~7t1X't'~81JV r », OÔX o{hwç Ë:cr't'L 't'LÇ 

30 &v6Yj't'OÇ, Wc; Il.~ èxJ..cqJ.Ô&ve:w xe:Lp&ç 'tWIXÇ e!vat -rponm&ç 
XO:ÀOU!Lévœç, 7te:pL fuv xo:1 'l(ù&.VV'tjÇ ÀÉye:t • (( At xe:ïpeç 'ljp..&v 
è<jJ"tjl.&q>"IJ<r>:v 11:epl 't"OU Myou 't"i)ç i;wi)ç•. ll Et 31: XC<l 11:epl 
Tijç xpd't''t'Ovoç cdcr8~crewç xocf. où O"Cù!J.OC't'~xYjç ~oÔÀet &nb -riJJv 
lep&v YPIX!J.!J.&'t'wv p..a.Se~v, &xoucrov ~OÀO!J.&V't'OÇ èv 't'OCÏ:ç 

35 TI<XpmtJ.(octç J..éyov-roç · « A~cr81JOW 6do:.v eûp~cre:tçh. >> 

35. Où X.t=>der: -ro(vuv 1J!J.Ï:V &ç ol5-rw ~'YJ't'OÜO'L -r;àv fkàv 
àntévat, l5nou ~11-a.ç né!J.7tEt ô Ké)..croç, elç Teocpwvlov xal 
elç 'Ap.cpuJ.eew ual slç M61jJov, lvOa t'f>"fJO"Lv &vaewnoet.~elç 
()eweeraeat OeoVç uat, Ù>ç Myet Ké:J..croç, oV 1pevbopévovç 

5 à.U.à xal èva(!ytÏÇ. ''lcrtJ.S\1 yclp ~!J.EÏÇ 't'OÙ't'OUÇ 3d!J.OVOCÇ 

6v't'œÇ1 't'pEt'flO!-lÉVOUÇ XV~O'O"O::LÇ XIX/. Cl~{J.IXO'L xcà 't'OCÎ:Ç &7t0 't'(;)\1 

fiucrtûlv &voc6U!J.t&cre:m, XC<:!. OÔ't'W 7tctpOCXIX't'SX,O!J.É:VOUÇ È-V 't'O 'i:ç 
&.7tà 't"Yjç èrn6u{-L(o:.ç o:.Ù't'&v X.o:.'t'aO"xe:uoccr8e: 'Lcrt 8ecrp..Cù't'1JP (mç · 
&'t'tvo:: Ee:pOC 6e&v "EÀÀ1JVE:Ç ve:voJ.LLxo:.mv, &J..J..' ~(le:î:'ç Ïcr!J.SV 

10 &.7tœ;'t'e:dlvCùv 31Xt!J.6'UùV dve<:t -rd: 't'Oto:.U-re~: O~XY)'t'~pLo:.. 

Me't'OC 't'O:.ti't'o:. xo:.xo~6wç 0 KéÀrroç <pY)<rL rte:pt 't'&v rtpoe:tpY)
f,Lévwv &.v6pwrtoet3&v xœr' o:.Ù't'Ùv 6e:&v 8't't 1J'1pe'ta{ nç aino'Ùç 

35, li 0 xéÀcroç M 

34, c. Ps. 118, 18; 18, 9; 12, 411 d. Matth. 11, 15; 13, 9 etc li 
e. Jér. 1, 4, 9. Nombr. 16, 40 Il f. Ps. 76, 311 g. 1 Jn 1, Ill h. Prov. 
2, 5 
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mes yeux afin que je ne m'endorme pas dans la morte~>, 
personne n'est assez stupide pour penser que les yeux 
du corps comprennent les merveilles de la loi divine, ou 
que le commandement du Seigneur illumine les yeux du 
corps, ou qu'il puisse leur survenir un sommeil qui cause la 
mort. 

De plus, quand notre Sauveur dit : << Que celui qui a 
des oreilles pour entendre entende4 >>, même le premier 
venu comprend qu'il s'agit d'oreilles d'ordre spirituel. Et 
quand il est dit que << la parole du Seigneur » est dans la 
main du prophète Jérémie ou de quelque autre, ou la loi 
<<dans la main>> de Moïsee, ou <<J'ai cherché Dieu de mes 
mains et je n'ai pas été trompét >>, personne n'est assez sot 
pour ne pas comprendre qu'il s'agit de mains au sens 
figuré. C'est d'elles encore que Jean déclare : <<Nos mains 
ont touché le Logos de vie•. >> Et pour apprendre des 
saintes Écritures qu'il existe un sens supérieur et non 
corporel, il faut entendre le mot de Salomon dans les 
Proverbes1 : <<Tu trouveras un sens divinh. )) 

35. Nous n'avons donc pas besoin, comme si nous 
cherchions Dieu de cette façon, d'aller où Celse nous 
envoie, aux temples de Trophonios, d' Amphiaraos, de 
Mopsos 2 où, dit-il, les dieux se manifestent sous une forme 
humaine et, ajoute-t-il, sans supercherie mais en toute 
clarté. Car nous savons que ce sont des démons qui se 
nourrissent de graisses, de sang et de fumées des sacrifices 8 , 

ainsi fixés dans les prisons construites par leur convoitise. 
Les Grecs y ont vu des temples de divinités, mais nous 
savons qu'il n'y a là que des habitations de démons 
imposteurs. 

Celse ajoute méchamment, à propos de ces dieux qu'il 
a mentionnés, à forme humaine d'après lui : On les uerra 

1. Cf. I, 48. 
2. Sur ces oracles, voir III, 34, note 2, les références à E. RouDE, 
3. Cf. III, 38. 
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oVx éina~ J1;aeaeevév-caç; Wanee -ràv -rothovç è~anarr}aœwr:a 
àÀ.l' àel t"oîç {JovÀop,É:Potç OtuÂoVv-r:aç. Kcà emxé ye 3tà 

15 't'OÛ't'ù.l\1 <p&.Ci!J.OC j.LÈ:\1 VE:\10!-'-txévo:.t 't'àv 'I"Y)O"OÜ\1 1 !J.E't'à -rljv èx 

vexp&v cb&.cr't'occrtv bnrpocvév't'o:. 't'o~ç v-ocllt)'t'o:.Ï:ç, Ù.HJTCepd 

7to:.po:.ppeUcroc\l't'CX npOç 't'O àcp6~vcu ocù-roïç · oûç 3' &v6f1.occre: 
Àéywv àv6p<.ù7t0e:t3ei;ç 6e:oÜç1 't'OÙ't'OUÇ OÏE:'t'OCt &et 't'OÎ:Ç ~OUÀO
(.léVOLÇ Û!J.tÀeÎ:\1. ll&ç 3è 30vet:'t'tXt cp&.cr!La, &ç <p1JOW tXÔ-r6ç, 

20 1t1Xpocppuèv &7t' &7t&.'t11 -r&v 6eoccro:.11-év(J)v xd (J.E't'à -rljv 't'6't'e: 
6t.Ytv 't'OO'OCÜ't'a èvepye'i:v xcd èrncr't'pé<pe:tv Tàç -r&v 't'OO'OÙ't'NV 

lfJuxàç xd 7tet6W è{-t7tOtdv cdrroci:ç nept -roU rt&.v't'<X 3e:Lv 
&pe:crx6v't'!ùÇ 7tp&.'t''t'E:tV 6e0 Ùlç xpt61)crOt-tévouç ; TI&ç 3è 
cp&.cr!J.CX àvo(J.rt0'6èv cbte:Ào:.Ùvet 3o:t!J.6\Itoc xcà &Mac, oùx eôxoc-

25 't'o:.<ppov~'t'ouç ève:pyd<Xç èvepyeL, oùx gvoc xe:XÀ1JpWf,Lévov 't'6TCov 
~ ( ' ' l , e • · e ' ,..,.., ' ~ ~ , ' ~ (J)Ç 01. X.<X.'t' <X.U't'0\1 fl.\1 pCù7tOE:toE:t.Ç E:Ot fl.r.r.fl. OL1)X.OV E:7tt. TCfi.O'fl.\1 

' ' L ' ' ,,,.., ~• ~a6 't'Y)V OtX.OUf.t~\11)\1 Xfl.t C1U\Ifi.YOV Xfl.t. E:r.XOV 't'Y/ E:fi.U't'OU ve:t 't'1)'t'L 

oôç &v e{)pot rtpOç 't'àv xo-:t..Ov ~~ov xt..Lvfi.V't'fi.Ç €fl.u't'oÙç ; 

36. Me:'t'à 't'fi.Ü-ra, rtpOç & xa't'à 't'à 8uvo-:-r0v dp~Xo-:tJ.e:v, 
-rot<x.Ü't'fl. TCOC!..tv 0 Két..croç cp1Jcr~v • Ol Oè ual :miÀw ele?]aovrm · 
II Wç ala81]aet p.~ xaraÀap.bav6p,evot yvchaovrat rdv &eôv; 
Tt xcoelç ala81}aecoç p,a&eiv Èan Ovvar6v; E!'t'oc 7tp0ç 't'OCÜ't'fl. 

5 <btoxp.v6f1.sv6ç 'J'1)<r.V • 00u àvOedm:ov pb o06& -rjjç 1pvxjjç 
àJ.J.à aaeudç fJ q;covt]. "Op,coç 0' oJv àuova&rcoaav, eï n xal 
lnatew ClVvav't'at, chç CletÂ.dv xal q;tÂ.oachp,a't'ov yivoç · èàv 
ala&t]aet p.Vaav't'eç àv~Â.élpTJ't'B vq) xal aaexdç ànoa't'eacpév't'eç 

35, 21 't'ocroU't'wv Ktr Ch : 't'oLOU't'<ù\1 A, Kô Il 28 &v M : !&.v A 
36, 8 &.voc6Àé~l)'t'e Sp De : -ocneç A 

1. Cf. Celse, II, 70; III, 22. 
2. Cf. Celse, VI, 66; VII, 33. 
3. Celse juge le christianisme charnel et matériel, cf. V, 14; VII, 

42, 45; VIII, 49. 
4. Citant le passage, A. J. FESTUGIÈRE observe : « On notera chez 

Celse l'emploi habituel du mot sarx pour désigner le siège des appétits 
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non poinl une seule fois en une apparition fugitive comme 
celui qui a dupé les chrétiens, mais dans un commerce 
permanent avec ceux qui le désirent. Il semble bien ressortir 
de là que pour lui Jésus était un fantôme' quand il se 
manifestait à ses disciples après sa résurrection d'entre les 
morts, se montrant à eux dans une apparition fugitive ; 
tandis que ceux qu'il appelle des dieux à forme humaine, 
il les croit en commerce permanent avec ceux qui le 
désirent. Mais comment un fantôme, comme il dit, fugi
tivement apparu pour tromper les spectateurs, peut-il, 
une fois passée cette vision, accomplir tant de merveilles, 
convertir les âmes de tant de gens, y implanter la persuasion 
qu'elles doivent tout faire pour plaire à Dieu parce qu'elles 
seront jugées par lui ? Comment un prétendu fantôme 
chasse-t-illes démons et fait-il d'autres actions admirables? 
Car ce n'est pas un seul lieu qui lui est assigné, comme 
aux dieux de Celse à forme humaine, mais il parcourt 
toute la terre, il rassemble et attire par sa divinité tous 
ceux qu'il trouve inclinés à une vie vertueuse. 

Connaissance 
de Dieu. 

36. Après ces attaques auxquelles 
j'ai répondu de mon mieux, Celse 
reprend : Mais ils demanderont encore: 

Comment connaîlronl-ils Dieu s'ils ne l'alleignenl par les 
sens? Que peut-on connaître sans l'usage des sens 2 ? Puis il 
répond lui-même : Ce n'est point ld propos de l'homme ni 
de l'âme, mais de la chair 3 • Qu'ils écoulent pourtant, si du 
moins est capable d'entendre quelque chose celle engeance 
pusillanime el attachée au corps. Quand, après avoù• fermé 
l'entrée des sens, vous aurez regardé en haut par l'esprit, et 
qu'après vous êlre détournés de la chair4, vous aurez donné 

corporels par opposition à l'esprit (ici Platon eût dit cr@(J.oc-roç). Cet 
emploi est hellénistique (déjà Épicure} et, dans les textes pauliniens, 
n'a rien de propre au christianisme~ La Révélation ... , IV, Le Dieu 
inconnu et la Gnose, p. 116, n. 3. Cf. Addenda p. 315. 
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'fVX'Î> àcp0aÀflOVÇ iyeterrr:e, fl6vwç o{h:wç -cdv Oedv !hpB<JOB· 
10 Kilv ijyefl6Va <-c'1ç obov > ?:aV?:1]Ç C1J-c'1-ce, cpevudot flèV 

Vp,ïv ol .nÂ&vot ual y6rJ7:eç ual Tà ei'OwÂa .neop,vWp,evot · 
lva JÛJ navrdnaaw 1]"Ce ua-r:ayéÂaa"Cot, -r:oVç fÛV CO.Aovç, -r:oVç 
Oetuvvpivovç OeoVç, ÔJç eïl5wÂa (JJ.am:prJI.;,ofJ'In:eç, 1:àv Oè ual 
ml-cwv wç &?.1J0i0ç elbw?.wv &O?.tw-ceeov ual fl1Jbè eibw?.ov 

15 lin d.tr Ovr:wç veuedv aébov1:eç uai Jta-r:éea Op,otov aV-rqi 
C1]?:0VV?:BÇ. 

Kcd npW't'6v ye Àe:x't'éov 7tp0ç 't'~V 7tpocrcv7to'ltotte<v IXÙ't'oÜ, 
7te:pt't't6év-roç 'l)!J.'iV À6youç 6Jç Uq/ 'ljfL&v Àe:yo!J.évouç de; ~v 

' ' f. \ ' ... 1 !! • \ ' 7tEp!. 0:.\let:O''t'O:.O'E(t)Ç O'IXpX.OÇ 0::1t'OA0"(LOCV, U"t'L O:.f>Z'O'J fJ.EV 1t'f>OO'<.ù-

20 7t07tOLOÜV't'6Ç ÈO"t'L "t'1)f>~O'lt.L "t'Ù ~o(JI. .. 'f)!LOC x.o:;(. "t'0 1}6oç "t'OÜ 

1tpocrwno7totou{J.évou, xaxloc 3é, 8"t'e: 't'à fJ.'l) &p11-6~ov"t'& 't'LÇ 

7rEfWrW1Jcrt P~!J.rt."t'IX -re{> 7tporrcûncp "t'OÜ Àéyov't'OÇ. Kcd è1e la't)c; 
,!, ' ~ ' .1. A 1? ' 1 • ~ 1 ,, "(E 't'EX't'OI. OL EV 1tf>OO'Cù7t01t'OLLq_ pOCf>UIXf>OLÇ XCX~ CX1C'CXtoEU't'OtÇ '1) 

o~x6't'pttjn xcxt fJ.'1)8é 7tO't'e: <fHÀocr6~(.t)V À6y(.t)v &xYJxo6m 1.1:1)8è 
25 e:ù e:~p1Jx6cnv cxÙ't'oÙc; 7te:pt'n6év't'e:ç ~LÀOcro~(cxv, ~v ~fJ.cx6e: fj.èv 6 

7tpOO'(.t)7t01t'Ot&v, oùx e:lxàc; 8è ~v d8évcxt 't'àv 7tpOO'(.t)7t07tOLOÔ
fJ.EVov, xcxf. 7t&ÀtV CXÙ ot "t'OÎ:Ç xcx6' Û7t66e:O'tV Û7tOXEtfj.éVOLÇ 
ao~otc; xcxl. 't'ci 6e:Lcx è:yv(.t)x6m ne:pt't't6év"t'e:ç 't'ci &7tà l8t(.t)'t'tXWv 
1tcx6Wv Ô1tà &nttt8e:Ù't'(.t)V f..e:y6fJ.EVcx xcxl. &1tà &yvo~ttc; &7tayye:À-

36, 10 '~ç 68oil add Kô Il 15 &n' 6""'ç Bo De : &ÀÀ' C:,ç PM 
&ÀÀ<»ç A Il 25 <ptÀocro<plav M : <pucrtoÀoylav A Il 28 &1<6 Bas : Ô7<6 A 

1. Celse accuse les chrétiens de désirer la résurrection parce qu'ils 
jugent impossible de connattre Dieu autrement, et il veut les instruire. 
Mais l'explication platonicienne qu'il croit leur opposer était déjà 
connue et acceptée par eux. A la question que lui adresse son inter~ 
locuteur : «Comment donc les philosophes peuvent~ils avoir des 
conceptions justes et nous dire la vérité sur Dieu, tandis qu'ils n'en 
ont pas la science, puisqu'ils ne l'ont ni vu ni entendu? & JusTIN 
répondait:« Ce n'est pas avec les yeux qu'ils peuvent voir la divinité, 
comme ils voient les autres êtres vivants. Cette vue n'est donnée qu'à 
l'esprit seul, (.l.ov(i'> v(i'> XIX't'IXÀ"'J7t't'6v, comme dit Platon, et je le crois & 

Dia!. 3, 77. Cf. ALBINOs, Ep. X, 4. Justin cf. 4, 11~12, fait ensuite un 

VII, 36 97 

l'éveil aux yeux de l'âme, alors seulement vous verrez Dieul. 
Et si vous cherchez un guide pour celle voie, vous devez fuir 
les imposteurs el les sorciers qui évoquent des fantômes, afin 
d'éviter ce comble du ridicule de dire du mal en les traitant 
de fanlômes 2 des autres dieux rendus visibles, tandis que 
vous adorez un homme plus misérable que les véritables 
fantômes eux-mêmes, el qui n'est même plus un fantôme 
mais en réalité un mort 3 , et que vous lui cherchez un père 
semblable d lui. 

Pour répondre à sa prosopopée qui nous attribue des 
paroles que nous dirions pour défendre la résurrection de 
la chair, je dirai d'abord : l'habileté d'un auteur de proso
popée est de maintenir l'intention et le caractère habituel 
du personnage mis en scène; son défaut, d'attribuer à 
celui qui parle des expressions en désaccord avec son 
personnage. Deux catégories d'auteurs méritent pareille
ment la critique : d'abord, ceux qui attribuent dans une 
prosopopée à des barbares, des gens incultes, des esclaves, 
qui n'ont jamais entendu de raisonnements philosophiques 
et ne savent pas correctement les articuler, une philosophie 
que connaît peut-être l'auteur, mais qu'on ne peut sans 
invraisemblance supposer connue du personnage mis en 
scène ; ensuite, ceux qui attribuent à des gens présentés 
comme des sages versés dans les choses divines les paroles 
dites par des gens incultes sous l'influence des passions 

développement où on reconnaît l'inJluence de Phédon 65 e~66 a ; 
Rép. 509 b ; Philèbe 30 d. Une réponse analogue était donnée par 
THÉOPHILE n'ANTIOCHE : «Dieu est aperçu par ceux qui peuvent le 
voir après que les yeux de leur âme se sont ouverts & Ad Aul. I, l. 
Celse ignore~t~il ces auteurs, ou les néglige-t-il pour s'en prendre à 
une conception populaire? cf. Q. CATAUDELLA, «Celso e gli Apologeti 
cristiani &, p. 29. Cf. ATHÉNAG. Suppl. 4 et 10. Pour cette interpréta
tion chrétienne, cf. J. DANIÉLou, Message évangélique el Culture 
hellénistique, Paris 1961, p. 306~308. 

2. Celse joue sur le sens du mot qui signifiait fanlôme dans le grec 
ordinaire, et idole dans celui de la Septante et du Nouveau Testament. 

3. Cf. Celse, VII, GR. 
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30 À6!J.EVoc. ''06e'J ''Ü!J-i'}poç p.èv èv 7tOÀÀof:ç 6aut-t&:~e:'t'cH, 't'Y)p~crœç 
-reX -r&v -i)pdlwv np6crwmx, OrcoLo:. e<Ù-rà ûné6e:-ro &7t' &pitie;;, 
otov 't'è Nécr't'opoç ~ -rà 'OSucrcréwç ~ -rà Ô.L0/1-~Ùouç 1} -rà 
'Aya(ll:(lvovoç ~ T1)À<fl&x.ou ~ IT1)v<À67t1)Ç ~ ·nvoç -r&v 
ÀotnWv · EùpmŒ7)ç ùè lm:à 'Aptcr-rocp&:vouç X(l)!J.tpÙe:L-roct 6lç 

35 &xoctpopp~(J.<.ùV Otà -rà noMchuç ne:pt-re:6e:txévoct À6youç 
Soy!J.&:-rwv, &v &nà 'Avoc~o:.y6pou ~ 't'tvoç ~p.ocfh -riirv crocp&v, 
~apMpoLç yuv<XL~lv ~ otxl:-raLç, 

37. Elne:p ùè 't'OtOCÛ't'1) !J.È:V ~ èv 't'c{l npocrwnorcote:Ï:v &pe:TI) 
't'OtiXÙt ùè 1) xaxîoc, n&ç oùx e:ÙÀ6ywç ·nç Xtk't'o:.ye:À&cre:-rcxt 
KéÀcrou, Xptcr't'tocvo'rç 7te:pt't't6év-roç 't'à p.~ Û1tÙ Xptcr'wxv&v 
Àe:y6!J.EVOC ; Et (.Lèv yàp LOtw't'Ù>V &.vércÀoccrcre À6youç, n66e:\l 

5 't'OÎ:Ç 't'OWÛ't'otç 8Uvœcr6oct Ùtocx.p(ve:tv octcr6YjcrtV &nà 't'OÜ voU 

xcd octa01)'t'à VO"f)"t"Wv xd Ooyp.o~:d~e:tv 7tocpoc7tÀ1JcrÎwc; -roLç 
&voctpoücn VO"fj't'th;; oùcrLo:.ç ~'t'(I}Ïx.oLç ne:pl 't'OU dcrB~cre:crt\1 

xo:.'t'o:.Ào:.p.Ùâ\le:cr6o:.t 't'à x.o:.'t'o:.Ào:.tJ.6o:.\16fJ.e:\lo:. x.o:.!. nriao:.\1 x.œ't'ÛÀ"fj~L\1 
1)p't'~cr6œt ·ÛÛ\1 o:.icr6~cre:(l}\l ; El 3' &\lœ7tÀÛcrcre:t À6youç 't'ÙJ\1 

10 qn/..ocrocpoÙ\I't'(ù\1 x.d tnttJ.e:À&ç 6a"fj 3Ù\Iœ!J.LÇ tÇe:'t'œ~6\l't'(ù\l 't'à 
Xptcr-roU, où3è 't'OÙ't'OLÇ &x.6Àou9o:. 7te:7toL'YjX.E\I, Où3dç yàp 
(J.œ9Ûl\l &6pœ't'o\l d\lœt 't'à\1 9e:èN x.œ!. e:!\laL 't't\ltl 3'YjfJ.tOupy~fJ.a't'a 
&6po:.'t'o:., 't'OU't'é<J't't \IO"fj't'Û, J..éyot &\1 fuç &noÀoyoÛ(J.E:\IOÇ ne:p!. 
-r:&\1 x.a"Cà "C~\1 &\lâa-r:o:.at\1 't'6 · II&ç aicrB~cre:crt f..l.~ x.a't'aÀa(J.-

15 6a\16!J.E\IOL y\IÛ>0"0\11'\XL 't'à\1 6e:6\l j ~ • TL x(ùptç o:.lcr6~cre:(I}Ç 
fJ.<X.9E:L\I 3u\lo:.'t'6\l tcr't't ; Ko:.!. oùx t\1 &\lo:.XE:X(ùP'YjX6crt xa.t 
&\I<X.YL\I(I}O'XOfJ.é\IOLÇ \mà àÀ(y(l}\1 (J.6\IO\I x.a!. <pLÀOfJ.<X.6ÙJ\I &/../..' t\1 

37, 7 VO"t)'t'O:ç oôa(o:;ç edd VO"t)'t'&v oôm&v A JI cdcr6~creaLv IolPc 
o:tcr6'1}cr~v A 

1. Ce jugement n'est pas propre à Origène. Aelius Théon, sophiste 
d'Alexandrie du ne s. après Jésus-Christ (cf. SumAs, II, 702), loue 
Homère d'attribuer à chacun de ses personnages les propos qui leur 
conviennent, mais blâme Euripide de présenter Hécube discutant 
philosophie. Cf. THEON, Progymn. 1 (WALZ, Rh. Gr. 1, 148 s), cité 
par H. CHADWICK, p. 424, n. 3. 
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vulgaires ou dictées par l'ignorance. Aussi l'un des 
nombreux titres d'Homère à l'admiration est d'avoir 
maintenu les personnages des héros tels qu'il les avait 
proposés au début : par exemple Nestor, Ulysse, Diomède, 
Agamemnon, Télémaque, Pénélope ou l'un des autres 1• 

Mais Euripide est bafoué par Aristophane comme dis
courant à contretemps, pour avoir souvent prêté à des 
femmes barbares ou esclaves l'expression de doctrines 
tirées par lui d'Anaxagore ou d'un autre sage 2• 

37, Si tels sont les qualités et les défauts dans l'art de 
la prosopopée, n'y a-t-il pas une bonne raison de se moquer 
de Celse quand il attribue aux chrétiens des affirmations 
qu'ils ne tiennent pas ? S'il avait imaginé des paroles de 
gens simples, comment des gens de cette sorte pourraient-ils 
distinguer les sens de l'intelligence, le sensible de l'intelligible 
et dogmatiser à la manière des Stoïciens qui nient les réalités 
intelligibles et affirment que les choses dont nous avons 
la compréhension sont comprises par les sens, et que 
toute compréhension dépend des sens 3 ? Mais s'il prête ces 
paroles qu'il invente à ceux qui interprètent philosophi
quement les mystères du Christ et mettent tous leurs 
soins à les examiner, sa fiction ne leur est pas applicable. 
En effet, il n'est personne qui, sachant que Dieu est invisible 
et que certaines créatures sont invisibles, c'est-à-dire 
intelligibles4 , dirait pour défendre la résurrection 
comment, si on ne l'atteint par les sens, arriver à connaître 
Dieu, ou que peut-on connaître sans l'usage des sens ? 
Et ce n'est pas dans des ouvrages peu accessibles, lus 
seulement d'un petit nombre d'érudits, mais dans les plus 

2. ARISTOPHANE, Acharn. 393 S. Sur Anaxagore, cf. IV, 77. 
3. Origène ici veut simplement dire que ~ toute compréhension, 

qu'elle soit sensible ou rationnelle, dépend des sensations~, d'après 
É. BRÉHIER, Chrysippe, p. 101, n. 2. Sur l'épistémologie stoïcienne, 
voir I, 4 et 42, notes. 

4. Cf. III, 47, note, et le développement de VII, 46. 
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-roï:ç 31)!J.<ù3ecr-répo•ç yéypoc7t-roc• 5-r• " T 2< &6poc-roc ..-où 6eoù 
&nO x:daewç x.6cr!J.OU -roî:ç 7tot~!J.<Xcrt vooOtJ.e:Voc: xoc:6opéi't'cxt 8 )) • 

20 • , ' " ,., ' t ' ' , ~' , 6 ' ' ot wv t:;Ctt'W ewe:vat o't't e: x.oc;~ 't'OU<;; e:v t"~Lt:l rxv pwnouç XP'"1J 
&1tè cdcr6~cre:wv &pl;acr6cxt x.cd -r&v aEcr61J't'&v, tJ.éf.t.ov-raç 
&v<XÔa(vetv ènf. -rljv 't'Ûlv VO"'J't'Ùlv <pUovo~, &AA' o\J't't ye tv cdcr61j
't'otç X.<X't'ct!J.éVe::t\1 XP~ . o\J't'e: xwptç cdcr6~0'E(ùÇ èpoüaw 
&3Uva't'OV dvo:t !J.<Xfie:'f:v -r<X V01J't'&;, XP6ltJ.E:VOt 3è 't'li} ·dç xwpf.ç 

25 etlcr6~cre:wç tJ.CX6e:!;v 8uvo::r6ç èa't't\1 ; 'Et.éyl;oucrtv oôx. eô)..6ywç 
-roU·n:p Ô7tà 't'OÜ KéJ..crou ènt<pépe:cr6at 't'à oùx &v6pcilnou !J.È:V 

oûaè <J.uxijç &Moc yocp crocpxl>ç 'J'<ùv-lj. 

38. Noüv 't'o~vuv 7) èrcéx.e:tvcx voü xcd oùcrtaç t.éyov't'e:ç dvo:1. 
&.rct.oüv xd &6pa-rov xcxf. &crÔl(J.!'l't'OV -ràv -r&v 8)..wv 6e:6v, oùx 
&v &AACJ~ ·rw1)) 't'li} Xet't'<X ~v txdvou 't'OÜ voü elx.6\loc ye:\lo!Lévcp 
'J'1Jcro!J.<V xoc-rocl.oc!J.Mvecr6oc• -r6v 6e6v · vùv 11-év, tvoc -rîj t.é~o< 

5 XP~O'W!J.O:t 't'OÜ Tio::ôt.ou, (( 8t' tcr6rc't'pou x.tx.f. <tv> cdv(y!J.ct't't 
't'6't'e 3è 1t'p6cr(ù7tOv rcpO<; rcp6cr(ù7tOV a >>. « llp6cr(ù7tOV >> 3è 
Mv Myw, IL~ cruXO'J'C<V-rd-rw -r•ç 3•2< ...-1)v t.é~w ~6v 81)ÀOU!J.<VOV 
voüv On' ocÔ't'1jç, ri.ÀP.<X v-ocv6ocvé't'(ù <Èv 't'<j) > << &.vocx.e:x.ocÀU(L(LéV(}) 
7tpocr6mcp ...-1)v M~ocv xup[ou XOCT07t-rp•~6!J.evo• xiX! ...-1)v ocô...-1)v 

10 dx.6voc IJ.E:'t'Gt!J.OpcpoU!J.eVot &.nè 361;"1)<; dç 36Çocv b >> oô np6cr(ù7tOV 
C'Ûcr61J't'èv ÈV 't'OÎ:Ç 't'OtOÜ't'OtÇ 7tctpctÀOC!l-ÔctV61J.€VOV &;)..)..<X X.ct't'<X 
't'p07tOÀoy[ctv VOOÜtJ.E:VOV 6lç x.d Ôcp6ctÀtJ.OÙÇ x.ctt 6>'t'ct1 x.d 50'(;( 

Èv -roi:<; &.v(ù-rép(ù O!J.WVUtJ.OC 't'OÎ:Ç 't'OÜ aW!J.ct't'o<; tJ.éÀe:crt nocpe:a
't'~O'C(!J.E:V. 

15 Kocl &v6pw7toç 11-èv oov, -rou-récr-r• <J.ux~ XP"'!J.év1) crO>iJ."''"'' 
Àe:yo11-év'Y) << 6 ~O'(ù &v6p(ùrtaçc >> ri.ÀP.OC x.d <<'fux.~ ))' &rcox.p~
Ve:'t'oct oôx. &1t'e:p KéP.cro<; &.véypct'fev, &.P.P.' &7te:p ocù't'àç 8t8&crx.e:t 
o -rou Oeoù &v6pw7toç. ~ocpxoç 8è 'J'<ùVÎÎ oôx &v Xp•cr~•ocvl>ç 

37, 21 &n6 edd : Ô1t6 A Il 26 -roU"t'C!l Bo : -roiho A 
38, 5 èv cdv!y~a;-rt Kô : ctlvLy(l.ct'L"L A œtv(y~o.:'t'oÇ P JI 8 &v -r(j> add 

mg M2, Kô 

37, a. Rom. 1, 20 
38, a. I Cor. 13, 121[ b. II Cor. 3, 1811 c. Rom. 7, 22. Il Cor. 4, 16. 

Éphés. 3, 16 
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populaires, qu'il écrit : <<Les œuvres invisibles de Dieu, 
depuis la création du monde, grâce aux choses créées sont 
perceptibles à l'esprit•. » De là cette conclusion : quoique 
les hommes en cette vie doivent partir des sens et du 
sensible quand il veulent s'élever jusqu'à la nature de 
l'intelligible, ils ne doivent nullement s'en tenir au sensible. 
On ne dira pas davantage qu'il est impossible sans l'usage 
des sens de connaître rintelligible, même si on pose la 
question : qui peut connaître sans l'usage des sens ? On 
prouvera que Celse n'a pas eu raison d'ajouter que ce n'est 
point là propos de l'homme ni de l'âme, mais de la chair. 

38. En disant que le Dieu de l'univers est esprit, ou 
qu'il est au delà de l'esprit et de l'essence1 , simple, invisible, 
incorporel, nous affirmons que Dieu n'est pas compris par 
un autre que par celui qui a été créé à l'image de cet esprit; 
maintenant, pour employer l'expression de Paul, <<dans 
un miroir, d'une manière confuse, mais alors, face à face a. J} 

Si je dis <<face J>, qu'on ne vienne point, à cause du terme, 
critiquer le sens qu'il comporte. Mais cette phrase : <<Le 
visage découvert, nous réfléchissons comme en un miroir 
la gloire du Seigneur, nous sommes transformés en cette 
même image de plus en plus resplendissante b J>, doit nous 
apprendre qu'il n'est point question ici d'une face percep
tible aux sens, mais entendue au figuré, comme quand il 
s'agit des yeux, des oreilles et, on l'a montré plus haut, de 
tout ce qui porte le même nom que les organes du corps 2• 

L'homme, donc, c'est-à-dire l'âme usant d'un corps 3, 

appelée<< l'homme intérieure J>, et aussi <<l'âme J>, ne va pas 
répondre ce qu'écrit Celse, mais ce qu'enseigne l'homme 
de Dieu. Le chrétien ne saurait tenir un propos de la chair; 

1. PLATON, Rép. 509 b j cf. VI, 64. 
2. Cf. VI, 61-62 i VII, 34. 
3. Cf. De princ. IV, 2, 7 (14) : « Homines autem nunc dico animas 

in corporibus positas » ( GCS 5, 318, 25). 
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XP~O'ClL't"O, !J.CX.8Wv « 7t\IEÜ!J.CX.'t"t -ràç 7tpOC~etç TOÜ cr!G!J.CX.'t"OÇ >) 

20 8cxvcx-roüv xat « n&v't"o't"e Tijv véxpwmv 't"OÜ 'l"t}croü ~v 't"(i'> 
cr!GfJ.CX't"t n 7teptcpépetvd xat « Nexp!Gaœre 't"à ~J.éÀ1) -rà ~nt 
-njç y!fjç e n, xd ei8Wc; -rt Ù"tjÀOï:i't"cxt ~x 't"OÜ « Où !-'-~ XCX'TCX!J.dV"fl 
't"0 me:U!J.OC !J-OU èv -roïç &v8pÙ>7totç -roU-rote; dç 't"àv aiWva Otà 
-rà dvcxt aÙ't"oÙç cr&pxcxç r ))' èntcr't"&!J.EVOÇ Oè xal O·n « Ot èv 

25 crcxpx1 5v'te:ç 6e:<i) &pécrcxt où OUvcxv-rcxt g » xa1 Otà -roï.:-ro n&v'tcx 
7tp&-r't"wv de; 't"à !J.."tJÙCX!J.Ù><; aù-ràv ~-rt e!vat « èv -r:r1 crapxt ?!.).).' )) 

(( èv )) !J-6vcp ({ -r(i'> 7tVEÜIJ.CX't"t )). 

39. ''IOW!J.EV 8è xat bd -r~vcx ~11-ac; xaÀeÏ, lv' cx.Ù't"OÜ &xoû
CiW!J.EV, -rtvt -rp6ncp "(\1Cùcr6~J.e:8a -ràv 8e:6v · kcp' oie; oïe-rcxt 
fL"t}Ùéva Xptcr-rtav&v èrcatetv 8Uvacr8at -r&v Un' aù-roü 
ÀE"(OfJ.éVCùV, Cfl"t}O"l y&;p " "Ü!J.CùÇ 0' OÛ\1 ?J.x.oucr0C't"CùO"ClV, e;'l 't"t 

5 xat èncx."te:tv OUvcxv-rat. T~vCùv oùv ~11-ac; &xoUetv Ure' aÙ't"oÜ 
Àeyo~J.éVCùV ~oÛÀe't"at, xa't"ClVO"t}'t"éov, 0 cptÀ6crocpoç. tléov 
OtO&crxetv ~!-Lac;, 0 3è 3tcxÀotOope:i:'t"at · xal 3éov eüvotav 
écxu-roü Oe:L~at èv 't"(i'> rcpootfL~cp -rWv )..6yc.ùv Tijv rcpàç 't"OÙÇ 
&xoUov-raç, 0 3è Cfl"t}crt 't"oi:ç é<ùç 6av&-rou &.7to8v~crxoumv, Lvcx. 

10 !-'-~ è~o!J-6cr<ùv-rat !J.i'/Oè fLéxpt cpwv!fjç -rOv xptcr-rtcx.vtcrf1.6v, xat 
7tcx.pecrxe:ucx.cr~J.évotç npàç rcacrav aLx(cx.v xat rc&v't"a -rp6nov 
6av0C't"ou · Wc; 3etÀàv yévoç. Aéye:t 0' ~11-iiç e!vat xcxl cptÀocrÙ>
fl.Cl't"OV yévoç, -roùç cp&crxov-raç · << EL xat Xptcr-r6v 7to't"e xa't"à 
cr&pxa èyvÙ>xafLEV, &,).,).,à vüv oùxé-rt ytv!Gc:rxo~J.EV a. » xat oÜ't"<.ù 

15 7tpoxdpw<; Urcèp eùcre:Odaç 't"t8év't"cx.ç 't"0 crÙ>~J.a, Wc; oô8è -rà 
t!J.&'t"tov &rco3Ucrat-r' &v eùxepWç cptÀ6crocpoç. 

fl>"t}crlv oùv rcpàç ~(.Lac; Ù't"t, èàv cxEcr8~cre:crt 11-Ucrcx.v't"eç &va6)..é
~"t}'t"E v<;> xd crapxàç &nocr't"pacpév't"~ç Ocp8af.(.Làv -ràv 't""(jç ~ux!fic; 
, 1 1 ,, , e , "·'· e , , , 1 eye:tp"tj't"E:, !J.OVCùÇ OU't"<ùÇ 'TO\J Eo\1 o't'EO" E1 XClt OLE't"Clt ClU't"('l 

20 - t.lyw 3~ -roc 11:epl 3L-r-r&v 6q>60<ÀfLWV - &:11:0 'E/JdjVWV 

39, 9 &:no8vflcrxouaw : &ywv~~Of.Lévo~c; conj Kap 
ywfucrxo(J.ev KO : oùx !:"t't yt- edd oôx. è1nyt- A 

14 oùxé't't 

38, d. Rom. 8, 13. li Cor. 4, 10 Il e. CoL 3, 5 Il !, Gen. 6, 3 Il 
g. Rom. 8, 8 

39, a. II Cor. 5, 16 
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il a appris à mortifier <<par l'Esprit les actions du corps>>, 
et à porter <<toujours dans son corps la mort de Jésus 4 >>, 

et il a reçu cet ordre:<< Mortifiez vos membres terrestrese >>. 

Il connaît le sens de la parole : <<Mon esprit ne demeurera 
pas toujours dans ces hommes, car ils sont chairr >>, il sait 
que<< ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire à Dieu g >>, 

il fait tout pour n'être plus aucunement dans la chair mais 
seulement dans J'esprit. 

39. Voyons maintenant à quoi il nous invite, pour que 
nous entendions de lui la manière dont nous connaîtrons 
Dieu ; bien que, pense-t-il, aucun des chrétiens ne soit 
capable d'entendre ses paroles, car il dit : Qu'ils écoutent 
pourtant, si du moins ils sont capables d'entendre quelque 
chose. Voyons donc quelles paroles veut nous faire entendre 
de lui ce philosophe. Il devait nous enseigner, et il nous 
injurie. Il devait témoigner de la bienveillance pour ceux 
qui l'écoutent, au début de son argumentation, et il 
traite d'engeance pusillanime ceux qui affrontent jusqu'à 
la mort pour ne point abjurer, même d'un mot, le chris
tianisme, et qui sont prêts à tout mauvais traitement 
et à tout g·cnre de mort. Il nous traite de race attachée au 
corps, nous qui affirmons : << Même si autrefois nous avons 
connu le Christ selon la chair, nous ne le connaissons plus 
à présenta.>>, et qui sommes plus prompts à nous défaire du 
corps pour la religion qu'un philosophe à quitter son 
manteau. 

Il nous dit donc : Quand après avoir fermé l'entrée des 
sens, vous aurez regardé en haut par l'esprit, et qu'après 
vous être détournés de la chair, vous aurez donné l'éveil 
aux yeux de l'âme, alors seulement vous verrez Dieu. Et 
il se figure que nous n'avions pas déjà réfléchi à cette idée 
qu'il emprunte aux Grecs 1 , je veux dire celle de deux 

1. PLATON, Banquet 219 a; Soph. 254 a; Rép. 519 b, 533 d j 

Phédon 99 e. 
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Àœ:Ôcilv !-.1.~ 7tp07tE)OLÀOcro<p~cr8œt 7tœp' -/j!J.LV. Aex-ré:ov a· 8't't 
MCùU<fi}ç &:vœyp&cpCùv -r'ljv XOO'!-L07toâ<>:v dcr&ye:t 't'ÛV &v8pCù7tOV 
7tpO p.l:v -rijç 7t1Y.p<Y.Mcrewç "'ÎÎ p.l:v ~Àé7tOV'"t"IY. 1tÎÎ 31: p.-1) ~Àé7ton<Y., 
~ÀÉ:7tOV't'lX 11-èv !v 't'cj) ÀÉ:ye:cr6œt 7te:pt -njç yuvœtxOç 8·n cc E!Se:v 

25 -lj yuv1j Ù't't x<>:/..Ov 't'0 ÇU/..ov elç ~pWmv, x<>:t 8't't &:pe:cr't'Ùv -roîç 
OcpO&:À!-LoÎ:ç lSe:ï:v x<>:f. &pœ:L6v è:cr't'L -roü xa-ravo~cre<L b », f..l.1t 
~Àé7toV~IY. 31: où p.6vov &v -rij\ Àéyecr6e<t 6Jç 7tept ~u<pÀÙÎv 
Ocp8af..!J.Wv {mO 't'OU Ocpewç 't'?j yuvatxf. -rO cc "I-)Se:t y~p ô 6e:Oç 
u .s:. ~\ • !._ ' • ' • ~ "' e· ·, e À ' u't'L fi CXV "fJ!J.E:pif )OlXY"fJ't'E !XTC !XU't'OU1 oL!XVOLX YJCiOV't'!XL OL 0)0 !X !-LOL 

30 • - ·ÀÀ \ \ • ~ "E ' • ( e • U!J.CùV », (X lX X<Xt EV "C'!p (( cpayov, XCX~ OLY)VO X Y)O'CXV OL 

Ocp61XÀ!J.Ot 't'&V au ac )). (( Ô.tY)Vo~x01JO'CXV )) !1-È:V oùv a.fyr;fuv at 
bcp8e<À!J.of. -r~ç a~crO~cre:wç, oûç xa/..&ç ~crœv 11-Umxv-re:ç, Lva !L1t 
7tEptcr7tdl!-LEVOL èp.7toS(~CùV't'CXL ~ÀÉ:7tELV 't'cj} 't''ljÇ tjJux~ç àcp6af..!J.cj} ' 
oôç 31: ~éwç e!xov ~Àé7tov~<Y.ç -rijç <Jluxijç 6<p6<Y.Àp.oùç xd 

35 e:Ucppe<LVO!J.évouç è7tt 't'({) 6e:cj) xat -rej) 7tapaddcrcp aÔ't'oU, 
"C'OÜ't'OUÇ O!!-LCXL Ùt~ 't'1jV rl!J.ap't'~!XV gf.l.lJO'<XV. 

"06e:v xat Ô crCù-r'ljp ~!J.&v, 't'0 St't'-r0v 't'OU't'o 't'&v àcpOaÀ!J.WV 
èrctcr't'&!J.e:voç e!Soç èv -lj!-1-Lv, cpYJcrf. 't'6 · <c E~ç xp(!J.œ èycil dç 
't'Ov x6cr!J.OV 't'oU-rov e:krYl/..Oov, Lva ol !J.-/j ~ÀÉ:7tOV't'E:Ç ~ÀÉ:rcCùcrL 

40 XIY.t o[ ~Àé7tOV~EÇ ~U'J'ÀOt yévWV~IY.t d ))' p.-1) ~Àé7tOV't"IY.Ç p./:v 
atvt't''t'6!J.e:voç 't'oùç 't'9jç ~ux!fîç OcpOaf..!J.oUç, oûç ô t..6yoç 7tote:f: 
~ÀÉ:7te:tv, ~ÀÉ:7tOV't'!XÇ Sè 't'OÙÇ -rWv dcr6~cre:wv · 't'OÜ-rouç Sè: 
è-rUcp).ou ô ).6yoç, Lva &rce:ptcrrc&O"TCùÇ ~ ~ux-/j ~Àé:rcn & SeL. 
IIav't'bç oùv 't'oÜ xa't'& 't'p6rcov xpm·nœvt~ov't'oç 0 -rijç ~ux'ljc; 

45 èy~ye:p't'at àcpOaf..!J.Oç xat ô -r'ljç a~cr6~cre:wç !J.É:!J.uxe: · xat 
&v&/..oyov "C'?j èyépcre:L 't'OU xpd-r-rovoç Ocp6a.À!J.OÜ xat 't'fl !J.Ücret 
't'&v ()~e;wv Tijç aicr6~cre:wç voe:'i:"C'cu xat 6e:Cùpe:Î:'t'!XL èx&:cr-rcp 0 
è1tf. 7télcrt 6e:àç xd ô uiOç IXÔ't'oU, /..6yoç x<>:t crocp(a -ruyx&vCùv 
xa.t -rà /..ot7t&. 

39, 39 dcrljÀÜov A : ']j).Oov P JI 40 yévc.ùVTo:;~ mg A 1 : yeN~crov-rœL A 

39, b. Geu. 3, 6 !1 c. Gcn. 3, 6-7/1 d. Jn 9, 39 
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sortes d'yeux. Il faut répondre que Moïse, décrivant la 
création du monde, représente l'être humain avant sa 
transgression tantôt voyant, tantôt ne voyant pas : il est 
dit voyant, lorsqu'il est écrit de la femme : <<La femme vit 
que l'arbre était appétissant à manger, séduisant pour les 
yeux, désirable pour acquérir l'entendementh. >> Il est 
dit ne voyant pas, non seulement dans les paroles du 
serpent à la femme, qui supposent des yeux aveugles : 
<<Car Dieu sait que le jour où vous en mangerez, vos yeux 
s'ouvriront>>, mais encore lorsqu'il est dit : <<Ils en 
mangèrent et leurs yeux à tous deux s'ouvrirentc. >> Ils 
s'ouvrirent donc, les yeux de leurs sens qu'ils avaient eu 
raison de tenir fermés, pour n'être pas empêchés par les 
distractions de regarder avec l'œil de l'âme; mais les yeux 
de l'âme qu'ils avaienL jusqu'alors plaisir à tenir ouverts 
sur Dieu et son Paradis, voilà ceux, je crois, qu'ils 
fermèrent par leur péché. 

De là vient aussi que noLre Sauveur, sachant qu'il y a 
en nous ces deux sortes d'yeux, déclare : <<C'est pour un 
jugement que je suis venu en ce monde : pour que voient 
ceux qui ne peuvent voir, et que ceux qui voient deviennent 
aveuglesd. >> Par ceux qui ne voient pas, il laisse entendre 
les yeux de l'âme, à qui le Logos donne de voir, et par 
ceux qui voient, les yeux des sens que le Logos rend 
aveugles, pour que l'âme voie sans distraction ce qu'elle 
doit voir. Tout homme donc vivant son christianisme 
comme il convient tient éveillé l'œil de son âme et fermé 
celui des sens. Et dans la mesure où l'œil supérieur est 
ouvert et fermée la vue des sens, chacun comprend et 
contemple le Dieu suprême et son Fils, qui est Logos, 
Sagesse, etc. 

40. Après le passage qu'on vient d'examiner, Celse 
développe à r adresse de tous les chrétiens un argument 
qui, à la rigueur, s'appliquerait à ceux qui se déclarent 
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<iÀÀo-rp(ouç -r'ijç 'hwoil i\tilMxocÀ(ocç OfLOÀoyoilv-rocç eivoct d 
&.poc Aéyetv ~p(.Lo~cv. 'Oqnocvot y&p, Wç xcd è:v -rorç &vw-répw 

5 è:ÀÉ:"(O!-LEV, 't'ÛV 'I"I)O'OÜV è:~ 6f..wv &pvOÛ(.LEVOL ~ el 't'LVEÇ &.Af..ot -rà 
nocpoc7tÀ~O'LOC ixdvot<; <ppovoûv-réç dm v ot -rà el3wf..oc npo!l-vÙ>
!1-EVot, nA&vot xd y6"1j't'EÇ · x.cd ix.cïvot dmv ot -rà Ov6!1-0C't'OC 
't'Wv 6upwp&v &6Atwç è:x.(.Locv6&vov't'e:<;. M&'t''i'JV oùv 7tp0ç 
Xptcr't'tocvoùç <pY)O'L -r6 · K&v f)yc11-6va Ttjç 63oü 't'<XÛ't'"lj<; 

10 ~"1)-r:r)-rc, <pe:ux.-réot 11-èv ÔtJ.LV ot nA&vot x.d y6Y)-reç x.oct -r& 
e~3wf..oc 7tpO(.LVÛ>fLEVOt. Kat !1-"1)3' è:nta-r&11-evoç 6't't ot -rotoU't'oL 
oôx ~À<X't''!Ov KéAaou Ûl<; y6Y)'t'EÇ aUv è:xdvcp xax.Wç Aéyoum 
-ràv 'IY)aoUv x.ocf. 1tii.aocv 't'Yjv xoc-r' <XÔ't'ÛV 6eoaétictocv, <pY)at 
<pÙpwv f)p.ii<; iv E:xdvotç 't'0 Eocu't'oU A6y({) · ''lvct fL~ nav-r&nctcrtv 

15 ~'t'E XOC't'ct"(É:ÀW:r't'OL, -roU<; !1-È:V &ÀÀOUÇ, 't'OÙÇ 3ctx.VU!1-É:VOUÇ 6coÙ<;, 
Ûl<; e'l3wÀ<X ~Âctcr<pY)!l-OiJV't'EÇ 't'ÛV 3è Xctf. ctÔ't'WV 6Jç &À1j6&<; 
d3WAwv &6AtW-repov xocf. !1-1J3è d3wAov ë-rt &XJ..' ÙV't'WÇ vcxpOv 
aétiov't'e<; x.af. noc't'É:p1X 611-otov aô't'i;) ~'Y)'t'OÜv't'e<;. 

"0-rt yàp 11-'lj E:7tta't'&:(.Levo<;, -r;( (.LÈ:V Xptcr·navof. Aéyoucn -r;( 

20 3è ol 't'OLOÙ't'OUÇ !1-Û6ou<; &varcÀ<iO'O'OV't'EÇ, ?J.tJ..' o~6!1-€VOÇ 7)11-LV 
7tpoaervoct -rà è:xdvotç npoaay611-eva è:yxÀ~fLct't'a 't'IXÜ't'a Aé:yet 
7tpàç f)(.LiiÇ oô 7tpoa6v't'a f)(.LLv, 31)Aov E:x -roü <c'îtà> ri;v pèv 
Oij rotâvOe ànâr-ryv xal roVç fJavp.aaroVç èxefvovç avpboVÀovç 
ual rà Oatt-t6vta è!Jpa-r:a, rà nedç rdv Âéov-r:a xal rdv ÙfMp{bwv 

25 xal -r:Ov OvouOij ual -r:oVç Ci.Uovç fJeaneafovç OveweoVç, Œv 
rà Ov6t-tara àfJJ..twç èxp.avfJâvovreç ol OVar-ryvot uauWç 
Oatp.ovâ-r:e, <ànâyeafJe > ual dvaauoÀonft;eafJe. Kat oùx e!3é 
ye 6't't oô3ef.ç -r&v 't'àv Àeov't'oeta!f) xaf. -ràv ôvoEt31) xctf. -ràv 
&.wpHhov VOfJ.t~bv't'Wv e!viXt 6upwpoùç 't'~ç &.v63ou éwç 6av&'t'ou 

30 La-ra't'<XL x&v Unèp 't'!f)ç <poctVO(.LÉ:V"I)Ç IXÔ't'0 &A1J6daç. 'AJ..A!t. -rO 

40, 20 &:'Jo:nÀ&crocne:ç M Il 22 8L&: add Sp De Ktr Ch !] 24 't'&: 2 

edd: & Al[ 25 Elemtecr(ouç We Ktr Ch: xcd -roùç 6- A, Kô 1! 27 &:n&yeaf.le: 
add Ktr Ba Ch Il o!8e M 

1 Cf. VI, 28. 
2. L'addition 8~& est loin d'être certaine, mais facilite du moins 
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absolument étrangers à l'enseignement de Jésus : ainsi, les 
Ophites qui, comme on le disait plus hautl, repoussent 
totalement Jésus, et quelques autres qui tiennent des 
opinions analogues aux leurs ; voilà ces imposteurs et 
sorciers qui évoquent des fantômes ; voilà ceux qui 
apprennent misérablement les noms des portiers. Donc il 
se trompe d'adresse en disant aux chrétiens : Si vous 
cherchez un guide pour cette voie, il vous faut fuir les 
imposteurs et les sorciers qui évoquent des fantômes. Il 
lui échappe que ces gens, tout aussi imposteurs que lui, 
disent comme lui du mal de Jésus et de toute sa religion. 
Aussi ajoute-t-il en nous confondant avec eux dans son 
argument : afin d'éviter ce comble du ridicule de dire du 
mal, en les traitant de fantômes, des autres dieux rendus 
manifestes, tandis que vous adorez celui qui est plus 
misérable que les véritables fantômes eux-mêmes, et qui 
n'est même plus un fantôme, mé'JÎS en réalité un mort, et 
que vous lui cherchez un père semblable à lui. 

Que Celse n'ait pas su la différence entre la position des 
chrétiens et celle des inventeurs de ces fables, qu'il pense 
que les griefs à leur faire s'appliquent à nous et qu'il 
nous les oppose sans qu'ils nous concernent, ressort claire
ment de ces mots : voild donc la grande imposiure 2, et ces 
conseillers admirables, el les paroles merveilleuses d l'adresse 
du lion, de l'amphibie d fêle d'âne, el des autres portiers 
divins donl vous avez misérablement appris les noms par 
coeur, pour lesquels, ô infortunés, on vous lourmenle cruelle
ment, on vous lralne au supplice, on vous ctucifie! A coup 
sûr il ignore qu'aucun de ceux qui prennent pour les 
portiers de la voie montante les démons à forme de lion 
et à tête d'âne, et l'amphibie, ne résiste jusqu'à la mort., 
même pour ce qui lui paraît la vérité. Mais l'excès de 

rïntelligence du texte, note Chadwick ; mais la lacune que soupçonne 
Ktr et qu'il complète d'après VIII, 39, était peut-être plus étendue. 
Celse a déjà parlé des ~portiers tt, cf. VI, 30-31. 
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ô<p' ~11-&v 8t' e:ôcre:ôdaç, ~v' oiS't'wç e:rn:w, Une:ptioÀ~v ytvÔfJ.e:vov, 
nape:xôv't'wv éau-roUç nav-rf. 't'f>Ô7t<p 6av&-rou, x.af. -rO &vacrx.oÀo-
7t~~e:cr6at èx.dvotç 7tpocr&ye:t -ro'i:ç W'18èv 't'OU't'wv n&:crxoucrtv · 
x.af. ~fJ.tv 't'otç &vacrx.oÀ07tL~O!Lévotç 8t' e:ùcréôe:tav Ove:tS(~e:t 't'1)v 

35 èx.dvwv 1te:pf. 't'àv Àe:ov't'oe:t8'lj x.af. 't'àv &wpLôwv xcd 't'à Àomà 
11-u6onottav. Où Stà KéÀcrov "t'OLvuv q:>e:UyofLE:V 't'àv 1te:pl. Àe:ov
't'Oe:t8oüç x.cxt -r&v Àom&v ÀÔyov, où3è yàp 't'1Jv &px~v 't'OWÜ"t'ÔV 
't't nape:tÀ-f)<pcx!Le:V · àÀÀ' &x.oÀou6oüv-re:ç -r?} St3acrxcxÀ~Cf 'I1JcrOÜ 
"t'à èvav"t'(a E:x.e:Lvotr; Àéyo11-e:v, où cruyxa't'CX't't6é!J.e:vot 't'<{) 

40 't'ot6v3e: e:Ivat 't'<{) npocrÙ:l1t'<p 't'àv Mtxa~À x.d 't'ot6v3e: é't'e:p6v 
't'tvcx 't'&v 7tpox.cx-re:tÀe:y~J.évwv. 

41. TLvt 8è x.d br.eaGm ~(J.iir; 0 Ké:Àcroç ~oUÀe:"t'at Wç oVu 
ànoe1}aov-caç naÂau:Ov ijyet-t6vwv ual teeWv dvbeWv x.cx't'cxvo
"f)'t'éov. 'Avcxrcé(J.TCE:t ~(-tiir; èrcf. lvGéovç, fur; Àéye:t, notrp:àç xal 
aorpoVç <xal> rptJoa6rpovç, 11-~ "t't6dç cxÙ't'oÏç OvÔfJ.CX't'cx, x.af. 't'OÙ<; 

5 ObnyoVç Oe!Çetv è7tayye:ÀÀÔtJ.e:voç &opLcr't'wç &n:ocpo:Lve:'t'cxt 't'oÙç 
èv6éouç 7tOL1J't'àç x.d crocpoûç x.cxl q:>tÀocrÔq:>ouç. El 8' è't'We:L 't'à 
Ov6!J.O:'t'O: éx.&:cr't'OU 't'OU't'wv, x.àv &ywvL~e:crGcxt e:5Àoyov ~fJ.'i:V 
È.<pafve:-ro, 5't'~ 't'Uq:>ÀÙl't''t'OV't'CXÇ ne:pf. -r'ljv &J..-fj6e:LC<V 031JyOÛÇ ~fJ.LV 
3f:3wmv, ~Vcx cr<p&ÀW!LEV, ~ d x.af. !J.~ n&.vu 't'Uq:>ÀÙl't''t'OV't'CXÇ, 1te:pf. 

10 noÀÀ& ye: -r1jç &À1J6daç 86y!J.a't'a ècr<pCXÀfJ.évouç. E'C't'' oUv 
'Op<péoc ~oÛÀe-roc• ~vOeov e!voc• 7t0'1J-.Ijv e'l-re IIocp[lev[31JV 
e:'L't'' 'E~J.ne:3ox.Àéa e:Ï't'e: xd aù't'àv '1Û!J."'JPOV ~ x.af. ~Hcr~o3ov, 

Se:mvÙ't'w 0 ~ouÀÔfJ.e:voç, n&r; ~éÀ't'LOv 03e:Ucroucrtv ol 't'OLOÙ't'otç 
031Jyotç XPÛlfJ.e:vot x.af. 6><péÀ1JV't'CXL ne:pl 't'&v x.cx-rOC 't'àv ~[av 

15 1tapO:. 't'OÛÇ x.cx-ro:ÀL7tÔV't'CXÇ 3t0:. 't'1Jv 'l1JcrOÜ 't'OÜ Xptcr't'oÜ 3t8C<cr
xal.fav n&v't'cx &y&ÀtJ.O:'t'O: xcxL l3pÙfJ.CX't'<X &AAO:. x.at n:iicrcxv 
Eou3cxtx.~v 3e:tm3CXLfJ.OVfcxv x.d 7tpàç p..6vov &vcxÔÀé7tov-rcxç 3tà 
't'OÜ ÀÔyou 't'OÜ Se:oü -rOv [J.œrépcx 't'OÜ ÀÔyou 6e:6v. 

T ' ., , ' ' " • '6 , 7 ~ .À tVEÇ oe: X.<Xt Ot O'OqJOl 1) OL fPlA ŒOfPOl, na(! W'V j'JOU E:'t'CXt 
20 noÂÀà xal eera àuoVŒal ~fJ.&r; 0 KéJ..croç, X.C('t'CXÀL7t6V't'C<Ç 

40, 3t, xd ~~lv Bo : ~~~lv A ~~lv Sé De 
41, 1 -eLen conj Bo De Kap !1 4 xcd add edd Kô 1! ctÔ't'otç : aô-.Wv 

't"&: conj Bo De 
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piété pour ainsi dire qui nous livre à tout genre de mort 
et à la crucifixion, il l'attribue à ceux qui ne supportent 
rien de pareil. Et c'est à nous qui sommes crucifiés pour la 
religion qu'il reproche leur fable de démons à figure de 
lion, d'amphibie et autres. Ce n'est pas Celse qui nous 
détourne de cette doctrine sur le démon à forme de lion 
et autres : jamais nous n'avons rien admis de pareil. 
C'est à l'enseignement de Jésus que nous nous conformons 
en disant le contraire de ce qu'ils disent, et en refusant 
d'admettre que Michel, ou aucun de ceux qui viennent 
d'être énumérés ait une telle forme de visage. 

41. Mais qui donc Celse veut-il 
Théologie ancienne nous voir suivre pour ne point manquer 

et platonicienne. 
de guides anciens el de saints person-

nages, il faut l'examiner. Il nous renvoie aux poètes, 
inspirés selon lui, aux sages, aux philosophes, sans donner 
leurs noms. Malgré sa promesse de nous montrer les guides, 
il se borne à indiquer en général les poètes inspirés, les 
sages, les philosophes. S'il avait cité les noms de chacun 
d'eux, il pourrait sembler logique de lui opposer que, pour 
induire en erreur, il nous donne comme guides des hommes 
aveugles par rapport au vrai, ou sinon tout à fait aveugles, 
du moins dans l'erreur sur bien des doctrines de la vérité. 
Entend-il donc par poètes inspirés Orphée, Parménide, 
Empédocle, ou Homère lui-même ou encore Hésiode ? 
Libre à chacun de montrer comment ceux qui suivent de 
tels guides marchent dans une voie meilleure ct ont plus 
de secours dans les difficultés de la vie que ceux qui, grâce 
à l'enseignement de Jésus-Christ, ont dit adieu à toutes 
les images et statues, et même à toute la superstition 
judaïque, et qui par le Logos de Dieu lèvent leurs regards 
vers Dieu seul le Père du Logos. 

Et quels sont donc les sages ou philosophes auprès 
desquels Celse veut nous faire apprendre maintes vérités 



110 CONTRE CELSE 

6epcbtov-rCJ: 6e:oü Mwücréa xcxl 7tpoq:>~'t'e<ç 't'OÜ -rê:lv ÛÀ<ùv 
31Jp..toupyoü, &f.."'J6&ç èv6éwç !J.Up(a Ocrœ dp1JXÛ't'ac;, xœf. e<Ù't'0\1 

' , À/ .r. .... 1 - ' e ' ' ' <'t'av> stn cqJ..'fO:V't'ct 't''{> yevet 't'WV (XV pumwv xau x.ct't'<X"("(Et-

ÀrlV't'a 03àv 6eocreÔdC1:c; xcd p..1)8évoc 't'à Ocrov èq/ E:au-r~ &ye:ucr't"ov 
25 x.cx't'<XÀt7t6'rt'ct -r&v LSLwv !J.UO''t''Y)p(wv, &XAà 3t' Une:pôOCt.!.oumxv 

q:>tÀav6pwrdav ~XOV't'<X 11-è:v 3t36ve<t 't'o'i:c; cruve:'t'w't'épOLc; 6eoÀo
y(o:.v, èniipat 't'1)v ~ux-/jv &rcà 't'&v -r'{j3e nprty!L&.'t'(.ù\1 3u\lcq.J.éV'Y)V, 
oô3è:v <3' > 1j't''t'OV cruyx.o::'t'<XÜdvov't'cx: xo:.f. 't'O:.Î:ç ôno3e:e:cr't'épo:tc; 
€Çe:aw latCù't'&v &v3p&v xcd &.nf..oucr't'épwv yuve<.tx&v otxe't'Wv 

30 't'E xcd &.7tct/;IX7tÀ&c; -rfllv {mÛ p..Y)3evàc; ~ '11)0"0Ü !J.ÛVOU ~&ÔOY)-
6î')p..évwv npàc; -r6, &c; èvex.Wpet, ~é).:nov o:.Ù't'oÙc; ~toUv p..e't'à 
3oy!J.&'t'wv i1v è3Uvav-ro ne:pL 6eoü x.wpe;Î:\1 ; 

42. E!'t'a 11-e:'t'à 't'cxÜ·m; &c; bd èveeyùrceeov OtOdauaÀov rWv 
fJeoÀoy{aç 7l(!ayp.d'!WV &vct7té!J.7té:L ~f.ÛÏÇ è1tt '!ÛV JlJ.drwva, 
7tctpœn9éfLevoç ctÔ't'oÜ 't'àç &nà roV Ttp.alov :MÇeLç ofhCùç èxoù
aœç · <( Tàv p.èv oVv notnri]v ual naréea roVOe roV navràç 

5 eVeeiv re ëeyov ual eVe6vra elç ndvraç dOVvarov J.éyetv. » 
Eh' è7tLq>épeL 't'OÛ't'mç À~yCùv • cO(!fire éinwç /;'fjreirat Oeo:n::e6-
notç ual <qnÂoa6cpotç > dJ.n8elaç 606ç, ual Wç fjOet IIJ.drwv 
On raVrn f3ijvm nfiatv « dOVvarov ». 'EnetOi] Oè roVrov 
xdetv l~nVenrm, aocpolç dvOedatv, Wç IJ.v rofJ &.uarovop.darov 

10 ual neWrov Àd~otp.év nva l:n::lvotav, OtaOnJ.ofJaav aVràv 1} 

41, 23 -r6v addidi cumA. D. Nock, JTS, 1956, p. 317!! 28 8' add 
MPC, Kô 

42, 6 èr.vpépeL PM : -eLv A JI ~'"1)-rd-ro::t M2 : -e A 1! 7 xo::(t A : 
'l) M 8 loi om p del edd n qnÀocr6rpotç add Ktr Ba Ch Il OMç M 2 , 

edd : -oï:ç A 

1. L'expression -r&v SeoÀoy(c.tç 1t"f>1Xî'!J·&-roov ne serait pas de Celse 
d'après Koetschau; ni d'après Ba der qui donne l'explication suivante: 
Celse veut être mordant et cite Platon comme le maitre de l'humanité, 
tandis qu'Origène se cantonne dans sa spécialité et parle de théologie. 
Les autres auteurs l'attribuent à Celse, et C. ANDRESEN interprète 
l'allusion tout autrement : Platon n'est pas le maître de l'humanité 
pour Celse, mais un témoin privilégié de l'antique doctrine (cf. 1, 14); 

Ill 

divines? Car il veut nous faire abandonner Moïse, le 
serviteur de Dieu, les prophètes du Créateur de l'univers 
qui, véritablement inspirés, ont dit tant de vérités. Il 
veut nous faire abandonner Celui-là même qui a illuminé 
le genre humain, annoncé la voie de la véritable piété ; 
qui, autant qu'il dépendait de lui, n'a laissé personne sans 
participa Lion à ses mystères ; qui, au contraire, dans 
l'excès de son amour pour les hommes, peut donner aux 
esprits plus intelligents une conception de Dieu capable 
d'élever l'âme au-dessus des affaires d'ici-bas; qui 
néanmoins condescend à venir en aide aux pauvres moyens 
des hommes ignorants, des simples femmes, des esclaves, 
bref, de ceux qui n'ont de secours de personne sinon de 
Jésus seul pour leur faire mener une vie meilleure autant 
que possible, avec les doctrines qu'ils ont pu recevoir sur 
Dieu. 

42. Il nous renvoie ensuite à Platon comme à un maître 
plus efficace en matière de théologie!, et cite l'affirmation 
du Timée: Découvrir l'auteur el le père de cel univers est 
laborieux, et une fois découvert, le dire à lous est impossible2. 
Puis il y ajoute : Voyez donc comment les interprètes de 
Dieu el les- philosophes cherchent la voie de vérité, el 
comment Platon savait qu'il était impossible à lous d'y 
marcher. Mais puisque les sages l'ont trouvée pour nous 
faire acquérir de l' /Sire innommable el Premier quelque 
notion qui le rend manifeste, soit par la synthèse qui domine 
les autres choses, soit par séparation d'avec elles, soit par· 

il a donc sa place dans la tradition historique, parmi les autres théolo
giens du passé, les poètes inspirés Linos, Musée, Orphée (cf. 1, 16). 
Logos und Nomos, p. 17 et passim. 

2. PLATON, Timée 28 c. Texte probablement le plus cité : cf. 
J. GEFFCKEN 1 Zwei gr. Apol., p. 174-175. A. J. FESTUGIÈRE, La 
Révélation ... , IV, Le Dieu inconnu et la Gnose, p. 94-103, 271-274. 
C. ANDRESEN, c Justin und der mittlere Platonismus *, dans ZNW, 
44, 1952, p. 167-168; Logos und Nomos, p. 347-350. 
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rfi avvOéaet -r:fi ln/ -r:à aÂÀa fJ àvallvaet àn' a.J-r:wv fJ àvalloylq., 
7:0 aÀÀWÇ aee1JTOV Oéltw <ph> JtJMat Oavft&aatftt J' <'lv el 
à"oÀov01aat Jvvr)aeaOe, naneltwç -r:fi aae"/ lvJeJeftévot "a/ 
ft'1Jèv "aOaeàv filtinov-r:eç. 

15 Meycû.ocpuWç !J.È:V oi5v xod. oôx e:ôxoc't'ctcppov~-rwç 't'~V 
èxX«flÔV'IJV 1.él;tv 6 11MTwv npotpépeT<Xt. "Op<X Sl: el fl-lJ 
qnÀct\16pwn6't'e:pov 0 6e:ï:oç /..6yoç dcr&ye:t 't'àv « èv &px7) npàç 
't'àv 6e:àv )) 6e:àv )..6yov ytv6!J.E:\IO\I cr&pxoc a, Lvcx dç 7t&V't'O:.Ç 

8UVCl't'àÇ 1l cpficfve:t\1 Û À6yoç, 3v XOCf. 't"àV <( e:Ûp6V't'IX e:lç 7t&V't'!XÇ 

20 &8ôvct't"OV J..éye:tv » tpî')crlv 6 ID.&'t'CùV. Tl/..&-rCùv 11-èv oi5v f..eyé:r(J) 
<< -ràv 'ltOL1JTijV X(X1 1t'OC't"épœ 't'OÜ8e:. 't'OÜ 7tOCV't'èÇ ~pyov >> e:!Vctt 

( ~ ' ·~/ ' ( ' - , 6 ' (( e:upet\1 », <OUX > (( IXOUV!X't'0\1 )) E!LCflO:. VWV E:f.VC(t 't'"{) (J.V pCù7ttV1) 
, \ • ~ ' 'l:' 1 6 6 .à ' \ ' 'l:( cpucre:t 't'O e:upe:tv XOC't' OC<.,t<X\1 -rov e: v, 'J e:1. fk"t} XIX't' o:.~ av 

-'-"1."1.' ' 1 "1. "'' 1 1 1 î."'. 1 ~ ' ';' fX.AA E:7tt 1t/\E:f.OV ye; XCIC:L 7t<XpOC 't'OUÇ 7t01Vl.OUÇ ' u7te:p e:t '1')\1 

25 M'l}61:ç x<Xt 6eàç xocT' &1.~6etocv eGp'IJTO 11MTwvt lJ TtVt 

42, 12 EléÀro fl.éiJ Ktr Ch : EléÀrov A, Kô 6éÀoucrav (8' del) Bo 6éÀro 
De 1115 oilv om M Il 18 yev6~evov P>' Il 22 oûx add Bo De Ktr Il 25 
't'LV~ -r&v M 

42, a. Jn 1, 1-2, 14 

1. Pour la traduction et l'interprétation de ce passage, voir 
A. J. FESTUGIÈRE, o. c., p. 116-123. Ce schéma scolaire indiquerait 
un groupe de trois voies qui se retrouve chez Albinos à peu de chose 
près, et non, comme le dit Origène, trois méthodes mathématiques, 
cf. infra 44. Chadwick donne en note la traduction de trois longs 
passages : ALBINOS, Epit. 10, 5-6, sur les trois voies; CLEM. AL., 
Strom. V, 11, 7, sur l'a·nalyse; PLOTIN, 6, 7, 36, sur la connaissance 
par contact. Andresen indique les correspondances entre ce bref 
résumé de Celse et les thèses d'Albinos; on les reconnaîtra au passage: 
« La première manière de concevoir Dieu se fera donc par voie 
d'abstraction de ces choses, tout de même que nous sommes parvenus 
à concevoir le point en l'abstrayant du sensible, ayant conçu d'abord 
la surface, puis la ligne, enfin le point. La deuxième manière de 
concevoir Dieu se fait par mode d'analogie, à peu près ainsi. Tel est 
le rapport du soleil avec la vue et les choses vues, rapport selon lequel 
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analogie!, je veux enseigner l'IJ;tre qui pw· ailleurs est 
ineffable; mais je serais bien étonné que vous puissiez me 
suwre, vous qui êles si élroilernenl rivés d la chair el dont le 
regard n'a rien de pur. 

Elle est assurément sublime et non point méprisable, la 
sentence de Platon. Mais vois si la divine Écriture ne 
représente point avec un plus g-rand amour de l'humanité 
le Dieu Logos, qui était <<au commencement près de Dieu))' 
se faisant chaira pour que pût parvenir à tous les hommes 
le Logos dont Platon dit que, une fois découvert, le dire à 
tous est impossible. Libre à Platon de dire : << Découvrir 
l'auteur et le père de cet univers est laborieux>> : il Jaisse 
entendre qu'il n'est pas impossible pour la nature humaine 
de découvrir Dieu comme il le mérite ou, sinon comme il 
le mérite, du moins davantage et mieux que la foul-e. 
Si c'était vrai, et que Dieu eût été réellement découvert 

le soleil, sans être lui-même objet de vision, donne à la vue de voir, 
aux choses d'être vues (cf. Rép. 508 a-c), telle rapport du Premier 
Intellect avec la faculté conceptuelle de l'âme et les choses conçues; 
car, sans être lui-même cette faculté, il lui donne de concevoir et aux 
choses conçues d'être conçues, car il révèle par la lumière ce qu'il y 
a en eux de vrai. La troisième manière de concevoir Dieu peut se 
définir ainsi. Contemplant la beauté qui se fait voir dans les corps, 
on passe de là à l'âme, puis à celle qui se trouve dans les genres de vie 
et les lois, puis à l'immense océan du Beau (cf. Banquet 210 a-d), 
après quoi on saisit le Bien en soi,-l'objet ultime du désir, pareil à 
une flamme brillante qui pour ainsi dire a illuminé l'âme tandis 
qu'elle monte de la sorte. Et avec lui on saisit aussi Dieu, du fait de 
sa prééminence dans l'ordre de ce qui a valeur» trad. Festugière, 
p. 99~100. Aux trois voies indiquées ici (négation, analogie, éminence) 
on peut, selon Festugière, comparer les trois voies de Celse, cf. infra 
45. Deux sont pareilles {négation, analogie); la première voie de 
Celse correspond, sous une autre forme, à la via eminenliae. Cf. p. 122 s. 
et Addenda, p. 314-315. On ne peut entrer ici dans les détails 
techniques ; on les trouvera dans les pages de Festugière où sont 
traduits et analysés les textes d'Albinos, d'Apulée, de Maxime de Tyr, 
de Celse, de Noumenios, des Oracles Chaldaiques, le tout suivi d'un 
tableau récapitulatif et de réflexions, p. 95-140. 

5 



114 CONTRE CELSE 

~EIJ..-Jjveùv, oùx <&v> &tJ..o 't't ëcreOov xcd 8e:àv èx&f..ouv xcd 
7tpocrexùvouv, ~'t'at 't'OÜ't'OV Xe<.'t'cû .. m6v-re:~ ~ O'U!J-7t<Xpo:.Àe<.fLÔCÎ
vov-reç 't'IX v.-1) cru!LncxpaÀ1J7t't'à 't'if) 't'1)ÀtxoÜ't'cp 8e:c{l · fJ!J.e:Lç aè 
· ' e !! • • ' .s.. • e ' ' · o:.rcocpawofLE: a u·n aux CX:U't'C<.flX"fJÇ 'J CI.V pw7ttV1) <pucrtç 01t'Cù0'1t'0-

30 't'o:.voüv ~1)'ÔjO'!Xt 't'àv 8e:àv xcd eUpe:Lv e<Ô't'àv xoc6ocp&c;, !J.-Ij 
~o1)81)6e:'i:'croc Unà 't'oU ~1)'t'OU!J.Évou, e:UptcrXO!J-Évou 't'oÎ:ç Û!J.OÀo-

"' \ \ ) • \ N !! ~~ • "' ' 
"(OUO'I. f1.E't'OC 't'O 1t'1Xp C<.U't'OUÇ 7tmea,\l u't'L 0€0\l't'IXL CW't'OU1 EtJ.<f>OC-

'" ·' '" ' "À r ·e- · v~...,o\l't'OÇ e:o:.u-rov o~.ç ocv x.ptv7) eu oyov e: VO'.L o<p 1)\IOCL, (.t}Ç 

1té<puxe 6eoç f'èv &v6pC:mcp ywC::.axea6"'' &v6pÛ>7tou Sè <J;ux1) 
35 ~'t'L oùcro:. èv crÔlfLC<.'rt ytvÙ>crx.e:tv 't'àv 6e:6v. 

43. 'AXA&. x.oct f..éywv 0 Ilt.&:r<ùv lS't't 't'àv « e:ôp6\l't'oc &86-
wx:r6v >> ècr't'LV « e:~ç 7tCÎv-roc:ç f..l:.yc.tv >> « 't'àv 1t'OL'f)~\l xcxlncx't'épc.:. 
't'OÜ 7C((V't'6Ç », &pp1)'t'OV !J.èV X.Cà àX.CX't'OV6!1-CXO''t'OV OÜ qrt)O'~V 
· , r ( ' "'' u • ,À, •· e À, e , cxu-rov e: vcx~ p1J't'OV o uv-rex e:~ç o ~youç ouvcxcr cxt e:ye:cr ex . 

5 Ete' &a7t<p t1tLÀ()(66f'<VOÇ wv 7t()(pé6e-.o IIM-.wvoç Àéi',ewv 
0 Ké!.croç cp1Jatv &.xcx-rov611-cxa-rov e:!vcxt 6e:Ov -roU-rotç · èTCe:t3~ 
3è 't'oU-rou x&:ptv è;1JUp1J"CCX~ aoqlO'tç &.v3p&:.atv, 6Jç &v -roü 
, ' ' ' À'e ' ' ' (H -CXX.CX't'OVO!l-CXCJ"COU X.CXt 1CpU)'t'QU CXOOL!l-EV 't'tVCX ETC~VOLCXV. !1-ELÇ 
3è où !L6vov -rOv 6e:Ov &pp1J't'OV e:!vcxt CfltX!Le:v &.!.!.~ xcxt ë-re:pcx 

10 -r&v !Le:'t'' cxù-r6v · &7te:p ~tcxa&:.!J.e:voç 0 llcxü).oç a1J!J.!flvcxt <p1Jat 
-r6 · << "Hx.ouae:v &ppYJ't'CX P~!J.CX't'cx, & oôx. è~Ov &.v6pÙ>7t<p 
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par Platon ou l'un des Grecs, ils n'auraient vénéré, appelé 
dieu, adoré rien d'autre, soit en l'abandonnant, soit en lui 
associant des choses incompatibles avec sa majesté. Nous 
tenons, nous, que la nature humaine ne se suffit en aucune 
façon pour chercher Dieu et le découvrir avec pureté, 
à moins d'être aidée par Celui qu'on cherche. Et il est 
découvert par ceux qui avouent, après avoir fait ce qu'ils 
pouvaient, qu'ils ont besoin de lui. Il se manifeste à ceux 
à qui il juge raisonnable d'apparaître dans la mesure où il 
est naturellement possible à Dieu d'être connu de l'homme 
et à l'âme humaine toujours dans le corps de connaître 
Dieu. 

43. De plus, lorsque Platon dit que, une fois découvert 
l'auteur et le père de l'univers, il est impossible de le dire 
à tous, il déclare non point qu'il soit ineffable et innom
mable, mais bien qu'il est exprimable et peut être dit à 
un petit nombre. Puis Celse, comme s'il avait oublié les 
paroles de Platon qu'il a citées, dit que même à ceux-là 
Dieu est innommable : Mais puisque les sages l'ont trouvée 
pour nous faire acquérir quelque notion de l'Etre innom
mable et Premier. Or nous disons que Dieu n'est pas le 
seul être ineffable, mais qu'il en est d'autres parmi les 
êtres inférieurs à lui. C'est ce que Paul s'est efforcé d'indi
quer en disant : << Il entendit des mots ineffables qu'il n'est 
pas permis à l'homme de prononcera )) 1 phrase où <<il 
entendit)} est synonyme de <<il comprit)} comme dans 
l'exemple : <<Que celui qui a des oreilles pour entendre 
entendeb! )) 

Nous affirmons donc que voir l'auteur et le père de 
l'univers est laborieux. On le voit cependant, de la manière 
qu'indique non seulement la promesse : <<Bienheureux 
les cœurs purs, car ils verront Dieu c )), mais aussi la déclara
tion de Celui qui est l'<< Image du Dieu invisible)} : <<Qui 
m'a vu a vu le Père qui m'a envoyéd. )} En effet, nul homme 
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sensé ne dira que Jésus a dit : <<Qui m'a vu a vu le Père 
qui m'a envoyé>> en rapportant ces mots à son corps 
sensible et visible aux hommes. Sinon, ils auraient aussi vu 
Dieu le Père tous ceux qui disaient : <<Crucifie-le, crucifie
le ! >> ainsi que Pilate qui avait reçu le pouvoir sur la nature 
humaine de Jésus • : ce qui est absurde. Que la parole : 
<< Qui m'a vu a vu le Père qui m'a envoyé>> ne doive pas 
être prise dans son acception ordinaire, la preuve en est 
dans celle qui est dite à Philippe : «Depuis si longtemps 
que je suis avec vous, Philippe, tu ne me connais pas ? >> 

c'était une réponse à la demande : <<Montre-nous le Père 
et cela nous suffitr. >> Donc, quand on a compris qu'il faut 
entendre ces paroles du Dieu monogène Fils de Dieu, le 
Premier-né de toute créature 1, en tant que le Logos s'est 
fait chair, on saura comment, voyant l'Image du Dieu 
invisibJeg, on connaîtra le père et l'auteur de cet univers. 

44. Celse pense que Dieu est connu soit par la synthèse 
qui domine les autres choses, semblable à la synthèse dont 
parlent les géomètres, soit par l'analyse qui le distingue 
des autres choses, soit encore par une analogie semblable 
à la leur, si toutefois on est capable d'arriver par cette 
méthode au vestibule du Bien 2• Mais en disant : <<Personne 
ne connaît le Père que le Fils et celui à qui le Fils le révèle• » 
le Logos de Dieu déclare qu'on cannait Dieu par une 
faveur divine, inséparable d'une action de Dieu dans 
l'âme qui y produit une sorte de transport divin. Il est 
bien normal que la connaissance de Dieu dépasse la nature 
humaine ; de là, dans l'humanité, tant d'erreurs sur Dieu. 
Mais grâce à la bonté et à l'amour de Dieu pour les hommes, 
par une faveur miraculeuse proprement divine, cette 
connaissance de Dieu parvient à tous ceux qui y ont été 

I. Cf .. VI, 17 note. 
2. Expression platonicienne, Philèbe 64 c ; citée dans CLEM. Ar.., 

Strom. V li, 45, 3. 
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prédestinés, du fait que Dieu savait d'avance qu'ils 
vivraient d'une manière digne de Dieu qu'ils auraient 
connu : ils ne falsifieraient en rien la religion envers lui!, 
même si ceux qui n'ont aucune idée de la religion et 
l'imaginent tout autre qu'elle n'est réellement les 
conduisaient à la mort, même s'ils les jugeaient ridicules à 
l'excès 2• 

Mais Dieu, j'imagine, voyait l'arrogance et le mépris 
pour les autres de ceux qui s'enorgueillissent d'avoir, par 
la philosophie, connu Dieu et appris ses secrets et qui 
cependant, tout comme les plus incultes, s'empressent 
autour des statues, de leurs temples, et des mystères tant 
célébrés ; il a donc choisi << ce qu'il y a de fou dans le monde >> 
les chrétiens les plus simples, dont la conduite est plus 
modérée et plus pure que celle de bien des philosophes, 
<<pour faire honte aux sagesh >>qui ne rougissent pas de leur 
commerce avec des êtres inanimés en les traitant comme 
des dieux ou des images de dieux. 

Quel homme sensé ne rirait de celui qui, après tant de 
sublimes spéculations philosophiques sur Dieu ou les 
dieux, tourne ses regards vers les statues et ou bien leur 
adresse sa prière ou, à travers ces images qu'il voit, l'offre 
en réalité à l'être objet de sa pensée vers lequel il s'imagine 
qu'il faut monter à partir du visible et du symbole• ? 
Mais le chrétien le plus simple sait que n'importe quel lieu 
du monde est une partie du tout et que le monde entier 
est le temple de Dieu4 • Priant <<en tout lieu >>, après avoir 
fermé l'entrée des sens et donné l'éveil aux yeux de l'âme, 
il s'élève au-dessus du monde entier; il ne s'arrête même pas 
à la voûte du ciel•, mais atteignant par la pensée le lieu 
supra-céleste, guidé par l'Esprit divin et, pour ainsi dire, 

1. Cf. Celse, V, 52. 2. Cf. Celse, VII, 36. 
3. Cf. VI, 14, note. 
4. Sur la prière en tout lieu, cf. De or. 31, 4. CLEM. AL., Strom. 

VII, 43, 1. 
5. Allusion à Platon, Phèdre 247 a-c. Cf. VI, 59 fin. 
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45, a. Rom. 8, 9JI b. Ps. 50, 1211 c. Matth. 5, 8 

1. Référence à une parole du Christ non citée dans les Évangiles, 
cf. A. RESCH, Agrapha, 86, ze éd., 1906, p. 111-112, dans TU 30, 
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158, 3; IV, 34, 6. 

VII, 44-45 121 

hors du monde, il fait monter à Dieu sa pnere qui n'a 
point pour objet les choses passagères. Car il a appris de 
Jésus à ne chercher rien de petiti, c'est-à-dire de sensible, 
mais seulement les choses grandes et véritablement 
divines qui surviennent comme dons de Dieu pour guider 
vers la béatitude auprès de lui, par son Fils, le Logos 
qui est Dieu. 

La vérité et la vie. 
nous enseigner, si jamais nous sommes 

45. Mais voyons ce qu'il prétend 

capables de le suivre, quand il nous déclare étroitement 
rivés à la chair, alors que, si nous menons une vie droite 
suivant la doctrine de Jésus, nous écoutons la parole : 
<t Vous n'êtes pas dans la chair, mais dans l'Esprit, si 
vraiment l'Esprit de Dieu habite en vous a..)) Il ajoute que 
notre regard n'a rien de pur, nous qui cependant nous 
efforçons jusque dans nos pensées d'éviter la souillure des 
suggestions du mal et disons dans notre prière : <i Mon 
Dieu, crée en moi un cœur pur, et renouvelle au-dedans 
de moi un esprit droitb ))1 afin de pouvoir contempler Dieu 
d'un cœur pur, le seul qui soit capable de le voire. 

Voici donc ce qu'il dit: <t L'essence et la génération consti
tuent l'intelligible et le visible'. La vérité accompagne 
l'essence, l'erreur la génération. A la vérité se rapporte la 
science, d l'autre domaine l'opinion. L'intelligible est affaire 
d'intellection, le visible de vision 3• C'est l'intellect qui 
connaît l'intelligible, et l'œit le visible. Donc, ce qu'est le 

2. Ou : (<être» et «devenir». Je traduis «essence, génération&, 
parce qu'il s'agit comme chez Platon du domaine de la connaissance 
d'une part, et de l'autre, parce qu'Origène jouant sur le mot parle 
plus loin de génération charnelle, cf. infra 50. A. J. FESTUGIÈRE, 

o. c., p. 117, dont je reproduis la traduction légèrement retouchée 
(il traduit par exemple« l'essence etle créé~), note:« Morceau typique 
de « Schulstil ~ : courtes sentences dogmatiques. Celse commence par 
une suite de définitions. Il établit ensuite une analogie de proportion. 
C'est donc ici la troisième voie (analogie) ... ~ 

3. PLATON, Hép. 534 a; Timée 29 c. 
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oea-roïç fj).wç, oih' 6rpOaJ.p,dç ill> oih' /hptç cUJ.' 6rpOaJ.p,{[l -re 
roV Oeâv ainoç ual fhpet ToiJ Ot' aVn:lv avvta?:aafJat ual 
Oea1:olç 1:oV OeaafJat, 1tâatv alaOrJTolç 1:ofJ ytveafJm, ual 

20 p,ljv aVn)ç a{né[J rofJ {iÀé'lteaOat, rofJ?:o lv 1:olç vonrolç 
lxelvoç, lJa'lte(} aVre voVç oihe v6natç oih" è'lttan]!J-1], dÀÂà 
vé[J Te roV voelv ainoç xai Po'tjaet -r:oV fu' aV-r:Ov elvat xal 
è'ltta7:'t]~Jn 1:oV lu' aV-r:Ov ywWauew xal V01]7:0lç 8.1taat xai 
aVTfj dJ..nOetq. xai aVTfj oVatq. -r:oV elvat, 1tdvnvv l1téxewa 

25 q5v, àee't]Tq> nvi ~vv&!Jet VO'Yf?:6ç. 
TaV1:' eÏ(}'f}Tat p,èv &.veeWnotç PoVv ëxovaw · el ~é n 

œD-r:Wv xal V!J-eÏç avvte?:e, eV V!JiV ëxet. Kai 'ltVeV~Ja er t't 
o'teafJe ua-r:tàv lx fJeoV neoayyÉÂÀetv ?:à fJeïa, ToV-r" flv e't1] Tà 
me0p,a -rd -rav-ra ""le~nov, oii ~~ nÀ"JaOé>uç li>ôeeç naJ.awl 

30 'ltoÂÂà xdya6à ijyyetÀav · Wv el p,lj ~VvaafJe lnatetP, atwnëi.re 
xal 1:ljv éav-r:WP àpafJ{av lyxaÂV1tre1:e ual P-0 ÂéyeTe TvcpÀWT
retv To'Ùç j3ÂénoP?:aç xal xwÂo'Ùç elvat -r:oVç TeéxovTaç, 
av-roi nâv-rn -ràç 'f!VXàç &no"exwJ.evp,évot "al lfuew-rwwa
plvot xai 7:éi> aW!J-aTt CWvTeç, Tov-r:éan -r:é[J vexeé[J. 

46. Il po<;""'"""' S' -ljp.e;;ç rp~aop.ev, r o[ p.<À<-r~a"'v-reç p.1JSevt 
&:rcex6&vea6ett -r&v xM&ç Àe:yo~-tÉV<ùv, x&v ot ël;<ù 't'=tjç 7tLcr't'e:<ùç 
ÀéywaL X()(ÀW<;, fl.~ TCpoaq>LÀOV<LXii:v w\-ro1:ç p.1)Sè ~1J'reLV 
&ve<'TpÉ7tELV 't'à Ôyt&Ç ëxov-r;rt, l, g't'L ol ~è\1 aLC<ÀOL30pOÛ!J.EVOL 

5 't'O~Ç Xe<'t'd:. 3ÜVrl!J..tv dç 't'à\1 'TÙJ\1 5J..cvv 6e:àv e:Ùcre:ô€f;v 6É:ÀOUO'LV, 

&7to3e:x6lJ.e:vov tB't<.ù't'&v Tijv de; o:.ù-ràv 1dcr·nv xtX.t cruve:-rw't'ÉpNv 
Tijv !1-E't'tl J...6you elc; aù-ràv e:ùaéôetav, !1-e:-r" e:ùxa;ptcr't'Locç 
ÈVCX7'CE:!1-1t6V't'WV e:ùxd:.ç -rcfl 31jfJ.LOUpycfl 't'OÜ 'TCOCV't'àÇ X<Xt riVIX7tE(J.-

7t6v-rwv o:lrràç &ç 3t' &pxte:pÉ<ùç a 't'OÜ TI)v dÀtxptv1j 6e:ocré:Oe:tow 

46. Phil. xv, 5, p. 73, 2-5 

45, 20 IL~V Bo : IL~ edd IL (ras) A Il d•hi;> edd : œÔ· A Il 2t, 
etÔ't''Îh - oùa(t:f Bo De : cdh-1J &t..~ee~o; xcd a.ÔTI) oùcr(œ A 

46, 3 7tpocrcp~Àove:~x.ei:\l MPc, ~ : npàç qnÀove:~x(ocv A 

46, a. Héb. 2, 17 etc 

VII, 45·46 123 

soleil pour les visibles - il n'est ni œil ni vue, mais il est 
cause, pour l'œil, du fait de voir, pour la vue de ce que, par 
lui, elle existe, pour les visibles, de ce qu'ils sont vus, pour 
lous les sensibles, de ce qu'ils sont sujets d la génération)· 
bien plus, il est lui-m~me pour lui-même cause de ce qu'on 
le voit- voild ce qu'est Dieu pour les inlelligiblesl: il n'est 
ni l'intellect, ni l'intellection, ni la science, mais il est cause, 
pour l'intellect, de son acte d'intelligence, pour l'intellection, 
de ce que par lui elle existe, pour la science, de ce que par lui 
elle connaît, pour lous les intelligibles el la vérité même et 
l'essence même, de ce qu'ils existent, étant lui-même au deld 
de toutes choses, intelligible par une certaine puissance 
ineffable. 

Ces réflexions s'adressent aux intelligents. Si vous en 
comprenez quelque chose vous aussi, c'est tant mieux pour 
vous. Et si vous croyez qu'un esprit descend d'auprès de Dieu 
pour annoncer d'avance les choses divines, ce peut être cet 
esprit qui proclame toul cela/ en vérité, c'est fout pénétrés de 
lui que les anciens ont annoncé lanf d'excellentes doctrines. 
Si vous ne pouvez les entendre, iaisez-vous, cachez voire 
ignorance, ne irailez pas d'aveugles ceux qui voient, de 
boiteux ceux qui coureni, quand c'est vous-mêmes qui êies 
boiteux ei muiilés dans l'âme, et ne vivez que pour le corps, 
c' esl-d-dire une chose mo rie>>. 

46. Pour nous, qui avons soin de ne rien combattre de 
ce qui est noblement exprimé, même si les auteurs sont 
étrangers à notre foi, et de ne pas leur clwrcher noise ni 
vouloir renverser Jes doctrines saines, voici notre réponse. 
On a beau insulter ceux qui veulent consacrer tous leurs 
efforts à pratiquer la piété à l'égard du Dieu de l'univers 
qui agrée aussi bien la foi que les simples ont en lui et la 
piété réfléchie de ceux qui ont plus d'intelligence, et qui 
font monter leurs prières avec action de grâce vers le 
Créateur de l'univers comme par le Grand-Prêtre• qui a 

1. Rép. 508 b. Cf. At.BJNOS, Epit. 10, 5 ; voir supra 42, note. 
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10 &v8p6ntotç naprta't'~cravToç, xoc!. xW..oÜV't'tÇ aÙToÙç xex(!}Àe:u
[Ltvouç 't"OoÇ <J!uxil:ç X<Xl ~XpW-r~pL<X<r[LtVOUÇ Àtyov-reç aè X<Xl 
crdlp.rt:n ?;ù>V't'tXÇ 't'(j} ve:xpé;> TOÙÇ !J.Û.e:-rWv-rocç &7t0 8to:.6écre:wç 
ÀÉye:r.v -r6 · « ,Ev mxpxt yàp Z,:&v-re:ç où xo:-rà a&.pxtX cr-rpoc
-re:u6t.J.e:6a, 't'à yàp 0?tÀoc -r!fjç a't'pœrdaç 1j!J.ùlv où mxpxtx.à 

15 &,)..)..&_ 3uv<X"nX 't'c{) 6e:c{) b » Ôpci't'COO'IXV J.L~ xoc-r' OCÔ't'è 't'OÛ't'O <-rb> 
f..éye:r.v xrxx&ç &v8pWnouç, e:ùxov-évouç d\loct 8e:oU, -ràç ~uxàç 
éau't'Ù>V x.wJ.àç X.<X't'<Xaxe:u&Z,:<ùcrt <xcd > « 't'Ov gcrw » écwT&v 
« &v6p(r.)7tOV » &:xpC.V'n)pt&.Z,:waw, &rcox67tt'OV't'e:ç aÔ't'oÜ 8r.à 
-r:&v dç É:Tépouç 8ucrq)'Y)fJ.t&v, 't'OÙÇ xo:;)..&ç f3r.oüv è8é)..ov't'o:ç, 't'à 

20 t7tte:r.xèç x.d 't'à e:ôcr-roc8éç, ève:Oïtap!J.évoc tpuar.x&ç ônè -roü 
a"JfLLOUpyoÜ '<"ÎÎ ÀOYLXÎÎ <jlllcreL. Qt aè 7tpoç hépOLÇ f'<X66v-re<; 
&nb 't'OÜ 8dou )..6you xd rtotoÜv't'e:ç xa1 -rO « Àor.8opoû
(J.e:vot » e:ÙÀoye:i:v, « 8r.wx6f.I.e:Vot >> &véxe:cr8ou, « 8ucrcp1)fJ.OÜ!Le
voL >> rcapaxaÀe~vc, o?.i't'ot &:v e!ev ot 't'li<; 't'~ç ~ux~ç ~&.cretç 

25 bp6wcrav-reç xal 8À1JV ~v <J!ux~v xa6a(pov-reç xal eû-rpe7t(
~OV't'EÇ ' OÔX lva )..éÇecrt !J.6VOCLÇ OÔO'(av &rcQ yevécrewç xwp(~WO'L 
xat VO"t)'t'èv &rcè Opa-roü, x.at 'L"'Ijv (.Lè:v &t.-lj6etav -r1j oôcr(q: 
cruv&rc-rwm 'r1jv 8è: fJ.E't'd: yevécre:wç 7tÀ&.V'ljV rcav-rt Tp6rc4> 
({)e:Uywcrt, crxorcoüv-re:ç, Wç ~11-a6ov, oô -ra ye:véae:wç, &1t'e:p êa·d 

30 « ~Àe:?t6fJ.E:VIX » xcxt 8t0C -roü-ro (( 7tp6crxatpa », à).).OC -rOC 
xpd-r-rova, e:~'t', oôcrtav aô-r&. -rtç ~oÜÀe:-rat xcx/.e:i:v e:~-re: 8tOC -rè 
vo"')-rOC -ruyx&.vew « &6pa't'a » e~Te: 8tOC -rb ~w alcr8~cre:Cùç 
e:!vat aÔ't'ÙlV 'L"'Ijv ({)Ücrtv « 11-1J ~Àe:7t6fJ.e:Va d ». 

Oihw 8è: xat 't'OÎ:Ç ye:vécre:Cùç êvop&crtv ol 't'OÜ 'l"t)O'OÜ 
35 f'<X61J-ra(, &cr-re o[ovel ~mM6p'f xp'ijcrea, aû-ro'Lç 7tpoç ~v 

xcx-rav6"1)crtv 't7jç -rWv V01)'t'Wv cpUcre:Cùç · « TOC ycip &.6pa't'a n 
't'OÜ 8e:oÜ « &7tQ X't'(O'e:CùÇ x60'fJ.OU », 't'OU't'éO''t't 't'OC VO"t)'t'<Î.1 

46, 15 -r6 add Kô Il 1? xoc-rocoxeu&~rocrL MP0 : -oucrL A Il xoc( add 
IoliJc, Kô Jl18 &:xpro-r1Jp(a~rocrLv Mlle: -oucrw A llaù-roü Bo : -oUc; A Il 
21 è-nlpouç MIl 34 ,~ç y.,loec»ç M' 

46, b. II Cor. 10, 3·411 c. l Cor. 4, 12-1311 d. II Cor. 4, 18 

1. cr. v, 4. 
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réglé pour les hommes la pure piété envers Dieu 1 ; on a 
beau traiter ces gens de boiteux et mutilés dans l'âme, et 
dire qu'ils vivent pour le corps, une chose morte, eux qui 
disent de tout leur cœur: <t Nous vivons dans la chair, évi
demment, mais nous ne combattons pas avec les moyens 
de la chair. Non, les armes de notre combat ne sont point 
charnelles, mais puissantes par Dieu b )} : que l'on prenne 
garde, rien qu'en disant du mal de ceux qui prient pour 
être à Dieu, de faire boiter son âme et de mutiler en soi
même <t l'homme intérieur)} en l'amputant, par ces calom
nies contre ceux qui veulent vivre dans la vertu, de la 
modération et de l'équilibre dont le Créateur a naturel
lement jeté la semence dans la nature raisonnable ! Quand 
au contraire on a appris entre autres choses du divin 
Logos pour le mettre en pratique, quand on est insulté, 
à bénir, quand on est persécuté, à endurer, quand on est 
calomnié, à supplierc, on sera de ceux qui, ayant redressé 
les pas de l'âme, purifient et préparent l'âme toute entière. 
Il ne s'agit point de distinguer seulement en paroles 
l'essence de la génération, l'intelligible du visible, de 
rapporter la vérité à l'essence, de fuir par tous les moyens 
l'erreur qui accompagne la génération. On aspire, selon 
cet enseignement, non point aux choses de la génération, 
que l'on voit et qui, pour cette raison, sont passagères, 
mais aux réalités supérieures, qu'on veuille les appeler 
essence, ou invisibles parce qu'elles sont intelligibles, ou 
choses qu'on ne voit pasd parce que leur nature est 
d'échapper aux sens. 

C'est bien la manière dont les disciples de Jésus consi
dèrent ce qui est sujet à la génération, s'en servant comme 
d'un degré pour arriver à comprendre la nature des réalités 
intelligibles. Car <des œuvres invisibles de Dieu)>, c'est
à-dire les réalités intelligibles•, <<depuis la création du 

2. Noter l'interprétation personnelle qu'Origène donne du passage, 
cr. Ill, 47, note. 
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« 't'oie; noduJ.occrt vooÔ(.Levcx >> èv Tc'il voeta6oct << xoc6opa't'at >>. 
Ka~ oùx tcr't'OCV't'cd ye &vocO&v't'e:ç &nO -r&v 't'OÜ x6cr!J.OU X't'tO'(.L&-

40 -rwv èv -ro!c; &op&-rotc; -roU 6e:oü · rlÀÀOC yàp txocv&c; è:xdvotç 
èyyu11-voccr&.!J.e:Vot xcd cruvtév't'e:Ç OCÙ't'à &vocOcdvoucrtv ènt -rf)v 
&t8tov 80vo:{J.tv 't'OÜ 6eoü xrû &rcoci;ocnÀÙ>ç 't'~V fh:6-n-yra cdrroü, 
èntG't'&.!J.e:Vot é5-rt 0 [J.èv tptf...&v6pcmtoc; 6e:Oc; « Tijv &t..~6e:tav » 
x.d << -rb >> tcw't'oÜ « yvCùcr't'Ùv » « è:cpocvépwae:v >> où (.1.6vov 

45 't'oie; &.vocxe:t{J.évotç od.l't'<f} à)..)..à xd 't'tcn -r&v ~Çw -r~c; df..txptvoüc; 
6e:oae:ôe:f.ocç xcd dç ocô"t'Ov e:ôcre:Ode<ç · -rtvèc; 8è -riJJv 6e:oü 
7tpovo(Cf &.vcd)e:61)x6-r<.ùV ènt Tijv -r:&v 'n')ÀtxoO-rwv yv&rnv oùx 
&Çtcx: -rijç yv<ilae:(ùç 8p&v't'e:ç &cre:Ooücrt xcd << Ttjv à)..~6etcxv èv 
&.8txL~ » xo::réxoucrtv, où8' &no)..oy(cxç ~'t't xWpct;v ènt 't'7i 

50 yvcflcre:t 't'êJV 't'1)ÀLXO{VC"CùV ~XE:LV 8uwf11-e:VOt 1t'apà:. 't'{j} 6e:(j} e, 

47. Me<p't'upoüv-rat yoüv Ô1tà 't'OÜ 6dou J..6you al 't'à:. napà:. 
't'(j} Ktf..ac:> !:xx.e:Lv.e:vo: x.oc't'aÀe<Ô6v't'E:Ç x.e<t X.e<'t'à:. 't'à:. 86yp..e<'t'oc 
't'e<Ü't'e< cptÀoaocpe:î:v &ne<yye:J..J..6p..e:vot 8't't << yv6v't'e:ç 't'àv Se:Ov 
oùx ~ç 6e:àv è861;occrocv Yj e:ÙX,e<p(cr't'Y)O'e<v, &AA' èt-te<'t'e<tÙl6Y)aav 

5 èv 't'oÏ:ç 8taÀoytcrp..oî:ç e<Ù't'Wv, x.d è:axo't'(a6Y) >> p..e:'t'à:. 't'à 
't'Y)Àtx.oi::i't'o q>Wç T~ç ne:pt &v ècpavtpwcre:v aù-roî:ç 0 6e:àç 
yvÔ>cre:wç « 1) » È:7te:tyop..tvY) « &crOve:Toç e<Ù-r&v x.ocp8~o: a n. 

''Ecr't't yoüv L8e:i:v, 't'Lve< 't'p61tov al « cp&crxov't'e:ç e:!vat aocpot n 
tJ.e:y&À't)<; 11-wpLaç 8dy11-a't'a è11-cprûvouatv, 8-re: p..e:'t'à:. 't'oU; 't'Y)Àt-

1 0 x.oO't'ouç èv 't'aÏ:ç 8ta't'ptÔe<Ï:ç 1te:pt 6e:oü x.cd 't'êJJv VO"f)'t'Wv J..6youç 
« -l)M&!;ocv't'o -rl)v 861;ocv 't'OÜ &cp6&p't'ou 6e:oü è:v OtJ.otÔltJ.tX't't 
e:lx.6voc; cp6ap't'oÜ &v6pô:lnou xd ne:'t'e:tv&v xcxt 't'E't'pa1t68wv 
x.cct ép1te:'t'iûv >>, Lltà x.cct o:Ô't'ot p..èv x.ct't'IXÀE:t<p6tvTe:ç ônà 't'1lc; 
npovoLocç ~ç oùx &Ç((t)ç ~t6lcro:v't'e:c; 't'&v cpave;p(t)6tv't'<ùV 

15 ctÙ't'OÏ<; Unà 't'OÜ ee:oü èyxMtvSoüV't'C(t (( 't'ocre; ènt6up.(cttc; 't'êJJV 
x.ctp8t&v ctÔ-;Clv e:tc; &x.ct6.ctpa(ocv n, x.oct &:.'t'ttJ.&.?;;e:'t'ctt « o:Ù't'éllv 
't'à:. aÔl(.LtX't'IX » èv &ax."'JtJ.OcrOv~Xt.c; x.at &x.oJ..ocçr(atc;, &v6, &v 

47, 17 &:v6' OOv mg IotPc : &voo6e:v A 

46, e. Rom. 1, 18~20 
47, a. Rom. 1, 21 
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monde, grâce aux choses créées se laissent voir>> par l'acte 
de l'esprit. Cependant, après s'être élevés des choses 
créées du monde aux œuvres invisibles de Dieu, ils ne 
s'arrêtent pas. Mais, après s'être suffisamment exercés 
par elles et les avoir comprises, ils montent jusqu'à 
l'éternelle puissance de Dieu, bref, à sa divinité. Il savent 
que Dieu dans son amour pour les hommes a manifesté 
la vérité et ce qu'on peut connaître de lui-même non 
seulement à ceux qui lui sont consacrés, mais encore à 
ceux qui sont étrangers à la pure religion et à la piété 
envers lui. Malheureusement, certains, élevés par la 
Providence de Dieu à la connaissance de si hautes réalités, 
ont une conduite indigne de cette connaissance, commettent 
l'impiété, retiennent <l la vérité captive dans l'injustice>> 
et, du fait de leur connaissance de ces hautes réalités, ils 
ne sauraient plus trouver une chance d'excuse auprès 
de Dieu". 

47. Telle est du moins l'attestation du divin Logos sur 
ceux qui ont accepté les idées que présente Celse et 
professent une philosophie en accord avec ces doctrines : 
{(Ayant connu Dieu, ils ne lui ont rendu comme à un Dieu 
ni gloire ni action de grâce, mais ils ont perdu le sens dans 
leurs raisonnements)>, et après la vive lumière de la 
connaissance des réalités que Dieu leur a manifestées, 
<t leur cœur inintelligent s'est enténébré a>}. 

On peut donc voir comment ceux qui ((se flattent d'être 
sages>> ont donné des exemples d'une grande folie. Après 
avoir discuté ces belles doctrines sur Dieu et les intelli
gibles, <<ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible 
contre une représentation, simple image d'hommes corrup
tiPles, d'oiseaux, de quadrupèdes, de reptiles>>. Aussi, 
abandonnés par la Providence pour leur vie indigne des 
vérités que Dieu leur avait manifestées, ils se vautrent 
dans les convoitises de leur cœur qui les poussent à l'im
pureté, et avilissent leurs corps dans toutes les turpitudes 
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&v't'~ÀÀ~ÇtXv « ~v &;)_-lj6eutv 't'OÜ 6e:oü èv 't'éi'> ljle:U3e:t, xcd 
ècre:O&cr61Jaav x.at èf..&-rpe:ucrav -r?i x-âcret 7tocpOC 't'àv x'dcrav't'a b )). 

48. Ot 3' Un' IXÙ-r:&v hd l3tw-rdCf è~ouBe:voU!Le:vot xcd 
jl.<ùpo~ xrà &\18pchro8a dvat Àe:y611-evot, x&v 11-6vov 7ttO''t'e:Üwow 
éocu't'oÙç -r(j} 6e:<;>, 7te<po:.3e:~&.~-te:vot 't'~V 't'OÜ 'I1Jcroü 3t3acrxcû.tocv 

~ >- ~~ , '1. , , • e , ' , 
't'OO'OU't'0\1 O:.'ltOOEOUOW <XO'E:/\yE:tiXÇ XO:.t lXXIX e<:pcrtiXÇ XIXt 1t'IX0'1JÇ 

5 "tijç èv cruvoucrttXtÇ &crX1J!J.OcrUv1J<;, Wç xcà 't'p67tov 't'û,dw\J 
te:péwv, 7tlicro:.v cruvoucrtcxv &noa't'pa~év't'(l)V, 7tOÀÀoÙç (J.:Ô-r:&v 
1t'C<VTe:À&ç xa6ctpe:Ue:tv, où p.6vov &:rcà n:&.cr1JÇ !J.f~e:(t)ç. Kcd dç 
!Lév 1tou 1tcxp' 'A9ï')vdotç Le:pocp&v"t'"t)Ç, oô8è 7ttcr-reu6!J.e:voç 
éau-roG -rOCç &pcre:vtx.OCç 6péÇe:tç Û>ç x.Uptoç C(.Ù't'ùiv d\lat 3uv&.!Le:voç 

10 ' ... • .., • J! (J. '"~ e ' ' " XIXL Xpet't'E!.V IXU't'Cù\1 E:Ç uQ"0\1 t-"OUAE:'t'!Xt1 XCùVE:Lo:;cr ELÇ 'TC( o:.pO'ê\1(.( 
~Ép1J xo:;6o:;pÛç e:!vat \IO~(~E't'C(L 7tpÛç 'T1jv VEVO~LO'!J.ÉV1JV 
7tap' 'A61jvo:;(otç &ytcr-rdo:;v · ~cr-rt 3' èv Xptcr-rtavo'Lç L3e:Lv 
&v3po:;ç ~~ 3e:1j6év-ro:;ç X<ùvdou, tva -rO 6e:ïov xo:;6o:;p&ç 6e:po:;-
7te:Ùcr<ùcrtv, (lA"A' &pxou~J.évouç "A6y~ &v-rt X<ùvdou, Wç 7t0Ccro:;v 

15 è7tt6u(.L(ocv &7t0 't'~Ç 3tavo(o:;ç ocÔ't'&v èÇe:"A&:cro:;v-reç -rO 6eî:ov 
eôxaïç 6eparce:Ù<ùcrt. llap' ?i.AAotç 3è: VO(J.L~O(.Lévotç e:!vat 6eoïç 
7tap6évot 7t'&vu e:ôapt6(.L1J't'OL1 d'Te: OrcO &v6pÔ>7t<ùV cppoupoÙ(.LEVo:;L 

,, \ 1 , \ ,.. 6 ,.. 't:' ''Y E:L't'E: XC(L (.L1J - OU yo:;p 't'OU't'O 1Cp XEL't'C(L \IU\1 E:sE:'t'C('?E:tv -, 
3oxoücrt 3ta-re"Ae:Lv èv 't'1j 3tà 'T1jv dç -rO 6e:ïov 'TL(.L~v xa6ocp6-

20 't'1J't'L · èv 3è: Xptcr't'tavoïç oô 3tà 't'(b; 1to:p' &v6pdlrcotç -rt!J.&.ç, •• , e , , , , . ~· ~ , ~ t:', • ... , ou ota ~Lcr ouç xoct ocpyuptoc ouoe: ota oosocpwv o:crxoucrt 't'1JV 
7tO:v't'e:À.:;j rcap6e:v(o:;v, x.cd Wç <c è3ox~!J.o:cro:;v 't'Ûv 6e:Ov ~xe:w èv 
è7ttyvdlcret >), 't'1Jpoüv-ro:t Ô1tÛ -roü 6e:oü èv 3ox.(f.J.~ vi}) xo:t 't'(}) 

48, 10 &pcreva A : &pcrev~x&: l\.·1 Il 16 8epa1t'E:ÛC'.ùO't De -oucr~ A 
-crC'.ùcrt lol, Bo -croucrt Hô Sp Il 19 x.a8ocp6't''1)'t't M : -a A 

47, b. Rom. 1, 22~25 

1. Origène penserait ici au rituel des mystères d'Éleusis, d'après 
Chadwick : cf. HIPPOLYTE, Réf. V, 8, 40. Entre autres témoignages 
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d'une vie licencieuse ; tout cela, pour avoir échangé <<la 
vérité divine contre le mensonge, adoré et servi la créature 
de préférence au Créateur b. )) 

48. Mais ceux qu'ils méprisent pour leur manque de 
culture et qu'ils traitent de fous et d'esclaves, du seul 
fait qu'ils se confient à Dieu après avoir reçu l'enseigne
ment de Jésus, s'abstiennent de l'immoralité, de l'impureté 
et de toute l'indécence de l'union charnelle, au point que, 
comme les prêtres parfaits qui se sont interdits toute 
union, beaucoup d'entre eux se tiennent non seulement 
à l'écart de toute relation charnelle, mais dans une pureté 
parfaite. Sans doute chez les Athéniens il y a un hiérophante 
qui, se jugeant incapable de maîtriser sa virilité et de la 
dominer à sa guise, amortit par la cigüe sa virilité!, et qu'on 
juge assez pur pour vaquer au culte traditionnel des 
Athéniens. Mais chez les chrétiens on peut voir des hommes 
qui n'ont pas besoin de cigüe pour servir Dieu dans la 
pureté ; au lieu de la cigüe, il leur suffit de la doctrine pour 
qu'ils servent Dieu dans la prière et chassent de leur 
pensée toute convoitise. Auprès des autres dieux prétendus, 
des vierges en tout petit nombre, gardées ou non par des 
hommes 1 il n'y a pas lieu de le chercher ici, semblent passer 
leur vie dans la pureté pour honorer la divinité. Chez les 
chrétiens, cc n'est pas les honneurs humains, ri un salaire 
ou des dons en argent1 ni la gloriole qui leur font observer 
une virginité parfaite 2 ; ct comme << elles se sont plu à 
retenir la vraie connaissance de Dieu >>, Dieu les garde dans 

cités par Chadwick sur cet emploi de la cigüe, voir ceux de JÉRÔME, 
Epist. 123, 7; Adv. Jouin. 1, 49, selon lequel l'usage existait encore. 

2. Pour la comparaison des Vestales avec d'autres vierges païennes, 
chez les Thérapeutes, voir PHILON, De vita contempl. 68.; avec les 
vierges chrétiennes, JusTIN, Apol. 1, 15, 6; ATHÉNAG., Leg. 33. 
TERT., Apol. 9, 19. Cf. supra 1, 26 fln. 
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<< no~e:i:'v .,..a » « xocO~x.ov't'oc », 7tÀ1JpoUt-tevc(l. 1t'&.a1)<; Smcxto-
25 a0\11)Ç x.<Xf. &yoc66't'1)'t'OÇ a. 

49. T<XÜ't'<X a~ ÀÉÀEX't'Cd !J.Ot où 7tpOO'Cf>LÀOVEtX.OÜV't't t-J.èv -rotç 
xcû.,&ç XCÛ 7tocp' "EÀÀ1)crt VEVO"f)fJ.É:VOLÇ où3è XOC'ITJYOpOÜV·Tt 't'Ùl'J 

ÙytWv 8oyp..&-r(l)v ~ouÀop.évcp Sè nap<Xcr't''l)croct 8't't x.cd 't'CXÛ't'<X 

&f..t.à xcd 't'oO-rwv ~·n v-e:L~ova xcxt 6e:t6"Te:ptX ÀÉ:Àe:K't'<Xt 11-èv napcX. 
5 't'o'tç Odotç &v8p&.crt, npocp-f]'t'atç 't'OÜ 6e:oü x.cd &nocr-r6)..otç 

't'OÜ '11)croU, èÇe:Tcf~e:-rc<L 8è nocpà To'i.'ç 't'EÀet6't'e:pov XPLO"'t'tocvt~e:tv 
è6éf..oum. x.cà È7tLcr-rcq . .r.évotç g,.n « ~'t'6!-f.a 8mcdou !J.EÀe:-r~cret 
crocpLocv, xcd. ~ y)..ëiJcrcrrJ. ocù-roü ÀriA~cre:t x.pîow · 0 v6fLOÇ -roü 
6e:oü aÙ't'oÜ tv X<Xp8t~ e<Ù-roüa. » 'At..)..à xcd. nap' o!ç e:tTe: 8tà 

10 '1."1.' ·~ ( ,, ~, • "'' .., \ .;:.. ' ' ( -TCOAAYjV tott:ù't'e: <XV e:vre: ot !X7t'AO't'1)'tïX e:vre: xcxt ot o:.nop av 't'Cù\1 
,!, 1 ' \ \ "1. j_, > If? "' 1 ' 7t(JO't'iJ€'f<XV't'CùV e1n TI)V r..oy~x, 1v eucreoe~a;v -rcm"t"a: fl.E:\1 ou 

't'€'t'ptfVCù"t"<X~ eebç 3$: b i1t~ 7ta_O'~ 7t~O''t'€ÜE't'O:t xd b 't'OÜ't'OU 
J.. e• ')., \ e ' . e' ' ' (( f!.OVOyev,1ç UWÇ )) r..oyoç XlXL eoç, €U(J€ €L'1j fJ.V ('t'D UE:fl.\IO-

't"1)'t"O<; xocl xe<6e<p6-r1J-ro.; xe<t ~6ou.; &<péÀe.e< xe<t &.rcMTI)<; 
15 7tOÀÀ&xtç xpd't''t'WV, ~v oL << cp&crxov't'eç dvat crocpo~ » 11--IJ 

&ve~À1)cp6't'ec; èyxo:Àtv8oÜv't'<XL fl.E't'à nocŒCùv èv o!ç oÔ eéf.t.tÇ, 

" &ppeve.; l:v &ppecn TI)v &cr)(1Jftocrov1JV xe<-repye<~6~-tevo•' n. 

50. (0 v-èv oùv oôx iaacp~vtcre, 7tÛlc; f.t.e-rà yevécredlc; ia't't 
7tÀtfV1) 1 OÔ3è 7ttXpéCJ't'1jO'EV () 't'L 7tep iboÜÀE:'t'O, tvo: XOC't'OC\10~
CJCùf.t.EV CJUYX(J~VO\I't'EÇ 't'à O:Ô't'OÜ 't'O'i:Ç iJfl.E:'t'épOtÇ • 0~ aè 7tpocp1)-ro:t, 
(X~Vt't''t'6fl.EVOL l) 't't 7tept 't'&V yevécrECùÇ 7tpOCyf!.tf't'CùV 0'0((>6V, 

5 eucrLo:v « nept &:f!.e<p't'te<ç » ?.éyoucrtv &vo:((>épecreo:t xa:L nepf. 
-rwv &p-r• yeyev1)1-'évwv 6J.; oô xa6apwv &rcà &.~-te<p-r(a.;. iliacrt 

49, 11 7tpo-rpe\jJ&'J-roov M : 1t'po-rpe\jJ&'J-roo\l [J.é" A If 13 -rt add Ktr Ch 
50, 6 yeyew"t)[J.é'Joo\1 M Il qJaO"( MPC : (j)i')O'( A 

48, a. Rom. 1, 28~29 
49, a. Ps. 36, 30·31 Il b. Rom. 1, 22 

1. Le jeu de mot paulinien contenu dans une tournure négative 
et dirigé contre les païens débauchés (oùx è8oxl[J.acrav ... dç &86xL[J.O\I 
\IOÜ\1) est employé par Origène dans une tournure positive à la louange 
des vierges chrétiennes. 
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un esprit qui lui plaît et ((pour faire ce qui convient a.>>, 
remplies de toute justice et toute bonté'. 

49. Tout cela, je ne le dis point pour rivaliser avec les 
belles pensées des Grecs, ni pour critiquer les doctrines 
saines, mais je veux établir que ces pensées mêmes et 
d'autres, plus profondes et plus divines encore, ont été 
exprimées par des hommes divins 2 , prophètes de Dieu et 
apôtres de Jésus, scrutées par ceux qui veulent être 
parfaitement chrétiens, sachant que «la bouche du juste 
méditera la sagesse et sa langue dira le jugement ; la loi 
de Dieu est dans son cœur a.>>. De plus, il y a des gens qui 
ne voient pas aussi clairement ces vérités, par suite de leur 
profonde ignorance, de leur simplicité, ou du manque de 
conseillers qui les aient poussés à une piété raisonnable ; 
ils croient pourtant au Dieu suprême et à son Fils unique 
Logos de Dieu ; et l'on peut trouver chez eux un degré de 
sérieux et de pureté, une innocence de mœurs et une 
simplicité souvent supérieure, que n'ont pas atteints ceux 
((qui affirment être sages>> et se vautrent dans l'immoralité 
avec des enfants, «perpétrant l'infamie d'homme à 
hommeb >>. 

50. Celse n'a donc pas expliqué comment l'erreur 
accompagne la génération, ni montré ce qu'il voulait 
dire pour que nous le comprenions en confrontant ses 
idées avec les nôtres. Mais les prophètes suggèrent une 
sage doctrine sur le sujet de la génération : ils disent 
qu'un sacrifice ((pour le péché>) est offert même pour les 
nouveaux-nés, parce qu'ils ne sont pas :purs de péché 3• 

2. Cf. Celse, VII, 28, 58. 
3. Cf. Léu. 12, 6. Texte invoqué par Origène pour justifier le 

baptême des enfants, In Rom. V, 9 (Lomm VI, p. 397), cf. In Leu. h. 
8, 3; In Luc. h. 14. Los textes de notre auteur concernant le péché 
d'origine sont étudiés par H. RONDET, Le péché originel dans la tradi· 
tian patrùlllque et théologique, Paris 1966, p. 84·100. 
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3è xe<t -r6 · « 'Ev &vofJ.LrJ.~Ç cruve:À~cp61jv, X<Xf. èv cip.C<p•drJ.tÇ 
!:xtO"O"t)O'É !LE ~ p.~'t''Y)p fLOU a. )) 'Af.t.OC x.od. cbtocpcdvov't"a~ é)n 
<< 'A7t'Y)ÀÀO't'ptW61Jcrav ol &(.Lcq:rt'(t)ÀoL &nO tJ.~-rpcxç n, 1t'cxpa-

l o 36~wç ÀéyovTeç xcû T6 · « 'E7tÀocv-lj0'1)""'" &1to yocaTp6ç, 
~Àci.À'I)aocv cpeu31j '· » 

OiSTw 3è nélcrœv 't'~v -r&v cxlcr61J't"<Ûv 8to:O&Moucrtv at x.o:.B' 
1J~J.él<; aorpol cpûcrtv, &cr1:e: nî) fLÈ:v (.LCX't'<Xt6't''Y)'t'fX dp1)cr6tXt 't'OC 
aW(J.rJ.'t'O:. èv 't'ii) « Tfi y&.p (.LCX'tïxt6't''t)'t't ~ x-date; Ô7te:'t'&.y1) oùx 

15 éxoücro: &Mà 8tOC 't'bv Ô7to't'&.Çcxv't'oc èn' È:J.nt8t c n, n?j 3è.: 
!-1AX't'<Xt6't''Y)'t'IX << fLC("t'O:.LO't'~'t'Cù\1 )) ÔJV dne:v Q 'Exx.À'Y)O'trlO''t'~Ç ' 
« Ma't'o:.t6't''Y)Ç fL<X't'ato't"~'t'CùV, 't'OC 1d:v't'a fJ.O:'t'cx.t6't'"IJÇ d. n Ttc; 
3' o5't"<ù 3LocOéOÀ'I)XS 't"ljv ~V't"O<Ü6oc T1jç &v6pGl1tou cpux1jç ~w-ljv, 
&>c; 0 dnci}\1 • « TI/..~v 't'à m){J-7ttXV't'OC (J.C<'t'at6t"1JÇ, niXe; &v6pCù7tOÇ 

20 ~&v' ; » Oô yocp ~3(a't"ocae 7tepl T1jç 3LocrpopiXç 't"OÜ qv T1jç 
~ux;Yjc; èv't'cti36œ xrJ.f. ~<ù -r&v È\16&8e:, où3' gÀeye (.LÉV 

T(ç oi3ev et 't"o ~1jv fLév i:an xczT6czve'i:v, 
-rO x.a-c6ave:Ï:\I 8è ~-fjv ; 

9appef: 8è f..éyetv 't'à. &À1J9-fi &v 't'<i) << 'E't'arcetvfu61J dç x;oüv ~ 
25 ~ux~ ~!J.WV )) xat « Etç x;oüv 6awX:rou x<x-r:~yayéç IJ.e r )) • 

xa60 xal 't'à << TLç !J.€ PUcre-r:at Èx 't'OÜ cr<il!J.a't'oç 't'OÜ 6av&'t'OU 
't'oU-rou )) ; ÀÉ:ÀE:X.'t'at x.d 't'à « '1ÛÇ IJ.E:'t'ctO'X1JtJ.a-r:(cret 't'à cr&!J.a 
't'1jç 't'a1t'etvfucre<ù<; ~!J.&Vg )). IIpo~~'r1JÇ 8é Ècr't't x.aL 6 etncilv 

't'6 · << 'E't'a7tdV<ùcraç ~!J.ê<.<; &v 't'Ûm:p xax.<ilcre<ùçh ))' « xax<il-
30 O'E:(t)Ç )) 't'67t'ov f..éywv 't'àv 7t'E:p(yetov 't'6rcov, è~' av Èx.ÔÀ1j6dç 

' ' - • ' • ' _, ' 'À' À n ' 'A"' arco 't'OU napaoetcrou ota ~ IJV xax.tav e 1J uvev o oa!J., 
8nep Ècr't'lv &v6pwrcoç. KaL 6 )..éywv 8è 8't't << Bf..é7t'O!J.E:V &p't't 
8t' èa6n't'pou xat èv atvty!J.a't't, 't'6't'e: 8è np6cr<ùnov npOç 
7t'p6crwnov )) 1 ë-r:t 8è x.aL 't'6 · « 'Ev81J(J.OÜv't'eç Èv 't'<i) a<il(J.a't't 

35 Èx.31J!J.OÜ!J.ev &nO 't'oU xup!ou ))' 3t0 « eù3ox.oüv-e:v èx.3"t)!J.'Îjcrat 
Èx. 't'OU ad>!J.ct't'OÇ xd èv31JtL-ficrat npOç 't'Ôv x0ptov 1 ))' 8pa 
7t'I)À(xcx 7tepl T>jç 3Lczrp6pou ~w1jç Tiilv cpux&v n6ewp-ljxe<. 

50, 16 &v Kô : 6>~ P, De om A 

50, a. Ps. 50, 7JI b. Ps. 57, 4JI c. Rom. 8, 20 Il d. Eccl. 1, 211 e. Ps. 
38, Sll f. Ps. 43, 26; 21, 1611 g. Rom. 7, 24. Phil. 3, 21JI h. Ps. 43, 
20 Il i. I Cor. 13, 12. II Cor. 5, 6, 8 
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Et ils ajoutent : << J 1ai été conçu dans l'iniquité, ma mère 
m 1a enfanté dans le péché a.)) De plus, ils déclarent que 
<< les pécheurs sont devenus étrangers dès le sein de leur 
mère)>, et font cette remarque étornante : << Ils se sont 
égarés dès le sein, ils ont dit des mensonges b.)) 

Mais nos sages ont un tel dédain pour la nature des 
choses sensibles qu'ils qualifient les corps tantôt de vanité : 
<< Car la création fut soumise à la vanité, non de son gré, 
mais à cause de Celui qui l'a soumise avec l'espérancec )) ; 
tantôt, de vanité de vanités, selon le mot de l'Ecclésiaste : 
<<Vanité des vanités, tout est vanitéd. )) Où trouver un tel 
discrédit jeté sur la vie de l'âme humaine ici-bas que chez 
l'auteur qui dit : <<Vanité cependant que toutes choses, 
que tout homme vivant• ! >> Il ne met pas en doute la diffé
rence pour l'âme entre la vie d'ici-bas et la vie hors de ce 
monde, il ne dit pas : <<Qui sait si vivre n'est pas mourir, 
et si mourir n'est pas vivre 1 ? )) Mais il a le courage de la 
vérité dans ces paroles : <<Notre âme a été humiliée dans la 
poussière»;<< Tu m'as fait descendre dans la poussière de la 
mortr )). Et comme il est dit : << Qui me délivrera de ce corps 
de mort ? >> ainsi encore : << Qui transformera notre corps de 
misèreg ? )) Il y a aussi la parole du prophète : <<Tu nous a 
humiliés dans un lieu d'affliction h )>, où <<lieu d'affliction)) 
désigne le lieu terrestre dans lequel vient Adam, qui est 
l'homme, après avoir été pour son péché expulsé du paradis. 
Et considère la profondeur de vue que possédait sur la 
condition de vie différente pour les âmes celui qui a dit : 
<<Aujourd'hui nos voyons dans un miroir, d'une manière 
confuse, mais alors ce sera face à face)) ; et encore : <<Tant 
que nous demeurons dans ce corps, nous vivons en exil 
loin du Seigneur )) 1 aussi << préférons-nous déloger de ce 
corps et aller demeurer près du Seigneur• >>. 

1. EuRIPIDE, Fragm. 638 Nauck; cité dans PLATON, Gorgias 
492 e. CLEM. AL., Strom. III, 3, 15. Pour l'interprétation, cf. E. RonDE 
Psychè, trad. fr., p. 471 et note 3. 
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51. KO<l ..,( f.'< Sei: t7tl 7tÀOÎ:ov &vn7tO<pO<'tt6tvO<L "ÎÎ i.t~et 
Két.crou, Wç 7tOÀÀé})np6't'e:pov -roÛTWV 7trlp' -J)f!.Lv Àe:Àe:y!J-évcov, 
6'te XO<l tx 'tWV dp')fLtvwv O"O<rpéç tO"'tL 'tO ~OUÀ'JfL"' ~fLWV ; 
'Ev -roU-rotç 8è:: xcd oEovd TW"t)ow, e:l7t6lv 7tVEÜ!J.rl 6eïov xctnOv 

5 ix 6e:oü 7tpootyyéf..f.e:tv "C'à 8e:ï:a, 't'OÜ't'' &v e:'lYJ 't'à nve:Ü(J.ct 't'à 
't'OCÜ't'oc X1jp0-r't'ov, oiS 31) 7tÀ1Jcr6évTe:ç &v8pe:c; rcctÀatot noJ..t.à 
x&ycd:M: ~yyetÀocv. Oùx e!8e: 3è: 8toccpopàv -r&v 7t!Xp' ~(1-Î:V 
~xptÔ(I)!J.É:vwv, 't'oÎ:c; t.éyouow g .. n xd « TO &cp6cxp't'6v crau 

"' ' • ' .... ~ ' 1 f ' ' ( 7tVEUiJ.OC e:cr·nv e:vmxcn, ota -roue; 1t1Xp(.(1C~it't'OV't'IXÇ XiX't' oÀ~yov a » 
to '":1, ~ e , , ~~ l~ii , l A,, -e:/\,e:yxet o e:oc;, cpoccrxoucrt oe: fJ.IV\rt. xe<t 't'o << a:ue:'t'e: nve:u11-a 

&ytov b » TI)v 7to0'6't"t]'t'rl 't'OÜ 8t3o!J.É:\Iou é't'épo-:\1 È!-!cpdve:tv 7te<pà 
'T1)v 31JÀOU(.LÉ:V1)V èx 't'OÜ « Bri7t't'tcr6~crs:cr6e: èv nve:O!J.tX't'l. 
&:yLcp où !J.E't'à no).J..àc; -raU-rC(c; -lj!'-É:pa;c;c ». 

''Epyov 3é ècrn 't'CXÜ't'' È1tL(.Le:ÀWç vo~Gav-ra l8e:'i:v 8tacpopàv 
15 -r<Jv è:x ataÀE:t(.L(.L&'t'<ùV 7tÀe:t6vwv XWf>7jG&v-rwv 't'~V Tijç &À7j6daç 

xa't'&À7j~Lv xaf. ~paxe:'i:av è:n(votav 6EoÜ xd 't'&v tnt ?tÀe:'i:ov 
6EOCflOp7j6ÉV't'WV XCÛ &e;l (.LE:'t'à 6EOÜ tG't'1)X6-rWV Xl/..1 8tà 7tli..V-ràÇ . , e 1 , , 1 d ,, , .s:. 't:' e' , U7t0 €LOU 7tVE:U(.Lll..'rOÇ ayO(.LE:VWV " 07te:p e:t 'IV E:~.:oE:'t'li..G EV XIX!. 
ve:VO"'){.LÉ:vov KéÀGcp, oùx <&v> &11-a6L!Xv ~(.LÎ:V lve:x&Àe:L oùaè 

20 7tf>OGÉ't'll..'t''t'e: 11-1J "J..éye:tv 't'ucp"AW-r-re:tv 't'oUç èv ÔÀtxa'i:ç -réx.vat<; 
IÎ.v6pÔl7t<ùV, 't'li..Î:Ç XrJ.-ràG 't'à &y&;À(.LIX't'<X, O~O!LÉVOUÇ èvadxVUG60Ct 
~v eucrt6etO<V. OuSdç y<l:p ~M7t<ùV 't'ijç <Jiux'ijç orp60<ÀfLOÎ:Ç 
&/../..~ 't'p6ncp Gé6e:t 't'à Be:î:ov napà "t"àv ôno8e:txv0v't"rJ. èvop&v 
&e:l 't'ii'> "t"OÜ 7trJ.v-ràç 8"1)!-LtOUpyéi'> xoct 7t&Gav e:ùx.1Jv &vacpé:pEtV 

25 èxdvcp xaf. 1t'&.v-ra np<h-re:tv &ç èv 6cp6a"A!LOÎ:Ç 6e:oü, è:nf. 6e:a't'oÜ, 
tVOpWV'tOÇ ~fLWV xocl 'tOÎ:Ç ÀoyLO"fLOÎ:Ç. 

Eùx61-'<6"' oùv ~!l<Î:Ç ""'l ~M7teLV ""'' ba')yol ervocL 'ttl<pÀôiv, 

51, 4 ebtchv Kô : et nWIÔ Bo ~ nWIÔ A xcx.( De !J 6etov : et 't't otea6e 
JoJPO Il 5 rrpo,.yyéÀÀ<' p Il 7 ora. M 1!10 &1,1,"' M : &i,M A 1111 ~I''P"'(
VOLV MP': -<LA 1116 x,.(, P mg loi': om A 1!19 &v add Kô 1122 ,or, 
<lj~ M li 25 ~n;( M : ~n;d A 

6~, a. Sag. 12, 1-211 b. Jn 20, 2211 c. Aot. 1, 51! d. Rom. 8, 14. Gal. 
5, 18 

VII, 51 135 

51. Mais pourquoi devrais-je multiplier les citations 
contre la parole de Celse pour prouver que ces doctrines 
ont été professées chez nous bien avant les siennes, quand 
mon propos est évident d'après les témoignages 
rapportés ? Ici pourtant, il semble l'admettre, en disant 
que si un esprit divin descend d'auprès de Dieu pour 
annoncer d'avance les choses divines, ce peut être cet 
esprit qui proclame tout cela ; en vérité c'est tout pénétrés 
de lui que les anciens ont annoncé tant d'excellentes 
doctrines. Mais il n'a pas vu la supériorité des idées précises 
que nous avons quand nous disons : <1 Ton esprit incorrup
tible est en tou tl, aussi, peu à peu)} Dieu convainc n ceux qui 
tombent a)}. Et nous affirmons, entre autres choses, que la 
parole : "Recevez le Saint-Esprith >> indique que le don 
diffère en intensité de celui que désigne la parole : <1 Vous 
serez baptisés dans l'Esprit-Saint sous peu de jours c. )} 

Ce qu'il y a de laborieux, c'est de réfléchir sérieusement 
à ces matières et de voir la différence entre ceux qui ont 
pu, à de longs intervalles, s'ouvrir à la compréhension de 
la vérité et à une conception limitée de Dieu, et ceux qui, 
sous une plus haute inspiration divine, continuellement 
unis à Dieu, sont toujours sous la conduite de l'Esprit 
divin d. Si Celse l'avait examiné et compris, il ne nous eût 
point accusés d'ignorance, ni interdit de traiter d'aveugles 
ceux qui voient une expression de la piété dans les œuvres 
matérielles de l'art humain telles que les statues. Car 
quiconque ouvre les yeux de l'âme ne suit pas d'autre 
méthode pour adorer la divinité que celle qui enseigne à 
toujours fixer les yeux sur le Créateur de l'univers, à lui 
offrir toute prière et à tout faire comme sous le regard 
de Dieu qui voit même nos pensées. 

Nous souhaitons donc voir nous-mêmes, et être guides 

1. La Bible de Jérusalem note : c C'est le souffie vital répandu par 
Dieu dans les créatures, Gen. 2, 7, non l'esprit, âme du monde, de la 
philosophie stoïcienne. » 
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~wc; npocre:/..66\l-re:ç 't'c}l À6y~ "t'OÜ 6e:oü &.noJ..rfôt'.ùm 't'àç UnO 
't"Yjç &.yvo~aç -rurpt.w6dcrca; O~e:~ç .njç ~utt)c; rf.Û-r&v. 'Eàv ~è 

30 xat 7tmlûfLE:V &!;toc -roÜ d7tÛV't'OÇ 't'o'i:'ç p.1X6rrro:.i:ç · << (Y!J.e:'i:ç 
ka-re -rO tp&c; -roü x6crtJ.OU e n xcd -roü 8t3&.~aV't'OÇ J..6you 8-rt 
« TO rp&c; èv -r?i crxo-r(q. rpcd\let t >> è:cr6fJ.e:6cc xad << rpWc; >> -r:&v 
È:v crx6-re:t xcd 7te<t8e:Ucro!J.e:v 't'oÙç &rppovocç xcd. 8t8&1;o!Le:v -roùç 
V"t)n(ouç. 

52. M~ &yo:vtXx:rd-rw 8è: KéJ..croç, ènOCv X(t)ÀoÙç ÀÉYCùiJ.EV 

xaJ. 't'àÇ ~c/;cre:tç -rijç ~ux-tjç 7tE:7tYJPW!'-ÉVOUÇ 't'OÛÇ È:7t~ 't'à \/Ofl.t

~6{1-e:V/X ~e:pà &ç à)•:tj6tvà ie:pOC crrce:U8ovTClÇ xcd 1.1.~ ép&\1-raç 

5-rt oô8h ~o:.vaÙcrCùv gpyov 80vocT<Xt e:Ivcn te:p6\l. Tpéxoum 8è: 
5 xrd at X<X't'à Tt)\/ 8t8o:axrû,(tXv 'I'Y]crOÜ e:ùcrd)oUv-re:ç, ~c.vç èrd 

't'à -réJ..oç cpS&:mxvTe:ç 8p6!J.OU e:l1twmv È:ppWfLÉvn xcd à}:fJSe:uoUcrn 
1'1) 8ta6écre:t ' « TOv &y&vrt. -ràv xcû-..àv ~y<ilvtO"{La~, 't'àv 8p6f.tov 

,.., ~ ' ' ... \ '6 ' ' 't'E't'E:r..EXCl, ~ tjV 1t'~O''t"LV 't'E:'t'YjpY)Xa ' A0!.7tOV a1t' XE t't'a~ fl.OL 0 
TI)c; 8tx.awaUv"f)c; a-rlcpavoc; a. » Kat ëxaa-r6c; yE ~f.t&v « o6't'!ùÇ » 

10 't'plxEt « &c; oùx &.3~À!ùç n xat « oÜ-r!ù )> 7tpàc; -rljv xax.(av 
1t'U'X.'t'EUe:!. « tilc; oÙx àtpa 8lp!ùv b )) à)..)..ck 't'OÙÇ Ô1tà « 't'èN 

&pxov-roc TI)c; è~ouatac; 't'OÜ &.tpoc;, 't'OÜ mEU{La't'oç 't'OÜ vüv 
ivEpyoÜV't"OÇ è\1 't'OÏ:ç' ulotc; TI)c; &7te:t8dac; e n. AEyl't'!ù 3' 1){Laç 
0 Ké)..aoc; a<il{La-rt -r0 \IEXP0 ~&v-rac;, &.xoÛo\1-raç • « El XCl't'ck 

15 ' y- '" , e ' , ., ' ' '" O'apxa ":>'1)'t'E7 fl.E:/\1\E't'E: Cl1t'O V1JO'XELV ' EL OE: 7tVEUf.ta't't 't'aÇ 7tpa~.;,E~Ç 
't'OÜ aW{Lrt't'OÇ Elava't'oÜ't'E, ~~O'Ea8e: d ))' xrû 11-avS&vov"t'aç 't'à 

E' 1 y~ 1 \ ..... 1 
(( t TCVE:Uf.ta't't ":>!ù{LEV, 1t'VE:Uf1.Cln X!XL O''t'otX!ùf.tEV e )) ' e:l1) 't'E: 
't'oî:c; ~pyotc; ~{Lac; 3e:txvUvat tJ.'e:u36!1-evov -ràv )..éyov-ra 7te:pt 
1)!1-&V lS't't "t'0 O'cb!l-a't't ~{;)!LEV 't'~ VE:Xp~. 

51, 28 7tpocreÀ86v-re:.; M : 7tpoe:- A Il post &7toÀ&:Ôwcr~ conj t3Àe:7tol>
mx.; Ktr 

52, 6 "oü 8p6f'OU M' Il 11 8kpwv MP', edd : s~tpwv A Il 17 <!~ 
"t'e: edd : d 1j "t'é A 

51, e. Matth. 5, 14 fi f. Jn 1, 5 
52, a. Il Tim. 4, 7-8 Il b. 1 Cor. 9, 26 Il c. Éphés. 2, 211 d. Rom. 

8, 1311 e. Gal. 5, 25 
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des aveugles jusqu'à les faire parvenir au Logos de Dieu et 
recouvrer la vue de l'âme offusquée par l'ignorance. En 
menant une conduite digne de Celui qui avait dit à ses 
disciples : <<Vous êtes la lumière du mondee>>, du Logos 
qui avait enseigné que <<la lumière luit dans les ténébresr >>, 

nous serons encore la lumière de ceux qui vivent dans 
l'obscurité, nous éduquerons les insensés, et nous instrui
rons les petits enfants. 

52. Que Celse n'aille pas s'indigner si nous traitons de 
boiteux et mutilés des jambes de l'âme ceux qui s'em
pressent autour des objets tenus pour sacrés comme s'ils 
l'étaient en vérité, et qui ne voient pas qu'aucune œuvre 
d'artisans ne peut être sacrée 1• Mais ceux qui professent 
la piété conforme à l'enseignement de Jésus courent aussi, 
jusqu'à ce que, parvenus au terme de la course, ils s'écrient 
d'un cœur ferme et sincère : <(J'ai combattu le bon combat, 
j'ai achevé ma course, j'ai gardé la foi: il ne me reste plus 
qu,à recevoir la couronne de justice a..>> C'est bien <(ainsi 
et non à l'aventure>> que court chacun de nous, <<ainsi>> 
qu'il fait du pugilat, {(sans frapper dans le vide 0 >>, mais 
frappant ceux que domine <<le Prince de l'empire de l'air, 
cet esprit qui agit actuellement dans les fils de la désobéis
sance c >>. Libre à Celse de dire que nous vivons pour le 
corps, qui est chose morte ! Nous entendons la parole : 
{(Si vous vivez selon la chair, vous devez mourir ; mais si 
par l'Esprit vous faites mourir les actions du corps, vous 
vivrezd. >> Nous avons appris : <<Si nous vivons par l'Esprit, 
suivons aussi l'EspritP·, >> Ah ! puissions-nous montrer par 
nos actions qu'il a menti en disant de nous que nous vivons 
pour le corps, qui est une chose morte. 

1. Cf. ZÉNON, cité I, 5. 
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53 M ' ... ' l ~ ' ~~ ' ' • e't'a 't'CXU't'OC 't'OtVUV, 7tpaç a. X.OC't'OC: oUVCXfJ.tV CX7t"tjV't''fJO'OC-

f'<V, <p>Jcrl 11:poç ~(J.iiiç · II6arp 6' 1}v iitûv Ü.p.etvov, tnetb~ ye 
UatY07:0p,ijaa{ 7:t hœfJvf'f;aa7:e, 1tB(!i ÜÂÂOY 7:Wà 7:C0Y yeyyafwç 
ànofJœv6Y-rwY uai fJeioy p,iJ(}oy dé~aa8at bvYap,ÉYwv anov-

5 ddaat; <Péee, el p,ij ifeeauey cHeauÂijç ual 'AauÂtpuàç uai 
oi n&.lat 6e6o~aap.ivot, 'Oecpéa ûxere, O.v6ea op.oÀoyovp.ivwç 
~~ ' ' '''{J' 'll' oau:p Xf1'YJO'af1BYOP n;yevp,an uat av7:oY tauvç anovaYOY7:a. 

'AJ.J.' ïawç Vn' ÜÀÀwY neoelÀYJn7:o. 'AYdc;aexov yoiW, Oç elç 
8Àp.ov i~kr;8elç "al naeavop.dn:am avv<e~6p.evoç eiJ p.&Àa 

10 ua7:Bip(26-vet 1:ijç uoÂ&aewç Âéywv · « Ildaae, n1:!aae -ràv 
'AYac;&exov fJVJ.auoY, aV7:àY yàe oV n1:!aaetç JJ • fJe!ov -r:tydç 
Wç ÜÂ1]fJWç nveVp,a7:oç 1] !(JWYf;. 'A,l).O: xai 1:oVnp cpfJ&aaY7:Éç 
n-veç i}xoÂoVfJ1]aay cpvatxo!. OVuofJy 'Enb~7:YJ7:0V; "Oç 1:oV 
Oean61:ov a7:eebÂoV-v7:oç aV1:oiJ 1:à axéÂoç Vnop,etOtWY àYeu-

15 nÂf;x1:wç lÂeye · << Ka7:&aaetç JJ, ual xa7:d~aY7:oç « OVu 
ëJ..eyov JJ, elnev, «On xœr&aaetç JJ; Tl -rotoV7:ov 0 Vp,é-reeoç 
8eàç "o.laC6p.evoç lrpOiyi;a<o; ·Yp.eïç 6è "&v l:~vÀÀav, fi 
xeW-v-ra! 7:tYBÇ Vf1WV, elu67:wç O:v p,iiÂÂov neoea..,;f;aaafJe Wç 
7:015 fJeoV naî'Oa . pfJy Oè naeeyye&cpet'P p,èY elç 7:0: bce!V'YjÇ 

20 noÀÀà "al {J.l&acprJp.a el"fi 6vvaa8e, -,;àv aè {Jirp p.èv lnteer;
-,;o-,;&-,;rp 8av&-,;rp 6è ol,-,;la-,;rp xer;a&p.evov 8eàv -,;(8ea8e. 

53, 2 Ô!J.~V MPC : 'lj- A Il 20 8e8Uv1)a€le conj Bo 

1. Cf. Celse, III, 22, 42. 
2. Orphée fut mis en pièces par les Bacchantes, cf. PLATON, Rép. 

620 a. 
3. Anaxarque d'Abdère, de l'école de Démocrite, fut l'un des 

maîtres de Pyrrhon et l'initiateur du Scepticisme. Voir DIOG. LAERT. 
IX, 58-60; sur sa mort, ibid., 59. Cie., Tusc. 2, 52; De nat. deor. 3, 
33, 82. PLUT., Mor. 449 e. PHILON, Quod omnis probus, 109; De prou. 
2, Il. CLEM. AL., Strom. IV, 56, 4. TERT., Apol. 1, 6; etc. Voir la note 
de Chadwick. 

4. L'infirmité d'Épictète est avouée par lui-même, Entret. 1, 8, 
14; 1, 16, 20; cf. I, 12, 24. Mais était-elle due à la brutalité de son 
maUre 'l Celse l'affirme, Origène l'admet, comme plus tard Césaire 
et Grégoire de Nazianze. Suidas l'attribue à un rhumatisme; 

VII, 53 139 

53. Après son attaqne, que j'ai 
parée de mon mieux, il nous interpelle : Héros et sages 

comparés à Jésus. 
Comme vous auriez mieux fait, puisque 

vous teniez ianl d innover, de vous attacher à un autre homme 
parmi ceux dont la mort fui héroïque el qui ont pu mériter 
de devenir l'objet d'un mythe divin 1 Par exemple, si Héraclès, 
Asclépios1 , les anciens héros tenus en honneur ne vous 
plaisent pas, vous aviez Orphée, homme à l'esprit pieux 
comme lous en conviennent, victime lui aussi de mort 
violenle 2 • Mais peul-être d'autres l'avaient-ils déjà choisi? 
Vous aviez du moins Anaxarque qui, jeté dans un morlier3 , 

broyé de la manière la plus inique, exprima son parfait 
mépris pour la torture: << Broie, broie le sac qui enveloppe 
Anaxarque, car lui-même lu ne peux le broyer. >> Parole 
d'un esprit véritablement divin. Mais ici encore, certains 
philosophes naturalistes vous ont devancés en le prenant 
pour maître. Eh bien, n'aviez-vous pas Épictète? Comme son 
maître lui tordait la jambe4, lui, souriant, disait sans 
émotion: {< Tu vas la casser>> ; ei quand la jambe fui cassée, 
il ajouta: <<Ne te disais-je pas que tu allais la casser?>> 
Qu'est-ce que voire Dieu a dit de pareil dans son supplice? 
Vous aviez du moins la Sibylle que certains d'entre vous 
ulilisent 6 : c'est avec plus de raison que vous l'auriez proposée 
comme enfant de Dieu. Mais vous ne pouvez qu'interpoler 
au hasard dans ses vers maints blasphèmes, el vous présentez 
comme Dieu celui dont la vie fui très infâme el la mort très 

Simplicius se borne à la dater de sa jeunesse. Les modernes sont 
perplexes. Th. CoLARDEAU, Éludes sur Épictète, Paris 1903, p. 6 et 
notes, trouve l'anecdote suspecte. H. SCHENKL, Ep. diss. I, p. v, y 
voit une sorte d'apophtegme. W. A. 0LDFATIIER, Epicletus, I, p.Ix 
et n. 1, sur la foi d'Origène et de Grégoire, la juge authentique. 
J. SOUILHÉ, Épictète: Entretiens, 1, p. IV et n. 5, ne tranche pas. 

5. Cf. déjà V, 61. Est-ce une allusion à la secte des Sibyllistes du 
fragment cité, à chercher parmi les Gnostiques, cf. HIPPOL., Réf. V, 
16, 1, ou aux citations des Apologistes, cf. JuSTIN, Apol. I, 20, 1 ; 
44, 12·13, etc. 'l 
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II6aq> Tov6e intTrj6Bt6TB(!OÇ '1• vpïv , lwviiç (( ènl Tfj "0Ào
uvv-cn•)) 11 Aavt>)À 6 lu TWV e'f/etwv• 11 ol Twv6e ht TB(!aTQJ
IJéa-r:eeot ; 

54. )E1ed oi5v &ve<1Cé!J.7tEt ~!J.&<; Ent 't'àv cHpe<xJ.ée<, &no(J-V'YJ
!1-0VEÜ{loe<'t'e< J.6ywv e<lrroü ~!J.Ïv 7te<pe<O''TI)O"&-rw xe<t 1eept -r~ç 
7te<p' 'Owp&À"fl &cré11-vou 3ouÀde<ç whoü &7toÀoyrJcrcfcr8w, 
3eLXvÜ't'w 3è d 8de<ç 't'L{lo1}<; &~LOÇ 1iv 0 't'OÜ yewpyoü ~t(f xe<! 

5 À"()O''t'ptx&ç 't'ÛV ~OÜV Àe<6Ûlv XC<I. XC<'t'e<80LV'l)O'cf!1-EVOÇ XC<! ~cr8dç 
ècp' o!ç È:xEÏvoç XC<'t'e<p<il!J.EVOÇ ~Àe:ye: 1Cpàç cdJ't'ÛV ècrfHov't'e< • 
Wç xe<t !J.éxpt -roü3e: lcr't'ope:Lcr8e<t -ràv (Hpe<x.J.éoç 8e<(!l-ove< 
Àct!J.O&.vetv {loE't'&. nvwv &p&v 't'~v 8ucr(e<v. Ke<ÀEÏ S' ~f.Ûiç èTCt 
't'Yjv 7tept 'AcrxÀ'l)TCLoÜ 't'e<u't'oÀoyLe<v, 7tpoe:Lp'l)x6't'aç x.d 1tep! 

10 e<Ô't'oÜ, &;)..)..' ~!J.EÏÇ è:xdvotç &pxoU!l-e:8a. T( Sè xe<t 8au!J.&:O'e<ç 
'Opcpéwç O!J.oÀoyou11-évwç cp'l)crtv e<Ô't'àv Ocr(cp XP'l)mf!l-e:vov 
7tVEU!La't"t xaÀwç ~E6tûlxévczt ; 0au"'"~"' al: el "~ xat KéÀcrOÇ 
a,<); !LI:V 't"~V 7tpÔç ~!LiÎ.Ç 'f'tÀOVetx(av, xat (va 'h')crOÜV èi;EUTEÀ("f) 
vüv ÔfJ.VEÎ: 'OpcpéCt:, lhe: a) ève't'ÔYXCt:VE\1 CXÔ't'OÜ -raie; Wç 7tept 

15 Oe:Wv &cre:Oécrt J.L06otç, oôx &ne:cr't'pécpe:'to 't'à 7t'Ot~!l-tX'ta Wç 
1-'aÀÀov xat 't"WV 'O!L~pou &!;ta èxMÀÀecr6at T~ç xaÀijç 
7t'OÀL't'E:(aç . x.rJ:t yd:p 1COÀÀ(i} xdpovcx 7tepL 't'êùV VO!J.L~O!J.éVCJl\1 

er"" 6e&v 'Opcpeûç ~ "01-'woç. 
re:vvaLoç fJ.èv oùv 0 'Avck~apxoç, J.éywv -rif) 't'~ç KU1tpou 

20 't'upOCvvcp 'Aptcr-roxpé:ov·n · « II 't'tcrcre:, TC-r(crcre: 't'àv 'A ve<~&:pxou 
6Ut.e<xov >> • 11-ovoye:vèç Sè 't'OÜ't'o 1ee:pt 'Ava~&pxou 'l(j(xcrt 

53, 22 xoÀoxOYrn A : xoLÀ(q: x~-rooç mg Io!B, BoDe 
54, 1 &:rrO!J.V't)!J.OVE:O!J.ct't"IX A : &:rro!J.Vl'J!J.6veu!J.ct -r&v M 1! 8 't'LV(ùV 

Ktr Ch : ,c;;, A, Kô Il 9 npo"p~x6,ocç A' : dp- A Il 16 xoc( Kô : ~ 
A 

53, a. Jonas 4, 611 b. Dan. 6, 16-23 

1. Le raccourci prend une allure burlesque. Sans remarquer la 
pointe, Bouhéreau et Delarue renvoient à VII, 57, èv 't'7i xoOJ~ -roü 
x-lj't'ouç, Jonas 2, 1. 

2. Bader note que Celse a énuméré les thaumaturges du monde 
paien, III, 26, 31-33, sans manifester de scepticisme; ici, le comparatif 
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lamentable. Combien vous auraient mieux convenu Jonas 1 

sous le ricirza, ou Daniel échappé aux fauves\ ou d'autres 
aux actions encore plus prodigieuses 2! 

54. Puisqu'il nous renvoie à Héraclès, à lui de nous 
présenter quelques traits mémorables de ses paroles, et de 
justifier son indigne esclavage auprès d'Omphale ! A lui 
de montrer que c'était mériter les honneurs divins que de 
s'emparer de force comme un brigand du bœuf d'un 
laboureur, de le dévorer et, tout en mangeant, de prendre 
plaisir aux injures qu'il recevait du laboureur, si hien 
qu'on rapporte jusqu'à ce jour que le sacrifice offert au 
démon d'Héraclès s'accompagne de certaines malédictions 3

• 

En rappelant Asclépios, il m'invite à me répéter, car j'en 
ai déjà parlé ; mais je me contente de ce qui a été dit4• 

Et aussi, qu'a-t-il admiré en Orphée pour dire que cet 
homme, à l'esprit pieux, comme tous en conviennent, a 
mené une vie vertueuse? Je me demande si ce n'est pas 
pour nous chercher querelle et pour avilir Jésus qu'il 
chante maintenant les louanges d'Orphée, et si, en lisant 
ses mythes impies sur les dieux, il ne s'est pas détourné 
avec dégoût de ses poèmes qui méritent plus encore que 
ceux d'Homère d'être bannis d'une bonne république 5• 

Car sur ceux qu'on croit dieux on trouve chez Orphée des 
choses bien pires que chez Homère. 

Anaxarque, j'en conviens, fut héroïque dans son mot 
au tyran de Chypre Aristocréon 6 : <<Broie, broie le sac qui 
enveloppe Anaxarque ! )) Mais c'est l'unique trait admirable 

avec ~'t'L indique nettement le persiflage, comme Origène l'observa 
plus loin, 57 fin. 

3. Cf. LACTANT., Div. insl. 1, 21, 31-37. Pour les études consacrées 
à la légende et au culte d'Héraclès à Rhodes, cf. la note de 
H. Chadwick. 

4. Cf. III, 22-25. 
5. Cf. IV, 36; sur le mythe d'Orphée, I, 16. 
6. Nommé ailleurs Nicocréon. 
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55, a. Matth. 26, 63/1 b. Matth. 27, 14, 28-29, 39 
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que les Grecs savent de lui ; dût-on pour cela, comme 
Celse le pense, honorer le courage de cet homme, il serait 
déraisonnable de proclamer dieu Anaxarlfue. Il nous ren
voie encore à Épictète dont il admire la noble parole. 
Mais ce qu'il a dit quand on lui cassait la jambe n'a rien 
de comparable aux œuvres miraculeuses de Jésus auxquel
les Celse refuse de croire, ni à ses paroles qui, prononcées 
avec une puissance divine, convertissent aujourd'hui en
core non seulement quelques individus de la foule des 
simples, mais aussi un bon nombre d'hommes intelligentsl. 

55. Après la liste de ces grands hommes, il ajoute : 
Qu'est-ce que votre Dieu a dit de pareil dans son supplice? 
On peut lui répondre : son silence au milieu des coups et 
des nombreux outrages• manifeste plus de fermeté et de 
patience que toutes les paroles dites par les Grecs soumis 
à la torture, si toutefois Celse veut bien croire le récit 
loyal fait par des hommes sincères : ils ont raconté sans 
mentir les faits extraordinaires, au nombre desquels ils ont 
compté son silence sous les coups. Même insulté et revêtu 
de la robe de pourpre, la couronne d'épines autour de la tête 
et à la main le roseau en guise de sceptre!), il garda une 
extrême douceur sans une parole vulgaire ou indignée 
contre les auteurs capables de ce forfait2. 

Celui-là n'a pu dire par lâcheté, comme certains le 
pensent, la prière : <( Père, s'il est possible, que ce calice 
passe loin de moi. Cependant, non comme je veux, mais 

1. Celse emprunte ses exemples indifféremment à la mythologie 
et à l'histoire. Origène rejette les premiers comme immoraux, et 
réduit les seconds à leur stature humaine. Jésus les domine par ses 
miracles éclatants et sa parole efficace de conversion, et par son 
extraordinaire silence. 

2. Voir le silence de Jésus devant le tribunal, Pré{. 1 ; la fermeté 
des prophètes, supérieure à celle des sages, VII, 7 ; l'absence de 
trouble du chrétien devant le supplice, Exh. marl. 4 ( GCS 1, 5-6). 
Cf. R-A. Gauthier, Magnanimité, p. 228-234. 
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55, c. Matth. 26, 39 

1. Exh. mari. 29. In Matth. ser. 92. 
2. Le terme ne qualifie la vie de Jésus qu'une fois, VII, 53; une 
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comme tu veux 0 • »Ce n'était pas conforme au caractère de 
celui qui par fermeté resta silencieux sous les coups, et avec 
douceur supporta tous les outrages infligés par ceux qui 
se moquaient de lui. S'il paraît demander que s'éloigne le 
calice, c'est dans un autre sens que j'ai longuement étudié 
et expliqué ailleurs1. Mais, à l'entendre plus simplement, 
vois si la prière n'est pas imprégnée de piété envers Dieu. 
Chacun sait que ce qui arrive par occasion n'est pas le 
principal, mais il supporte, quand l'occasion l'exige, ce qui 
peut survenir sans être principal. De plus, la parole : 
<<Cependant, non pas ce que je veux, mais ce que tu veux» 
n'était point une parole de quelqu'un qui s'abandonne, 
mais qui accepte ce qui survient et qui préfère les circons
tances permises par la Providence. 

56. Il a voulu ensuite, je ne sais pourquoi, nous faire 
proclamer la Sibylle enfant de Dieu, de préférence à 
Jésus, et il déclare que nous avons interpolé dans ses vers 
maints blasphèmes, sans déterminer ce que nous aurions 
interpolé. Il l'eût déterminé, s'il avait montré que les plus 
anciennes copies étaient plus pures et ne contenaient pas 
ce qu'il croit avoir été interpolé. Il ne montre pas non plus 
que ce soient là des blasphèmes, et répète ce qu'il a dit 
non pas deux ou trois fois mais bien davantage, que la 
vie de Jésus fut très infâme2, sans s'arrêter à aucun des 
actes qu'il considère comme très infâmes. Si bien qu'en 
disant cela, il paraît non seulement affirmer sans preuves, 
mais encore insulter un homme qu'il ignore. S'il avait cité 
les aspects de la vie très infâmes que lui révèlent les actions 
de Jésus, j'aurais contesté chacun de ceux qui lui semblent 
très infâmes. 

fois les apôtres, 1, 62; une fois les tours de charlatans, III, 50. 
L'évocation d'une sorte de vie horsMla-loi de Jésus et des siens renforce 
la même impression. Mais Bader se demande si Origène n'a pas 
omis des passages ou, dans ceux qu'il rapporte, parfois supprimé le 
terme, p. 22. 

6 
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Le reproche adressé à Jésus d'avoir eu une mort très 
lamentable pourrait aussi être formulé à propos de Socrate, 
d' Anaxarque qu'il a mentionné un peu plus haut, et d'une 
infinité d'autres. Si la mort de Jésus fut très lamentable, 
la leur ne l'a-t-elle pas été ? Ou si la leur ne fut pas très 
lamentable, la sienne l'a-t-elle été ? Tu vois bien, là 
encore, que Celse visait à injurier grossièrement Jésus, à 
l'instigation, je pense, d'un esprit que Jésus avait vaincu 
et chassé, pour l'empêcher de trouver sa nourriture dans le 
fumet de graisses et le sang1 et de continuer à tromper 
ceux qui cherchent Dieu dans les statues terrestres au lieu 
de lever les yeux vers le véritable Dieu suprême. 

57. Ensuite, comme s'il visait à gonfler son livre, il a 
voulu nous faire croire à la divinité de Jonas plutôt qu'à 
eelle de Jésus; il préféra Jonas, qui a prêché la pénitence 
à la seule ville de Ninive, à Jésus, qui l'a prêchée au monde 
entier avec plus de succès. Il a voulu nous faire proclamer 
la divinité de celui qui accomplit l'extraordinaire prodige 
de passer trois jours et trois nuits dans le ventre de la 
baleinea, Mais celui qui avait accepté de mourir pour les 
hommes, auquel Dieu avait rendu témoignage par les 
prophètes, Celse n'a point admis qu'il méritât la seconde 
place d'honneur après le Dieu de l'univers 2 , pour les belles 
actions qu'il accomplit au ciel et sur la terre. Jonas, pour 
avoir refusé de prêcher ce que Dieu lui avait enjoint, fut 
englouti par la baleine. Mais Jésus, lui, pour avoir enseigné 
ce que Dieu voulait, a accepté de mourir pour les hommes. 

Il dit ensuite que Daniel, qui échappa aux lions, devrait 
être adoré par nous plutôt que Jésus, qui foula aux pieds 
la férocité de toute puissance adverse et nous donna 
<.< le pouvoir de marcher sur les serpents et les scorpions et 
sur toute la puissance de l'ennemib >>. Puis, n'ayant plus 

1. cr. III, 28. 
2. Cf. V, 39 et note; VI, 61. 
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5 eV f.'UÂa :ne6a0ev ÛQ1)pévov, dyQOt"Ô7:BQOV 0' ml-r;o d:J<Bf.'V1)~ 
u6pe (J "E: 1 1 fl' 1 1 1 't"' 1 T? 1 r v av. nu xat AaTcovt nenot'f)7:at ..:::..wxea-rnç n.(!tTwvt 
otaÂey6pevoç -r:abe · « Ovoap,wç iiea oBi &bt"eiv. Ov Oij-r:a. 
OVf/ àôtuoVp,evov ?Jea àvrac~tueïv, Wç ol noÂÂol olov-rat, 
ènuôlj ye oVôap,Wç <Sei dôtueiv. OV <palverat.] Tt Oè ôlj; 

10 Ka"oveyeiv oei, if> Kei-r:wv, 1) oi!; Ov oBi ory :nov, if> Iw"ea
reç. Tt ôé; "Avnuauoveysïv xal xauWç ndaxov-ca, Wç of 
noÂÂot cpacn, ôluawy lj oV ôtuawv; OVôap,Wç. Td yâe nov 
"a"wç noœiv dvOewnovç -r:ov &bt"eiv ovoev otwpéeet. 'AJ.1)0ij 
Aéyetç. Oihe ü.ea àvrac5txeïv Oeï oVôè xmaDç noteiv oVOéva 

15 &vOedm:wv, oVô" llv OnoiJP nriaxr; narl m3rcôv. » TaVr:â 
'P"JIYW 6 llM-r:wv "al avOtç 7:a0B . (( I"ônet ovv on "al IJV 
eV p,6.Âa, n6reeor uowwreïç ual awboue'i aot, ual àex6pe(}a 
ÈrreV(}ep {JovÂev6perot, Wç oV6hcore ôe(}Wç ëxor-coç oV-ce -coV 
âOtuûp oV-ce -coV dr-caOtueiP oV-ce uaucôç :n6.axor-ca dpVrea(}at 

58. Phil. xv, 8, p. 76 

58, 1 aé om <!> Il .taro~ev Pat B Il Àé~ov 'oil XéÀoou a~Àov6" <!> Il 
5 .a• A, C, Ro : aé Pat B Il 7 et 8 &p~ : i!p~ A, Pat Il 8 oW A, B : 
ou8é Pat D, Plato Il 9 è1teL8~ ye: è1td 8é ye A 11 cpcd'Je"t"O:L xo:~ ._a S~ijç 
<!>,Il 11 xo( om Plato De Il 14 oôaé A : oij<e Plato 11 15 nop' A : 
Ôn PVP', Plato Il 16 a~ o~v Plato Il 17 &px6~,e~ A, Ktr : -O>~eeoc 
Plato M, KO : 

68, a. Le 6, 29. Ma tth. 5, 39 

1. Celse subirait de temps à autre l'influence d'un esprit malin, 
et, VII, 56 fln i VIII, 63 milieu. 
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d'exemples, il ajoute : ou d'autres aux actions encore plus 
prodigieuses, afin d'insulter en même temps Jonas et 
Daniel ; car chez Celse, l'esprit n'a pas appris à dire du 
bien des justes1 . 

58. Après cela, voyons la suite de 
son texte : Ils ont encore pour précepte 
de ne pas résister d l'outrage: <<Si on 

te frappe une joue, présente encore l'aulrea.. >> C'est ld une 
ancienne maxime fort bien exprimée avant eux el qu'ils ont 
rappelée en fermes plus vulgaires. En effel, Platon a représenté 
Socrate dans le dialogue que voici avec Criton 2 : · 

et douceur. 
Endurance 

<<Il ne faut donc en aucune façon commellre l'injustice? 
Non certes. 
Ni non plus répondre d l'injustice par l'injustice, comme 

on pense généralement, puisqu'il ne faut en aucune façon 
commettre l'injustice? 

Évidemment non. 
Quoi donc? Criton! Faut-il, oui ou non, faire du tort? 
Il ne faut pas, je suppose, Socrate. 
ll1ais quoi? Rendre aux autres le tort que l'on subit, 

est-ce jus te, comme le prétend la multitude, oui ou non? 
En aucune façon. 
C'est sans doute qu'il n'y a aucune différence entre faire 

du tort aux autres et commellre Cinjuslice? 
Tu dis vrai. 
Il ne faut donc ni répondre d l'injustice par l'injustice, ni 

faire tort d personne quoi qu'on en subisse?>> 
Tel est l'avis de Plalon. El il reprend: 
<< Examine donc bien, toi aussi, avec attention, si lu es de 

mon sentiment el partages mon avis, et si, dans notre délibéra
lion, nous partons de ce principe qu'il n'est jamais bien ni 
de commetlre l'injustice, ni de répondre d l'injustice par 
l'injustice, ni de résister au tort en rendant le mal pour le 
mal. Ou bien cesses-lu d'être d'accord el de même sentiment 

2. PLA1.'0N, Criton 49 b~e. 
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20 dvnbewv,;a "a"wç 1) drpla,;aam "al ov "owwveïç ûiç 
àexfJç; 'Ep,ol p.èv yàe xal nâÂ.at oih:wç xal 'JI'Üv ln c5oueï. » 
IIJ.â,;wvt pù oilv oihwç 1/eeaev, fjv bt "al ne6a8ev ln 8eiotç 
dvbeâat beboyft&a. 'AJ.J.à ,;wvbe f'èv néet "al ,;wv &J.J.wv, 
8aa naearp8eteovaw, de"ehw ,;à elerJf'Bva · "al 8up rp{J.ov 

25 bd nÂ.et6v ·u aV·nOv ~rrcer,, eÏO'e-rat. 

59, rrrpo<; 'rOÜ'rO 8~ >tot! 7tp0<; mf.v-roc, 5aoc t><OLV07T;O('t)G8V 
b KéÀao<;, l'~ 8w't)6d<; ocù-rwv &v-rdlÀé<j;oct -rjj <XÀ't)66-r't)'<t, 
cp&crxw\1 a:Ô't'à xo:.t no:.p' ''EÀÀYJO'L\1 tdp!fjcr6at, 't'Ot<X;Ü't'o:. Àex:réov · 
e:t &rpé:Àt(J.6v ècr-rt 't'à 86y11-cc x<Xt 't'0 ~oOÀ"fl(-tiX cd.1-roü ôytéç, 

5 e'(p't)'<<Xt 81: "EÀÀ't)Gt !J.I:v 7tocp0: IIM-rom 1\ "''"' -rwv 'EÀÀ'>)vwv 
crocp&v, 'lou81X(otç 8è no:p<X M(t)ücref: ~ ·twt -r&v rcpotp'Y)'t'&v, 
Xpta-rtocvoï<; 81: tv -roi<; &vocypocq>eïaov 'I't)aoü À6yot<; ~ ÀeÀey-

59. Phil. xv, 8~9, p. 76, 17-77 

58, 20 &<p!G<œa9ot A Il 21 o~<O> Plato fi 25 dala«L A 
59, 5 éAJ..1)'•JWV A, eve : -Lx<7>v Pat B JI 7 èv cD : om A 

1. Pour C. ANDRESEN, Celse serait toujours attentif au caractère 
historique et au caractère religieux de la doctrine traditionnelle 
qu'il oppose au christianisme, et cette attention serait manifeste 
dans toute cette partie, de VI, 2 à VII, 58. Caractère historique : 
il multiple les citations platoniciennes et certes ne met pas en doute 
l'autorité philosophique de Platon, puisqu'il dit que par sa dialec~ 
tique ~il illumine l'intelligence des adeptes de sa philosophie», VI, 
7. Mais l'insistance porte sur un autre aspect : en le citant avec 
Homère, Héraclite, Hésiode, il en appelle au témoin par excellence 
de l'antique tradition, comme au primus inter pares des hommes 
illustres divinement inspirés. Une objection ne peut manquer de 
surgir : dans l'œuvre de Platon, la distinction est toujours explicite 
entre le palaios logos et l'aleth~s logos, le premier fournissant la 
matière au second, le donné traditionnel étant toujours soumis à 
l'examen rationnel; mais l'objection est prestement écartée par 
Andresen: la distinction dut s'estomper dans le platonisme ultérieur, 
et pour Celse, l'identifièation des deux notions ne serait pas douteuse 
{Logos und Nomos, p. Ill s.; sur Platon, p. 108-130). Caractère 
religieux : cette doctrine traditionnelle est la seule à posséder une 
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sur le principe 1 ? Pour moi, c'est depuis longtemps mon avis, 
el je le tiens aujourd'hui encore.* 

Telle est donc la doctrine de Platon. Et déjd auparavant 
elle avait été soutenue par des hommes divins. Mais sur ce 
point, comme sur les autres qu'ils altèrent2, il faut s'en tenir 
d ce qui vient d'être dit. Qui désire en chercher d'autres 
exemples les trouvera 3 • 

59. Sur cette maxime et toutes les autres citées par 
Celse qui, ne pouvant résister à leur vérité, affirme qu'elles 
avaient été dites par les Grecs, voici ce qu'il faut dire. 
Que la doctrine soit bienfaisante et de sens raisonnable, 
qu'elle soit enseignée chez les Grecs par Platon ou l'un 
de leurs sages, chez les Juifs par Moïse ou l'un des prophètes, 
chez les chrétiens dans les paroles évangéliques de Jésus 

valeur religieuse. De là, chez Celse la tendance continuelle d'une 
part à présenter les anciens comme les seuls guides spirituels pour la 
recherche et la connaissance de Dieu, et à qualifier de divins les 
anciens et leurs messages, p. 131-145 : 8e:'iot, t::v8eot &v8pe<; IV, 
36; VII, 28, 41, 58; nocp' &v noUOC xoct Odet cixoücroct VII, 41 ; nollà. 
x&yoc6à: f)yyetAocv, 45; et d'autre part, à traiter les chrétiens d'impies 
et d'athées; par exemple, en introduisant (e:tcr&.yew, terme qui 
caractérise l'hérésie, VI, 42 b) la doctrine de Satan, les chrétiens se 
rendent coupables d'une erreur impie {o<p&.AÀov't'rtL ~è &cre6écr't'ct't'IX, 
VI, 42 a) ; mais en insérant des interpolations dans les vers de la 
Sibylle, ils commettent des sacrilèges (rcocppeyp&:cpew ... [j)..&:acp't)(.Lct 
VII, 53) : bref, en se séparant de la tradition, les chrétiens perdent 
Dieu, le christianisme est un athéisme, ~ Gottlosigkeit ist Verrat an 
der geschichtlichen Überlieferung », p. 164. Et bien loin d'être le 
sceptique désabusé que l'on dit, Celse serait le champion enthousiaste 
de la foi traditionnelle, cf. le dernier paragraphe de la p. 166. Cette 
thèse projette une lumière nouvelle sur maints passages de Celse; 
sur tous d'après Andresen, car elle serait partout explicite, jusque 
dans le sens que Celse donne à ses citations : ici, Celse entendrait par 
njç &:px1jc;, 20 s, « An!ang », d. h. Ursprung der allen Geistesüberlie~ 
terung, p. 148; et par 1t'p6cr8ev, 5, «in alter Zeib, p. 146. Voir notre 
cinquième volume. 

2. Cf. Celse, VI, 15 s. 
3. Phrase analogue, IV, 61. 
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{Lé\IOLÇ 7tC(\:>ci 't'LVL 't'WV &7t00''t'6ÀWV OCÙ't'OÜ OÙ VOf.t.LO''t'É:0\1 

""~1Jyopii:a6oc• ~o J.ey6f'evov "'"Poc 'Iouaoclo•ç '1j "'"P"' Xp•a-
10 't'to:.vo~ èx 't'OÜ xat 7tap' ''Ef..f..1Jcrtv ocù-rOC dp~cr60'.t, xcû [L&Àtcr't'oc 

èclv &.no8etx.v{nyrat 't'cl 'lou3dwv 7tpecr6U·n:::poc -r&v <EÀÀ1JVntWv. 
Ooaè mxl.w (mo ~oü x&nouç ~ijç ÉÀÀ1JVL><ijç q>prkaewç l.ey6-
fLSvov 't'à o:.Ô't'à 7t&:v-rwç xpeÎ:'t''t'OV dvcx:t \IOp.tcr't'éov 't'OÜ eù-re
ÀÉ:cr't'epov cbtocyyû.Ào!-1-évou x.cà &7tÀOUO''tï{:patç ÀÉ~em 7te<:p0C 

15 'Iou3cdotç Y) Xptcr't"to:.voî:ç · xo:.L't"ot ye f) 7tpW't'1J 'Iou3oc(wv 
/..éÇtç, 1i at 7tpo<p~'t"<Xt XP1JO'<i{LE\IOt xo:.'t'o:.Àe:f..ohco:.mv 1J!J.î:v 
~·61.loc, 'E6poclwv a.ocMwr<p X<Xl aotpîj auv6éae• ~wv &v ~îî 
3tcxÀÉ:X't"l:l xo::r' èxdvouç &.vocyéypa7t't'O:.t. 

EL 8è XP1t x.d ~v -ré1v 3oy!J.&:rwv 't'O:.u't"6-r1J't"e<, x&v rccxp&.3oÇoç 
20 /, J.6yoç dve<L aoxîj, aei:~C<L ~tÀ't"LOV dp"l)f'eV1}V ?te<poc 't"OLÇ 

'lou3o:.Lwv 7tpO!p~'t'atç ~ 't'OÎ:Ç À6ymc; Xptcr't"tav&v, o6't'w 't"àv 
)..6yov xo:.-rc,:.crxeuacr't'éov &.1t6 •nvoç 7tept 't'à<; 't"pocpàç xd 't'"ijv 
crxeuo:cr(o:v o:Ù't'Ûlv 7t'O:po:8dy!J.œt"'Ç. "Ecr't'w 't'~ ôy~&~V~N ~pÛl!J.o: 
xo:1 lcrxUoç 't'O!<; è:cr6(oucrtv è:!J-7tOt1j"t'LX6v, 't'OÜ't'o 8è: o6't'w<; !J.È:v 

25 <nœuo:cr6èv xo:1 -roto~cr8& ~80ov .. o:crtv &p't'u6è:v ÀO:tJ.Ôo:vé't'wcro:v 
oùx ot !'-~ (.LCl66v-re;ç Uypo~xot xo:1 èv è7to:;UÀe:ow &.vo:;'t'e:6po:tJ.!J.éVot 
xo:;17téV1)'t'&ç 't'a -rot&8e: è:crS~e:tv &ÀÀ' ot 7tÀoÛcrtot xo:;l &ôpo8(o:;t't'ot 
v-6vot · oùx è:xdvwç 8è: xa1 Wc; 8oxei: -ro~ç VOf.tt~o(.Lévotç 
xa6apt(ù't'épotç crxeuacrSév, &ÀÀ' Ùlç !'-&!J.a6~xacrtv ècr6Letv oL 

30 7téV1)'t'eç xo:1 oL &ypom6't'epot xat o~ 7toÀÀo1 't'Ûlv &v6pÔ>7t(l)v, 
è:crSté't'(I)O'Cl\1 !LUpt&8eç 0Àat. Et oÛ\1 xa1 8t8o~'t'O &7tà 11-è\1 't'!f}ç 
't'Oto:cr8l crxeuacrfo:ç 't'oÙç VO(.Lt~O(.Lévouç xa6o::pt(l)'t'épouç IL6vouç 
Oyt&~ecr6o:t, où8evàç 't'Ûl\17tOÀÀClv 7tpocr6riÀÀov-roç 't'O~Ç 't'Otoi:cr8e 
~pÔ>(J.(tO't\1, &1tà 8è: 't'!{jÇ "t'Ota;cr81 't'a 7tÀ~61) 't'ÛlV &\16pW7t(I)V 

35 Oyte:tv6't'epov 8t&.yetv · -rLvaç (.LiXÀÀov -roü xot\1(1)\ILXOÜ fvexev 
&1to8e~6p..e6a 't'Clv ûytetv&v ~p<ùf.L&-rw\1 xciptv ; -r Ap& ye 't'oÙç 

59, 21 Myotç A : -(otç <!> Il 22 <tvoç Ktr : moç "ou A, Kô Il 23 
ôytew6v <I>: Ôyto::'tvov A!] 26 !J.0::€16,vt"eç cl>, We Wi Ktr Ch : !J.O::VÛ&vov-reç 
A, Kô Il 27 "otaSE Pat C Il 29 xa,acr<euacr6<v Pat C Il 30 ol, om BC 
Il 31 8t8oi:'t'o Bo Ro : -ùho A -6-roo cl> Il 32 't'Oto::a8t crKeucm(a.:ç Pat : 
-rm&a8e crxeuo::crLo::ç B, Ro -rotct.a8t xo::..-o::axeuo::cr(o::ç C 't'OL.iç 8to::a~teuo::cr(a.:ç 
A !1 't'oUç M8 , <1> : om A Il xo::€1a.:pLW't"É:pou.; dvœt BC 11 33 't'oto'ta8e 
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ou les discours des apôtres : on ne doit pas juger blâmable 
une affirmation des Juifs et des chrétiens du fait qu'elle 
a été dite aussi chez les Grecs, surtout quand est démontrée 
l'antériorité des écrits des Juifs par rapport à ceux des 
Grecs. On ne doit pas juger non plus la même doctrine 
revêtue de la beauté du style grec absolument supérieure 
à celle qui est énoncée dans un style plus vulgaire et en 
des termes plus simples chez les Juifs et chez les chrétiens. 
Cependant, le texte original des Juifs dans lequel les 
prophètes nous ont laissé leurs livres a été écrit en langue 
hébraïque avec l'art de composition littéraire de leur 
langue. 

Et s'il faut montrer que les mêmes doctrines, si para
doxal que semble le propos, ont été mieux exprimées par 
les prophètes des Juifs ou les discours des chrétiens, on 
peut établir la thèse par un exemple concernant la nourri
ture et la façon de l'apprêter. Supposons qu'un aliment 
sain et fortifiant soit apprêté de manière spéciale, 
assaisonné de condiments déterminés, et qu'il soit pris 
non par les paysans qui, élevés dans les chaumières et la 
pauvreté, n'ont point appris à manger de mets pareils, 
mais seulement par les riches efféminés. Supposons qu'on 
l'apprête non de cette façon chère aux gens qui passent 
pour distingués, mais comme ont appris à le manger les 
pauvres, les gens plus vulgaires, la majorité des hommes, 
et qu'alors toutes les multitudes s'en nourrissent. Or, si 
l'on accorde que la première façon d'apprêter entretient 
la santé des seuls qui passent pour raffinés, puisque nul 
parmi la foule ne touche de mets pareils, et que la seconde 
améliore la santé des foules humaines, qui donc préférer, 
au nom du bien commun, pour la préparation de saines 
nourritures ? Ceux qui le font au profit des seuls connais-

(e A1) B, Ro : 't'Otota8( Pat C Il 34 -ro~a:cr8( Pat C 't'o~&cr8L A 
't'o~&cr8e B, Ho 
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"t'OÎ:Ç Àoy(otç X.P"t)O'LfLWÇ OCÔ't'&, crxeu&~O\l"t'GtÇ ~ 't'OÙ<; "t'OÏ:Ç 

nÀ~6ecn ; T'ij~ tcr'l~ - 3e36cr6C>l ycip - ûy•eta~ ""' eôel;(a~ 
èyy~VOf.LÉV"f)Ç &nb -r:&v oÔ"t'<ùat axeucm6év't'<ùV ~ oÔT<ùcr(, &!./..OC 

40 rpocve:pOv 6·n aù-rO 't'Ù q:nÀ(b6pw7tov x.d 't'0 XOt\l(ùVtX.àv Ônoô<Xf..!.et 
xo.vC>lq>eÀécr-repov dva• ta-rpov -rov T'ij~ -rwv noÀÀwv ûy•da~ 
npovo'lcr&f'evov ~nep -rov T'ij~ ÔÀ[yC>lv f'6VC>lV. 

60. Et vev6'l"'"' 31} -ro ne<pci3e•Yf'<X, 1-'""'"6'6""-réov e<Ô-ro 
~nt ~v noL6T')T<X T'ij~ -r&v Àoy•x&v ~cf>C>lv Àoy•x'ij~ -rpoq>'ij~. 
Koct 8poc d 11--/j II!.&'t'CùV ~J.èv x.o:t ot (Ef..f...~v(.ùV crocpot èv ote; 
Àéyoucr• ><<XÀw~ n<Xp<XnÀ~cr.a[ etcr• -ro't~ npoVO')<:r<Xf'éVOL~ 

5 ta-rpo't~ -r&v xa6apLC>l-répC>lv dve<L VOf'L~Of'éVC>lV f'6VC>lv, -roü 
7tÀ~6ouç 8è -r&v &v6pd>7tCùV xa-r<Xrppo\l~mxatv · ot 8' èv 
'lou8ocLotç nporp1)'t'oct xoct ot 't'oU 'I'Y)croü fL1X61)'t'cd, ot !J.<Xxp&.v 
x.cdpetv dn6v't'eç 't'ri notx(À"() 't'&v f..éÇe:wv auvOécre:t xoct .rjj, 
Ôlç chv6{J.!XO'EV 1) ypocq>~ a, << crorpL~ &\16p<Û7tcv\l >> x.cd « crocp(Cf: n 

10 « x.oc-rà a&pxa ))' ~v y/.&crcrav rûvtcrcrot-LÉV't), Ù{l-Ot(ù6e:Lev &v 

TOÏ:ç TI)v ocù-rl]v -r&v ~p<ù(J.&-roov not6't''Y)'t'C<: ôytetvo-r&.'n')v 
npovo"t)cr!Xp.Évotç cru"V6écre:t )..éÇe:Cùv crx.e:u&.cnx.t xcd &Ô't'pen(crcx:t 
q>Bavoôcrn tnt -rà nÀ~e'l -r&v &vep&nC>lv xat f'lJ l;ev.~oôcrn 
-Tijv a~&ÀeX't'OV ClfJ't'Ù>V (J."tj3è a~oc 't'OÜ Çev~O'(J.OÜ !Ï7tOO''t'ÇlS<pOÔO'"(l 

15 ' ' ( ' '6 ~ ~ <;). <;). À'" K ' ' '' ClXOUe~v CùÇ ClO'UV"tj CùV 't'(t)V 't'OLCllvoe otCl e~e(t)v. a~ yClp SL7tep 

7tp6xe~'t'ett 't'é;), ~v' or5't'(t)Ç è>'.JO(J.&cr(t), Àoymé;) ~pd'l!J.Cl't"L &veÇ(

X!Xxov xd 7tp~ov 7tot1icrClt -rOv è!J.q>Cly6v't'Cl1 ?tÙ>ç où ~éÀ't'tov 
cruvecrxeu<Xcrf'évo~ et'l &v À6yo~ 6 nÀ~e'l &vel;•xcixC>lv xat 
1tfl4(t)V XCl't'ClO'Xeu&~CllV ')) 1tflOX07t't"ÔV't'CllV ye è1t! 't'ClÔ't"ClÇ 't"0Cç 

20 &pe-rOCç 7tetpOC 't"Ùv n&vu b)..(youç xd eÙClpt6(J.1}'t"ouç, ~vCl XIX! 

't"oÜ-ro 8o6?j, &veÇtx&xouç XCl~ 7tp4ouç 7totoÜV't"Cl ; 

60. Phil. xv, 10, p. 77-79 

59, 37 aô't'<Xc; A !] 42 't'6>v ôt.Lyrov <I> Il (.L6vrov A, C: -ov Pat B, Ro 
60, 5 tJ.6vov Pat B Il 6 81 <!> : om A Il X«<«~pov~aMw C : 

-<Xv't'rov A, Pat B, Ro Il 7 tJ.1XxpcX «!> 1110 o:;tvLa-ao(.Li:VYj B1Pc, Ro : -évn 
Bo De -evoL A, Pat sac c Il O(.LOLro6dev &v : Û(.LmroOeiaav A Il 15 
't'OLitlv8e : -rotoO-rrov <1> 1116 -rf.il om <I> 1118 auaxeuaacX(.Levoc; A Il 20 xo:;t 
-roÜ't'o <1> : om A 
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seurs, ou ceux qui le font au profit des foules ? Admettons 
qu'une égale santé et un égal réconfort proviennent des 
aliments préparés de l'une ou l'autre façon : il est manifeste 
que l'amour des hommes et le bien commun font considérer 
le médecin qui pourvoit à la santé de la multitude comme 
plus utile à la communauté que celui qui le fait pour un 
petit nombre. 

60. Cet exemple bien compris, il faut l'appliquer à la 
qualité de la nourriture spirituelle des êtres raisonnables. 
Vois si Platon et les sages de la Grèce avec leurs belles 
sentences ne ressemblent pas aux médecins qui ont réservé 
leur sollicitude aux gens qui passent pour distingués et 
méprisé la foule des hommes. Au contraire, les prophètes 
de Judée et les disciples de Jésus ont renoncé à l'art de la 
composition littéraire et, comme dit l'Écriture faisant 
allusion au langage, << à la sagesse des hommes, à la sagesse 
charnelle• >> : ils sont comparables à des gens qui ont eu 
soin de préparer et d'apprêter des aliments très sains de 
la même qualité, grâce à une composition littéraire à la 
portée des foules humaines, non étrangère à leur langage, 
qui ne les détourne pas, pour une étrangeté et un caractère 
insolite, d'écouter de tels entretiens. Puisqu'en effet le 
but des aliments spirituels, si je puis dire, est de rendre 
endurant et doux celui qui les consomme, comment ne 
pas considérer une doctrine qui produit dans les foules 
endurance et douceur, ou du moins progrès vers ces vertus, 
comme mieux apprêtée que celle qui ne les donne, en 
admettant qu'elle les donne, qu'à fort peu de personnes 
dont le compte est facilel, 

1. Ct. VI, 2. 

60, a. 1 Cor. 2, 5; I, 26. II Cor. 1, 12 
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''Qcme:p 8è el Ô < llf..&;'t'{l)\1 > 't'OÙÇ cdyon-rt&~OV't'OCÇ ~ TOÙç 
cropt&~oV't'IXÇ ti>cpe:ÀeÎ:v ùytéat 86yfLOCO'L\I ê:0o0f..e-ro, "EÀÀ1JV 
't'uyx_&vwv, npoevo-ljcroc't'o &v 11-o:.6e:Lv 't'àr; -r&v &xoucro!J.Évwv 

25 8ooù.éwrouç x<X[, &ç "EÀÀ')VEÇ bvo[J.&~oucro, ~<Xp6<Xp[~ELV [LiiÀÀov 
Unèp -ri)r; A~yu7t-r(oov xoct l:Opwv ~eÀ't'tdlcre:wc; ~ "EÀÀ1JV !J.ÉVNV 
[L')8èv MvM61XL xp'i)crL[J.OV ÀéyELV Atyu7t't"[OLÇ XIXl Sopooç . 
oiS't'WÇ 1) npovooutJ.éV1] 8doc cpOcrtç où -r&v 7te:rcat8e:ücr6cn 
VOfLL~O!l-ÉVWV tJ.6vov 't'<X. CEÀÀ~\I(i)\1 wa xd -r&v Àotn&v 

30 cruyxoc-ré61) 't'lj l8ttù't'dCf -roü 7'Cf..1j8ouç 't'&v &xpO(ùtJ.évwv, fvoc 
't'rt.Î:r; cruv1j8e:mv œô-ro'Lç XP1JcrcqJ.év1) J.él;e:m npoxcû,écr1)-rctt &rtt 
&xp61Xatv 't'à -r&v l8tw't'ÛJV rcf..-ïj6oc;, 8uv&.v.e:vov èÇ e:ôxe:poUc; 
fJ.E't'à ~v clhcaÇ ye:vofLÉV1JV drrayCùyljv q:nÀO't'tfL-ljcracr6oct 7tpàç 
't'à xcà <'t'&.> ~oc60't'e:pa -r:&v xe:xpU!J.!J.Évwv V01JfL&:r<ùv èv -roc"ic; 

35 ypoccpciLr; xa't'ocÀo:be:!v. Kcd 't'ij} 't'ux_6v-rt yàp 3:;jf..ov, 't'octrroc~ 
' 

1 1! ")."). \ (.!. 6' .... ' 1 6 , OCVOCY!.VWO'XOV't'~, u't'~ 7t'OJV\0C t-'OC U't'€pOV 't'OU OCU'TO EV EtJ-Cf>OCtVO-
J.LéVOU ~xe~v 86voc-rca voüv, -roî:~ &.voc-r~Seî:aw ocÙ't'oÙ~ -r?i è~e-r&.ae:r. 
-roü f..6you cpocvepo6fLevov, xoct cpocvep01)tJ.evov x.oc-rà ~v 
&vaf..oy(av 't"Yj~ d~ 't'èV f..6yov O"XOÀ:;j~ x.oct d~ ~V CiO"X1JO'!.V 

40 aÔ't'OÜ 1t'po6u~J.(a~. 

61. Oôx.oüv x.oc-reaxe6aa-rat Ù't'~, &r; cp1)0'L Kéf..aor;, &ypot
x6't'epov dn6lv 6 'l"')aoür; • « T<f> 't'6n-rov-rt ae: dr; ~v may6vrJ. 

1 , ~ lh"::. , .... 6'À , e- , nocpe:xe: X.rJ.t ~ •1v 0:./V\"'JV >> « x.rJ.t -rc.p e ov-rr. aar. x.pr. "'JVO:t x.rJ.r. 
1 ..... 1 "). e .. 1~ ' ' ( , (.!. "). 1 't'av xr.-rwvrJ. aou 1\aoer.v o:.cpeç: x.ocr. -ro r.J.Lo:-rr.ov >> 1-"r.wcpe:/\eO"-repov 

5 x.e;x.(v"'JX€ -rèv f..6yov x.d napéO''t'"'JO'EV oü-rwç: dn6lv 'Îj <Ûç: èv 
-r<f> Kp(-rwvt llf..&.-rwv, oO J.L1)8' &xo6er.v l8r.W-rrJ.r. 86vocv't'at &.Mà 

61. Phil. xv, 11, p. 79 

60, 22 d om Bo De Il 1tÀ&~wv add Ro Kô Il ~oôç, (A') Il 23 
Myj.Lctow èôoÔÀe:'t'o A, Pat B, Ro : 86y(.l.ctcn ~oUÀ6!J.e:vo~ C, Bo De IJ 
26 1-'évwv : f'èv wç A f'tV IJ,v Pat Il 28 7tpovo~cr"~-'''~ <!> Il 29 Àom&v 
Bo De Ktr Ch : Àom&\1 éïJ..1rvwv A, Kô JI &ÀÀà xoct 't'&V Àom&v 
éU~vwv om <!> Il 34 ~& add We Wir Ch Il 36 1toU& <!> : 1toÀÔv A Il 
[3af.lô't'e:pov 't'OÜ aô.-6Ele:v è!J.<piXWO!J.évou ID : 't'OÜ a ô- è- !3- A JI 3 7 IXÔ't'oÔç 
edd: aô- A éocu- ~Il 38 q>ave:poÔ[J.e\IOV A, BC : om Pat Il xcd (j)IX\Ie:
p01~!-Le:vov <D : om A Il 39 &vaÀoyLav Cl> : -ov A 
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Si Platon avait voulu aider par de saines doctrines ceux 
qui parlent l'égyptien ou le syrien, il aurait pris soin 
d'avance, étant Grec, d'apprendre les langues de ses audi
teurs et, selon l'expression des Grecs, de parler barbare 
pour rendre meilleurs les Égyptiens et les Syriens, plutôt 
que de ne pouvoir, restant Grec, rien dire d'utile aux 
Égyptiens et aux Syriens. De même la nature divine, qui 
pourvoyait d'avance au bien non seulement de ceux qu'on 
regardait comme formés à la culture grecque, mais aussi 
du reste des hommes, a condescendu à l'ignorance des 
foules d'auditeurs. Ainsi, usant de tours qui leur sont 
familiers, elle a gagné l'audience de la foule des simples : 
ils pourront aisément, une fois leur initiation faite, aspirer 
à saisir jusqu'aux plus profondes pensées cachées dans les 
Écritures. Car il est clair, même à une première lecture, 
que bien des passages peuvent comporter un sens plus 
profond que celui qui apparaît d'emblée. Ce sens devient 
clair à ceux qui se vouent à l'examen de la doctrine, et 
d'une clarté proportionnée à l'étude qu'on fait de la doc
trine et du zèle qu'on met à la pratiquer. 

61. Il est donc bien établi qu'en disant en termes plus 
vulgaires, d'après Celse : <<Si on te frappe une joue, présente 
encore l'autre>> ; <<Si on veut te citer en justice et prendre 
ta tunique, laisse encore ton manteau a.>>, Jésus a traduit 
et présenté sa doctrine d'une manière plus utile à la vie 
sous cette forme que sous la forme que Platon lui donne 
dans le Criton. Car loin d'être à la portée des simples, 
Platon est à peine compris de ceux qui ont reçu la culture 

61, 1 6 xeÀcroç Pat B Il 2 6 t~croüç om Pat B 

61, a. Le 6, 29. Matth. 5, 40 
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{J.6y~ç ol 't'OC èyx.Ux.J..toc npà Tijç O'E(.LV~Ç ~EÀÀ~vwv cptÀoaocp(aç 
(.LE!LOC81jx.6-reç. Ka't'CXV01j't'éov aè xoct 8·n où 7te<poccp6dpe't'OCL ô 
ne:pt &.ve:~tx.codocç voüç (mà 't'""~ç -r:&v ).éi;e:wv e:ù-re:J..docç, &ÀÀOC 

10 xoct &v 't'o{vr~ auxocpocv't'e:Ï: 't'àv J..6yov 0 Kéf..croç "Aéyw"V • 
'AXJ..à 't'&v8e: 11-èv 7tépt xd &J..f...wv, 8aoc nocpa:cp8dpouow, 
&pxd-rw -rOC dp1JtJ.évtX l · x.d 6't'cp cpLÀov ènt n)..éo\1 't't ocù-r&\1 
ê;1JT€Î:v, e'lae't'oct. 

62. <I>épo 8è t8o>fLEV x<Xl -rà ~~'ijç, l:v otç T<XÜ-r& 'f''1'" · 
Eril>f.œV f/ èuel8ev · oVu d:vtxov-cm vechç 6eci'nrreç ual 
{Jwp,oVç ual àydA,ua-ra. OVOi yàe EuVem roVro oVOè AtbVwv 
o! NopA6eç o06è Efjeeç o! è!Oeot o06' è!.1.Âa l0P1J 'L"à 6vaayùr-

5 'ta-ra ual àvof.u.fn:œra. "On ôè uai Iléer:Jat ofJrwç Yopil;ovcnv, 
~He60oroç iv roiŒOe laroeû · << Iléeaaç Oè olOa v6p,ou:n 
rolal5e xeewp,évovç, àydÀpa-r:a p,èv ual {Jwp,oVç ual vaoVç oVu 
èv v6pcp 1rotevp,évovç lOeVecrOat, d,Uà ual -r:oicrt noœücrt 
p,wetnv ënupéeovcrw · Wç p,èv ëp,ol c5ouéet, Ot6n oVu dveew-

10 nocpvéaç, èv6p,tcrav -r:oVç (}eoVç, ua(}dnee ol "EÂÂ1Jveç elvat. >> 

Kal f.'-1• ual 'H eauÂetTOÇ iMé nwç ànocpa{perat 0 

(( Kal 'L"O iç 
lty&Âp,aat -r:ov-r:éotaw eVxov-r:at, Oxoiov eï -r:tç 't'oiç 06twtat 
ÂeaxnreVot't'o, oV n ywcbauwr (}eoVç oVO' ifewaç, oïnvéç 
elat. J> Tt yoVv aocpcb-,;eeov -r:oV ~ HeaxÂeÎ7:ov ijp,dç OtO&axov-

15 aw; 1!0 p,& ye p,&Aa dnoee1}-r:wç Vnoar;p,alvet fjÂlfhov -r:O 
" Toiç &yâ?.paaw » eiJxeaOat, tàP plf ywwaun nç " Oeovç 

' fj " 1 , Uat (!WQÇ, Ot'ttvëÇ 8tO'lV )}, 

61, 7 1tp6 <!> : 1tp6ç PMV dub A JI 10 6 xé1oooç 1oéywv <!> : À- 6 
x;- A, Ro 

62, 5 VO!J.(~ouo-w Bo De : Ovo!J.&~ouo-Lv A Il 6 népo-œç MPC : -IXLÇ A 1! 
7 XPE:Cil!J.évouç Her Kô : xpeo- A Il 8 'TrOLE:UIJ.éiJOUÇ l8pUe:o-0œL Her Kô : 
nope:uo!J.évouç t8pUo-0o:L A 1113 o6 'tL Hô Sp : o\S·n A oü-.e: De 

1. Sur le cycle des études philosophiques d'après Platon, et ~les 
différentes ét.apes de l'ensemble du cursus d'études & qu'il impose au 
futur philosophe, cf. H·l. MARROU, Histoire de l'éducation dans 
l'antiquité, Paris 1948, p. 117-119 ; sur l'idéal de la e culture générale t 

des Grecs hellénistiques, p. 244 s. 
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générale avant d'aborder la vénérable philosophie des 
Grecs 1• Il faut noter aussi que le sens de cette endurance 
n'est pas altéré par la vulgarité des expressions de Jésus, 
mais que là encore Celse calomnie l'Écriture quand il dit : 
Mais sur ce point, comme sur les autres qu'ils altèrent, il 
faut s'en tenir à ce qui vient d'être dit. Qui désire en 
chercher d'autres exemples les trouvera. 

Intolérance. 
62. Eh bien, voyons ce qu'il déclare 

ensuite : Tenons-nous en id 1 Ils ne 
peuvent tolérer la vue des temples, des autels, des slalues 2• 

Mais les Scythes non plus 3 , ni les Nomades de Libye', ni 
les Sères 1 peuple sans dieu 5 1 ni d'autres nations sans foi 
ni loi. C'est aussi le sentiment des Perses, ainsi que le 
rapporte Jlérodole: <(Les Perses, d ma connaissance, observent 
les coutumes suivantes: ils n'ont pas l'usage d'élever des 
statues, ni des temples, ni des autels; au contraire, ils taxent 
de folie ceux qui le font; la raison en est, d mon avis, qu'ils 
n'ont jamais pensé, comme les Grecs, que les dieux soient de 
même nature que les hommes 6 • >> Bien plus, voici d peu près 
ce que déclare Héraclite: {(El encore ces statues qu'ils prient, 
comme si l'on bavardait avec des maisons. Ils ne savent rien 
de la vraie nature des dieux et des héros 7• >> Que nous ensei
gnent-ils donc de plus sage qu'I-Iéraclite? Lui, du moins, 
insinue qu'il est stupide de prier les statues quand on ne 
connaît pas la vraie nature des dieux et des héros. 

2. Cf. MIN. FELIX, Oct. 8, 4. 
3. HERODOTE, IV, 59. 
4. Cf. HERODOTE1 IV, 188. 
5. Cf. BARDESANE, De falo 26. 
6. HEnoooTE, 1, 131. Les manuscrits d'Hérodote ont les leçons 

suivantes, retenues par les éditeurs : 7, -roLoÏ:o-L8e: ; v-f}ouç xa.t 
~CiliJ.OUç; 9, 8oxée:w, 1:\·n ; 10, xa.'t'& 7te:p. On trouve également chez 
certains : 't'oLo-8e: ; 8oxée:L ; xœ0&7te:p. 

7. HERACLITE, Fragm. B 5, DIELS-KRANZ, 1, 1951, p. 151-152 j 
trad. A. Jeannière, cf. I, 5. 
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'HeauÂm;oç pèv oi!Twç · ol oè ?f.vnuevç -rà &yaÂpa-ra 
0.-rtpaCov<Jw. El pèv 8n J.!Ooç 1) ~vJ.ov 1) xa.1.udç 1) xev<J6ç, 

20 ôv 0 ôe iv a 1} 0 ôs'iva elgyciaaro' oiJu l:lv Û'YJ ee6ç' yeJ.ota 1] 
<Jorpla. Tiç yàe ua/ ?f.J.J.oç el pi} nav-rn »îmoç miim "ljysï-rat 
Oeovç &J.J.à Oewv &va01pa-ra ua/ àyaJ.paw; El o' 8-rt pr;Oè 
Oeiaç elu6vaç vnoJ.r;ndov, èiUr;v yàe ûvat Oeov poe'fl1v, 
Wa:rcee ual /Iéeamç ôo-xei · Àe):ljflaaw aVrot G(!Jâç aVroVç 

25 lJ.éyxov-reç, lh:av q;Waw 8n « 0 8edç lnotrwe ràv Cf:v&ewnov >> 

ldlav << elx6va »rd ôè elôoç 8poto11 éav-r:q;a • ~ AAJ.à O'vv8~aov-cat 
pèv elvat raV-ca bû rtf.tfi nvwP, f} Op,olwv 1} dPot.toLwv -rd 
eMoç, oVre ôè 8eoix; elvat, olç raVra àv&uen:at, d2J.à 
oalpovaç, o~Oè xefivat Oeea:rcevew oaipovaç 8<Jnç m!~et Oe6v. 

63. Kcd. 7tp0ç 't'OCÜ't'oc 3è J..e:x:'t'éov 5·n, e:t7te:p I:x.UBoct. x.d 
AtôUoov o~ No!J.&.3e:ç x.o:1 I:-rjpe:c;, oiSe; tp"t]crtv &Béouc; e!v<Xt b 
Ké:Àcroc;, xcd. Y.).f..Œ- ~8vY) 3ucrccyéa-roc't'oc xcd &vo!J.&-rocToc &.ÀÀa 
x.od. llépcr<xt oùx. &\/éxo\1-roct ve:<hc; OpWv't'e:c; x.cà f3w!LoÙc; xo:1 

5 '· ,, • , - • • ' ' "' • ' e , ocyOCA!-LIX't'et:, ou 7to:.poc 't'OU't'O 1..crov EO''t'~ "t'o IL'I ave;xea a~ "t'OU"t'OOV 
èxdvouç "t'ijl xa~ -i)fJ.iX<; fJ.-IJ &véxeaea~ atrr&v. 'Eae"t'cxa-réov yàp 
't'à 86yfJ.<X't'rt, &q>' 6lv Op!J.WfJ.EVOL oùx &véxov't'rtt vrt&v xcxt 
&ycxÀ[J.&-r(t)v o~ !.1.~ &vex6!-levot ye cxù't'&v · Lv' d (-tèv &1tO 
ôyt&v 8oywf't'Cùv oùx &véxe't'cxt, èncxtv~'t'cxt 6 !.1.~ &vex6!J.Evoç, 

10 d 8' ck7t0 tcrq><XÀ[J.~VWV, <j;~y"I)TIX,. 
.L\uvrt-rOv yàp -rO rtÙ't'O &nO 8trttp6peùv 8oy!J.rÎ:'t"CùV ytvecr6at. 

Oiov ènt 7tcxpcx8dy!J.<X't'OÇ txxÀtvouat 't'0 (lotxeUew ol -rà 't'OÜ 
Km~wç Z-ljvwvoç q>•Àocroq>oüv-reç &t.t.à x<Xt o[ -rd< 'E7t•xoupou 
-rtvè:ç 8è xat 'fÙ>v 7ttJ.V't'EÀÙ>ç latCù't'Ù>v. 'A)J..' lSpcx lSa"t) 8ttJ.tpCùv(a 

15 !:a't't 7tEp! -rijç 't'OÜ !-f.OLXE6Et\l txxJ..(aECùÇ 't'Ù>\1 'fOO'OÜ't'Cù\1 ' ot 

63, 7 Opp.W!J.eVO~ Mlle Io1 : Oji.&ji.~V otA If 9 l:rc~~Yij't"~~ ypo : -e:Ï't'a:~ 
A 

62, a. Gen. 1, 26-27 

1. Cf. Celse, VI, 63. L'apologie des images par Celse est étudiée 

VII, 62-63 161 

Telle eslla pensée d' Héraclile. Eux méprisent ouverlemenl 
les statues. Est-ce parce que la pierre, le bois, l'airain, l'or 
ne peuvent par le travail de tel ou tel artisan devenir un 
dieu? Bien risible sagesse 1 Qui donc, à moins d'être toul 
pelil enfanl, les prend pour des dieux el non pour des 
offrandes votives consacrées aux dieux et des images des 
dieux? Serait-ce qu'on ne doit point admettre des images 
divines parce que Dieu est d'une autre forme, comme le 
pensent aussi les Perses? A leur insu, ils se réfutent eux
mêmes quand ils disent: Dieu a fa il l'homme à son imagea 
el d'une forme semblable à la sienne1• Ils conviendront 
bien que ces statues sont en l'honneur de certains êtres, 
semblables ou différents de forme, mais ils pensenl que ces 
êlres d qui elles sont consacrées ne sont pas des dieux mais 
des démons, et qu'on ne doit pas rendre un culte aux démons 
quand on adore Dieu. 

63. A quoi il faut répondre : si vraiment les Scythes, 
les Nomades de la Libye, les Sères que Celse déclare peuple 
sans dieu, et bien d'autres nations sans foi ni loi, 
et si les Perses même ne peuvent tolérer la vue des temples, 
des autels, des statues, la raison de leur intolérance n'est 
pas la même que la nôtre. Il faut examiner en effet les 
doctrines qui poussent à l'intolérance ceux qui ne peuvent 
tolérer les temples et les statues, afin de pouvoir louer 
cette intolérance si elle est motivée par de saines doctrines, 
et la blâmer si les motifs sont erronés. 

Car il se peut que la même attitude provienne de 
doctrines différentes. Par exemple, les philosophes qui 
suivent Zénon de Cittium évitent l'adultère ; mais aussi 
les adeptes d'Épicure, et même des hommes sans instruc~ 
tion. Mais observe le profond désaccord de tous ces gens 
sur les motifs d'éviter l'adultère. Les Stoïciens le font au 

dans Ch. CLERC, Les théories relatives au culte des images chez les 
auteurs grecs du ue siècle après J-C., p. 188-193. 
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fLèv 3t& 't'à xotvwvmàv xcd <'t'à> 7C<Xp0C <pÜcrtv E!vcxt -réj) Àoyméfl 
~cp~ vo8e:Oetv -h)v Unà -rWv v611-wv é't'É:fJct> 7tf>OX«'t'OCÀ"1J<p8e:'i:crocv 
yuva'i:xa xcd <p8dpe:tv -ràv &J..f..ou &v6p~rcou o!xov, at 3è &nb 
'E7tnc.o0pou où 3tà TOÜ't'o où !-LDLX.e:Ùouaw, O-re: &.néxov-rat 't"OÜ 

20 !J-OLX,e:Oe:t\11 &f..f..à 3tà -rà VEVO!J.LXÉ:VC<L -rÉ:Àoç Tijv ~3ov-ljv, -rr;o/J..OC 
3' &7t<XV't'iiV XWÀU-rtxOC -rljç ~3ovljç -r(i} e:LÇocv·n [.tt{f 't'~ 't'OÜ 

fLOLX.e:Üe:tv f)3ovr) x<Xt ~cr6' O-re: <puÀcxxOCç Yj cpuyàç ~ 8!Xv&:t"ouç 
nohl.&.xtç 8è npà 't'OÙ't'wv xat x.tv80vouç XIX-rOC 't'à ènt't'1)pe:1:v 
Tijv 't'OÜ &v3p0ç ~o3ov &nà 't''ljç olxte<ç xcd 't'&v 't'OC èxd\loU 

25 cppovoÜ\I't'CùV • ti>ç d XIXS' ôn68e:cn\l (J.OLX,e:Üov't'<X o!6v -r' ~v 
/..<X8e:i:v xrû. 't"àv &v8poc 't'1jç yuvatx.Oç xcd 't'oÙç olxdouç n&.v't'ocç 
<XÙ't'oÜ xoct 't'aUe;, 1t<Xp' o!ç ·nç èx. 't'OÜ fLOtX,e:Ôe:tv &3oÇe:ï:, x.&v 
è!J.olx.e:ucre: 3tà Tijv "Îj3ov1rv b 'E1t'tx.o0pe:wç. El 3è xd 0 
ta~d)"t"YJÇ 1to-rè: mxpàv tJ.otxe:Ue:~v oô fJ.mxe:Ue:t, e:Upe:6d1J &v èv(o-re: 

30 8tà -ràv ève:cr-r&-rG( èx -roU v6fJ.OU cp60ov XG(t -ràç xoÀ&cre:tç où 
fJ.OLXE:ÛCùv, xoct où 8tà -rà 61jpéicr6G(t nÀdOVG(Ç ~8ov0Cç 0 -rotoU-roç 
&1!éxot-r' &v -roü fJ.Otxe:Ue:tv. (Op~ç oûv 5-rt -rà è:v e:!vG(t VOfLt~6-
fi.E:Vov ~pyov, 1j TI]ç fJ.OtXdG(ç &nox~, 7tG(pOC -ràç 7tpo6écre:tç -r&v 
&7te:XOfi.éVCù\l oô 't"G(Ù-ràv &ÀÀà 8t&cpopov ytve:-rG(t · ~ yàp &nb 

35 Uyt&v 8oy(J.<f't"(I)\I ~ &7tà fLOX61Jp&v xat &cre:Oe:cr-r&-r<ù\1 -r&v èv 
-r<î'> 'E'IT~xoupdcp ~ -réf> -rot<'J)8e: ~8tW't'n. 

64. "O<r7tep oi'iv -ro ~v -roü-ro 7tpêiyp.oc, ij Tijç p.o•xdocç 
&7tox~, ~v dvG(t 8oxoücrG( 'ITOÀÀa &/.(crxe:'t'G(t 't'uyx&voucrG( 7tG(pà 
't'à 8t&cpopG( 86y(J.G('t"G( X.G(t -ràç npo6écre:tç, o{hCùç xd -r&v tJ.~ 
&ve:xotJ.éVCù\1 7tG(pOC ~Cùf.l.OÏç xat vo::otç XG(t &y&Àf.l,G(O't créôe:tv 't'à 

5 6i(ov ~xû6ocL p.èv l\ A•Bûwv o! Nop.oc3eç l\ ~'ijp<ç o! &6eo• l\ 

63t 16 't'0 11-1J Arnim SVF III, 729!! 't'6 add Ktr Ch: 8ttX .. o Usencr, 
535 )1 17 7tpoxo:'t'o:À1)rp0ei:cro:v M : -Àet -A 11 21 &:7to:v't'liv IotPe : -a A li 
25 rppoupoU\I't'W\1 conj De Il 30 où M Iol : IJ.-1} VPB om A Il 32 êv e!vo:~ 
mg M' Iol : èvdvat A 1! 33 &.7tox1J De : &:7to3ox1J A 

1. Tout en adoptant la lecture de Ktr xœt 't'à mxpà rpUcrLV, 
H. Chadwick signale comme plausible celle de H. VON ARNIM, SVF 
III, 729 : a~&: .. o I.L1J XOL\IWV~xov xo:l 1t«pà q>U0'~\1 dvo:~. 
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nom du bien commun et parce qu'il est contraire à la 
nature, pour un être raisonnable, de corrompre une femme 
déjà donnée à un autre par les lois et de détruire le foyer 
d'un autre homme 1• Les Épicuriens, quand ils s'abstiennent 
de l'adultère, ne l'évitent pas pour cette raison, mais 
parce qu'ils ont pensé que la fin est le plaisir, et vu les 
multiples obstacles au plaisir inévitables pour celui qui a 
cédé à l'unique plaisir de l'adultère : parfois la prison, la 
fuite, la mort; souvent d'autres périls avant ceux-là, 
quand on guette le moment où sortent de la maison le 
mari et ceux qui veillent à ses intérêts 2 ; ainsi, en admettant 
qu'il fût possible à qui tente l'adultère d'échapper au 
regard du mari de la femme, de tous ses familiers et de 
ceux pour qui l'adultère est un déshonneur, le plaisir 
attirerait à l'adultère même l'Épicurien. Et si parfois 
l'ignorant refuse l'adultère même quand il a l'occasion de 
le commettre, peut-être s'en abstient-il par la crainte que 
lui inspirent la loi et les châtiments, et ce n'est point par 
la recherche de plaisirs plus nombreux qu'un tel homme 
s'abstiendrait de l'adultère. On voit donc qu'une action 
supposée la même, l'abstention de l'adultère, en raison des 
intentions de ceux qui s'abstiennent, n'est pas identique, 
mais différente. Ils s'inspirent ou de doctrines saines, ou 
de mobiles pervers et très impies comme ceux de l'Épicurien 
ou de cet ignorant. 

64. De même qu'on découvre dans cette attitude, 
l'abstention de l'adultère, bien qu'elle semble la même, 
une diversité provenant des doctrines et des intentions 
diverses, ainsi en va-t-il du refus d'honorer la divinité 
dans les autels, les temples et les statues. Les Scythes, les 
Nomades de la Libye, les Sères peuple sans dieu, les Perses 

2. l!;pieure, USENER1 535; cf. Fragm. 51 (= C. BAILEY1 Epicur•us, 
1926, p. 114) traduit dans Chadwick, p. 447, n. 4. Voir SÉNÈQUE, 
De otio, VII, 3. 
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flépcroc~ &nà 8oy!Lci't'WV 't'OÜ't'O 7tpci't''t'OUOW &:JJ...wv, ~ if>v 
Xpta't'tocvo~ x.oc~ 'lou8oci:ot oùx &véx.ov't'oct ~<; 't'otoc6't'"I)Ç 
07tOÀOC[Jo60CVO[JotV1)Ç e[ç 'rO 6ii:ov 6epocndocç . ou3dç <ycXp > 
èxdvwv 8tà 't'à èxx.ÀLve:tv xoc~ XOC't'OCC17t&v xcd xoc't'&ye:tv -rl}v 

10 7te:pt 't'à 8e:i:ov 8p"I)O"Xdocv è7tt 't'~V 't'OLOC6't'"tjV ÜÀ"I)V OÔ't'(i)crt 
èax."I)!'-OC't'tav-év"I)V oùx &véx.e:'t'oc~ ~wv-&v xoct &yocÀ!L&'t'wv où8è: 
3LcX 'rO 3tetÀ1J'f'oOVOCL nept 3oct[Jo6V6W 5-rL -rotoî:cr3e 7tocpocxoc6é~OV'rOCL 
C1)(.~!LOCC1t Xoct )(.Wp(otç, ~'t'OL lJ7t6 'tWWV !Locyyocve:t&V XOC't'OCXÀ"Ij-
6évnç ~ xoct liAJ..wç 3uv1)6év-reç 7tpoxoc-raù.oc6e1:v tocu-roî:ç 

15 -r6nouç, tv o!ç -r~ç -r&v 6uo[Jotvwv &norpopiiç À[zvwç f'o<-<ocÀoc[Jo
ô&vov't'e:ç nocp&vo!J.OV ~8ovljv xoct 7tocpocv6v-ouç 6-tjp&crov't'OCL · 
XptO"'t'LOCVot 8è: xoct 'louaaLot at&. 't'à (( KUptov 't'àV 8e:6v crou 
tpOÔ1j6~C11) xoct OCÙ't'{il tL6V~ ÀOC't'pe:Ucre:tç a )) <xoct > a ta 't'à (( Oùx 
~aov't'c<.L aot 8e:ot lhe:pot nÀ'ljv èv-oü n xe<:t « Où 7tot~ae:tç 

20 O"e:ocu't'{il e:tawÀov oùaè: nocv't'àc;; ôv-o~wv-a, gaoc &v -ri!} oùpe<:v(i> 
< &vw > xrxt gere<: èv 't'jj in x&.'t'w xe<:t gae<: èv 't' {il Gae<:'t'L ônox&.-rw 
~<; y9jc; · où npocrxuv~cre:tç ocÙ't'otç oùaè v-'lJ Àoc't'pe:Uae:tc; 
!Xlhoi:c; b )) X!Xt at&. 't'à (( KUp~ov -ràv 6e:6v O'OU npoaxuvYjcre:tç 
xrà !XÙ't'éïl (.L6V~ Àc<.'t'pe:Uae:tç o » xd &"'1\Aoc 7tÀdovrx 't'06't'otc; 

25 ""'P"'""~"'"' ou [Jo6vov ix-rptnov-roct veÔ>ç xoct ~Wfl-OUÇ xoct 
&y&.ÀJ.L!X't'<X, &ÀÀà xat ènt 't'à &no6viJcrxe:tv, 5't'e: 8e:t, é:'t'o(tJ.W<; 
~pzov-roct onèp 'rOU [lo-I) fl-OÀÙVOCL ~v nept 'rOU 6eou TWV 5t.wv 
Ôtt6À"Ij~LV at& 't'LVOÇ "t'OtOU't'OU 7trxp<XVOtJ.ofJ!J.<X't'OÇ. 

65. Erp1JTOCt 3l: !v -roî:ç &vw-répw nepl IIepa&v npoç -ro 
ve:Ôlc; J.L&v <XÙ't'oÙc;; v-'lJ Œp6e:a6<XL aéOe:tv aè: -ràv ~ÀLOV xd 't'O:. 
-rou 6eou 31J[Jotoupy~f'o"'T"' · 5nep ~fl-Î:V &nocyopeoe-roct, 3t3oca-

' "' ' , - t ' ' ' XO!J.E:VOLÇ fl.'j A<X't'pE:UE:t\1 (( 't'"() X't'!.O"E:L 7t<Xp<X 't'OV X't'~O"<XV't'OC )) 
5 &xA' et3évoc' [Joèv 5-r, « 'H x-r[a,ç tÀeu6epw6~cre-roc' &no -r'ijç 

64, 8 y&p add Ktr 1[12 StetÀ~~·v~t A' : et- A 1113 x~<~KÀ~et,.eç 
We Ch : -xÀL8éne~ A, Kô -X"t)À"1)8évTe<; Bo Il 16 nocpa;v6!J.ouç : -wç 
P post 1t'oc:pav61J.OU~ conj v.(~eLÇ vel Ol)VOua(cx~;; Ktr Il 18 xoc( add De 
KO 1[ 20 n&v P Il 21 li.v<J> add edd KO 

65, 2 !Spoeoe~, Kô : -ooe~, A, edd Il ,a li.J.J.~ Ktr 

64, a. Deut. 6, 1311 b. Ex. 20, 3-5 1[ c. Matth. 4, 10 
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fondent leur attitude sur d'autres doctrines que celles 
pour lesquelles les chrétiens et les Juifs ne tolèrent pas ce 
culte qu'on prétend offert à la divinité. Car aucun de ces 
peuples ne peut tolérer les autels et les statues parce qu'il 
refuserait de dégrader et d'avilir l'adoration due à la 
divinité en l'adressant à une matière ainsi modelée. Ce 
n'est pas non plus parce qu'ils ont compris que des démons 
hantent ces images et ces localités, appelés par des sortilèges, 
ou ayant d'eux-mêmes pu d'une autre manière prendre 
possession des lieux où ils reçoivent gloutonnement le 
tribut des victimes' et sont en quête de plaisir illicite et 
d'individus sans loi 2 • Mais les chrétiens et les Juifs ont 
ces commandements : <(Tu craindras le Seigneur ton Dieu 
et tu le serviras lui seul al>; <<Tu n'auras point d'autres 
dieux que moi>> ; ((Tu ne te feras point d'idole, ni rien qui 
ressemble à ce qui est dans le ciel là-haut, ni à ce qui est 
sur la terre ici-bas, ni à ce qui est dans les eaux au-dessous 
de la terre. Tu ne te prosterneras point devant ces images, 
ni ne les serviras b >> ; << Tu adoreras le Seigneur ton Dieu et 
tu le serviras lui seul c» ; et bien d'autres de même sens. A 
cause d'eux, non seulement ils se détournent des temples, 
des autels, des statues, mais encore ils vont avec empresse
ment à la mort quand il le faut, pour éviter de souiller 
leur notion du Dieu de l'univers par une infraction de ce 
genre à sa loi. 

65. Au sujet des Perses, on a dit aux pages précédentes 
qu'ils refusent de se bâtir des temples, mais adorent le 
soleil et les créatures de Dieu 3 • Cela nous est défendu. 
Nous avons appris à refuser d'adorer <<la création au lieu 
du Créateur>>, mais à savoir que <<la création sera libérée 
de la servitude de la corruption pour entrer dans la liberté 

1. Cf. III, 28. 
2. Bouhéreau note : ~ Intelligo ipsos Idolatras t. Koetschau pense 

plutôt à la chute de quelque substantif, voir l'apparat. 
3. Cf. V, 41, 44; VI, 22. 
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3out.elaç Tijç <pOopiiç e1ç TI)v tÀeuOep[av Tijç 36/;l)ç -;rov 
't'éx.vCùv 't'OÜ 6e:oü » xcd O·n << (H &nox.apo:.8ox.(a -r!fjç x:dae:CùÇ 
Tijv &noxcl)..ulJI~v Tùlv uE&\1 -roü 6e:oü &:7ce:x.3éxe:-rat n x.cd 8-rt 
<< Tri (.LŒ't'at6't'1)'t'L -1) x.'t'(cnç Ô7te:'t'&.y1), oùx. é:x.oümx &1J..OC 8tà 

0 ' ' '" ' ' 
0
À " ' " ' l • - ' ' l 1 't'0\1 UTt'O't'!X~.:,C<.V't'O:. E:1t E: TC~o~ a », X.C(t !1-•j j.L"'jV XCX OE:!.\1 't'OC E7t 

't'jj 8ou).dq. « Tijç cp6opiiç >> xcx1 ènt << -r?i (.Lct't'oct6't'1)'t't >> 

Ô7tOTE:'t'IXY!LéV!X X.Gd. (( è1t' È)•7t~8t >> x.pd't''t'O\IL 't'!XÜ't'!X 7tp&.'t''t'OV't'OC 

È:\1 x.6>p~ -nv-iiv 6e:oü 't'OÜ &:.ve:v8e:oüç 1) 't'OÜ utoü cd>-roü xcd 
7tp<ùTOT6x.ou « 7t&cn'}ç x't'tae:Cùc; b ». 'Apxe:~ 't'O(vuv 7tpàc; 

15 èxdvotc; xr.d -raÜ't'oc 1te:pt 't'OÜ llEpcr&\1 ~6vouç, ~<.V!J.OÙc; xat 
&y&:!.(.I.<X't'OC èx:rpe:?to(.LéVCùV Àct't'pe:u6v't'(l)V 8è: « 't'î) x:dcre:t napà 
-ràv X't'(croc:v't'cx: ». 

'E1tel 3è xal -;1)v 'HpaxÀd-;ou 7tapé0e-;o Àéi;Lv, \mo3Ll)yl)
a&.tJ.evoc; ocô't'l]v Ô7tO(TI)(.LCdvourrocv ~)..(6tov e:!vrxt 't'à « 't'o"Cç 

20 &:.y&I.[.Lacrtv n e:6xe:a6cxt, èOCv 1.1.~ yt\ldlcrxn 't'tç <( 6soùç xoc~ 
~p(l)ocç, ot1wéç den », Àsx't'éo\1 é>'t't yt\ldlO'lœt\1 (J.È:\1 ~O''t't 6e:Ov 
xd -rà\1 (J.O\Ioye;\1-Yj OCÙ't"OÛ xoct 't'OÙÇ 't'E:'t'L(J.1J(J.é\IOUÇ Ô7t0 6e:oÜ T(l 
Oeoç 7tpocrtjyoplq< xal f'""éxov-;aç Tijç Oe6"'l"oç aô-;oil, 
é't"épouç 5\l't"ocç nocpa n&\l't"OCÇ 't"oùç 6e:oùç « 't'Ùl\1 €6\IW\1 », 

25 « ot-;Lvéç den ll « 3aLf1.6VLIX' " · oô f'1Jv 3uva-;6v è.,--,, xal 
yt\ldlO'XE:t\1 't'à\/ 6d)\l XIX~ « "C"O~Ç &y<iÀ(J.OCO'L\1 l) e\Sxea6cx:t. 

66. Kal oô f1.6vov -,/, eUxeo-6a• cc -;o!ç &yocÀftao-LV " -ljÀlOL6v 
iO"'t'L\1 &t..Àa y<Xp xcx:t 't'à O'U(J.7tEptcpe:p6(J.E\IO\I 't'Oi:Ç 1tOÀÀoi:ç 
7tp00'1tOLE:!0'60CL (( 't'O!Ç &y&J..!l-IXO'L\1 )) e:Uxe:aficx:t, 07t'Oi:O\I 7t'OLOÛCit\l 
at -ra &nO -roü Ile:pt7t&'t'ou cptÀoaocpoÜ\I't'e:ç xoct at 't'a 'E1t'txoùpou 

65, a. Rom. 1, 25; 8, 19-2111 b. Col. 1, 1511 c. Pa. 95,5 

1. Cf. Celse, VI, 52 i VIII, 52. 
2. Ct. VI, 17 note. 
3. Ces êtres sont donc des anges, cf. III, 37. 
4. Cité dans USENER, 390; cf. I, 43 et VIII, 45 (= USENER, 391). 

Origène reproche à ces trois doctrines leur inconséquence : leur 
scepticisme à l'égard des apparitions, 1, 43, ou des fictions mythiques, 
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de la gloire des enfants de Dieu >>, et que << la création en 
attente aspire à la révélation des fils de Dieu>>, et que 
<<la création fut soumise à la vanité, non de son plein gré, 
mais à cause de Celui qui l'y a soumise, avec l'espérancea. >>. 

Nous avons appris qu'il ne faut pas honorer à la place de 
Dieu à qui rien ne manque 1, ou de son Fils Premier-né 2 de 
toute créatureb, les choses qui ont été soumises à la servitude 
de la corruption et à la vanité, et sont dans l'attente d'une 
espérance meilleure. Voilà donc ce qu'il sufftt d'ajouter à 
mes remarques précédentes sur la nation des Perses qui se 
détournent des autels et des statues, mais adorent la 
création au lieu du Créateur. 

Celse a encore cité le texte d'Héraclite insinuant, dans 
son interprétation, qu'il est stupide de prier les statues 
quand on ne connaît pas la vraie nature des dieux et des 
héros. II faut répondre : il est possible de connaître Dieu 
et son Fils unique, comme les êtres qui sont honorés par 
Dieu du titre de dieu et participent à sa divinité, et qui 
sont différents de tous les dieux des nations' qui sont de 
leur vraie nature des démonsc; mais il n'est pas possible 
en vérité de connaître Dieu et de prier les statues. 

66. II est stupide non seulement de prier les statues, 
mais encore de s'accommoder à la foule et feindre de 
prier les statues, comme les philosophes péripatéticiens, 
les sectateurs d'Épicure ou de Démocrite4 • Non, rien de 

VIII, 45, ne les empêche pas de s'accommoder à la dévotion vulgaire. 
D'autres ont montré plus d'indulgence que lui envers la simulation, 
cr. SExT. EMP., Adu. math. 9, 49 : « Peut~être le sceptique, comparé 
avec d'autres philosophes, se trouvera~t~il en meilleure position, 
puisque, conformément aux coutumes ancestrales et aux lois, il 
déclare que les dieux existent (cf. P. H. 3, 2) et accomplit tous les 
actes requis pour leur adoration et leur vénération ; mais en ce qui 
concerne un examen philosophique, il se refuse net à l'entreprendre. ~ 
Origène ne voit là qu'un faux·semblant inspiré par la crainte, 3td: 
8etÀ(œv, ~vne:p ôvo!J.&:~et au!J.neptq>op&.v, Exh. mart. 6 ( GCS l, 7, 17). 
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5 ~ llwoxph·ou &cma~6fLevo• · ot\8èv y&p v66ov XP~ tvumxpze•v 
tv ~îî <jluzjj ~oü &t.116wç dç ~à 6i(ov et\creooüç. Ot\ ~'f'WfLEV 
8è 'ta &y&Àf.t~'t'IX xcd OtOC 't'à f.t~ 't'è 8crov ècp' 1jf1.Lv xa't'cx7tbt't'e:tv 
e' .< 6"1. .1. 1 

\ - 'J' 1 ' ,.. 6 ' ' ' LÇ urt fl.'YJ'I'L\1 't''Y)V 7tE:pt TOU E:r.V<Xt 't'IX tXYCXA(J.IX't'C( E:OUÇ ë't'epouç. 
Lltà xa1 è:yxcû.oÜfJ.e:V KéÀcr<:> xd rriim -roî:ç Û!J.OÀoyoücrr. p.~ 

10 e!vcxt -raÜ't'IX 6e:oùç 8·n -r&v Ooxoùv-r(I}V dviXt crocp&v :x.at -lj 
cpatvo!Lév'Y) rre:p1 't'OC &y&ÀfJ.<X't'a ·np:f) · fi xcx1 &xoÀou6oüv't'e:Ç al 

"),"), l • 1 1 1 /{2 • 1 ''l' 
7t0NI.O~ OU f.'.0\10\1 X.IX'tC( O'UfJ.1t'E:fJLCf!OpO:.v O"E:UE:t\1 ClU't'O:. VOfLL\,0\I't'E:Ç 

Oq.tcq:>-r&.voucrt v &XJ...à yOCp x cd XC('t'IXrr(rr-rov't'e:ç 't'fi ~ux?i èrrf. -rè 
\IOfJ.(~e:tv 't'IXÜ't'oc dv«t Se:oùç xaf. (..1."1)3' &ve:x611-e:vm &xoUe:tv O·n 

15 oôx da-t 't'IXÜ't'IX Se:of. 't'à Un' aÙ1:&v 7tpocrxuvoûtte:va. 
Két..croç (l.èv oi5v cp'Y)mv ocù-rOC wfJ -/jyei:cr6cu 6e:oùç &;)..)..à Se:&v 

, 6' .\. , ~ , ~ , , 6 , • , ~ 
fX.VIX 'Y)fJ.OC't'IX, (l.rj CC'ItOoE:LXVUÇ1 1t'WÇ OUX <XV più7t(.t)V eLO'L 't'<XU't'<X 
&.v<X8~!L<X't'<X (J.).) .. ' &ç 6w6!L<XO'ev, cdrr&v 't'&v 6e&v. :E<Xcpèç yàp 
''''6' ' 1 ''6". O't't eO''t'~V <XV p<.ù7t<.ùV 7te7t'AIXV"fJ!LE:V(ùV 7tept 't'O eLOV 't'G<:U't'<X 

20 &va6~!L<X't'IX. 'AXA' où3è 6daç dx6vaç Ü7toÀa!LO&vo!Lev e!vat 
't'OC &y&À!LIX't'<X, Che ~opcpYjv &op&'t'ou XIX1 &O'<.ù{.J-OC't'oU 11--fJ 
8tayp&cpov-reç 6eoü. 'E1td 3è Ü7tOÀIX{.J-00Cvet 1t!LiX<; 0 Ké:Àcroç 
't'O'LÇ ÈV<XV't'(otç 7tept7t'bt't'etv, ()'t'e tp<X{.J-èV !L-fJ dvat &v6p<.ù7t6-
/LOpcpov -rà 8e'Lov x.d O't'e 7t'tcr-re:ÜO{.J-EV O-n « (0 6e:àç È7tOf"f)O'E: 

25 't'àv &.v6p<.ù7tOV » r8tav « dx6v1X >> X.IXl èv dx6vt Ele:oÜ È7tOL1)0'E:V 
' 1 • "1. L ( ' ' .... ' L , ,1 ~ CI:.U't'OV AeX.'t'E:OV, <.ùÇ X.<Xt E:V 't'OtÇ OI.:V(.t)'t'E:p<.ù e:tp"f)'t'<XL, O't'L 't'O 

« x.a't'' e:Lx6v<X 6e:oü » èv t/Jux?i Àoym'{j, -r'{j 7totéf x.a't'' &pe:-r~v, 
O'~~e:0'61XL tp<X{.J-EV. KiXl ~vEla {1-É:V't'OL 0 Ké:Àcroç, ~~ L3chv 3t<Xcpopàv 
dx.6voç 6eoü x.IXt -roü « X.Cl't'' dx.6vCl Ele:oü >), tp"f)a1v 1j{.J-iiç 

30 Àéye:tv 0't't « 0 6e:àç È7tof1)ae: -ràv &.v8p<.ù7tov » l3LIXv « dx.6va n 
x.Clt e:!3oç O!J.otov Écw-ri}> • e:Ïp"')'t'<Xt 3è èv -rof:ç &v<.ù-rÉ:più x.Clt 
1t'pàç 't'(XÜ't'<X. 

66, 10 xcxt : yL'JE:"t'Ct.L conj Bo IJ 11 -~ A : o!ç MPC Il 20 dx6'Jœç Bo 
-voç A Il 22 8<~yp&~ov<eç A : -~ P 

Rappelons qu'il critique aussi l'inconséquence d'autres philosophes, 
platoniciens ou non, dont la conduite superstitieuse dément leur 
haute idée de Dieu, VI, 14; ef. V, 43; VII, 44. 
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bâtard ne doit subsister dans l'âme de l'homme véritable
ment pieux envers la divinité. Nous refusons ainsi d'honorer 
les statues pour éviter, autant qu'il dépend- de nous, de 
tomber dans l'opinion que les statues seraient d'autres 
dieux. C'est pourquoi Celse et tous ceux qui avouent 
qu'elles ne sont pas des dieux sont pour nous condamna
bles, malgré leur renom de sagesse, quand ils affectent 
d'honorer les statues. La foule qui suit leur exemple pèche, 
non point parce qu'elle croit les honorer par accommoda
tion, mais bien parce que les âmes se dégradent jusqu'à 
les considérer comme des dieux et ne pas tolérer d'entendre 
dire que ce ne sont pas des dieux qu'elles adorent. 

Celse dit bien ne pas les prendre pour des dieux et 
seulement pour des offrandes consacrées offertes aux dieux, 
mais il n'établit pas comment ces offrandes sont consacrées 

·non pas aux hommes, mais, comme il le note, aux dieux 
mêmes. Car il est clair que ce sont des offrandes de gens 
qui ont des idées fausses sur la divinité. Nous ne pensons 
pas non plus que les statues soient des images divines, car 
nous ne représentons pas l'image de Dieu invisible et 
incorporel. Mais quand Celse suppose une contradiction 
entre notre affirmation que la divinité n'a pas de forme 
humaine, et notre croyance que Dieu a fait l'homme à 
son image et l'a fait à l'image de Dieu, il faut répondre 
comme on l'a dit plus hautl : nous déclarons que ce qui est 
à l'image de Dieu est conservé dans l'âme raisonnable qui 
est telle par la vertu. Ici néanmoins Celse, qui ne voit pas 
la différence entre Image de Dieu et ce qui est à l'image 
de Dieu, nous fait dire : Dieu a fait l'homme à son image 
et d'une forme semblable à la sienne. A cela on a répondu 
plus haut. 

1. Cf. VI, 63. 
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67. Er6' ~~'Îj<; 'P"Il'" rcept XpLCmO<VWV 5TL cruve~crOVT()(L fL~V 
e:lvat -rcd}r' &nt 'nf'-îi 't'tV<ùv, 'i) O!J.o(<ùv 'i) &\IO!J.oiwv -rà e:!8oç, 
o\5Te 3è 6e:oûç e:!vcu, o!ç TO:.Ü'T' &v&:xe:t't'e<t, &XAà. S'cd[J.ovaç, 
OÜ't'e: xçr9jvcH 8e:pcx7te:Oe:t\l 8aLf1.0VIXÇ Ocr·nç cré:Oe:t 6e:6v. Kcd e:l 

5 .Ypdcr't'o:'t'6 ye: 't'àv nept S'cttf1.6vwv )..6yov xcd. Wv ~XetO''t'OÇ aô-r&v 
tve:pye:i:, e:t't'e: xaÀO\)ILe:voç Unà -r&v 7te:pL 't'CÔ3TIX 8e:tv&v e:'l't'e: 
x.cd S:xoucrLCùç È:7tt8t8oùç écwt'à\1 fl ~oÔÀe:'t'IXL xcd 86ve<:'t'/Xt è:ve:p
yd~, xctt S'te:tÀ~cpe:t 't'àv rcept 8tXttJ.6\Iwv J...6yov, 7tOÀÙv 5v't'IX x<XL 
~ 1 .., ~ • l\ 1 1 ' ~\ ' ,.., • ... 1 
OUO'A1')1t'TOV 't'/) IXVvpCû7tLVYJ CflUO'Et1 OUX (/.\1 E:\IE:X.<X/\E:O'E:\1 1J!J.LV, cprt.-

10 crxoucnv On où XP~ f:lepct7te:Ôetv S'IXL(J.owxç Ocr't'tÇ cré:ôe:t -ràv è:nt 
7t~O'L 8e:6v. Kcû 'TO<:rOÜ't'6\l ye: &7to8éo{-Le:v -roü 6e:p1X7te:Ue:tv 8cd
fJ.OVcr:ç, &a-re: xo:1 &rce:Ào:Üvetv o:.ù-roûç e:ôxciLç xa1 't'oLe; &1tè -r&v 
le:p&v î p<XJ.LJ.L&.-r(ùv J.L<X6~J.Lacr~v &:rcà -r&v &v6p(ù7dv(ùv lJiux&v 
xaL &7tà -r&v -rÔ7tCùV, è:v o!ç aérroùç t8pûxaow, ëcr6' 6't'e Sè: 

15 xat &1tà -r&v ~~Cùv. Tio)J.&.x~ç yOCp è:TCL 't'îl ÀÛiJ-i1 xaL -r&v 
't"moU't'Ct.)V è:vepyoücrL 't'~va o~ Sa(J.Love:ç. 

68. .6.~a Sè: 't'OC &v(l)'t'ép<ù TCo)J.OC ne:pL 't'oü 'ltJaoü ~J.Lî:v 
elp"fJJ.LÉ:va où xp1) vüv 7t<XÀ~ÀÀoye:1:v npàç 't'Ô O-n p,Èv oVP aV·rol 
&eJ.éyxwmt ua<pwç o~ Oedv ,:!,U' o~aè ~aipova, &iL<à ve"edv 
aé~O'Pt'EÇ. Toü't'o J.LÈ:V ClÙ't'LXC'l a~a 't'otho 1t'<XpClÀ~1tÔV't'S:Ç ïS<ùJ.LS:V 

5 T<l:<; t~'Ïj<; Toü K~Àcrou À~~EL<;, èv "''" 'P"Il"' · lle6ueov ~è 
ërp]aop,at, 5tà r:t ~afp,oPaç oV OeeanevTÉoP; Où ndn·a pÉPTOt 
'Xat'à YPÔJP,'Y)P ~tot'XEÎt'at roV 8eoV, xal nfiaa e; ëxefpov 
:rce6vota; Kai 8 n :rcee élv <fi> lv .,;oiç iJÀotç, ehe Oeov 
leyop ert'' àyyéÂaw er'è a.Uaw Oatp,6PWP BÏTE iJer.hwP, 

10 ndP-ra TaiJTa lxet P6f1-0P êx r:oiJ peyfaTov 8eoV, réTaxTat ~è 

67, 14 rtÙTOU!!; BoDe: ocô- A 1115 èrd mg M2 Iol: !v A 
68, 8 7i add KO : om A sed cf. 70, 27 

1. Sur la puissance des noms scripturaires, cf. In Jesu Nave h. 20. 
2. Ct. l, 69·70; II, 63·66; III, 41·43; VI, 75·77; VII, 16·17; 

35·36 ; 40, 45·46, 52. 
3. Cf. Celse, VII, 36. 
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67. Ensuite Celse dit des chrétiens : 
Les démons. Ils conviendront bien que ces statues 

sont destinées à honorer certains êtres semblables ou diffé
rents de forme, mais ils pensent que ces êtres à qui elles sont 
consacrées ne sont pas des dieux, mais des démons, et qu'on 
ne doit pas rendre un culte aux démons quand on adore Dieu. 
Mais s'il avait connu la doctrine sur les démons et ce que 
chacun exécute, évoqué par les gens experts dans cet art 
ou se livrant volontairement à l'activité qu'il désire et peut 
exécuter, et s'il avait pénétré cette doctrine sur les démons 
ample et difficile à comprendre à la nature humaine, il 
ne nous aurait pas fait grief de soutenir qu'on ne doit pas 
rendre un culte aux démons quand on adore le Dieu 
suprême. Nous sommes même si loin de rendre un culte 
aux démons que par des prières et des formules tirées des 
saintes Écritures1 nous les chassons des âmes humaines, 
des lieux où ils sont établis, et parfois même des animaux ; 
car souvent les démons travaillent à leur perte. 

68. Après avoir plus haut' longuement parlé de Jésus, 
il n'est pas nécessaire ici d'y revenir pour répondre à son 
objection : El cerles on les convainc manifestement de 
de n'adorer ni un dieu, ni un démon, mais un morl3 • Laissant 
donc ce point, voyons immédiatement ce qu'il ajoute : 
D'abord, je leur demanderai: pour quelle raison il ne faut 
pas rendre un culte aux démons4 ? Cependant est-ce que tout 
n'est pas régi conformément d la volonté de Dieu, et toute 
providence 6 ne relève-t-elle pas de lui? Ce qui existe dans 
l'univers, oeuvre de Dieu, des anges, d'autres démons ou de 
héros, toul cela n'a-l-il point une loi venant du Dieu très 
grand'? A chaque office ne trouve-l-on pas préposé, ayant 

4. Pour la démonologie de Celse, cf. I, 6, 9; II, 17; V, 2, 6, 25; 
VII, 62; VIII, 24, 28, 35, 39, 53, 55, 58, 60. 

5. Cf. Celse, I, 57; IV, 99. 
6. Pour l'interprétation de ce passage d'allure stolcienne, cf. 

VI, 65, note. 
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lq>~ bu:ia"Ctp fn5vapw laxcbv 8anç f;~Lo.nat; ToiJ"Cov oVv n}v 
ê"eïOev ê~ovaiaç -.:nvx11"6ra oiJ Oeea.nev<Jet &ua{wç 6 
olbwv rdv Oe6v; 01hot yàe ol6v re, <pr;at, « CJovÀeVew >> "l"dv 

' 1 ., 1 , 
UV"COP 1T.,A8LOat (( UV(?tOtÇ& )), 

15 "Op<X ~~~ x<Xt /;v -ro6-rmç 5a<X auv<Xprc&~e,, lle6p.ev<X oôx 
strx.oc-ro:;cppov~-rou tÇe:-r&.ae:coc; &ÀÀO: xcd. Ë:7tLO''t'~!J."tJÇ ~oc6u't'épcov 
xoc!. &7topp"fJ't'O't'épcov 1te:p!. 't')jc; 't'Ôlv ~Àcov 7tpocy!L&:rCùv Swtx~
aeCù<;. TO yOCp n&.v't'oc xoc-rO: yvcG!J-1JV 8LOLXe:~creocl. 't'OÜ eeoü TCÔlç 
J..éye-rat, è:Çe't'acr-réov, xa!. 7t6-repov -rO 81.0me:~cr6oct cpfM.ve1. xa!. 

20 tnt 't'0: &!Locp't'aV6!J.e:va ~ 11-~· Eî 11-èv yO:p cp6&.vet 't'O 8LoLxe:tcr6at 
x\'\l( 6 '6 ''8' at e1t~ TOC oq..t.ap-rav !J.EVOC ou 11- vov ev av pcono1.ç &J..J..OC xoct 
8oci!J.ocrt xa!. e:'l 't't &ÀÀo -r&v ~ÇCù crco!L&'t'cov né<puxev &!J.ap't'&ve:tv 
6p&.-r 1 

' t t ... ... ' - 1 1 ' ' Cù 't'Y)V a-ro7tLIXV o -rou-ro r.e:ycov 't'ou ncxv't'a xcx-ra YVCù!J."tJV 
8tome:f:a6at 't'OÜ 6eoÜ . &xoÀou6e'f: y0:p -rèl) J..6ycp xoct -r0: 

25 &!J.ocp-rav6!J.e:Va xat n&:v't'a 't'~ &nO xocx(aç XOC't'~ yv6l!J."tJV 
8totx.etcr6at 't'OÜ 6e:oü, Onep oô -raô't'6v è:cr-rt 't'ct> oô xCùÀÜov-roç 
't'OÜ 6eoü y(vea6at · d 8è xat xup~coç Ttç &xoÜot 't'OÜ 3tot
xe:f:cr8oct, 3wtxe:f:cr6oct p.èv J..éye:t 't'0: &nO xocx.Laç 8wtxOÜ!J.E:Va 
- 81jÀOV6n 7trfV't'a XCX't'0: yv6lfJ."tjV 8LOLXe:f:'t'at 't'OÜ 6e:oÜ - xaf. . - ' 30 OU 7ttXpocVO!J.et dç TYjv 8to(X"')O'LV 't'OÜ 8e:oÜ néiç &!J.ocp't'&.VCùV. 

TO 8, O!J.otov xd 7tEpt 1tpovotaç 8Laa't'ocÀ't'éov xat J..e:x.-réov 
~~,t 't'à nOCcra è:Ç èxdvou np6vota 0'1)!J.dVEt 11-év -rt &;).."tj6éç, O-re: 
"t}:~,np6vota 01tou8ocf:6v È:crTtV · d 8' &nocÇanÀÙlç n&v't'a -r~ 

' 1 ' 'Y ' ytVO!J.eVOC <Xa't'OC > 7tp0VOLOCV E:LVOCt C{''tj<JO!LEV, x&v xaxÙlç 't't 
35 yLV'tj't'at, t.Ve:ü3oç gcr-rat 't'O 1t0Caa èÇ è:xdvou np6vota · eL 11--1) 

& 1 1 
' • "). '8 - ' ' 8 é pa Xat 't'O:: XOC't' €1t'O::XOAOU 'f'}crLV 't'CùV eX. 7tpOVOLaÇ E:OÜ À yot 

't'LÇ e!voct èx npovole<ç 6e:oÜ. 
, Anoq>aLve:'t'aL 8è xat ~ 't't nep &v ~ èv 't'OLÇ 5/o.otç, d-rE ee:oü 

~pyov d't'' &yyéÀcov ei-re &ÀÀCùv 8atf.L6vcov eï-re: ~pcGCùv, 7t&v't'oc 

88, 12 6epcmeûcreL Kô : -eûe:t A Jl13 oth·ot Ktr Ch : oih'e: A, Kô [! 
27 yLve:aOo:t Ktr Ch :-e:'t'a:t A, Kô [[ 28 Àéye:t x:cd Ktr Il 32 1tiiaoc M : 
-tv A !1 34 KIX't'OC add mg Iol, De Kô 

68, a. Matth. 6, 24. Le 16, 13 
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obtenu la puissance, un tire jugé digne? N'est-il donc pas 
juste que celui qui adore Dieu rende un culte d cei être qui a 
obtenu de lui l'autorité? Non certes, dit-il1 , il n'est pas 
possible que le même homme serve plusieurs maîtresa. 

Vois donc là encore combien il s'accorde de points qui 
exigent un examen sérieux et même une connaissance des 
profondes et mystérieuses doctrines sur la direction de 
l'universelle réalité. En effet, il faut examiner en quel 
sens tout est régi conformément à la volonté de Dieu, et 
si cette direction s'étend oui ou non jusqu'aux péchés. 
Car si cette direction s'étend même aux péchés commis 
non seulement parmi les hommes mais encore par les 
démons et tous les autres êtres incorporels qui sont capables 
de pécher, il faut voir l'absurdité qu'implique cette parole : 
tout est régi conformément la volonté de Dieu. La consé
quence en serait que même les péchés et tout ce qui provient 
du vice sont régis conformément à la volonté de Dieu ; 
ce qui n'est pas la même chose que dire : cela arrive parce 
que Dieu ne s'y oppose pas. Mais à prendre <<être régi» 
au sens propre, on veut dire que les conséquences du vice 
sont régies, car il est clair que tout est régi conformément 
à la volonté de Dieu ; et ainsi, quiconque pèche ne commet 
pas de faute contre la direction de Dieu. 

La même distinction s'impose sur la providence. Il faut 
dire que l'expression <c toute providence relève de lui)) 
signifie quelque chose de vrai, si la providence concerne un 
bien. Mais si nous disons en géiléral que tout ce qui arrive 
est selon la providence, même si c'est un mal, il sera faux 
que toute providence relève de lui ; à moins peut-être que 
l'on veuille dire: ce qui résulte des œuvres de la Providence 
de Dieu est causé par la providence de Dieu'· 

Il déclare encore : Tout ce qui existe dans l'univers, 
œuvre de Dieu, des anges, d'autres démons ou de héros, 

l. C'est,.Q.dire le Christ. 
2. Cf. VI, 53, 55. 
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40 -rotü-rot ~X"' v6;tov &x -roü ;tey(cr-rou 6eoü, xott oux àJ.'I)Ofi ys 
A6yo:v &7tocpa;Lve:'t'<Xt. OùSè yrlp 't'à 1t'<Xpa\IO!J.OÜv't'o:; É:7t6!-le:vtX 
v6;t<p -rij\ chto ;tey(cr-rou 6eoÜ 7totpe<VO[I.EÏ:. IlotpotVO[.tEOV 8k Ô 

).6yoç 8dxvuow où !1-6vov &v6p6ncouç cpcd1Àouç &ÀÀà xo:;~ -roùç 
<potUÀOUÇ 8ot(;tOVOlÇ xotl -roÛç cpo:ÛÀouç àyyéÀouç. 

69. <l>e<ÛÀouç 8k 8ot(;tovotç oô ;t6vot Àéyo;tev ~;tii:ç àÀÀà xott 
crx,e:Sàv n&v't'e:ç, lScrot 3rll!J.ovo::ç ·n6éo::crtv e:tvo:t. Où n&v't'a oÙ\1 
~xe:t v6!J.OV èx. 't'OÜ tJ.e:y(cr't'ou 6e:oü. "Ocra yàp 7te<p' l3(av 
cbcpocre:!;Locv, xcxx(av ~ 7t'OV7Jpb~v 1-j &:yvotfX\1 -rWv x.a)..Wv, 

5 &no7tbt't'wx.e: 't'OÜ 6dou v6p..ou, oùx È!Xe:t -ràv v611-ov 't'OÜ 6e:oü 
&."JJ..' tva Ovo(J.&:O'w xatv(i> ôv6!L<X't't xr.d. -réi'> Xot't'& 't'1jv ypo:;cp~v, 
't'àv v6!J.OV gxe:t (( Ttjç &tJ.ap-r(aç a )), Ka't'a (J.èv oùv 't'OÛÇ 
7t'OÀÀoÙç 't'&v 't't6év't'wv dvca 3d!J.OV<XÇ X(l:1 al cpo:;ü/..ot 3odtJ.oveç 
oôx ~xoucrt -ràv &nb -roü 6e:oü v6!1-ov &)../..à napavo(LoÜcrt · xa;-T<l 

10 3è ~(J.iic; n&.v't'e:ç 3a((.Love:ç &none:cr6v-re:ç 't"Yjc; &nt 't'à &ya6àv 
03oü, np6't'e:pov oûx ~v't'eç 8cdp.oveç · x~f. ~Mtv d8oç 't'&v 
èxn:ea6v-rwv 6eoü 't'0 1:&v 8cx~p.6vwv. ~t6n:ep oô XP1i 6epcxn:eUetv 
8o:(;tov"'ç 6crnç créoet 6e6v. 

Ll1)'Aoihcxt 8è -rOC nept 't'oÙç 8cdp.ovcxç xcxt èx 't'&v xaÀoÜv't'wv 
15 8cx~p.ovcxç èn:f. 'TOÏ:Ç ôvop.~~o!Lévotç )O(À't'pOLç ~ !Lto1)6potç ~ bd 

xw'AUcrecrt np&Çe(J)V ~ lJ.J.J..wv 'TOtoÜ't'wv !J.Uplwv · &1tep nowüow 
ot 8t' èn:cp8&v xcxt !J.CXyycxvetWv !Le!J.CX61)X6't'eÇ XaÀe!v xcxt 
èn:0Cyecr6cxt 8cx~!J.OVCXÇ èq/ & ~oÜÀOV'TCXt. Llt6nep 1} n:OCV't'W\1 
8cxt!J.6vwv 6epcxn:d~ &'AÀo't'pf~ 1}tLWv èan, 't'&v crd)6v't'WV 't'Ov 

20 ètcf. 1r&crt 6e6v. Kat 6epcxnda 8ctt!J.6vwv èa't'f.v ~ 6epandcx 't'&v 
vop.t~o!Lévwv 6e&v · « TI&v't'eÇ » yOCp << ot 6eot 't'&v è6v&v 
8cx~!J.6vtcx h. » Ll1j'Aov 8è 'TOÜ't'o xcxt èx 't'OÜ dç 't'OC 8oxoÜv't'oc 
tvepyécr-repot -rwv vo;tt~o;tévwv !epwv xot-rotxÀ-!)cretç 7teptépyouç 

69, 4 -.:iJ>v X(I."J..Wv A : -.:oü xcx"J..oü P Il 9 't'OÜ om Ml! 15 8(1.(!-'-0VIX<; A : 
(I.Ô-.;oU<; p !1 !J.LO~'t'pOl<; p mg M 2 Iol n 22 ":OÜ't'O XIX( Ktr : )1.(/.t -.:oü-.:o A, 
Kô l1 23 et 25 X(l.'t'1XKÀ1jaet<; A, We Ktr Ch: -Kf..(ae<; At, Kô 

69, a. Rom. 8, 211 b. Ps. 95, 5 
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n'a-t-il pas une loi venant du Dieu très grand ? Là du moins 
il cesse de tenir un discours vérilable. Car les êtres qui 
commettent des transgressions ne les commettent pas en 
observant une loi venant du Dieu très grand. Et l'Écriture 
montre que les auteurs de ces transgressions sont non 
seulement des hommes mauvais, mais encore les démons 
mauvais et les anges mauvais. 

69. Nous ne sommes pas les seuls à dire qu'il y a des 
mauvais démons, c'est aussi la pensée de presque tous ceux 
qui affirment l'existence des démons. Il n'est donc pas vrai 
que tout a une loi venant du Dieu très grand. Tous les 
êtres en effet qui, par inattention personnelle, malice, 
perversité, ignorance du bien, dérogent à la loi divine ne 
suivent pas la loi de Dieu ; mais pOur employer une expres
sion différente et d'ailleurs scripturaire, <<ils suivent la 
loi du péché • >>. Selon la majorité de ceux qui admettent 
l'existence des démons, les mauvais démons ne suivent pas 
la loi de Dieu, mais la transgressent. Selon nous, tous les 
démons sont sortis de la voie menant au bien, auparavant 
ils n'étaient pas démons ; il y a une espèce des êtres 
tombés d'auprès de Dieu, celle des démons 1• C'est pourquoi 
on ne doit pas rendre un culte aux démons quand on 
adore Dieu. 

La nature des démons est encore révélée par ceux qui 
les invoquent pour des philtres, des maléfices, des conjura
tions ou d'autres pratiques sans nombre. C'est le fait de 
ceux qui ont appris à invoquer les démons par des charmes 
et des incantations et à les amener à faire ce qu'ils désirent. 
C'est pourq.uoi le culte de tous les démons nous est étranger, 
à nous qui adorons le Dieu suprême. Et le culte de ceux 
qu'on regarde comme des dieux est un culte des démons : 
((Car tous les dieux des nations sont des démonsb )). C'est ce 
que révèle également le cas des sanctuaires réputés les 

1. Cf. I, 31; II, 51; III, 37 i V, 5; VIII, 31 s, 57. 
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yeyovévcn xcd x.cx't'OC 'Tiiç &pxàc; 't~ç ŒpUcre:Cilç 't'é3v 't'otûlv8e 
25 ~o&.vwv x.cx1 ve:Wv, &cr·nvcu; Xet.'t'etx.À~ae:tç ot 't'1j -r&v 8at!1-6VCùV 

8t0C !J.G(YYOCVE:t&v 6ep<x.7tELCf crxof..cf~ov-re:ç 7tE7tO("f)V't'<Xt. ~Là 
8é8oKre<• ~f'LV <p<Ùyo•v &lç 6Ào6pov -r1)v 't"WV 8"'!L6vwv 6ope<-
7t'd1Xv · Set.tp.6vwv Sè 6e:poc7tdo:.v dwx( !f!GC!L€V niicro:.v -rljv 
VOfL'~OfLéV'I)V 7re<p' "EÀÀ'I)<l"' 7re<pcX ~<ùf'OÏÇ Xe<t &yri.Àf'C<O"' xd 

30 vo:.o~ç 6e:Wv 6p1JO'X.dav. 

70. tleî:'t'o:t Sè xcd dç -rà 't'é-rrxx.'t'ett Sè ècp' é:x.&cr't'cp 80voc!J.LV 
"Aax/»v 't'OÜ !J.e:yLcr-rou 6e:oü é>a·nç -I)!;Lw-rcn oô·nvocroüv ~pyou 

11:o\vu ~e<BuTépe<ç tmo-'t"~f''I)Ç xe<t 8uve<fLéV'I)Ç "'"P"""Tii"""'• 
7t6't'e:p6\l 1to-c-e Wç at 8-fj!J.tOL èv 't'IXÎ:Ç rr6f..e:crt xcd at -re:-ray{J.évot 

5 è1tf. 't'Ù'JV crxu6pw7t&v 11-èv &vcxyxcdwv Sè èv 't'IXÎ:Ç 7tOÀt't'd«tç 
1tpcxy11-&:TWV o{hwç daf. 't'E't'IXYtLÉvot p.ox61Jpo1 8œL11-ove:ç èttL 
·nvwv Utcà -roü Stotx.oU\1-roç 't'OC 6ÀtX J...6you 6e:oü, ~ &mte:p at 
èv -rriLc; èçrtj{LLIXtÇ ÀrJcr't'e:Üov't'e:ç x.cd gvoc 't't'JO:. 7tpOO''OJO'&.lJ.e:vot 
Y.pxe:tv IXÔ't'(;)v oth(ùc; ot 8a(f.Lov€c; otove!. xa't'c( 't'énoue; -ôjc; ~c; 

10 aua"!~f.Lct't'ct ye:v6f.L€\IO~ &pxov't'& 't'~\la é:o:u't'o'Lc; 7te:7totYjxaat, 't'àv 
1jyî'ja6f.L€\IO\I ctÔ-r;Ù}\1 de; 't'ac; 7tp&~etç, &ç e;{).,(X\I't'O Ô7tèp 't'OÜ 
x)..én't'etv xat ÀflO't'eÙetv &.v8pcilmuv ~ux&c;. 

Xpda 3è 't'i;> f.LÉ:ÀÀO\I't't de; 't'1XÜ't'ct )..éyet\1 xaÀ&c;, tva ne:pt 
Xpta't'tav&v &:ttoÀoy~O"t)'t'ctt, èwrpe:rcof.LÉ:Vc.ù\1 YJ.J..o 't't aéBe:tv 

15 1tapOC 't'àv ènt rciiat 8€àv xat 't'àv 7tfJc.ù't'6't'oxov « rc&.a'Y)<; 
x·dae:c.ùç a » )..6yov aÙ't'oÜ, 3tî'jy~aaa8at xd 't'à « II&v't'e:ç, 
8aot ~À8ov npà èf.LoÜ, XÀÉ:1t't'1Xt dat xat ÀTJO''t'aL, xat oôx 
~XOUO'E:\1 ctÙ't'CJ\1 't'OC 7tp66ct't'Œ. )) x at 't'à (( ( Ü XÀÉ:7t't'î'jÇ OÙX 
~PXE:'t'ctt, d f.L1J ~\I(X XÀÉ:~YJ xa1 eucrn xat &.rco)..éan b ))' xat d 

20 n &_)..)..o 't'OÜ't'otc; elp"l)'t'ct~ napanÀ~atov èv 't'OÎ:ç Le:po'Lc; yp&.fJ.!J.CXm.v, 
&ane:p xat -rO « '13où Sé3c.ùxa ÜfLÎ:\1 S:~oua(av rca't'dv è1e&.vw 
<Srpewv xat axopn((ù\1 xoct ènt rciiaav TI)v 3Uvaf.Ltv 't'OÜ èx.8poü, 

70, 1 3o!'~' KO : d1to A, edd Il d, del edd Il 2 ~pyou 3<!'"' 3é 
mg W11 loi, edd !!11 et).av't'o A : -OV't'O M !l 21 't'OÜ TtO:."t'E:~\1 M 

70, a. Col. 1, 15 !1 b. Jn 10, 8, 10 
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plus influents : on eut recours à des invocations magiques 
au moment de l'érection de ces statues et de ces tcmplesl : 
invocations accomplies par ceux qui s'adonnent au culte 
des démons par des arts magiques. C'est pourquoi nous 
sommes décidés à fuir comme la peste le culte des démons. 
Et nous déclarons culte des démons toute adoration 
prétendue des dieux chez les Grecs auprès des autels, des 
statues et des temples. 

70. Il a beau dire encore qu'on trouve préposé à chaque 
office, ayant obtenu la puissance du Dieu très grand, un 
être jugé digne d'une tâche quelconque. Il faudrait une 
science bien profonde pour pouvoir résoudre cette question: 
à la manière des bourreaux dans les cités et des hommes 
préposés aux fonctions cruelles mais nécessaires dans les 
états, les mauvais démons sont-ils préposés à certains 
offices par le Logos de Dieu qui gouverne l'univers2, ou à la 
manière de ces brigands qui, dans des lieux déserts, éta
blissent un chef pour les commander, les démons, organisés 
pour ainsi dire en cohortes dans les diverses régions de la 
terre, se sont-ils donnés un chef qui fût leur guide dans les 
entreprises qu'ils ont décidées pour voler et rançonner les 
âmes humaines ? 

Veut-on traiter convenablement ce point pour défendre 
les chrétiens qui évitent d;adorer autre chose que le Dieu 
suprême et son Logos, le<< Premier-né3 de toute créature a», 
on devra alors expliquer les passages suivants : << Tous ceux 
qui sont venus avant moi sont des voleurs ou des brigands, 
et les brebis ne les ont pas écoutés}) ; <<Le voleur ne vient 
que pour voler, égorger, détruireb }}1 et toute autre parole 
semblable des saintes Écritures, comme : «Voici que je 
vous ai donné le pouvoir de fouler aux pieds serpents et 
scorpions, et toute la puissance de l'ennemi sans que rien 

1. Cf. VII, 64; et NOUMENIOS, V, 38. 
2. Cf. V, 30-31 ; VIII, 31. 
3. Cf. VI, 17, note. 

7 
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xcd où8èv ÔfLOC<; où 1-t~ &.8tx~a1l >> xo:.l 't'è « 'E1t' &md8o: xcd. 
~IXO'tf..tax.ov È:7ttÔ~Ofl xocl xo::'t'U7tiX't'~O'etç J..éovTo: x.rtt 8p&-

25 XOVTIX 0 >>, 
'AXA' oô8oc!J.&<; iJ8e:t 't'ocÜ-ra 0 Két..croc; · el yàp i]8et, oùx 

&v d1te: · Koct 0 't't nep &v YJ èv 't'oLe; O)..otç, e~'t'e: 6e:oü ëpyov 
"'~-LÀ '''l("!.À "'' " ( t ""'!!. Et/t' a.yy~:. CùV ea.'t' VJ\. WV OOt:t!LOVCùV E:t't'E: 1)p<.ùü>V7 't'OCU't' ~:;XE:t 

V6!J.OV È:X. 't'OÜ !1-e:y(cr't'OU 6e:oÜ, 't'é't'CXX.'t'ctt 8è è~' éx.<fcr't'cp 8ÛVOC!J.tV 

30 'J..ocy/JJV Oa't'tç ~~Lw-rGtt ; Toi}rov oOv -rèv èxe:'1:6e:v èÇoucrLo:ç 
't'e:TUX1JX6-ro:. où 6e:po:.ne:ôae:t 8n((Û<ùÇ 0 aébwv 't'èv 6e:6v ; 
Toô't'otç 8' èrnrpépe:t 't'è où yap ot6v -re: <( 8ou)..e:ûe:tv n 't'èv 
I)';ÔTOV 7tÀdocn " xup(otç » · 7t<pl o5 ov Ti{> -~~ç ~L6À(cp 
3t"À"IJ<f6fLe6", &Te "ÔTcXPX"IJ "'"P'YP"'f'1jv dÀ"I)cp6Toç Tou 

35 M36fLOU T6fLou, 7tpàç T6 crùyyp"fL!L" KéÀcrou ~fLOV yeyp"fL
fLévou. 

70, 28 d-r' &Uwo~ 8et~(.L6vrov A : e(-re 8ett(.L6V6l\l M Il 29 éxcia-r~ MPc 
Iol:-ouA 

ln fine -e-i:l..o~ 'fOÜ ~ -e-6(-LOU (A 1) 

70, c. Le 10, 19. Ps. 90, 13 
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puisse vous nuire» ; «Sur l'aspic et le basilic tu marcheras 
et tu fouleras lion et dragonsc. )) 

Celse ignorait tout de ces paroles. S'il les avait connues, 
il n'aurait pas dit : Ce qui existe dans l'univers, œuvre 
de Dieu, des anges, d'autres démons ou de héros, tout cela 
n'a-t-il point une loi qui vient du Dieu très grand? A chaque 
office ne trouve-t-on pas préposé, ayant obtenu la puissance, 
un être jugé digne ? N'est-il donc pas juste que celui qui 
adore Dieu rende un culte à cet être qui a obtenu de lui 
l'autorité? A quoi il ajoute: Non, car il n'est pas possible 
que le même homme serve plusieurs maîtres. On traitera 
ce point dans le livre suivant, car le septième que j'ai 
écrit contre le traité de Celse a atteint une dimension 
suffisante. 
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7tpàç 't"OÙÇ &v6pd>nouç, Wç 0 -roü 6eoü )..6yoç ènt -rljv npàç 

10 é:au't'àv ({)tÀ(ocv napaxocÀe'i:', ~ouÀ611-evoç olxet&croct atxoctocr0V1) 
""'l dÀ1J6dqt ""'t ""''ç Ào'""''ç &pe-r"'1:ç -roûç 1rpo -r'ijç ""'P"'8ox'ijç 
't'ûlv 'l"t)crOÜ 't'OÜ Xptcr't'OÜ aoy!L&'t'COV èv O'X6't'c.p -r<î) nept 6eoü 
xoct &yvot~ -r7i nep~ -roü x-rtaocv-roç èvatoc-rpLIJ;ocv't'C(Ç. Kcxt n&Àtv 
81: tp& 6-rL 6 eeoç 8<{>1) ~fL1:V -rov yevv(l(1:ov xd &ÂrJ8ij Myov, 

15 -ràv xUptov -ràv xpcx-roctàv xoct Suvcx-ràv <( èv noÀép.c.p b n -rc;l 
""'"" -r'ijç ""'"("'ç. "H81) 81: ""'l t1rl -r-ljv t~'ijç Àé~.v KéÀcrou 
xat -c-à npàç ocù-rljv 08eu-réov ècr-rtv ~(J.Î:V. 

2. 'E7t"IJ7t6p"t)cre Sè èv 't'o'i:'ç 7tpà -roU-rcov npàç ~(J.<Xç, Stà -c-L 
8oct!LOVIXÇ OÙ f1ep1X7tEÛO(J.E:V ' xd 7tpàç & dne 7tE:pt aoct!L6VCO\I 
&7t"t)V't'~O'C<(J.E:V XOC't'à -c-à tpOCt\16!1-E:VOV ~(J.Î:\1 ~OÜÀ"t)(J.rl 't"OÜ f1dou 
Myou. Ete' t~'ijç txe[vmç ~f'OCÇ etcr&ye• Myov-r"'ç 7tpoç -r~v 

Titulus 7tp0ç 't'àv èmyryp«p.!J.évo\1 xéÀcrou &:À1)01} Myov, 't"6fJ.oÇ H' A 
lt ? ~!J.&Ç A : Ô!J.iXÇ M om P 

1, a. II Cor. 5, 20 Il b. Ps. 23, 8 

ORIGÈNE 

CONTRE L'ÉCRIT DE CELSE 
INTITULÉ DISCOURS VÉRITABLE 

LIVRE HUITIÈME 

1. Me voici parvenu à la fin de sept livres et je veux en 
aborder un huitième. Que Dieu et son Fils unique le Logos 
daignent m'assister pour que les mensonges de Celse, 
vainement intitulés Discours véritable, y trouvent une 
réfutation pertinente, et les vérités du christianisme, dans 
la mesure où le comporte le sujet, une démonstration 
inébranlable. Je demande de pouvoir dire avec la sincérité 
de Paul : <<Nous sommes en ambassade pour le Christ, 
comme si Dieu exhortait par nous a.>>; et de pouvoir être 
en ambassade pour le Christ auprès des hommes dans 
l'esprit où le Logos de Dieu les appelle à son amitié : car 
il veut unir intimement à la justice, à la vérité, aux autres 
vertus ceux qui, avant de recevoir les doctrines de Jésus
Christ, avaient passé leur vie dans les ténèbres au sujet de 
Dieu et dans l'ignorance du Créateur1• Et je dirai encore : 
que Dieu nous donne son noble et véritable Logos, le 
Seigneur puissant et fort <c dans la guerre h >> contre le mal. 
Maintenant, il me faut aborder le texte suivant de Celse 
et y répondre. 

2. Il nous a demandé plus haut 
Esprit ·de révolte ? 1 d pourquoi nous refusons le cu te es 

démons. Et à ses remarques sur les démons j'ai donné une 
réponse qui me paraît conforme à la volonté du divin 
Logos2. Puis dans son désir de nous voir rendre un culte 

1. Cf. Vlll, 64. 
2. cr. VII, 68-70. 
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o !:7tet7t6p1Jcrtv etÙ't'oÜ, 6éf..ov't'o<; ~!J.iX<; xet~ -roùç ScdtJ.O\IetÇ 6e:pet
neUetv, 6n oùx. o!6v 'L"€ << 8ou!.e:Ue:tv >> 't'àv o:.tvràv nÀdoO't 
<< xup~otç n. Tofh:o l/ ti>ç ote:'t'ctt, <ndaewç elPat cpwvijv -rWv, 
Wç aù-ràç 6>v6!J.rlO'EV, dno'tetxtCÔPt'WV ÉaV7:oVç xal à:JW(!(!'fj

yvVvt'aw ànà -rWv Âot:n:Wv àv()gch7toYP. No!J.t~e:t Sè -r:oVç TofJ-ro 
10 ÂÉyovt'aç -rd 80'o'V ëc(l iav-colç ànop.6:n:ecreat -rd (J(plreeov 

nâfJoç elç -rd:v Oe6v. LltO xcd b-d pèv &.veechnow xcheav ëxec:v 
ot<TotL Tàv bovÀevov.a Ttvt l'» /iv e~Myroç "al liÀÀ<p !! 6ov
ÂeVetv » O:vOedxncp, Wç f3Âanrop.évov -roiJ b:éeov ànà t'i]ç 
~tacpÔ(!OV ôovÂe{aç, fJ/YjtJè Tàv cpfJâaœv-ra m.wop.wp,oxévat nvl 

' ' ' é ' (J, ' \ 1 ' "' 1 15 O'V'POfl!PVetV Uat B't' (!cp WÇ AQ1tt'OVTa, OWL> AO')'OV BXBtV TO 

pij ôovÀeVetv li,pa Ôtacp6eou; ij(!WO't, xal ·rolç -rowV-cotç 
ba{pO<Jtv • btl bi Oeov, neàç 8v oihe {!Àa/;'1 nç oî!Te Àvn'1 
q;O&:vet, ëiÀoyov VO[.L~~et rd groÀârt'eaf.lat Opo{wç roïç ~eel 
dvf.ledm:wv xal fJecbwv xal t'otWw5e ~atp,6vwv fJeeaneVetv 

20 fJeoVç nÀe{ovaç. <l>'Y)o-t 8è x!Xt Tdv fJeeaneVovt'a 8eoV; :nÀe{ova; 
rq> ëv n nVv ToV p,eyclÀov 8eeaneVetv q;{Àov xal èv ToVrcp 
èxe{vcp ~ote iv xct.t 7tpoa-rW'Y)crtv 8-rt oV{/ l;ean np,daf.la{ rtvt 
i[J p,i} è; èxelvov roiJTo ~éOorat. .d t6rt rtp,Wv n; xal aé~wv, 
tp"fjcrt, roVç èxelvov :nâvt'a; oV Àv.nei rd11 8e6v, oV nâvTeç ela lv. 

3. "I3wp.ev 3~ 7tp6 TÙ'N kl;'tjç d p.~ dit.6ywç &7to3ex6p.e6oc 
't'Yjv « Où8dç 8ôva't'C(t 8ucrt xuplotç 8ou)..eôetv ,, cpCùv~v, fl 
è7ttcpépe-rat -rO « ''H yàp -rOv ftva !J.LO'~O'St xat 't'OV ft't'epov 
&yaTt~cret, 7) &vOç &v6él;s't'at xd 't'OÜ é't'épou XC'l't'IXtppov~o-et n, 

5 xat éÇ1jç IXÙ't'~ -rO (( Où 8ôve<cr6e ee~ 8ouÀeÔstv xat !J.C<!J.CùVêf a )). 

2, 12 &v eùMywç Bo De : &veuMywç A 1115 xœ(, add Kô II16(J.~ 
om loi 1118 rp6&ve:t Kô : -fl Bo Gui et rptX\I'fJ {'YJ in corr) A !119 -rot&vae: : 
-rot&v A Il 21 -ri.j) &v -rt VPc IolPC : .... wv e:v 'rt (sic) A 

3, a. Matth. 6, 24. Le 16, 13 

!. Cl. VII, 68. 
2. Ct. Celse, III, 5; VIII, 49. 
3. Cf. V, 41 et notes. t: Les chrétiens avaient hérité du reproche 

d'isolement haineux à l'égard du monde civilisé, &(.1.~/;(œ, IJ.~O'OC\1-
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aux démons, il nous prête cette réponse à sa question : Il 
est impossible que le même homme serve plusieurs maîlresl. 
C'est id, pour lui, un cri de révolle 2 de gens qui se retranchent 
en eux-mêmes et rompent avec le reste du genre humain3. 
Parler ainsi, croit-il, c'est projeter autant qu'il dépend de 
soi sa passion en Dieu. Voild pourquoi, d'après lui, on peul 
admellre que le serviteur d'un maître ne puisse raisonnable
ment en servir un autre, car le premier subirait un tort du 
service rendu d l'autre: qui s'est engagé envers quelqu'un 
n'a pas le droit de s'engager envers un autre, car il lui 
ferait lori. On a raison de ne pas servir en même lemps 
différents héros et démons de ce genre. Mais quand il s'agit 
de Dieu qui ne peul subir de lori ni de chagrin, il est absurde, 
juge-t-il, d'éviter de rendre un culte d plusieurs dieux comme 
s'il s'agissait d'hommes, de héros ou de démons de ce genre. 
Rendre un culte d plusieurs dieux, dit-il, c'est rendre un 
culte d l'un de ceux qui appartiennent au grand Dieu et, 
par Id même, lui êlre agréable. Il n'est pas permis, ajoute-t-il, 
d'honorer celui d qui Dieu n'a pas donné ce privilège. Par 
conséquent, dit-il, l'honneur et l'adoration rendus d lous 
ceux qui appartiennent d Dieu ne peuvent le chagriner, 
puisqu'ils sont tous d lui. 

3. Avant de poursuivre, voyons 
Dieu et dieux, nos bonnes raisons d'approuver la 

Seigneur et seigneurs. · 
parole : << Nul ne peut servir deux 

maîtres>>, avec ce qui s'y ajo-ute : <<Car ou il haïra l'un et 
aimera l'autre, ou il s'attachera à l'un et méprisera l'autre )) 1 

et ensuite : << Vous ne pouvez pas servir Dieu et Mammon a.,>> 

6pron(œ, que les païens adressaient déjà aux Juifs, note H-1. MARROU, 

dans A Diognèle (SC 33 bis), 1955, p. 99. Cf. M. SIMON, Verus Israël, 
Paris 1948, p. 239-244. Th. REINACH, Textes d'auteurs grecs el latins 
relatifs au judaïsme, Paris 1895 (voir à l'index, s. v. Misoxénie). 
Ainsi Tacite estime que les martyrs de la persécution de Néron 
• furent convaincus moins du crime de l'incendie de Rome que de 
haine du genre humain~, TACITE, Ann. 15, 44, 6. Cf. MIN. FELIX, 

Oct. 12, 5. TERT., Apol. 42, 1-3. 



184 CONTRE CELSE 

Kat.eë a· ~f'ÔÔÇ ~ &7tOÀoy(a elç ~a60np6v TLV<X xat &7t6pp1jTOV 
rcept 6e&v xcx1 xup(wv )..6yov. 'Erdcr't'!X't'C(~ yclp 1) 6dCl ypaq>~ 
't'0v tJ.éy!Xv e!vcxL xôpwv rcapà « 7t&.V'tlXÇ 't'OÙÇ 8e;oÔc; b » · iv 
ote; (( 6e:oÙç )) OÙ 't'OÙÇ 7tpOO'XUVOUfJ.éVOUÇ È:V 't'OÎ:Ç ë6ve:o'tV 

10 è:~cowÜO(.LE\1, &-Te !J.<X66v-rec; O·n « TI&\I't'EÇ ot 8e:ot -r&v ê:8v&v 
ÔIXttJ.6vta c n, &.Mà. « Ekoùc; >>, &v oLôé 't'LV<X cruvo:.ywy/)v b 
7Cpoqnrnxàc; t..6yoç, x.cà 't'è)\1 èrd nam Se:0\1 't'OÙ't'OUÇ ôw.xp(voV"C'IX 
xcà Ôta't'IXcrcr6~-.t.e:vov é:x&.a't'c:p 't'à olxeLov C(Ù't'<{)l!,.pyov. « ·a 6eàc; >> 

yàp << ltO"t'"tj èv cruvtXyûlîi)8e:&v, è:v tJ.écrcp ôè 8eoùc; Ôtet.xptve:Ld. >>. 
15 K<Xf. y&.p è:cr-n << 8e:àc; 8e&v xOt=noc; », 8c; ôtOC -roU utoü << è:x<fÀe:ae: 

~\1 y'ljv &nà &.v(J:r;oÀ.Ùl\1 ijf.(ou g(ùÇ ÔUa'fLÙ.)V e )), Kcd rtpOO''t'C(O'

cr6(J.E8oc èÇop.oÀoyûcrElat << 't'if> Se:<{) -r:&v 8e&v n, t.to::86\l't'EÇ xcxL 
-rà (( •o 8eàc; OÙX ftcrn ve:xp&v &,)..)..<): ~~\l't'CùV t >> ' lfne:p Ô~ 
)..éye:-rat où p.6vov 3tà -r&v èx.x.e:tp.évwv &Mà x.at 3t' &Mwv 

20 p.up~wv. 

4. Totcx.Ü-ra x.at ne:pt x.uptou x.at x.up(wv 3t3&crx.oumv ~p.iiç 
è~e:-r&~e:tv x.af. cppove:Lv ot 6e:Lot f..6yot, 5nou p.èv f..éyov-re:ç · 
« 'E~op.of..oye:Lcr6e: -r0 Se:0 -r&v Se:Wv, Cht dç 't'Ov d&va 't'O 
ltf..e:oç cx.ù-roü · è~op.of..oye:f:crSe: -r0 x.up(4> -r&v x.uptwv, 5n dç 

5 -rOv cx.~&va -rà ~f..e:oç aù-roü a >>, éhtou 3è 5-rt ècr-rtv 0 Se:Oç 
<< ~amÀe:Ùç 't'&v ~acrtÀe:u6v-rwv x.af. x.Uptoç -r&v x.upteu6v-rwv b )). 

ût8e 8è 0 f.6yoç 6eoÙç TOÙÇ f'éV TLV<XÇ ÀSYOf'SVOUÇ TOÙÇ 8è xal 
6v-raç, e'l-re: f..e:yop.évouç e:'l-re: p.~ · -rO 3' aù-r:O 3t30Ccrx.wv x.at 
7tepl xup(wv -rwv 5v-rwv xat f'-lj t.él•• o IIailt.oç · « Kat ydop 

10 dne:p dcrf. f..e:y6p.evot Se:ot e:ï-r' èv oùpa\1& e:h' ènt -ôjç y~ç, 
&cmep dcrf. Se:of. noÀÀot x.at x.Uptot no!J..o( c, » E!-r' ène:f. 
« 0 -r&v Se&v Se:Oç » x.af..e'L « &n' &va-rof..&v » x.at << 3ucrp.Wv d » 
ènf. 't~V éau-roÜ p.epŒa e 3tà 't'OÜ 'I"Y)O"OÜ oÔç ~oÔÀE't'<Xt, x.Ôpw<;; 
3è &v 0 Xptcr-r:Oç -roü Se:oü 3dx.\lucrtv 3t' &v ènéÔ"Y) -rof:ç n&.\1-rwv 

15 Op(otç x.at npàç éœu-r0\1 &nO n&v-rwv OpLwv x.af..e:L 5-n è:cr-rt 

3, 18 8~ MVO : at A 
4, 1 xœt, del edd Il 4 è~o~ol.oyelo6œ• A 1110 <~' om M 

3, b. Ps 96, 911 c. Ps. 95, 511 d. Ps. 8!, ille. l's. 49, lill. Ps. !35, 
2. Matth. 22, 32 
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Sa justification nous conduit à une profonde et mystérieuse 
doctrine au sujet des dieux et des seigneurs. Car la divine 
Écriture sait que le souverain Seigneur est <<au-dessus de 
tous les dieuxb >>. Par le mot dieux, nous n'entendons pas 
ceux qui sont adorés par les païens, car nous avons appris 
que <<tous les dieux des païens sont des démonsc. >} Il 
s'agit de dieux qui, d'après la parole prophétique, forment 
une sorte d'assemblée : le Dieu suprême les juge, assignant 
à chacun son œuvre propre. Car << Dieu se tient dans l'assem
blée des dieux, et au milieu d'eux il jugera les dieuxd. >> 
De plus, <de Seigneur est Dieu des dieux>>, c'est lui qui, 
par son Fils <<a appelé la terre du levant au couchante>> ; 
et nous avons l'ordre de << confessser le Dieu des dieux >>, 
sachant aussi que Dieu <<n'est pas le Dieu des morts mais 
des vivantsr >>. Voilà ce qu'affirment non seulement ces 
passages mais encore une infinité d'autres. 

4. Telles sont les idées concernant le Seigneur et les 
seigneurs que les divines Écritures proposent à notre 
recherche et à notre réflexion, disant ici :<<Célébrez le Dieu 
des dieux, car sa pitié est éternelle, célébrez le Seigneur 
des seigneurs a >>, et là : << Dieu est Roi des rois et Seigneur 
des seigneursb >}, Et l'Écriture distingue les prétendus 
dieux de ceux qui le sont en effet, qu'ils en aient ou non 
le titre. Paul enseigne la même doctrine sur les seigneurs 
authentiques ou non : <<Bien qu'il y ait au ciel et sur la 
terre de prétendus dieux, et de fait il y a quantité de dieux 
et quantité de seigneurs o.>> Puis, comme <<le Dieu des 
dieux>>, par Jésus, appelle du levant et du couchantd 
ceux qu'il veut à son héritage", comme le Christ de Dieu 
qui est Seigneur prouve qu'il est supérieur à tous les 
seigneurs, du fait qu'il a pénétré les territoires de tous et 

4, u. Ps. 135, 2·311 b. 1 Tim. 6, 1511 c. I Cor. 8, 51! d. Ps. 49. ill 
e. Deul. 32, 9 
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n&.V't'(t)\1 -r&v xupte:u6\ITWv Ôt1Xcpépwv 8tà TOÜ't'o 't'IXÜ'r' 

&TCurT&[J.EVO<; o Ilctü/.6.; 'f''l'" [J.Ee' & 1t<XpE6é[J."I)V · " 'At.t.' 
'i)!LÎ:V dç 6e:àç 0 1toc'T'f}p, !~oÙ -rà 7t&.V-re<, xo:i e:Iç XÜfJLOÇ 'l"t]O'OÜÇ 

XptcrT6ç, 8t' oiS 't'à n&.v't'e<, xdlJ!J-e:Î:ç 8t' rxù-roü. » 0e:wp&v 't'e: 

20 6au11-&.crt6v 't't\10:. xiXt !J.UO'TYjptdlÔ1) )..6yov Xa't'à -rà\1 T6nov 
&ntcpépe:t rt.Ù't'oLç · « 'AX'A' oùx. èv n&ow ~ yvWcnç r. » 'Ercà:v 
ôè )..tyn · c< 'At.t..' ~!Li: v de; 6e:àc; ô TtiX-r~p, t~ où -rOC 7t&v-r<X, 
x.cd dç x.Optoç 'l"f)croüç Xptcr't'6ç, ôt' oU 't'à 7t'&.\l't'IX ))' -rà 
<< ~(J.Î:V » )..éyst ècp' éau-roü x.oct nOCvT(.ù\1 't'ÙJ'J &vcd3d)"f)x6't't'ùv 

25 npOç -ràv è1tt n&at 6e:àv « -r:&v 6e:&v » xcû npàç 't'Û\1 ènt 
n&cn xûptov « -rWv xuplwv ». 'AviXÔÉ:Ôrpo:: ôè npàç -ràv ènt 
nOCcrt 6e:à\l 6 &o-x(cr-t(ùÇ_ x.cd &ôtocJ.pé't'<ùÇ xcd &fJ.e:pLcrTWÇ IXÙ't'àv 
créôwv ôtà 't'OÜ 11-6vou npocr&.yov't'oç èxdvcp uLoü, -roü 6e:oü 
)..6you xat cro<p(IXç èv 't'éjl 'l"f)croü 6e:wpou~J.évou, 't'OÙç nav't'L 

30 't'p6n<r netpw~J.évouç éau't'oÙç olxeL&crat St' è~atpé't'wv /..6ywv 
xat np&~ewv xat Sta\IO"')!J.&-rwv -r:ê.(l 't'OÜ nav't'èç S"')!J.toupy<{} 
Bei{). llapOC -rlXÜ't'a S' o!~J.lXL xor;t 't'cl -rmhotç napatcÀ~crta 't'èv 
[J.E't"<X<r)',"I)[J.<XTL~6[J.EVOV (( d<; li.yyEÀOV 'f'O>'t"O<; )) /!.pxov't"<X (( 't"OÜ 
or;l&voç 't'oU-r:oug » tceTCOt"')XÉ:\I<Xt 't'è «Ti{} Sè ëne't'cct a't'p!X't'tcl 

35 6e:&v 't'e: xat 8Get!J.6VW\I, XIX't'0C ëV8e:x<X. !J.Otp!XÇ 't'E:'f:IXY!J.éV"') », èv 
o!ç nept é~:t.u-r:oü XIXL -r&v tptf..ocrotp"')O'&V't'WV ÀÉ:ye:t 't'6 · « Me't'OC 
11-èv fl.Lo<; ~[J.Eo<;, /!.UoL al: [J.E't"0: IDJ..wv a<XL[J.6vwv. >> 

5. lloÀÀ&v 't'ofvuv Àe:yo!-LÉ\IÜ)\1 1) 6v't'lil\l ee:&v O!J.otwç Sè XIXL 
xup~wv, ~!J.dÇ n&.v-rcc np&-r-r:o~J.e:v, tv' où 11-6v~:t. -rOC npoaxuvoU
!J.E:VIX &ç ee:oàç nccpOC "t'Of:ç ènt y~ç lBve:atv Une:p!XVIXÔ&!J.e:V 
CÜ)..OC yclp xcct o6ç cpocmv at ypoccpocL 6e:oUç, ne:pL fuv oùSèv 

5 'lcramv at << ~évot -r&v >> 8tOC MlilUO'é(ùç xocL -roü alil-r!f)poç 
'I"')GOÜ ~{J-(;.)\1 (( 8ta6"1)XÛW )) 't'OÜ 6eoÜ a XtXl at ci)..)..6't'ptot 't'Ùl\1 
8t0C 't"OÔ't't:ù\1 3"/)ÀOU!J.ÉVW\1 ènocyytf..t&V <X.Ù"t'OÜ. (!7tep1XVIXÔOC(Ve:t 

4, 16 'ii>v om M li 31 8•ocvo~tJ.OC'O>V P : 8- x~l VO~f'OC'<•>V A li 35 
f'o[p~' '"'ocyf'!v~ : f'!p~ xexoof'w!v~ Plato Il 37 f'E'oc UÀÀ<»v 8œ•tJ.6-
voov : {le't'· I:J..ÀÀOU ee:&v Plato 

5, 6 [ï')O'OÜ (mg At) 

4,~1. 1 Cor. 8, 6-711 g. II Cor. 11, 14 
5, a. :Éphés. 2, 12 
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qu'il appelle à lui les gens de tous ces territoires, Paul, 
parce qu'il savait tout cela, dit après le passage cité : 
<<Mais pour nous il n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui 
tout vient, et un seul Seigneur, Jésus-Christ, par qui tout 
existe et par qui nous sommes.» Et, percevant là une 
doctrine admirable et mystérieuse, il ajoute : <<Mais tous 
n'en ont pas la sciencer. >> Or, en disant : <<Mais pour nous, 
il n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui tout vient, et un 
seul Seigneur, Jésus-Christ, par qui tout existe>>, il désigne 
par <<nous>> lui-même et tous ceux qui se sont élevés 
jusqu'au suprême Dieu des dieux et au Seigneur des 
seigneurs. On s'est élevé jusqu'au Dieu suprême lorsqu'on 
l'adore sans séparation, division ni partage, par son Fils, 
Logos de Dieu et Sagesse que l'on contemple en Jésus', 
qui seul Lui amène ceux qui s'efforcent en toutes manières 
de s'unir au Créateur de l'univers par la qualité de leurs 
paroles, de leurs actions et de leurs pensées2. Pour cette 
raison, je crois, et d'autres semblables, le Prince de ce 
monde, se transformant en ange de lumièreg, a fait écrire : 
<<A sa suite vient toute une armée de dieux et de démons, 
répartis en onze sections>>, dans l'ouvrage où à propos de 
lui-même et des philosophes il dit : <<Nous sommes, nous, 
avec Zeus, et d'autres sont avec d'autres démons s.>> 

5. Puisqu'il y a nombre de dieux prétendus ou réels, 
comme aussi de seigneurs, nous faisons tout pour nous 
élever au-dessus, non des seuls êtres honorés comme dieux 
par les nations de la terre, mais encore même de ceux qui 
sont appelés dieux par les Écritures. Ces derniers sont 
ignorés de ceux qui sont étrangers aux alliances de Dieu a. 

données par Moïse et notre Sauveur Jésus, et de ceux qui sont 
exclus de ses promesses qu'ils ont rendues manifestes. On 

1. Comparer cette expression à celle qui désigne la nature 
humaine, II, 25 et note. 

2. Ct. VIII, 64 note. 
3. PLATON, Phèdre 246 e- 24 7 a, 250 b. 
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31: ...lj" 7totpdo 1tiim 3ottp.ovlotç 3ou!.docv 6 p.1)31:" ~pyo" 3<Xtp.ovlotç 
" - ' ' e ' -' '• - ' IT ,, <f>~AOV 7t0tCùV, XIX!. U'Tt'EfJO:WWIX!.VE!. ~•j'Y fJ.Eptoct 't'(.ùV 7t1Xfi1X CX.UAC{) 

10 Àe:yo(.Lévwv e!voct 6e::Wv b axon&v, e:he:: <be; èxe:'i:vot e::ï6' ihtwç 
1tO't'è ~x.e:t 't'à 7tp0Cyfl.CX't'IX, où (( 't'à ~Àe:7t6l-f.EVOC &;)..)..à -rel IL1i 
~Àe1t611-e::va b >> • xcd OpWv 't'tt;, ·dvoc 't'p67tov xiXL « cH "t'1)ç 
x·dae:wç &.noxocp1X3oxloc 't'~v &7toxo!)..mjnv -r:Wv ulWv 't'OÜ 6e:oü 
&rce:x3éx.e:'t'O:.t. <Tri yàp (.LCX't'rxt6't'ï')'t't ~ x·dcnç Urce:-r&y't) >, oùx 

15 E:x.oüao:, &AA.à. 8ul -ràv Ô7to-r&:~a'rt'cx in' è:t.nŒt c », e:Ù<p1J!J.&v 
-rljv x't'(aw xat ~Àé7twv, 't'~vcx "t'p67tov « è:Àeu6e:p<ù6~ae:-rctt >> 

nélao:: « &.1tà 't'~<; 8ou)..daç -rS)ç cp6opiiç >> xcd xa-rav-djae:-rcu 
« dç ~'lJ" èM:u6ep["" ~~ç 36~1)ç ~&v ~éx""'" ~oü Oeoü n, où 
""P""'"~"' 7tpàç <~o > ~0 Oeii> xotl &U<p ~•vl l>ou!.eoe.v 

20 (.LE't'' <XÙ't'oÜ où3è npàç 't'à « 3uat xupLotç 8ou)..e:Ue:tv ». 
0 ' 1 'r ~ • \ .... ' \ "' ~ U O''t'<XO'E:CùÇ OU\1 C(Jc.ù\I,J E:1tt 't'OLÇ VO"fJO'CXCn 't'OC: 't'OLCX.U't'IX XIX~ 

(.L-/j 6é)..oucrt « 8ou!.e:Ue:t.v >> rtÀdocrt. « xup(otç )) 1 8t.&. 't'OÜ"ro 
&pxootJ.kvotç xupLc:p 'I'Y)aoü Xpt.cr't'4l, 7t('.(t8e:Uov't'l. Ucp' É:C(U't'é{> 
't'OÙÇ 8ouÀE:00V't'C(Ç o::ÙT~, tv' O::Ù't'OÙÇ 7t€7tC(t8E:UtJ.ÉVOUÇ 7t('.(p('.(8éi) 

25 yevop.évouç « (3otcn!.d<Xv • n &~lotv Oeoü -rii\ Oeii\ xotl 7t1X~pL 
'AAA&. XC(t &7tocrx.L?;oucrt x('.(t &rcopp1Jyv0oucrtv É:C(U't'oÙç &7tà 
't'ÙlV &IJ.o't'p(CùV « -ri)ç 7tOÀt't'dC(Ç >> 't'OÜ 6e:oÜ xd ~ÉVCùV « 't'ÙlV 
8tC(6YjXÙlV » C(Ù't'OÜ, ÏVC( (( 't'à È:V oÙpC(VOÎ:Ç rtoÀ('t'eU(J.C( e >> 

rtoÀt't'e:Um»v't'o:.t., rtpoaepx.6p.e:vot 6et;) ?;&vn (< XC(1 7t6Àe:t 6e:oü, 
30 'Iepoucr<XÀ')jp. è7toup<Xvl<p, xotl p.upt<Îcr.v &yyél.wv 7totv1)y6pet 

x.d È:XXÀ'Y)a(q; 7tpCù't'O't'6XCùV, &rtoye:ypC((J.(J.ÉVCùV È:V oÙpC(Véi} t n. 

6. 'AÀÀ, où8' <1lç ~ÀC(7t't'O(J.Évou 't'OÜ 6e:oü, <1lç 8oxe:t ~Àtirt
't'e:a8oct &v6pCùrtoç Urcà 't'OÜ XC(t &"JJ.c:p 7t('.(p' ocÙ't'àv 8ouÀe:Oov't'oç, 
è:xxÀLvop.e:v 't'à 8ouÀe:0e:t.v &:AACJ! 't'tv1 ~ 't'lj} 6e0 3t.&. 't'OÜ À6you 
IXÛ~oü xd ~ijç &!.1)6dotç IXÛ~oü, &U' t""' -i}p.iiç p.'l) (3!.ot6&p.e" 

6, 1!. "ÎÎ - ône.&y~ ex Rom. 8, 20 add Ktr Il 19 •6 add 
De KO JI 26 ànocrx(~oucrL A, Kô : &rto-re~x(~oucrt conj Bo De Kap Il 
31 oÙpiXVOÎÇ p 

6, 3 è>exÀ(vO!J.€V M : -{I)(J.€V A 

6, b. II Cor. 4, 18 Il c. Rom. 8, 19-21 Il d. Apoc. 1, 6; 5, 10 Il 
e. Phil. 3, 20 Il f. Héb. 12, 22-23. 
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s'élève au-dessus de l'esclavage de tous les démons quand 
on s'abstient de toute œuvre chère aux démons. On s'élève 
au-dessus de la catégorie de ceux que Paul nomme des 
dieux, quand on regarde comme eux, ou de toute autre 
manière, <<non aux choses visibles, mais aux invisiblesb >>. 
Et, à voir comment <<la création en attente aspire à la 
révélation des fils de Dieu, car la création a été soumise à 
la va~ité 1 , non de son gré, mais à cause de Celui qui l'a 
soumise, avec l'espérancec >>, à bénir la création et à 
considérer comment elle sera toute entière <<libérée de 
l'esclavage de la corruption •> et parviendra « à la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu>>, on ne peut être entraîné 
à servir Dieu et un autre avec lui, ni à servir deux maîtres. 

Il ne s'agit donc point d'un cri de révolte, chez ceux qui 
ont compris les réflexions de ce genre et qui refusent de 
servir plusieurs maîtres. Aussi se contentent-ils du 
Seigneur Jésus-Christ qui enseigne par lui-même ceux qui 
le servent, pour que, une fois instruits et devenus un 
royaume digne de Dieu<I, il les remette à son Dieu et Père. 
De plus, ils se séparent et ils rompent avec ceux qui sont 
é~rangers à la cité de Dieu, exclus de ses alliances, pour 
VIvre en citoyens du ciel e en s'avançant vers le Dieu vivant 
et (( la cité de Dieu, la Jérusalem céleste, ses myriades 
d'anges en réunion de fête, et l'église des premiers-nés 
qui sont inscrits au cieJt. >> 

6. De plus, si nous refusons de servir un autre que Dieu 
par son Logos et sa Vérité, ce n'est point parce que Dieu 
subirait un tort comme paraît en subir l'homme dont le 
ser~iteur sert encore un autre maître. C'est pour ne pas 
subir de tort nous-mêmes en nous séparant de la part 

1. Ktr juge l'insertion nécessaire au sens et d'ailleurs conforme à 
l'usage d'Origène, cf. V, 13; VII, 50, 67. Et Chadwick la traduit. 



190 CONTRE CELSE 

5 ~C<U'r01lÇ xwp[~OV'r€Ç ~- '\"OÜ t7<l 7<iïcrL 6eoü IL•Pl~oç, WÇ 
olxdwç od.1't'OÜ 'ti) fLtXX<Xpt6't''t)'t't ~Wv't'a<; 7tVE6fLct't't è:Çatpi't'4> 
<< ulo6e:aL<Xç >> • 6 Èa't'tv Èv ulo!c; -roü Èv oùpavo!c; 7tct't'p6ç, où 
Àe:Çd8t<X cDJ..a np&.yfLct't'ct fLE:Y<XÀocpG>vwç xa't'a 't'0 xpu7t't'0v 
'f'6eyyoiLévoLç 'CO « 'AllM b "'"'"~P • "· Ae<xe~"'ILov[wv ILl:v 

1 o oOv al 7tptaôetç 't'Ùv lle:paWv ~amÀi<X, x.aL't'ot 7tpoaav<Xy
xe<~6nwv <r'f'6~pe< TWV ~opu'f'6pwv, oô 71:pocrexovl')cre<v 'f'Oiloo
p.e:vot -rOv ~va x.Uptov <XÙ't'Clv 't'Ùv AuxoUpyou v6fLOV · ol 8è 
'T1jv 1to/J..c;> 11-d~ov<X xat 6e:to't'tpocv 7tpe:aôdav « Ô7tèp Xpta't'OÜ >> 

7tpe:aôEUOv't'e:<; oiJ.re: -rOv Ile:paWv &pxov't'a oii't'e: 't'ÙV cE/J..~VCù\1 
15 oil't'e: 't'ÙV Atyu7t't'(Cùv othe 't'Ov oô-rtvorroüv ë6vouç 7tpoaxuvij

O'<Xte:v &v, x&v ol 8opucp6pot -r&v &px.6v't'CùV 8at!Love:c; x.at 't'OÜ 
~'"ll6'Aou &yyeÀOL 11:pocre<ve<yx&~eLV e<ÙToÙç Wé'AwcrL Toiho 
note:!v x.at 7td6<ùat (J.ctxpav x.aEpe:tv l.éye:tv 't'<;> 7to::v't'0ç v6tJ.oU 
't'Wv è:TCt y!f)c; xpd't''t'Ovt. KUptoç yap 't'ê:lv « Ô7tèp Xpta-roü n 

20 npe:O'Ôe:u6v't'CùV 0 Xpta't'6ç Èanv, ônèp oiS 7tpe:aôe:6ouatv b, 0 
« Èv &px?) >> J..6yoc; &v xat « 7tp0c; 't'Ùv 6e:Ov >> &v x<Xt « 6e:Oc; n 
illv c. 

7. E!'t'' èrcd ~8o~e -r:&v cptttVO(J.Évwv cd.1't'<{) ~ct60't'ep6v 't'tvOC 

x.tve:ï:v f..6yov 0 Ké)..aoç rce:pt 1)pWCùv xo:.f. 't'Lvwv 8oct!J.6vwv, 
'Aéywv IL"'"" TOV 11:epl T~ç 11:poç &v6pûmouç ~ou'Ade<ç 'A6yov, 
Wç ~ÀCX1t''t'OfJ.Évou 't'OÜ rcpo't'épou, éfl 't'tÇ 8ou)..d.)e:tv ~o0Àe:'t'ctt, 

5 èa" 8ouÀeÔe:tv 6é/..yj xat 8eu't'ép~, 8-rt e'l1J 8' &v -rO o:Ù't'Ù x.cd 
rce:pt 1)p6>wv 't'E: XfÛ -r&v 't'otoU't'wv 8cx:t{J.6vwv · 7t'E:UO''t'éov 

ocô-roü, -rl vos:! 't'OÙ<; ~pw1Xç, xoct no8a.noùç e:!'Jcx.t )..é:ye:t -roùç 
't'OtOÔ't'ouç 8ocf.!Lovac; ; &a-re 't'àv 8ouÀe:0ov't'oc 't'~8e: -réi) ~pCù'f: 
xe<! IL~ hép<t> ~ou'Aeoe.v ~ii:v, xe<! Tiji TOLiji~e ~"[ILoVL IL~ xe<! 
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d'héritage du Dieu suprême, où nous menons une vie qui 
participe à sa propre béatitude par un exceptionnel esprit 
d'adoption. Grâce à sa présence en eux, les fils du Père 
céleste prononcent dans le secret, non en paroles mais en 
réalité, ce cri sublime : << Abba, Père a.!}) Sans doute, les 
ambassadeurs de Lacédémone refusèrent d'adorer le roi de 
Perse, malgré la vive pression des gardes, par révérence 
pour leur unique seigneur, la loi de Lycurguel, Mais ceux 
qui s'acquittent pour le Christ d'une ambassade bien plus 
noble et plus divine refuseraient d'adorer aucun prince de 
Perse, de Grèce, d'Égypte ou de toute autre nation, malgré 
la volonté qu'ont les démons, satellites de ces princes et 
messagers du diable, de les contraindre à le faire et de les 
persuader de renoncer à Celui qui est supérieur à toutes les 
lois terrestres. Car le Seigneur de ceux qui sont en 
ambassade pour le Christ, c'est le Christ dont ils sont les 
ambassadeurs b, le Logos qui est << au commencement>>, 
qui est près de Dieu, qui est Dieu c. 

7. Celse a cru bon ensuite d'avancer, parmi les opinions 
qu'il fait siennes, une doctrine très profonde sur les héros 
et certains démons. Ayant remarqué, à propos des relations 
de service entre les hommes, que ce serait infliger un tort 
au premier maître qu'on veut servir que de consentir à 
en servir un second, il ajoute qu'il en irait de même pour les 
héros et les démons de ce genre. Il faut lui demander ce 
qu'il entend par les héros et quelle nature il attribue aux 
démons de ce genre, pour que le serviteur d'un héros 
déterminé doive éviter d'en servir un autre, et celui d'un 
de ces démons, d'en servir encore un autre : comme si le 
premier démon subissait un tort comme font les hommes 
quand on passe de leur service à celui d'autres rnaitres. 

1. cr. HtRonoTE, vii, 36. 
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"'' 1. PLATON, A pol. 30 C-d. 

L, 2. Définition stoïcienne ( = SVF lii, 78). 
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Qu'il établisse en outre le tort qu'il juge ainsi causé aux 
héros et aux démons de ce genre ! Il lui faudra alors 
répéter son propos en tombant dans un océan de niaiseries 
et réfuter cc qu'on a dit ou, s'il se refuse aux niaiseries, 
avouer ne connaître ni les héros, ni la nature des démons. 
Et quand il dit des hommes que les premiers subissent un 
tort du service rendu à un second, il faut demander 
comment il définit le tort subi par le premier quand son 
serviteur consent à en servir un autre. 

S. En effet, s'il entendait par là, comme un homme 
vulgaire et sans philosophie, un tort concernant les biens 
que nous appelons extérieurs, on le convaincrait de 
méconnaître la belle parole de Socrate1 : << Anytos et Mélètos 
peuvent me faire mourir, mais non me faire du tort ; car 
il n'est point permis que le supérieur subisse un tort de la 
part de l'inférieur. >> S'il définit ce tort par une motion ou 
un état concernant le vice2, il est évident, puisqu'aucun 
tort de ce genre n'existe pour les sages, qu'on peut servir 
deux sages vivant en des lieux séparés. Et quand ce 
raisonnement ne serait pas plausible, c'est en vain qu'il 
argue de cet exemple pour critiquer la parole : «Nul ne 
peut servir deux maîtres>> : et elle n'aura que plus de force 
si on l'applique au service du Dieu de l'univers par son 
Fils qui nous conduit à Dieu. De plus, nous ne rendons 
pas un culte à Dieu dans la pensée qu'il a en besoin et 
qu'il se chagrinerait qu'on ne le lui rende pas, mais pour 
l'avantage que nous retirons de ce culte rendu à Dieu, 
étant libérés de chagrin et de passion 3 en servant Dieu 
par son Fils unique Logos et Sagesse. 

3. Chadwick note que c'est là un des rares passages où Origène 
parle de l'apatheia que comporte l'idéal mystique. Voir les réflexions 
et références de H. CnouzEL, Théologie de l'image de Dieu, p. 234-244. 
Sur l'immunité de souffrance et de passion, cf. P. NEMESIŒGYI, 

La Paternité de Dieu ... , p. 36 s. 
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1. Cette courte phrase que tous soulignent comme une citation 
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9. Remarquons l'étourderie de son 
Honneur unique S · fr. t t d au Père et au Fils. propos : l en e11 e on veu ren re un 

culte d un autre des êtres de l'universl. 
Il indique par là que nous pouvons sans aucun tort pour 
nous-mêmes rendre un culte divin à l'un quelconque des 
êtres qui appartiennent à Dieu. Mais comme s'il sentait 
lui-mêrne l'insanité du propos : si en effet on veut rendre 
un culte à un autre des êtres de l'univers, il se reprend et 
ajoute cette correction : il n'est pas permis d'honorer 
celui à qui Dieu n'a pas donné ce privilège. Demandons à 
Celse, à propos des honneurs qu'on rend aux dieux, aux 
démons, aux héros: comment peux-tu montrer, mon brave, 
que ces honneurs qu'ils reçoivent sont dûs à un privilège 
donné par Dieu et non à l'ignorance et à la sottise humaine 
de ceux qui sont dans l'erreur et sont tombés loin de Celui 
à qui de plein droit revient l'honneur ? On honore par 
exemple, comme tu viens de le dire, Celse, le mignon 
d'Hadrien •. Tu ne vas pas dire, je suppose, que le privilège 
d'être honoré comme dieu a été donné à Antinoos par le 
Dieu de l'univers ! On dira la même chose des autres, 
demandant la preuve que le privilège d'être honoré comme 
dieux leur a été accordé par le Dieu suprême. 

Si on nous fait la même réplique sur Jésus, nous prouve
rons que le privilège d'être honoré lui a été donné par 
Dieu, ((pour que tous honorent le Fils comme ils honorent 
le Père a.>>. Déjà les prophéties, avant sa naissance, affir
maient son droit à cet honneur. Plus tard les miracles 
qu'il accomplit, non par magie comme le croit Celse 3

, 

mais par sa divinité prédite par les prophètes, bénéficiaient 
du témoignage de Dieu. Ainsi en honorant le Fils qui est 
Logos, on ne fait rien de déraisonnable : on tire avantage 
de l'honneur qu'on lui rend et en l'honorant, lui qui est la 

2. Cf. Celse, III, 36; V, 63. 
3. Cf. Celse, 1, 6, 68 ; II, 49. 
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Vérité, on devient meilleur parce qu'on honore la vérité; 
ainsi en est-il quand on honore la Sagesse, la Justice et 
toutes les prérogatives que les divines Écritures accordent 
au Fils de Dieu. 

10. L'honneur qu'on rend au Fils de Dieu, et au même 
titre celui qu'on rend à Dieu le Père, consiste dans une vie 
honnête. N'est-ce pas ce que nous enseigne la parole : <l Toi 
qui te glorifies dans la loi, en transgressant cette loi, c'est 
Dieu que tu déshonores a,>, et cette autre : <<De quel châti
ment bien plus grave ne pensez-vous pas que sera jugé 
digne celui qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu, tenu 
pour profane le sang de l'alliance dans lequel il a été 
sanctifié, et outragé l'Esprit de la grâce b ? >> Si trans
gresser la loi c'est outrager Dieu par cette transgression 
même, si refuser l'Évangile c'est fouler aux pieds le Fils 
de Dieu, il est clair qu'observer la loi c'est honorer Dieu, 
qu'être orné de la parole de Dieu et de ses œuvres c'est 
adorer Dieu. Si Celse avait connu ceux qui appartiennent 
à Dieu, et il n'en est pas d'autres que les sages, s'il avait 
connu ceux qui lui sont étrangers, et ce sont tous les 
hommes méchants qui n'ont aucun souci d'acquérir la 
vertu, il aurait compris le vrai sens do la parole : L'honneur 
et l'adoration rendus à tous ceux qui appartiennent à Dieu 
ne peuvent le chagriner, puisqu'ils sont tous à lui. 

11. Après quoi, il déclare : En vérité, celui qui affirme 
qu'un seul être a été appelé Seigneur, en parlant de Dieu, 
commet une impiété: il divise le Royaume de Dieu el y 
introduit la révolte, comme s'il y avait une faction et un 
autre dieu son adversaire1• Cette réflexion serait de mise 
s'il établissait avec des preuves rigoureuses que ceux qui 
sont adorés comme dieux chez les païens sont réellement 
dieux, et que les êtres qui hantent, croit-on, les statues, 

1. Sur le règne de Dieu d'après Celse, cf. I, 39; III, 59 j VI, 17. 
Contre la division, ct. VI, 42. 
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ftOVOUÇ '<uyx:f.ve.v TC:xp(O"'t">) ft~ 6v'I"~Ç rp<XOÀOUÇ 'I"Wè<Ç 8:x(ftOV<XÇ. 
'At).è< x~t 't"ljv '<OÎÎ Oeoü ~ao-tÀdav rcap' ~ft1:v o-uvexwç 

10 ÀeyoftSV"I)V x:xt yeyp<XftftSV"I)V ~ft<OÇ ftèV x:xt voe1:v eôx6fte6:x 
x<XL -rotoü-rot ytvecr8<Xt, ~v' Ô1tà 8e:oü 11-6vou ~<XO"LÀeuW!J.e:8<X, 
x:xt yéV"I)'<O<L x:xt ~ftWV ~ ~MtÀd~ 'I"OÎÎ 6eoii. 'Exe1:voç as, 
rcoÀÀoÙç ~ftiÎ.Ç a,a&.o-xwv o-é6e.v Oeooç, 6ewv ftiÎ.ÀÀov 0\cpetÀev 
d -rà &x6J..ou8<X É<XU't'~ èox67tet, J..éyetv ~IXO"LÀd<Xv ~7te:p 8e:oi3: 

15 05 , "' ~ , , 6 ... l( , , 1 e ' , 't' ouv «tpe:cre:tç 1t1Xp1X e:~ Ou't' e:cr't't 't'tÇ e:oç IXV't'tO''t'<XO'tdl't'YjÇ 
aô'<ij'>, x&v orov ny~v,éç '<tveç ~ Tt'<iiveç a,a 't"ljv ta(:xv 
rp:xuM't">J""' 6eoft:xxe1:v 6sÀwat ft""" KsÀaou x:xt .,;;,v &p~ftévwv 
1t'6Àe!J.OV npàç -ràv 8tà !J.Upf<:ùv 7t1Xp<XO''n)O'IXV't'IX -rd: 1te:pt -roÜ 
'I ... ' 1 , , 1 , ~ 1 ... YJO'OU XIXt 7tpoç <XU't'OV 't'UV E:1t'~ O'Cù't'Yjptq; 't'OU yéVOUÇ -IJ!J.&V 

20 1t'IXV ~ "' 1 '6 6 ~ ' " "1. 
1 ~ ' n 't'~ XOO'!J.~ IX p CùÇ f:IXU't'OV OV't'IX r..oyov, CùÇ É::XIXO''t'OÇ 

xwpe1:, &ma.awx6""'· 

12. Mi;at a· &v 'l"tÇ ~i;~ç 'I"OO'I"OtÇ m6~v6v "' xa6' ~ftWV 
Mye.v iv '<ii> · El pèv ~~ pr;Mva lf.Uov lBeecmevov ov-rot 
nÎ.~v /!va 8e6v, ?jv lfv TtÇ av-roiç to-wç nedç -rovç lf.Uovç 
à-rev~ç Myoç · vvvl ~è -rdv lvayxoç rpavévr:a -rov-rov iJneeBerJ-

5 axeVovat xal Op,wç oV.5èv nÂfJp,p,eÀÀelv vot-tft;ovat neel rdv 
8e6v, el "al vnr;eê-rrJÇ av-rov 8eeanev81jaer:at. AeX'I"OOV aè 
x<XL 7tp0ç 't'OÜ't'o Ù't't, e:'l?tep ve:vo~xe:t 6 KéJ.croç -rO « 'Ey<i> xaL 
Q ?ta't'"ljp ~V ècr(J.E:V >> xat 't'à èv e:ôx1} dpYjfJ.ÉVOV {mà 't'OÜ u(oÜ 
-roü 8e:oi3 èv -réJ> (( f.Oç èyOO x<XL crù ~v ta11-e:v », oôx &v cpe:-ro 

10 ~11-iiç xat &.AAov 8e:pane:Oe:tv 1tapà 't'àv è1tt 7tÎicrt 6e:6v. « ~o yOCp 
..,.N 1 f ' ) ( ) ' ) - f 
·~v.'t'l)p », q>Yjatv, «ev E:fLO , X<XYCù e:v 't'~ 7t1X't'p~ a. ». 

E~ 8é "t'tç èx "t'OU't'CùV ?te:pta7taa8~cre:-raL, !J.~ ?tYJ IXÔ't'OfLoÀ&fLe:V 

11, 14 è:crK6m::t Ktr Ch : O'K07te:! A, Kô 
12, 4 :hev~ç A': &yew~ç A Il 8 x~( (A') 1112 ~(mfLoÀ&fL<V Kô : 

-oü~ev edd -or~ev A 

12, a. Jn 10, 30; 17, 21-22; 14, 10-11; 17, 21 

1. Celse avait mentionné deux fois le mythe des Géants et des 
Titans et sa signflcation mystérieuse, VI, 42. Origène a fait une 
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les temples et les autels ne sont pas des mauvais démons. 
De plus, ce Royaume de Dieu continuellement prêché 
dans nos discours et nos écrits, nous aspirons à le 
comprendre et à devenir tels que nous ayons Dieu seul 
pour roi et que le Royaume de Dieu devienne aussi le 
nôtre. Celse, au contraire, qui nous enseigne à adorer 
plusieurs dieux, pour être conséquent avec lui-même, 
aurait dû parler de royaume des dieux plutôt que de Dieu. 
Il n'y a donc pas chez Dieu de factions ni un autre dieu 
son adversaire ; et cela, en dépit de ceux qui, à l'instar 
des Géants et des Titans', veulent par leur perversité 
batailler contre Dieu avec Celse et les autres qui ont 
déclaré la guerre à Dieu qui a établi par tant de moyens 
la vérité sur Jésus, et à Celui-là même qui pour le <salut 
de notre race s'est livré lui-même, en Logos qu'il est, au 
monde entier dans son ensemble, selon la capacité de 
chacun. 

12. On pourrait juger plausible l'attaque qui suit 
Encore, si ces gens-ld ne rendaient un culte d nul autre que 
Dieu seul, ils auraient peut-être une raison valable à opposer 
aux autres. Mais non, ils rendent un culte excessif à Celui 
qui vient d'apparaître2, et pourtant ne croient point offenser 
Dieu en rendant aussi un culte à son ministre. Il faut 
répondre : si Celse avait compris la parole : <<Le Père et 
moi sommes un >), et celle du Fils de Dieu dans sa prière : 
<t Comme toi et moi sommes -un >>, il ne penserait pas que 
nous rendons un culte à un autre que le Dieu suprême, car 
Jésus a dit : <t Le Père est en moi et je suis dans le Père"'.}) 

Si l'on craignait que ces paroles nous amènent au parti 

allusion au mythe, III, 23 et IV, 17; et il a déjà présenté Géants 
et Titans comme types des adversaires de Dieu et de Jésus (démons 
terrestres, lV, 32, Ophites et partisans de Celse, VI, 28). Géants et 
Titans sont également nommés parmi les démons chez PLUTARQUE, 

De Is. et Os., et De de{. orac., Mor. 360 d, 417 e. 
2. Cf. Celse, 1, 26; VI, 10 fin. 
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1 1 ) "' \.:loi 'Y ( 1 
7tp0Ç 't'OUÇ tXV!XtpOUV't'C<Ç OUO Er..VC<t 1J7tOO"'t'GtO"E:tÇ, 7t!X't'épa XCd. 
., ~ ' ..., -rH •• ' utov, €7tLO"'t'1)0'CX't'W 't'tf> << V oe 7tiX\I't'WV "rÛlV 7tLO''t'E:UO"cf.V't'CùV ~ 

15 x<Xp8("' x<Xt ~ </Jux~ [Û<X b ,, 1viX 6<wp~crn TO " 'Ey<O XIX! 6 
1ta' ''' ''E '66 • '"'"'' 't'î')p EV SO'!J.E:V )), 'IJOC OU\1 E v, NÇ IX7tOOEOWX!XfLEV, 't'àV 

7tGt-rÉ:pcx xcû. -rOv ulàv Se:pomeUO!J.E\1, xcd fLÉ:vet 'ljfJ.L\1 0 npàc; 
-roUe; &ÀÀouc; à't'e:v~ç ).6yoc;, xcd. où Tàv g.wJ.yx6ç ye cpa\lév-roc 
W5 7tp6't'e:pov oùx 6v-ra; ôrcep6p'Y)crxeUofLe:v. Aù-r<fl y&:p 7tet86!-Le6cx 

20 ·np d7t6v-rt · « llptv 'AOpaOC!l- yevécr8at è:yfu d[J.t >> xcd 
ÀÉ:yovn · « 'EyW dfLt ~ &.J..#~e:ta c » · xcd oùx oiS-rwc; ·nc; 
"Î)p.&v È:cr'rw &vapchco8ov, Wc; otea6rtt g-rt 7) '1'-Yjç &À1)8dac; 
oùcrta npà -r&v xp6vwv 't'S)c; 't'OÜ Xptcr-roü è:Jncpœvdœc; oûx ~v. 
0pYJcrxe:Üo!J.EV oÙ\1 't'Ûv nœrépoc -r'ljc; &1.1)6dac; xcà 'TÛv ulOv Tljv 

25 'À'El 'Il "'' ..., • 1 1 a Y) e:tav, ov-ro:. ouo 't''() U1C'ocr-ro:.cret 1t'PO:.YfLO:.'t'<X, &v Sè -ri) 
Ôf'OVO('t ><IX[ Tjj ŒU[L'f'WV('l' XIX! TÎÎ TIXUT6T"I)TL TOU ~OUÀ~f'<XTOÇ • 
Wc; -ràv É:Cùpo::x6't'o:: --ràv u!àv ÙV't'<X << &7taUyo::crfL<X -r!(jç S6Ç9jç » 
xo:.l x;o:.po::wr!(jpo:: « 't'=tjç Û7tocr't'&:cre:Cùç >> -roU 6eoü É:Cùpo:.xévo::t èv 
<XÙ't'i;'> Ov't't dx6vt 't'OÜ Oeoü 't'~lV 8e6v d. 

13. Eh' oret'O:.L è:x 't'OÜ Op1Jcrxe:Uetv ~(J.iXÇ fLE:'t'à 't'OÜ 6eoU 
't'àv utàv whoü &xof..ou6e:Lv ~fLLV -rà xo:.l xo:.6' ~fL/Xc; où (J.Ôvov 
't'àv 6eàv &J.t.OC xo::l 't'oÙç Ô7t1Jpé't'o:.ç o::Ù't'oiJ 6epo:.ne:Uecr6o:.t. 
E~ fLÈ:v oùv èvôet -rm)ç &J..1)6éûç Ô7t't)pé't'o:.ç 't'OÜ 6eoü fLE:'t'à -ràv 

5 v-ovoyev!(j 't'OÜ 6eoü, 't'à\1 ro::ôpt~À xo::l -ràv Mtx;o:.1jÀ xo:.l 't'OÙÇ 
Àomoùç &yyéJ.ouç, xo:.l 't'OÜ't'ouç ~Àeye: Se:Lv 6epo::7te:Uecr6o:.t, 
'LcrCùç &v -rà nepl 't'OÜ 6epo:.ne:Uetv o::Ù't'oi3 0''1)1-trt.L\IÔ(J.e:Vov èxxo:.6~-

' - - e , 't: >! p<XV't'E:Ç X<XL 't'Cù\1 't'OU ep0:.7tE:UOV't'OÇ 7tprt.sE:WV E:1.7t0fLE:V &v rÛç 

13, 6 &yykl.ouç Kô : &yytÀouç (xœ! P) &pxœyykl.ouç AP 

12, b. Act. tl-, 32 !J c. Jn 8, 58; 14, 6 JI d. Jn 14, 9. Héb. 1, 3. Col. 
1, 15. II Cor. 4, 4 

1. On observe chez Origène un emploi mal différencié des termes 
oùa(ct et ÔTC6a't'cccrLt:; : I, 23; VI, 71; VIII, 67. Ici, toutefois, le second 
a le sens technique qu'il gardera après le concile de Nicée. Le Logos 
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de ceux qui nient l'existence de deux hypostases, un Père 
et un Fils, que l'on considère la parole : <<Tous ceux· qui 
croyaient n'avaient qu'un cœur ct qu'une âmeb >>, afin de 
comprendre : <<Le Père et moi sommes un >>. C'est donc à 
un seul Dieu, comme on vient de l'expliquer, le Père et le 
Fils, que nous rendons un culte, et il nous reste une raison 
valable à opposer aux autres. Et nous ne rendons pas un 
culte excessif à Celui qui viendrait d'apparaître comme s'il 
n'avait jamais existé auparavant. Car nous le croyons 
quand il a dit : <<Avant qu'Abraham füt, je suis» et qu'il 
affirme : <<Je suis la Véritéc >>. Personne d'entre nous n'a 
la stupidité de croire que la vérité n'existait pas avant le 
temps de la manifestation du Christ. C'est pourquoi nous 
rendons un culte au Père de la Vérité et au Fils qui est la 
Vérité: ils sont deux réalités par l'hypostase 1 , mais une seule 
par l'humanité, la concorde, l'identité de la volonté 2 ; en 
sorte que celui qui a vu le Fils, rayonnement de la gloire, 
empreinte de la substance de Dieu, a vu Dieu en lui qui 
est l'image de DieU'1• 

13. Il croit ensuite que, du fait que nous rendons un 
culte en même temps à Dieu et à son Fils, il suit que, 
selon nous, non seulement Dieu mais encore ses ministres 
reçoivent un culte. Et certes, s'il avait pensé à ceux qui 
sont les véritables ministres de Dieu après le Fils unique 
de Dieu, Gabriel, Michel et le reste des anges, et dit qu'il 
faut leur rendre un culte, peut-être aurais-je tiré au clair 
le sens de l'expression rendre un culte, et les actions de 
celui qui le rend, et dirais-je sur ce point, qui comporte la 

est bien pour Origène une hypostase distincte, comme le Père ; ou 
encore, comme le Père ct le Saint-Esprit, cf. In Jo. 2, 10 (6), 75 
( GCS 4, 65, 15 s), où ils sont désignés comme -.pdç ÔTCOO''t'IÎ:creLt:;. Voir 
C. BLANc, Origène: Commentaire sur S. Jean, I {SC 120), 1966, sur 
oùa(cc, la note 1, p. 254-255, et sur ÔTC6cr't'CtcrLt:;, la note complémentaire 
9, p. 401-402. 

2. Cf. H. CROUZEL, Théologie de l'image de Dieu ... , p. 92-94. 
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-rèv 't'6nov Ù>ç ne:pt 't''Y)ÀtxoU-r<Ov 8r.rû,e:y6!J.e:vor. &ne:p èX,CùpoÜ!J.e:v 
10 n-ep! <X(nô\v vo~""'' · vuv! 3è Ûn-1)ph<Xç vo[J.[~wv -roûç n-pocrxu

voul-'-évouç tmè -rWv è6vWv 8cd!J.ov~ç oôx tm&.ye:t 1JtJ.ac; &xoÀouf:Ha 
1'1) 7tept -roü 6e:poc7te:6e:r.v -roUç "t'OtoUTouç, oôç Ô7t1)pé't'ocç -ro6 
7tOV1Jpoü b )..6yoç &no3dxvucrr. xcxt &px.ov-roç 't'OÜ cd&voç 
't'OÜ't'OU 3, &.cptcr't'&.V't'OÇ ci1tà 't'OÜ fie:oÜ OÛÇ &v 80V1)'t'!XL. (Qç OÔX, 

15 Ô7t1)pé't'<XÇ oùv, oôç at Àor.not &v6pwnor. créOoucrt, n&.vTo:ç crébe:r.v 
xcxt 6e:pe<ne:Ue:tv èxx).(vot-te:v · oùx &v y<Xp Ôrt'Y)pé't'rtÇ aù-roùç 
3'3"'x6év-reç etv"'' -roü tn-! 1tiXcr• 6eoü tÀéyo[J.<V dv<X• 3<X•[J.6v'"'· 
.ô.r.à -ràv ~VIX 6e:Ov xcd -ràv ~vrx u~àv ocÙ't'oÜ xd "A6yov xcd dx6vo:; 

"' \ \ ~ \ ( .. < 1 ) '!:' 1 If? 
't'<Xf.Ç X.C(''t'C( 't'O oU\I<X't'0\1 'l)!J.f.V LX.€0'L<XLÇ X.<X~ !X<.:.LWO"E:Ci'L O'E:OO!J.E:V, 

20 7tpocr&yov't'e:ç 't'ii} 6e:é;) -r&v 8/o.(ùv 't'<Xç e:ùxàç Or.à 't'OÜ t-tovoye:voüç 
cdvroü · 0 7tp&Tov 7tpocrcpépof.J.e:V aù-r&ç, &~taÜ\I't'e:ç cdl"r0v 
« !J..aa!-LOv » Ov-ra « -r&v &:1-'-rtp-rt&v 1J!-Lc;}\l » 7tpocror;yor;ysî:v <.ile; 
&px.tspéoc -rac; sôx.ac; xoct -rac; 6ucrtocç xoct -r<Xç ~v-rsUÇe:tç 1)!-L&v 
't'ii) bd 7téicrt 6sii) b. Ilept -rOv 6s0v oi5v 1) 1ttO''t'LÇ 1)!J.&V 8t<X -roü 

25 -rocO't"Y)v ~sôawüv-roç èv 1J!-Lî:v utoü rtÔToÜ, xoct oô8e:!-L(or;v 1J!-L&v 
~X.SL 8sî:Çoct a't'&atv 7tspt -rOv uLOv 't'OÜ 6e:oü 0 Kéf..aoç. Kat 
créÔo!J.éV ys -rOv 7trt-répoc, 6or;u!-L&~ov't'sç ocÔ't'oÜ -ràv ulàv J..Oyov 
xoct aocp(or;v x.d &J..'lj6stocv xd 8tx.rttoa0v1)v xoct TCcivToc, &.7tsp 
dvor;t !-LS!-LIX6'ljx.or;!-Lsv Tàv utàv 't'OÜ 6soü, o{hw 8-lj xd 't'àv 

30 ysw1)6év't'oc &1tà -rowOTou 1t'rt-rp6ç. Koct -rocü-roc !J.È:V 't'!X0't'1). 

14. 'En-el 3è 'P'1"' mxÀ.v b Ki:Àcroç 6-r•, El!Ma~atç afn:ovç 
On oVx ëa-,;w oi)-,;oç èxetvov naïç, àtl,t~ èxeiv6ç; ye n&vuov 
na-&1](!, Ov p,6vov Wç; àtln8Wç ~ei aé~ew · oVx dv ln OéJ..otev, 
el p.)j xai roV"&ov, Banee èa-âv aV-,;oîç; "&fjç; a"&&aewç àexnyé7:1JÇ. 

5 Kat Wv6p.aa&.v ye "&oV1:ov OeoV vi6v, oVx On "&àv 8eàv acp6~ea 
aé~ovaw, àJ..X' 87:t "&OiJ"&OV acp6~ea a1J~ovaw, 1)!J.e'î:<; !-LÈ:v oi5v 

6' [ ' t •l .... 6 "" i J{ , , ' !-L!X 0\l't'SÇ, 't' Ç SO'nV 0 ULoÇ 't'OU sou, XIX~ o't'L ({ IX1t!XUYIXO'!-LIX )) 
ÈO''t'!. (( 't'~Ç 86Ç"'jç xor;t X,rtpiXX.'t'~p 't'~Ç Ô7tOO''t'ciO'e:WÇ !XÔ't'OÜ )) xd 

13, 22 post 6\1-rct ex NT add nep( edd 1[ 30 -roü -ro~oU-rou M 

13, a. I Cor. 2, 6, 8. Jn 12, 31 ; 14, 30; 16, Il 11 b. 1 Jn 4, 10; 2, 2. 
Héb. 2, 17 etc 
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discussion de sujets difficiles, ce que j'ai pu en comprendre. 
Mais, quand il croit que les démons adorés par les païens 
sont les ministres de Dieu, il ne nous amène point à la 
conséquence que nous devons leur rendre un culte. Car 
l'Écriture les présente comme ministres du Mauvais, du 
Prince de ce monde a, qui détourne de Dieu ceux qu'il peut. 
Donc, puisqu'ils ne sont pas ministres, nous évitons 
d'adorer tous ceux que les autres hommes adorent et de 
leur rendre un culte. Car si nous avions appris qu'ils 
étaient des ministres du Dieu suprême, nous ne dirions 
pas qu'ils sont des démons. C'est pourquoi nous adorons 
le Dieu unique et son Fils unique, Logos et Image, par 
nos meilleures supplications et demandes, offrant nos 
prières au Dieu de l'univers par son Fils unique1. C'est à 
lui d'abord que nous les offrons en lui demandant, puisqu'il 
est ((propitiation pour nos péchés>>, de présenter comme 
Grand-Prêtre au Dieu suprême nos prières, nos sacrifices 
et nos supplications b. Telle est la foi que nous avons en 
Dieu par son Fils qui la fortifie en nous, et Celse ne peut 
montrer la moindre faction au sujet du Fils de Dieu. Oui, 
nous adorons le Père en admirant son Fils, Logos, Sagesse, 
Vérité, Justice et tout ce que nous avons appris de ce 
qu'est le Fils de Dieu : nous admirons donc aussi Celui qui 
est né d'un tel Père. Mais en voilà assez. 

14. Puis Celse reprend : Qu'on leur enseigne que Jésus 
n'est pas son Fils, mais que Dieu est le père de tous et le 
seul qu'il faille véritablement adorer: ils s'y refusent, à 
moins de lui adjoindre celui qui est leur chef de parti. Ils 
l'ont même nommé Fils de Dieu, non pour offrir d Dieu 
une suprême adoration mais d celui-ci une suprême exalta
lion. Or nous avons appris ce qu'est le Fils de Dieu : <<le 
rayonnement de sa gloire et l'empreinte de sa substance>> ; 

1. Cf. V, 4. 
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<< &:rp.tç » 11-èv << 't"ljç BEoÜ 8uwf!J.E6lÇ cbt6ppoT.oc 8è 't"ljç 't"OÜ 
10 7tocv~oxpchopoç 86~7JÇ dt.Œp•v~ç » ~·n 8è "&7ta6yoc"f'" » 

<< cpoo't"èç ch8(ou xoct ~0"07tTf>OV àX1)ÀŒCùTOV -rljç 't"OÜ 6EoÜ 
èvepydocç xocL dx<bv 't"1jç &.ya66't"1)TOÇ ocÔToÜ a. >>, 'Lav-ev 6T~ 

:l q. , !:' , ( , , ... , , K \ , t-olc OU't"OÇ Utuç &~.:> exe vou, xat exetvoç 't"OU't"OU 7ttX't"YJP· a1. ouo~v 
&.npenéç È:cr't"tV è:v -re;> À6y~ où3è &v&.pp.oa-rov 6e<;>, -rotoü-rov 

15 uU.)V v-ovoyev1j Ucptcr-r&.vTt. Koct oùx av !'-E't"tX7tdO"eté 't"tÇ ~p.êiç 
Ù't"t oùx utèç 0 -rotoÜ't"OÇ -roü &yew-1)-rou 6eoü èO"'t"t xd 7ttXTp6ç. 

Et 8é ~Wû>V 7te<p-ljxoucre Két.croç, f'~ Of'OÀoyoûv-rwv -rov 
utèv -roü 6eoü utèv dvat -roü 31)p.toupy1jaocv-roç -r63e -rO rcêiv, 
ocÔTèç &v d3d1) xd at cruyxa-rG<-rt6é!J.&Vot 't"Otm)-rc:y À6yc:y. 

20 Oô a-r&creCùç oûv &.px1Jyé-r"'}ç 0 'l"t)croüç &J..Àii n&O'"t)ç dp1jv1)ç, 
0 ehrWv TO~ç !J.tX6"t)'t"tX~Ç · « ELp-Jjv"t)V &cp('f)p.t Uv-ï:v, dp~V1)V Tijv 
è:v-~v 3ŒCù!'-L Ô{-LÏ:v b. >> E!-r' è:ndnep Yjn(cr't"oc-ro -roûç 't"OÜ 
x6cr!J.OU xat oô 6eoü &.v6pWrcouç npocrnOÀEWf)crov-raç ~!J.Î:V, 
npocré6"t)X&v è:xdvotç -rè « Oô xoc6Wç 0 x6crv-oç 8ŒCùatv 

25 dp-/jV']V, x&y6> 8(8Wf'' Û(l'tV dp-/jV'JV )), @ocppOUf'EV 8è 8•' 
G<Ô-r6v, x&v 6ÀtôWv-e6a èv -réj) x6crv-c:p, dn6v-rG< · « 'Ev -re;> 
x60"{-LCp 6/.i:~tv g,xe-re . &!.1.0:. 6apcrei:-re, èyW vev(x1)XtX 't"èv 
x6av-ov c, » Kat 't"OÜ't"6v cpav-Ev dvat uLèv 6eoü · 6eoü 3é, Ov, 
d 8e't -roc'tç t.é~•cr•v &xoÀou8ijcra• Két.crou, crcp68poc cré6o[J.EV, 

30 xocl -rov utov ocù-roü crcp68pa 'JÛ~'Jf'évov Û1to -roü 1toc-rpoç 
ytvWcrXO!J.&V. 

"Ecr-rCù 3é -rtvocç &ç èv nÀ~6et nta-reu6vToov xocL 8exov-SvCùv 
8tacpCùvtav 8t0:. -r1jv nponé-retav Uno-rWecr6aL -rèv O"CùT~poc 
e!vcxt 't"èv v-éytcrTov ènt nêim 6e6v, &!.À' o5-rt ye ~v-eî:ç -rotoü-rov, 

35 ot rce.86f'EVm ocù~ij> t.éyovn · "'0 ""'~P 6 7té[J.<)Iaç f'E 
{-Ld~CùV !J-OU È:O"T~ d )) • 8t67rep OÙX 8v VÜV 7tO':Tépa XtXÀOÜ!J.EV 
Û7toMt.o•f'EV <li.v >, &ç Két.croç ~f'ôiÇ cruxocpocv~ô\v <'Jl'J"'>, -réji 
utéj) -roü 6eoü. 

14, 9 'oü e,oü M Il 15 ~"~""'a"l Ktr Ch : -~,~· A, Kil Il 2? 
~xe't'e: A: E:!;e:-re: MPc U 29 't'oÜ x.éÀaou M 1137 Ù7toÔ&:ÀmtJ.e:v edd: -Àâôo~!J.e:V 
A Il èiv add Kô Il aux.orpœv't'&v <pï'JO'L, -réjl Kô : auxorpctv't"&V (lacuna) -r& A 
O'UXOrpCtV't'd 't'{j> p ' 

14, a. Héb. 1, 3. Sag. 7, 25-2611 b. Jn 14, 2711 c. Jn 16, 33JI d. Jn 
14, 28 
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(( le souffie de la puissance de Dieu, la pure effusion de la 
gloire du Tout-Puissant ; le rayonnement de la lumière 
éternelle, le miroir sans tache de l'activité de Dieu, l'image 
de sa bonté a.)} ; nous savons que Jésus est le Fils sorti de 
Dieu et que Dieu est son Père. Il n'y a rien d'inconvenant 
dans cette doctrine, rien d'incompatible avec Dieu à ce 
qu'il donne naissance à un tel Fils unique. Et personne ne 
parviendrait à nous ôter la persuasion que Jésus est Fils du 
Dieu inengendré et Père. 

Que Celse ait pu se méprendre sur le refus de certains 
d'identifier le Fils de Dieu avec celui du Créateur de cet uni
vers, cela le regarde lui et les adeptes de cette doctrine. 
Jésus n'est donc pas un chef de parti, mais l'auteur de 
toute paix, lui a qui a dit à ses disciples : <(Je vous laisse 
ma paix, je vous donne ma paixb )), Ensuite, comme il 
savait la guerre que nous feraient les hommes qui sont 
du monde et non pas de Dieu, il ajoute : ((Ce n'est pas 
comme le monde vous donne la paix que je vous donne ma 
paix. )} Aussi, dans toutes les tribulations que nous fait 
subir le monde, notre confiance repose en Celui qui dit : 
{(Dans le monde vous aurez de la tribulation, mais ayez 
confi8.nce, moi j'ai vaincu le mondee,)} C'est lui que nous 
proclamons Fils de Dieu, mais pour reprendre les termes 
de Celse, du Dieu à qui nous offrons une suprême adoration, 
et nous savons que c'est son Père qui lui a donné une 
suprême exaltation. 

Dans la multitude des fidèles, certains peuvent tenir 
une opinion différente en affirmant avec précipitation que 
le Sauveur est le Très Grand Dieu qui règne sur tout'. 
Mais telle ne peut être notre pensée puisque nous croyons 
à Celui qui a dit : «Le Père qui m'a envoyé est plus grand 
que moid. )) Aussi, contrairement à la calomnie de Celse, 
nous ne saurions mettre au-dessous du Fils de Dieu Celui 
que nous nommons maintenant son Père. 

1. Cf. VII, 68, 10 et 70, 29. 
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15. Me:'t'OC "t'aü-r&. cp"'jat\1 ô Ké).aoc; · "On bè oVu Wtà auonoV 
.-av.-a bo~âCw, a.).-aiç bœlvwv rpwvaiç xe1<Jopm. 'Ev yâe 
:itOV Tif> oveav{tp btaÂ6y<p TfjJi :itOV Âéyov<Jt TOi<Jbe TOÏÇ 
éfu-taaw · «El laxve6ï:ee6ç lcr·u OeoV vl6ç, ual uVewr; 

5 aVt'oV lr:rnv 0 vldç -,;oV à:veechnov - ual -r:lç dJ.Aoç uveœVaet. 
-roiJ 'X(!Q't'OiJY't'OÇ OeoiJ; - nWç noÀÂol neel -rd cpeéae, ual 
oVbeiç elç -rd cpeéae; .dt.à r:t r:oua'Û-r:'f)P &vVw:v 6bàv tf:roÂpor; 
el; AavOâvet <Je · :~tâeB<Jn yâe pot Oâe<Joç ual pâxatea. " 
Oih:wç oV -roV-e~ ëa-cw airmlç -rd neoxelpevov, 't'àv Vneeov-

10 e&.vwv Be6v, àA2' ôv Vnéeevro roVrov na-céea, neel. Ov 
<JvvijÂOov, <Jél;ew, Zv' i:~tl :~teo<Jx1pan peyâÂov Oeov .-ov.-ov, 
ÔV 1t(!OÎaTavrat, ràv vldv roiJ àvfJecf>:nov, ÔV dnocpa{vovatv 

laxveô't'eeov ual uVewv « -r:oV uea-roVv-coç OeoiJ », 8enaxeVwat 
p.6vov. "Eveev aVroiç luelvo rd naeâyyeï..pa, -rd p:Y1 « ôov-

15 ÂeVew )) OVo (( uvelotÇ », îv' 1} a"rdatç neel /Jpa 't'O'Ü'tov 

rpvÂâ<Jr1rJTat. 
Kat è:v -roO"t'otc; 81) 7t&.f..tv, oôx o!8' &nO no(ocç octpécre:Cùç 

&cr1Jf1.0't'ck't'1JÇ 't'rtiJ-rcx Àcx0Wv, 1tiiO't Xptcr't'tctvoî:ç &rt' o:.ÔT6lv 
èyxo:.Àe:Î: ' 'J..éyCù 8' &0'1Jfl.O't'cf't'1)Ç, tilç !-'-1J~'i' -iJ!J.Î:V e:!vo:.t, 't'OÎ:Ç 

20 1tOÀÀcfXLÇ èyyu!LWtO'ct(J.êVotÇ 7tpàç 't'OÙÇ &7tà 't'c7lV cdpéO'e:Cùv, 
cpcxve:pckv 't'~V yvcl.I(J.1JV, &cp' 1jç 't'ctÜ't'O:. 0 KéÀcroç e:tÀ1Jq>e:v • e:t ye: 
et/''I'Pe xe<l f'~ &v€:rc'!.e<aev 'lj &xo'!.ou6'1}<JLV npoat6'1}xe. :Ee<<pwç 
yckp -i}(J.e:Î:ç, ol Àéyov't'e:ç 't'OÜ mkv't'ct x't'lO'o:.V't'OÇ xo:.L 't'àv rûcr61)-ràv 
x6cr(J.ov e:!vo::t, q>o:.!-'-èv -ràv utàv oôx tcrxup6't'e:pov 't'OÜ 7tct't'pàç 

25 &!.'!.' uno3etCJ't'epov. Ke<l 't'OtÏ't'o '!.éyof'€V C<O't'ij\ net66fLeVoL, 
e:ln6v't't -r6 · « (0 7tct't'~p b né(J.t}o:.ç (le: p.d~(.ùv (J.OU ècr-r( a, )) 

Ke<l oô3elç ~f'ÔÎV o5-rwç ~f'6p6v't"'}'t'6ç ~a't'Lv, 6>ç '!.éyew · 
« KUpt6ç )> ÈO''t'L 't'OÜ 6e:oü « 0 ulàç 't'OÜ &v6p6:.17tou )), Kpo:.'t'e:Î:v 
ai <pe<f'eV 1:0V CJ<ù1:'ijpe< f'aÀL<J't'C<, 6't'e VOOÜf'eV C<O't'OV 6eov J.6yov 

15, 2 cd.l't'œ~~ Ktr : œÙ't'Ùl\1 A, KO Il 5 xupLe:Uae:L M : -0'"1) ("1) in 
ras) A 'Il 9 't'lw y&p M 1110 &).).' 8v A : &).).ov mg Hô Sp De 

15, a. Jn 14, 28 
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15. Après cela, Celse continue : 
Le « Dialogue 

céleste», 
Pour montrer que celte opzmon ne 
s'écarte pas du bul, je citerai leurs 

paroles mêmes. Dans un passage du Dialogue céleste!, 
ils s'expriment en ces termes: {(Si le Fils de Dieu est plus 
puissant, el si le Fils de l'homme esl son MaUre (el 
quel autre dominera le Dieu souverain?}, pourquoi ianl de 
gens autour du pu ils el personne pour y descendre? 
Pourquoi au terme d'une si longue roule manquer d'audace?
Erreur 1 J'ai du courage et une épée.>> Ainsi leur dessein 
n'est pas d'adorer le Dieu supracéleste2, mais le Père qu'ils 
ont donné d celui autour duquel ils se sont rassemblés: sous 
prélexle que ce serail lui le Grand Dieu, ils rendent un culle 
d celui-Id seul qu'ils prennent comme chef, le Fils de l'homme 
qu'ils proclament plus puissant que le Dieu souverain et 
son M aîlre. De là chez eux, celle défense de servir deux 
maUres pour maintenir leur faction groupée autour de lui 
seul. 

Le voilà encore qui emprunte à je ne sais quelle secte 
très obscure ce dont il fait grief à tous les chrétiens. Si je 
dis très obscure, c'est que même après tant de controverses 
avec les fauteurs de sectes, je ne puis voir clairement la 
doctrine à laquelle il a emprunté ses propos ; du moins 
s'il s'agit d'un emprunt et non pas d'une invention ou 
d'une conclusion de sa part. Nous affirmons clairement en 
effet, nous pour qui même le monde sensible est l'œuvre 
du Créateur de toutes choses, que le Fils n'est pas plus 
puissant que le Père, mais qu'illui est inférieur; et nous le 
disons parce que nous croyons en la parole : <<Le Père 
qui m'a envoyé est plus grand que moi a.)) 

Et nul d'entre nous n'est assez stupide pour dire : le 
Fils de l'homme est le Maitre de Dieu. Nous affirmons au 
contraire que le Sauveur, envisagé précisément comme 

1. Cf. V, 54; VI, 53. A. RESCH, Agrapha (TU, V, 4) 441 s., 75.79. 
80.81. 

2. Cf. Celse, VI, 19. 
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30 xrxt O'Oq;J(rxv xcd 8tx.rxtocr6vYJv xcd &.À~6e:trxv, 1t&V't'<.ùV p.èv -r&v 
Û7tOTE't'rt.YtJ.É:vwv o:.ô-rij), x.œ60 TrxU't'&: è:crtw, &J...t.' oùx~ xcd -Toü 
xpcx:ToÜv-roç o:.ù-ràv 7t1X't'pàç xrxt 6e:oü. E!'t'' ènd oôx &x6v-r(.t)V 
J..ôyoç xpcx-re:ï, dcrt ilé 'twe:ç ~'t't cpcd)/..ot où p.Ôvov &v6pwnot 
&ÀÀ~ xcd &yye:Àot xrxt n&.v-re:ç 8G(LtJ.ove:ç, 't'00't'<ùV cpcqJ.È:v 

35 aùTOv (J.~ xpa't'e:Lv fJ.É:V 7t<ù, è:nd p.~ é:x6v-re:ç e'Lxoucrtv cdrré() · 
xrx-r' &.f...Ào ilè 0'1J!J.OCtVÔ!J.EVov 't'OÜ xpccre:Î:\1 xoct o:.Ù't'&v xpo::re:L 
- &ç -r&v &:A6ywv ~cf>wv Cj)!XfLÈ:V -ràv &v6pwnov xpocTE'i:v, oôx 
ônoT&:Çrxv-ra rxù-rùlv 't'à i}ye:!J.OVnc6v, &ç ·n6acrae:Ucraç xprx-rd 
'ttvwv Àe:Ôv-rwv xœf. X't"fJVWv 8e:8cqJ.cmp.évwv -, 1t'À~v rr&:v-r<X 

40 7tOLEÎ:, tva XOÛ, 't'OÙ<; Vuvf. p.1) 7te:t60!J.É:\IOUÇ cd.1-réi) ndcraç Xpa't'~0'1J 
xctt C(ÙT&v. Krl6' i}!J.iiç oûv lfdJ3oç -rà Ô1tà 't'OÜ KéÀcrou 
ÀeyÔ(J.e:vov &ç ûcp' i)p.&v &nayye:Môp.e:vov -r6 · « T~ç 11/..f..oç 
x.upteOcret -roü x.pa;-roÜv't'OÇ 6eoü ; » 

16. EL-r' oL{-toct ncff..tv cpOpCùv -rà npcfy(J.tXT!X &nO &ÀÀ1J<; 
tX[pé:crewç cpé:pet 't'0 « < II&ç > noMoL ne:pt 't'0 cppétXp, x.tXt 
oôSdç dç 't'à cppétXp j » x.oct -rO « 6-tck -r( 't'OcrOCÜTI)v &vOwv 
OSàv 11-roÀf.LOÇ e! ; Aoc\le&vet cre n x.oct -rà cc II&pe:cr-rt ycfp fLOt 

5 flcfpcroç x.oct (J.&xoctpoc )) · &\l ~(.Le:'i:ç oàSé:\1, o[ &nO -r1jç tne'ù\l6(J.OU 
XptcrTou txxÀ1)cr(ocç [L6vou, 'P"'fLI:v dvoct &À1)6éç. TocuToc 8~ 
npoemc:lw Soxe:L &x6f..oufloc ~ocu-r<{> t..é:yet\1 't'à oàSè:v 0\l't'OC 7tpàç 
"" - 'H ... ' ' ' 1 1 ' ' 't:' ( 6' ' tj(J.IXÇ. fLLV fLEV yap 't'O 1tpOXeLfJ.E\lO\l EO''t't\1 OUX E~ UTCO ~;;O'EC'ùÇ 

"t'L\liX cré:betv fleàv &f..f..à -ràv -roü8e -roü nav-ràç xtXt &/../..ou 
10 oU-rwocroÜ\1 11-~ octcr61J-rOÜ f.L1)8è: Setx\lU(J.É:vou 81J(J.LOupy6v · 

dcrO\l't'IXL Sè: o[ (( &f..f..1JV oao\l )) xd (( &.Moc xéÀeufla )) ~aS(
~OV"t'EÇ xat "t'OÜ'TO\l !J.È:V &pvoUp.e:vot xatvoetSe'L Sè: &vanf..cfç-p.oc-rt 
xd Ov6!J.O::'Tt !J.6vov fleoü ~au-roùç Wç !J.d~o\lt 't'OÜ S1Jp.toupyoü 
èntSe:awx6"t'e:ç, xo:t eï 't'tÇ &p' ècrTt ÀÉ:ye'ùv lcrxup6't'e:pov dvat 

15 't'Ù\l u!àv xo:t xOptov << 't'OÜ xpa't'oÜvToç fle:oü )), 
'A7to8<8wx<XfLEV 81: TOV rpatv6[LEVOv ~[LI: V Myov Elç TO fL~ 

16, 2 n&~ add De Kô JI 5 nept c1v P 

l. HOMÈRE, Od, IX, 261. 

209 

Dieu Logos, Sagesse, Justice, Vérité, domine tout ce qui 
lui a été soumis en raison de ces titres, mais non pas le 
Dieu et Père qui le domine. En outre, comme le Logos ne 
domine personne malgré lui, et qu'il y a encore des 
méchants, hommes, anges et tous les démons, nous disons 
qu'il ne les domine pas encore, puisqu'ils ne se soumettent 
pas à lui de bon gré. Mais suivant un autre sens du mot 
dominer, il les domine eux aussi, au sens où l'on dit que 
l'homme domine les animaux sans raison, même sans avoir 
soumis leur faculté principale, comme il apprivoise et aussi 
domine les lions et les bêtes de somme qu'il a domptées. 
D'ailleurs il fait tout pour persuader ceux qui refusent 
encore de lui obéir et pour les dominer eux aussi. C'est 
donc pour nous un mensonge de Celse que de nous attribuer 
la parole : Quel autre dominera le Dieu souverain ? 

16. Et puis c'est encore par une confusion, je crois, et 
un emprunt à une autre secte qu'il dit : Pourquoi tant de 
gens autour du puits et personne pour y descendre? 
Pourquoi au terme d'une si longue route manquer 
d'audace ? - Erreur ! J'ai du courage eL une épée. De 
tout cela il n'est pas un mot de vrai, nous le déclarons, 
nous les membres de l'Église qui porte le seul nom du 
Christ. A ces paroles il ajoute ce qui lui paraît s'ensuivre, 
mais qui n'a rien à voir avec nous. Car nous nous propo
sons de vénérer non pas un Dieu hypothétique mais le 
Créateur à la fois de cet univers et de tout ce qui peut 
exister de non sensible et non visible. Mais il s'agit là de 
ceux qui, suivant une autre route et <<d'autres sentiers1 >>, 

refusent de Le reconnaître pour se consacrer à un autre 
qu'ils ont imaginé, d'une espèce nouvelle, n'ayant de Dieu 
que le nom, et qui serait supérieur au Créateur; il s'agit de 
tous ceux qui disent : Le Fils est plus puissant que le 
Dieu souverain et il en est le Maître. 

Quant à l'interdiction de servir deux maîtres, j'en ai 

8 
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8ei:v « 8ucrt x.upLotç 801.>/..eUet\1 », O't'e xrû. 7trt.pecr't'1jcrcqJ.ev 
(J.'Y)3e:[J.Lcx.v cr't'&crtv 7te:pt 't'àv 'I1Jcroüv x.cd xUpwv cbto8e:bc.vucr8o:.t 
8Uvoccr6oct èv -ro !ç Ù(J.OÀoyoücrt v Ô7tepocvaôdhpc.évw. (.l.èv re&: v 't' <X 

20 x.Upwv tJ..6vcp 8è x.up(cp 3ou)..e:0e:tv -rêfi ulc{> 't'OÜ 8eoü f..6ycp 8e:oü. 

17. Me't'il: 't'odlToc 3è b KoÀcroç <plJcrlv iJf'iiç fJwpovç "al 
ày&Âpa-ca "'al ved.>ç tf5eVeaOat cpeVyew, btd -rd .ntO't'àv ~(.l'Lv 
&cpœvoiJç ual. à:rtoeetJ-cov uowwvlaç o'le:-r<Xt elvat uVv8ru;.a · 

' ( ~ !! fl. ~ , ' ( .... \ • 1 .... ~ , 
OUX Of>(i)V u't't t-"{ùlJ.O~ flEV EtO'tV 1Jf.l.t.V 't'O EXWJ''t'OU 't'<ù\1 otKO:.!.W\1 

5 ~YEfJ.O\nx6v, &tp' où &vrt.7tÉ(J.7tE't'!Xt &À1j6&ç x.cd VO'Y)'t'Wç eô6l31J 
<< 6u!J.t&(J.<x:'t'oc », « 7tpocre:uxo:.t >> &m) cruve:t8-ljcre:Cùç x.a.8ocpaç. 
dtà f..éye:'t'rt.L 7t1XpOC '""CÏ> 'Iw&wn èv -rJ) 'Anox.rt.f..ûtf;e:t · << TOC 8è 
8u!J.t&!J.rt.'t'&: dm v rt.l 7tpocreuxoct -r:&v &yLCùv a. >> x.d napà 't'<;> 
Of'Vcp3/j) . (( revl)6~'t'W 'i) 7tpocreux~ f'OU WÇ 6uf'[OCf'OC kv6J7tL6V 

10 O'OU b. )) 

'Ay&.À!Loc't'oc 3k xoct npé7tov't'oc 6e:i;) &voc6~!LOC't'oc, oùx. {m:O 
~ocvoc6awv 't'E:X,'JL't'&v xoc't'e:axe:uoca!Lévoc &IJ..' {mO )..6you 6e:oü 
't'pocvoU!Le:Va xd !LOpcpoU!Le:voc èv "ÏJf.tÏ:V, ocL &pe:'t'ocl, fJ.Lf.t~f.tOC't'OC 
't'uyx&.vouaoct 't'OÜ 7tpw't'o't'6xou « n&.O'Yjç X't'Laewç », èv <{) èa't't 

15 3L><oc<ocrov'lç xe<! crw<ppocrOvlJÇ xocl &v3pe[ocç xocl cro<p[ocç xocl 
e:ùae:ôdaç xat 't'êJJv ÀomWv &pe:'t'Wv 7t1Xpa8dyf.t<X't'<X. 'Ev 7t«.atv 

17, 2 l8p0ec6oc~ Guiet : l8pûc0oc~ A, edd JI 7 )..éye't'ctt Bo -et 

A Il bJ "t'ii &"oxe<M<jle. M mg P t• "t'ii &"oxa (sic) (mg A') 

17, a. Apoc. 5, BI! b. Ps. 140,211 c. Col. 1, 15 

1. Cf. VIII, 3~6. 

2. cr. VI, 11. 
3. Cf. 1, 57, le Logos est «source et principe$ des vertus, voir la 

note; IV, 30 note; VI, 63; VII, 66. Ici, Origène énumère, avant la 
piété, les quatre vertus de la classification platonicienne; ailleurs, 
on l'a noté, il se contente de la triade de l'ancien stoïcisme, cf. Il, 42; 
généralement, il ne se limite pas aux schémas scolaires, cf. II, 79, 
fin, etc. Mais il se distingue par sa conception de la vertu qu'il 
subordonne à sa mystique et sa théologie, comme le rappelle ce 
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donné la raison d'après nous, quand j'ai montré qu'on ne 
peut découvrir aucune faction autour du Seigneur Jésus, 
parmi ceux qui font profession de s'être élevés au-dessus de 
tout seigneur et qui servent comme seul Seigneur le Fils 
de Dieu, Logos de Dieu1 . 

Le culte véritable. ~7. E~suite, il déclare que nous 
évtlons d édifier des autels, des statues 

el des temples; car il croit que c'est le mol d'ordre convenu 
de noire association secrète el mystérieuse. C'est ignorer que 
pour nous le cœur de chaque juste forme l'autel d'où 
montent en vérité et en esprit, parfums d'agréable odeur, 
les prières d'une conscience pure. Aussi est-il dit chez 
Jean dans l'Apocalypse : «Les parfums sont les prières 
des saints a )) 1 et chez le Psalmiste : <<Que ma prière soit 
comme un encens devant toi b. )> 

Les statues, les offrandes qui plaisent a Dieu ne sont pas 
œuvres d'artisans vulgaires, mais celles du Logos de Dieu 
qui les esquisse et les forme en nous. Ce sont les vertus, 
imitations du <<Premier-né 2 de toute créaturec)>, en qui 
sont les modèles de la justice, de la tempérance, de la 
force, de la sagesse, de la piété et des autres vertus•. Tous 

passage entre beaucoup d'autres. Le Logos est la personnification 
réelle de toutes les vertus désignées par ses dénominations multiples 
ou !7t(\lo~cct, cf. III, 41, 81. L'âme de Jésus lui est unie au point de 
ne faire qu'un avec lui, VI, 47; à.son imitation, «l'homme parfait 
est uni par la vertu au Logos en personne et ne fait qu'un avec lui, 
xoU&cOcct ... xoct !'Joüc6oct •, VI, 48. Notre relation au Christ sur la 
voie du progrès spirituel est décrite par trois thèmes complémentaires: 
l'imitation du Christ, l'action du Christ en nous, la participation au 
Christ qui est toutes les vertus, par où Origène met respectivement 
en lumière l'effort personnel, l'action de la grâce, l'être nouveau {cf. 
H. CaouzEL, Théologie de l'image de Dieu .. , p. 222~232). La victoire 
appartient f: à qui s'applique de toute manière, par ses paroles et 
ses actions, à vivre dans la familiarité et l'union avec le Dieu suprême, 
grâce à Jésus t, VIII, 64 fin. Et l'idéal de l'humanité n'est autre, 
selon une déclaration finale de l'ouvrage, que f: d'être imprégnée par 
le Logos de Dieu et la loi divine et ainsi être unie au Dieu suprême 
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oUv tcr·n, 't'o'Lç xoc't'OC 't'bv 6e:'i:o'J À6yov crw<ppocrOv"I)V tcw-rotç 
xo::roccrxeu&.croccr~ xocf. 8txoct.ocrÔv1JV xcd &.v8pdo:.v xr.d aocp(ctv xocf. 
eùaéOe:tav x.af. 't'Ùlv Àotn&v &.pe:'t'&v ·t'Cl x.rt:'t'occrx.eu&.crp..oc't'a., 

20 &y&:f..!J.ct't'a · o!ç npénov e!v<Xt. 7te:7tdcr!J.e:Ek.< 't'tfJ.éicr6c.r:;r. 't'à 
7tpeù-r6't'u7tov 7t&.V't'<ùV &yocÀf.L&:rwv, 't'~V dx6voc « 't'OÜ 6e:oü 't'OÜ 

&op&.'t'ou », 't'àv fJ.OVoyev~ 6e:6\l e. 'AiJ..OC xcd ol tx.8u6fLe:Vot 
« 't'àv ncû.oct.àv &v6pwnov crùv 't'o:.Lç np&.Çe::aw ctÙ't'OÜ xocf. 
tv8u6fJ.EVOL 't'àV véov, 't'~W àv<XX<XLV00tJ.EVOV dç È:7t(JV<.OOW 

25 Xtx't'' dx6vcx: 't'OÜ x-daav't'oç ocô't'6v <1 », 't'à « xo::r' dx6va 't'OÜ 

X.'t'(O'<XV't'OÇ >> dvctr. &vocÀ<X!J.6&.vov't'e:ç, &y<fÀ!LOC't'OC È:V €<XU't'OÎ:Ç 

7tOtOtiaw, 01to'Loc ~oÜÀe::'t'ca 0 bd 1tiicn 8e:6ç, èx.dvou. 
''.Qanep 8è xcd è1d -r&v &ycxÀ[J.<X't'o7tot&v al 11-év 't'tve:ç e:Lcrf. 

6ctUf1.<XO''t'&ç xoc-rop6oUv't'e:ç 't'à ~pyov, 6lç <pép' d1te:'Cv <De:t8(cxç 

30 ~ IIoM><À<LToç ~ ~wyp&cpo• Zeü~•ç ""'! 'A7teÀÀ~ç, hepa. 81: 
~Àrl"t''rGV 't'OÜ't't»V &yrtÀ(.L!X't'07t'OWÜat, xcx!. &_f.f.ot ~'t'~ Xrt1 't'Ù}V 
8euTépwv ~ÀI)('t"'t"OV, l<l)(l 0C7tl)(~0<7tÀWÇ 1tOÀÀ~ 8LI)(<jl0p0C &cm T~Ç 
't'Ù'JV &ya.À!J.ch·wv xa.!. dx6vwv xa.'t'cxaxe:u~ç • 't'àv cxÙ't'àv 't'p67t'OV 
ot 11-év 't'tVEÇ da!. 7t0tOÜV't'EÇ &ytfÀ(.MX't'(X 't'OÜ è7t'1 7t'~O'L 8e:oÜ 

35 ~éÀ't't~v xcx!. xcx't'd: 't'e/.e(cxv ~7tta't'1Jw'lv, Ùlç (.L"/{8E!J.(cxv e!va.t 
a6yxptatv 't'OÜ Unà <l>e:t8(ou xcx't'a.axeucx:a6é:v't'OÇ '0f.U(.L1t'Lou 
.Ô.tàç 1t'pàç 't'àV X<X't'<XO'XEUa.a6É:V't'!X « X<X't'' dx6voc 't'OÜ X't'(crcxV't"OÇ >> 
Be:oü · 7t'&.v't'wv 8è 't'&v èv 8t.n 't'1j x't"tae:t 1to/J..éi) ~éÀ't'tov xa:t 
fl7tepé)(OV &crTlv &v Tij\ <rWT~pL ~f!.WV, Tij\ f.éyovTL . « 'Q 7ti)(T"Ijp 

40 &v &f!.o[ •. » 

18. Ka:!. èv éx&.cr't"~ 8è 't'(;)v xcx't'OC 86vcx(.LtV èxe:rvov xcx!. èv 
't'06't'Cf' !J.t(J.'Y)O'CX(.Lévwv ècr't"!.v &ycxÀ(.L<X 't'à « X<X't'' dx6vcx 't'OÜ 
X.'t'(cr<XV't'OÇ a », 67te:p X<X't'CXO'Xeu&:~ouat 't'éi) èvopiv 6eéi) xa:6cx.péf 

""'p8!qo, « f''f'1JT"'l » yev6f!.evo• « TOÜ Oeoü • ». K"'l OC7tl)(~l)(7tÀWç 
5 7t&:v't'e:ç Xpta't't<Xvo!. ônoLouç E~TCO(J.EV ~wv-oùç xcx.!. ôno!cx 

17, 20 ol<; edd: o! A Il 27 oxelvo<; edd Il 29 &><; ~ép' We Ktr Ch: 
&criTep A, Kô JI 39 ècr'd" &yccÀ!J.OC 't"6 Ktr 

18, 2 &yaÀ!J.OC M : -oc't"o:; A 

17, c. Col. 1, 15. Jn 1, 1811 d. Col. 3, 9·10 Ile. Jn 14, 10 
18, a. Col. 3, 10 Il b. Matth. 5, 8. Éphés. 5, 1 
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ceux donc qui, selon le divin Logos, ont édifié en eux-mêmes 
la tempérance, la justice, la force, la sagesse, la piété et 
les chefs d'œuvre des autres vertus, portent en eux-mêmes 
des statues. C'est par elles, nous le savons, qu'il convient 
d'honorer le prototype de toutes ces statues, l'<< Image du 
Dieu invisible c ,>, le Dieu Fils unique. Bien plus, ceux qui 
ont dépouillé << le vieil homme avec ses pratiques, et revêtu 
l'homme nouveau qui pour mieux connaître se renouvelle 
sans cesse à l'image de Celui qui l'a créé<~'> en recouvrant 
ce qui est à l'image du Créateur, édifient en eux-mêmes 
des statues de lui telles que le Dieu suprême les désire. 

Comme certains sculpteurs ont réussi d'admirables chefs 
d'œuvre, par exemple Phidias et Polyclète, ou les peintres 
Zeuxis et Appelle, comme d'autres ont fait de moins belles 
œuvres, et que d'autres sont encore inférieurs à ceux-là, 
comme, en un mot, il y a une infinie diversité dans la 
confection de statues et d'images, de la même manière il 
y a des statues du Dieu suprême d'une facture si parfaite et 
d'une science si consommée qu'on ne peut établir de compa
raison entre le Zeus Olympien sculpté par Phidias et 
l'homme sculpté à l'image de Dieu qui l'a créé. Mais de 
toutes les images qui existent dans la création entière, 
la plus belle de beaucoup et la plus parfaite est en notre 
Sauveur1 qui dit : (( Le Père est en moi e. '> 

18. En chacun de ceux qui s'efforcent de l'imiter sous 
cet aspect il existe une statue <<à l'image du Créateur a.,>, 
qu'ils réalisent en contemplant Dieu d'un cœur pur et en 
se faisant imitateurs de Dieu b. Et en général, tous les 
chrétiens tâchent d'édifier des autels tels que je viens de 

par Celui qui est Fils de Dieu, Logos, Sagesse, Vérité, Justice, qui 
lui unit quiconque s'applique de toute manière, par ses paroles et 
ses actions, à vivre selon Dieu», VIII, 75 fin. 

1. On le voit, ce chapitre résume la théologie de l'image de Dieu 
chez Origène. 
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nocpe:O"'t'~O"oc(LSV &y&:1t.J.oc't'o:: 7tetp&v-rcxt t8p0e:cr6oct, oùx &.~uxo:. 
xoà &v<X(cr6"1]T<X oô8è 8<X<[L6vO>v À(x_vO>v ~<pe8peu6v-.O>v -.o!ç 
&~Uxotç 3e:x·nx.OC &ÀÀOC 7tve:U~-tœroç 6e:oü, 't'o~ç dpYJ(Lé\lotc; 
&y&À!J.OCO"t ~ç &pe:-ri]ç x.d -ré;) << xoc't'' dx.6voc -roü x-dO"ocV't'OÇ n 

10 &c; o~xdotç è?tt81j(.LOÜv-roç • of5't'Cù 8è xcd. 't'Ô 7tVEÜfL!X -roü 

Xptcr-roü 't'oLe;, !v' of5-rwç bvotJ.&:cr(l), O'U!J.!J-6pcpotç bpt~&ve:t 0 • 

Kcd 't'moci}'C'&. ye: ~ouÀ6fLe:voç 7tocpoccr-r1jmxt 0 -roü 6e:oü )..6yoç 
&vtyp<X<jle -.ov [Lèv 6eov &v ~'~<<XyyeÀ('!' -.o!ç 8Lx<X(o<ç ÀtyovT<X • 

'E , ' ' ~ ' ' , ' , ... ' (( VOnt1jO'(ù E:\1 O:.U't'O!.Ç X.OCt E:fL1tE:pt7tOC't'1)0'(ù IS\1 CW't'O!.Ç7 XOCt 

15 ~O'O!LOCt o:.ù-r&\1 8e:6ç, xcxt ClÙ"t'ol ~crov-roc( !J-OU )..a6ç d », -rOv 8è 
aco't"9jpet · « 'E&.v TtÇ &x.oOYJ !LOU 't'OÙ<; J..6youç x<Xl 1tot7i 
aù·mUc;, èych xtll b 7t<X't'~p f.LOU èf..e:u0'6!Le:8a 7tp0c; ctÙ't'Ov xcd. 
!l-0\1~\1 7tocp' oc(rt'éi) 7t0!.YJ0'6!J.e:8oc e, )) 

:Euve/;e-o<X~tTO> o5v 0 ~OUÀ6[L<VOÇ ~O>[LOOÇ, OÔÇ 8L"IjY"IJcrCÎ[L"IjV, 
20 ~<ùtJ.o'ic; ote; Kéf..croc; J..éye:t, xocl &y&À!J.OC't'OC tv -r?j -r&v e:ùm:;

ooov-.O>v elç 1:0V TWV 8ÀO>V 6eov <Jiuxîi &yCÎÀ[L<XcrL <l>e<8(ou ""' 
Tio/.ux/.e:L-rou xod. -rWv 7t'IXÇHX7tÀ1Jcr((l)\l · xat cracpWç dcre:'t'IXL 
, - ' • "·'· • • • e 6 -exe:t.\IIX f..'.~\1 xaL a..'fuxa e:waL xe<:L xpa\1<? cp etp tJ.E:Ve<:, 't'e<:u-ra 
8è èv -r!j) &6e<:v<h<? !1-~\le:Lv lJiuxTI èç Ocrov [J.é\le:tv &..,. e<:ô-rrî ~ 

25 Àoy<x~ yux_~ ~oOÀET<XL. 

19. Et 81: ""' v<XoÙç v<Xo!ç 8er 7<<Xp<XO<XÀe!v, (v<X '~<<Xp<Xcrt""lj
O'<ù(-I.E\1 -roî:ç &7to8e:xo!l-~votç 't'a K~/.crou 0't't ve:Wç (J.èv t8pôe:cr6at 
TOÙÇ 7<pS7<0VT<XÇ To!ç elp"tj[LtVOLÇ CÎyCÎÀ[L<XcrL X<Xt ~O>[LO!Ç OÔ 
<peoyo[Lev, ~x-.pe7<6[Le6<X 81: "ii> 7<CÎcr"l]ç ~O>~ç XOP"IJYii> &<jluzouç 

5 xcd ve:xpoùç olxo8o(J.e:Î:v ve:6lç · &xoué't'<ù 6 ~ou/.6(J.e:voç, 't'(va 
't'p67tov 8t8acrx6(1.e:6a 0-rt 't'a crW!-LIX't'<X -i)(-I.Wv « vaOç 't'oÜ 6e:oü » 
ècr·n a, xal « et 't'LÇ » 8ta -rijç &xo/.acr(aç ~ Tijç &(.l.ap't'(IXç 
« cp6dpe:t >> cc -rOv voc0\1 't'OÜ 6e:oü », oÙ't'oç Ô>ç à)."t)6Wç &cre:Ô~ç 
tdç 't'0v ci)."fj(:}!fj VIXOV cp6ap~O"E:'t'IXt. II&v't'<ùV 8è T&lv o\h<ùç 

18, 6 !8poecr6œ< Guiet : !8pocr6œ< A, edd Il 19 yoilv M Il 20 6 
xéÀao<; M Il 2lj, o:Ô't'7j Bo Ktr : o:ô- A, Kô 

19, s &À~6wç : -~ç A 

18, c. Act. 2, 3[1 d. Il Cor. 6, 16[1 e. Matth. 7, 24. Jn 14, 23 
19, a. 1 Cor. 3, 16-17; 6, 19 
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dire et des statues telles que je viens de décrire : non pas 
inanimés ni insensibles, mais susceptibles de recevoir, au 
lieu des démons gourmands qui hantent les choses inani
mées, l'Esprit de Dieu qui séjourne, pour en faire sa 
demeure, dans ces images de vertu dont on a parlé et dans 
ce qui est <<à l'image du Créateur)}; et de cette façon, 
l'Esprit du Christ se pose sur ceux qui, pour ainsi dire, lui 
sont conformesc. C'est bien ce que veut montrer le Logos 
de Dieu : il représente Dieu faisant cette promesse aux 
justes : «J'habiterai au milieu d'eux, je marcherai parmi 
eux, je serai leur Dieu et ils seront mon peup}ed )} ; il fait 
dire au Sauveur : <<Si quelqu'un écoute mes paroles et les 
accomplit, mon Père et moi nous viendrons en lui et nous 
ferons chez lui notre demeuree, )} 

On peut comparer, si l'on veut, les autels que j'ai 
décrits aux autels dont parle Celse, et les statues intérieures 
à l'âme de ceux qui ont de la piété envers le Dieu de 
l'univers, aux statues de Phidias, de Polyclète et de leurs 
semblables. On verra clairement que celles-ci sont 
inanimées, soumises à l'usure du temps, mais que celles-là 
demeurent dans l'âme immortelle tant que l'âme raison
nable veut qu'elles subsistent en elle. 

19. Faut-il une comparaison entre les temples pour 
convaincre les partisans de Celse que nous ne refusons pas 
d'édifier des temples répondant aux autels et aux statues 
dont on vient de parler, mais que nous répugnons à cons
truire pour l'auteur de toute vie des temples inanimés et 
morts ? Il suffira de faire entendre à qui le veut l'instruc
tion qu'on nous donne :nos corps sont le temple de Dieu a., 

et si quelqu'un par la licence ou le péché << détruit le temple 
de Dieu )) 1 il sera détruit comme véritablement impie à 
l'égard du temple véritable. Mais de tous ces temples, le 
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JO bvo{Lot~O{Ltvwv va&v xpd't"'t"WV ~v xal ~Lot<ptpwv ve<hç 't"O 

!epbv xat xa6apbv <r&fLot 't"OÜ crwTijpoç ~fLWV 'l'1)croü, 5<1't"LÇ 
httcr't'&.{J.e:voç knttiou1e:Ue:cr6ca [J.è\1 06voca6oct ônà 't'Clv &cre:OOOv 
't'àv vocàv 't'OÜ è:v ocÔ't'<';) 6e:oü, où (.L~V &a-re lax.upo't'épocv &tvw. 
't'~v -r:&v E:ntôouÀe:u6v't'WV 7tpodpe:cnv 'tiic; 't'àv ve:6w obw8o-

I5 (LOUcrtjç 8e:t6'0j't'OÇ, cp"f)at npOç è:xdvouç · « Aôcroc't'e: 't'èv WJ.àv 
't'oi:hov, x&:y~ è:v 't'ptat\1 ~11-épocr..ç èye:p& aù-r6v. n ToÜTo Oè 
(( {t)..e;ye; 7te:pt 't'OÜ VOCOÜ 't'OÜ a6l(J.OC't'OÇ OCÔ't'OÜ b )), 

Koct &IJ..wc; Oè at 6e:Lot. )..6yor.. -rà ne:pt &vo::cï'r&cre:Cù<,; !J.UO''L"tx.&c; 
OtS&.axovTe:ç 't'oÙç 8uvoc!J.tvouc; &xoUe:w 8e:LO-rép~ &xo:O J...6yCJlv 

20 6eoÜ, &.vOLl<O~O{L'1)6~crecr6a( < <pot<H > J.(6oLÇ ~W<rL l<otl 't"LfLLW

't'<f··C'OtÇ • cdvt't''t'6fLe:vot. ih·1. ~xoca't'OÇ -r&v O'U{J.7t\le:6v't'<ùV StOC -roü 
,_6 ''''l'LI? "1.(6''' <XU't'OU À you etc; 'O)V X.<X't' cw't'oV e:ua~:;oEtocv 1\ oc; e:cr·n 't'tf.!.I.OÇ 

-roü 7tctv't'àc; vocoU 't'OÜ 6e:oü. Ka8à {mà (J.èv 't'OÜ llé't'pou Àiye't'oct · 
(( '"ffLEÏ:Ç ~è o!xo~OfLEÏ:<r6e ).(6oL ~WV't"EÇ l<otl olJ<oç 1tVEU{Lot't"Ll<0Ç 

• • , 1! ' 1. ' 6 ' ' 25 E:LÇ te:pO:.'t'E:Uf.I.O:. v.yLoV, O:.VE:V&YXIXt 'Tt'\IE:Uf.l.o:.'t'tXO:.Ç UCrtO:.Ç E:U1tpocr-
~É.X't'OUÇ 6s:i;) ~tOC 'li')croü Xptcr-roü o », Ô1tà 3è 't'OÜ Tio:.ôJ..ou 
-r6 • « Oi.xo~o!l-1J6év-rs:ç !:1tt -ri;) 6e:fJ.e:ÀLcp -rWv &7tocr-r6ÀCùV 
xo:.l. 1tpocpi')-rWv, 6v-roç &xpoyCùVtiX(ou J..t6ou o:.ù-roü Xptcr-roü 
'l't)O"OÛ 't'OÛ xup~ou f)11-Wv d. » TotOÛ't'OV 3é 'tWO:. f.I.UO''t'txàv ~x. et 

30 voüv xo:.t f) tv -r<{> cHcro:.tq: J..é!;tç, oÜ'C'CùÇ ~x.oucro:. xat J..e:yof.1.É.V1J 
6lç 7tpàç 'rijv clepOUO'O:.À~f.l. . (( '13oÙ é't'Ot!l-<f~(l} O'Ot fiv6p1XXO:. 
-ràv J..Wov crou xo:.t 'C'd: 6e:(.J.É.f..t0C aou cr&ncpe:tpov, xd 6~cr(l} 'C'&.ç 
!:TC<ff..!;e:tç O'OU ~aO'TCt\1 XIX!. 'C'd:Ç 1tÛÀO:.Ç O"OU J..(6ouç Xf>UO''C'tfÀÀOU 
xat -rOv ne:ptôoÀ6v aou ÀWouç èxJ..e:x't'oôç, xo:.t 7t&.v't'ac; 't'oÙç 

35 u!oùç crau 8L~otl<'t"OUÇ 6eoü · xal tv 7toÀÀjj etp~V"(l .,.,); 't"tl<Vot 

aou, X.IX!. èv 8tx1Xtocrüvn otx.o8of.1.'1)6~o"(J e. » 

20. Etcrlv oiiv 't"LVEÇ 't"WV ~Lxa(wv Olv6p<Xi; /.(6oç xal &ÀÀOL 

ariTCcpe:tpoç xo:.t &_)..f..ot ~IX0'7ttÇ x.d lfÀÀOt xpÔO''t'IXÀÀOÇ . XIX!. 
oÜ't'(l} nOCv yévoç èxÀe:x't'Wv x~Xt 't't(.J.L(I}v ÀWiùv datv ot 8txo:.tot. 

19, 11 tl'jO'OÜ xpta-roü P If 20 ~o:at add Kô : post ).E6otc; add ~œat 
mg M 2 , De Àéyouat Bo 

19, b. Jn 2, 19, 2111 c. 1 Pierre 2, 511 d. Éphés. 2, 20 Il c. !s. 54, 11-14 
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meilleur et le plus excellent était le corps saint et pur de 
notre Sauveur Jésus. Lui, sachant les manœuvres dont les 
impies étaient capables contre le temple de Dieu qui se 
trouvait en lui, sans toutefois que le dessein de leurs 
auteurs pût prévaloir sur la divinité qui habitait ce temple, 
dit à leur adresse : <<Détruisez ce temple, et en trois jours je 
le rebâtirai. Mais il parlait du temple de son corps•. » 

Par ailleurs, les divines Écritures ont une manière 
mystérieuse d'enseigner la doctrine de la résurrection à 
ceux qui sont capables d'entendre avec une oreille plus 
divine les paroles de Dieu1 . En disant que le temple sera 
reconstruit de pierres vivantes et très précieuses, elles 
insinuent que chacun de ceux à qui le même Logos inspire 
de tendre à la piété qu'il enseigne est une pierre précieuse 
intégrée au temple de Dieu. C'est la déclaration de Pierre : 
<< Mais vous êtes édifiés, tels des pierres vivantes et une 
maison spirituelle, en un sacerdoce saint, en vue d'offrir 
des sacrifices spirituels, agréables à Dieu par Jésus-Christo. >> 

C'est celle de Paul:<< Vous êtes édifiés sur le fondement des 
apôtres et des prophètes, et la pierre d'angle est Jésus
Christ notre Seigneurd. >> C'est le sens mystérieux renfermé 
dans le passage d'Isaïe adressé à Jérusalem 2 : <<Voici que 
je vais te préparer comme pierre de l'escarboucle et comme 
fondations du saphir, je ferai tes créneaux de rubis, tes 
portes de cristal, ton enceinte de pierres précieuses ; tous 
tes fils seront instruits par Dieu ; tes enfants habiteront 
dans une grande paix, et tu seras édifiée dans la justice e. >> 

20. Certains des justes donc sont de l'escarboucle, 
d'autres du saphir, d'autres du rubis, d'autres du cristal; 
et ainsi les justes forment l'ensemble des pierres choisies 

1. C'est-à-dire plus spirituellement. Sur les sens spirituels, cf. I, 
48. 

2. Voir la citation partielle de VII, 30. 
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~ouÀ-/jfJ.e<'t'OÇ 't'&v xa6' ~!J.OCc; vrx&v xcd évèc; -roü ëx. J..(6Cùv 
't'L!-ÛCùV ve:6l 't'OÜ 8e:oÜ. 11.0.0'7te:p y&:p, el è1tt 't'Ot'Ç VO!J.L~O(J.éVOLÇ 

10 .... '!!. \ ' .... 6.... ' 1 \ \ VIXOLÇ ~;;X.WJ''t'Ot X.<X't'o:; 't'IXÇ O'q>CùV 7t 11.ELÇ EO'E(.L\IU\10\I't'O 1t'poç 't'OUÇ 
( 1 >1; ~\ • ' ' ... 1 "" .! 
E't'e:pouç, Er.E"(OV IX'J OL E7tt 't'OLÇ 't't(J.LCù't'EfJOLÇ \IIXOLÇ fJ.~"(<X 

cppovoÜv'Te:ç 't'ci è~cdpe:'t'o:; -r&v ~8((ùv de; 1Jf..e:yxov -r&v ôrco8e:Ecr
't'épwv . o6t"tùÇ 7tpàç 't'OÙÇ èyxo:ÀOÛV't'CXÇ ~!J.Î:V, è1td (1.1) \IOtJ.(

~0!1-EV 3û:v créôe:tv 't'O 8e:Lov 1to:p' &vottcr8~·mtc; vaoi:c;, d.v't't7toc-
15 ptXÀIXfJ.Ô&vo!l-e:v 't'oÙç x.oc6' -Yj(J.OC<; vaoOç xrû 3dxvutJ.e:V -rof:ç ye: 

11-YJ &ve<~cr6~-ro~ç f1.1')3è: ne<pe<7tÀY)crLmç -rof:ç &ve<tcr6~-rotç 6e:of:ç 
r~.fyr:ê:Jv 6-rt où8e:11-trJ. crOyxp~a(ç èa·nv oih·e: -rWv 1tr1.p' -iJ11-tv 
&ye<À!L&'t'Cùv 7tpàç -rel &y&ÀtJ.Ct:'t'rJ. -rWv èev&v othe: -r&v 1tr1.p' -iJ!L;;V 
~CùfJ.ÛlV xd 't'ÛlV 7CrJ.p' rJ.Ù-rotç, Lv' OÜ't'CùÇ Ovo!L&cr<ù, eu!LLrJ.-

20 11-&'t'CùV 7tpàç 't'OÙç èxdv<ùv ~Cù!LOÙç xd 't'clÇ nr~.p' ctÙ't'of:ç 
' ' " '"' '., - ' • • L - ' X\ILO'O'Ct:Ç XIXL IXL!LO:t'rJ. ri.FV". OUOE: 't'Cù\1 rJ.7tOOE:OO!LE:VCùV VrJ.CùV 1tf>OÇ 

-roùç vo:oùç 't'&v &ve<tcr6~'t'Cùv, UnO &vo:tcr6~'t'CùV &v6pÙl1t'CùV 
Û<XUf'<X~Of'évwv x<Xl f'1J3l: <p<XVT<XcnwOév-rwv -r~v Od<Xv <X'Ccs01Jcnv, 
z. ' t:l.' t a ~ \ ~ r ~ ..._ 1 \ .... 
fi rJ.~O'VO:Vê't'rJ.~ 't'LÇ VêOU XO:L 't'Cù\1 't'QU't'OU Ct:"(rJ.A!LrJ.'t'Cù\1 XrJ.t \IIX(iJ'J 

25 x<Xl f>wf'ôlv, 7tps7t6v-rwv Osiji. 
Oùx de; 't"à ntcr-ràv oùv &r:pr~.voüç xe<l &1t'opp~-r:ou xo~v<ùv(o:ç 

xd 't"Û 'TOLOÜ't'O cr0v6Y){J.Ct: r:pe0yo{J.E:V ~CùfJ.OÙÇ Xe<l &y&À!J.ct't'ct xo:t. 
ve:Wç t3p0e:cr6o:t, &M' On e:Up6v-re:ç a~a 't'~V 'IY)O'OÜ 3t3rJ.crxcû .. tr~.v 
't'ÛV 't'p6nov -r7jç de; -r:à 6e:tov e:ùcre:Ode<ç r:pe:Uyo!J.E:V -rel tpe<v-re<cr(Cf 

30 eùcre:Odr~.ç &cre:Oe:ïç notoüv-r:e< -r:oùç èmpaÀtJ.évouç &1tà -r:~c; 3tà 
'I - x ~ · e t !l , , ( ~\ , 1? 1 Y)O'OU f>~O''t'OU EUO'êoE~Ct:Ç ' uÇ EO''t'L !J.OVOÇ (( OoOÇ )) E:UO'E:OELctÇ, 
<iÀ1JÛôlç Àéywv -r6 ' CC 'Eyw df'L 1} 63àç x<X! 1) &À~ÛSL<X x<X! 1) 
~(t)~a.)) 

20, 4 voüv M : vüv A Il 5 éxâo"tou Ktr Ch : èx 't'OÜ A, Kô Il 21 
&noae:ao!J.évwv Bo : -ae:xo- A 11 mxp' 1J11-rv vrxWv Ktr 1125 &ç npen6vTwv 
Ktr 

20, a. Jn 14, 6 
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ct précieuses. Mail: ce n'est pas ici le lieu d'expliquer la 
signification des pierres, la doctrine concernant leur nature, 
les catégories d'âmes auxquelles on peut attribuer le nom 
de chaque pierre précieuse. Il suffisait de rappeler briève
ment le sens que nous donnons aux temples et celui de 
l'unique temple de Dieu fait de pierres précieuses. En effet, 
si les habitants de chaque cité se vantaient de leurs 
prétendus temples par comparaison avec les autres, dans 
leur fierté d'avoir des temples plus précieux, ils vanteraient 
l'excellence des leurs pour prouver l'infériorité des autres. 
Ainsi, pour répondre à ceux qui critiquent notre refus 
d'adorer la divinité dans des temples insensibles, nous 
opposons à ceux-ci les temples tels que nous les concevons ; 
et nous montrons, à ceux du moins qui ne sont pas insen
sibles et semblables à leurs dieux insensibles, qu'il n'y a 
aucune comparaison possible : ni entre nos statues et les 
statues des nations ; ni entre nos autels et les parfums, si 
l'on peut dire, qui montent de leurs autels et les graisses 
et le sang qui y sont offerts ; ni même entre les temples 
que nous avons indiqués et les temples des êtres insensibles 
qu'admirent des hommes insensibles qui n'ont pas la 
moindre idée du sens divin1 par lequel on atteint Dieu, ses 
statues, les temples et les autels qui conviennent à Dieu. 

Ce n'est donc point pour observer un mot d'ordre 
convenu de notre association secrète et mystérieuse que 
nous évitons d'édifier des au.tels, des statues et des temples ; 
mais parce que nous avons trouvé, grâce à l'enseignement 
de Jésus, la forme de la piété envers la divinité, nous 
évitons les attitudes qui sous l'apparence de la piété 
rendent impies ceux qui s'éloignent de la piété qui a pour 
médiateur Jésus-Christ : Lui seul est la voie de la piété, 
puisqu'il dit avec vérité : C< Je suis la Voie, la Vérité, la 
Vie a.» 

1. cr. 1, 48. 
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21. "I3w(Lev 31: xotl -rd: ~~'ijç KsÀcrcp /cey6(Lev<X nepl Oeoü, 
xcû. Wc; rtpo't'pém::t ~J.Lac; è1tt 't'~v -r:&v &ç e;.èv npàc; &J..~6e:1.av 

·~:~- "1. e' - JJ. tf· " • , ~ o· E:l.oWr..O U't'ùl\1 XP1'JO''LV 'h r.V OU't"(t}Ç OVO!L<XO'W, oO:.I.fLOVI.O U't'<ùV, 
( 'ï:>' • , , li. ., , ·~, , \ ~- 6 wç o e<:U't'OÇ 7tpocrayope:ucra:t v, a-re 11-11 etowç, ·n 't'a o::À'Yj &c; 

5 le:p6v, Xlll no3a7t<Xt al 7tapOC -roônp 6ucrLat, te:po6Ô't'<ù\l, ''A aè 
J..éyet, -rotcdh·OC ècr't'tv · "0 ye pi;v Oedç &naat uot.v6ç, üya06ç -r;e 

''.Ji:\'"[: Ll6 I"J" ']l \ .!.1 
'XQt a7l(!OO'uS'YjÇ 'XQ{, Br;W qJU VOV • 'U OVV 'X0JAV8t "&OVÇ flUAU17:Q 

uaOwatwp.èvovç aVrcp ual n:ôv èJ'Yjf.107:BÀWv loerWv f.Un:aÂap
~dvew; Oùx o!3o: aè: ·d ~IXV't'<Xcrlk1ç ole't'OC!. &xoÀou6e:r:v -rij) 

10 ' o ' T ' o' " • - , "" o· , , 't'OV E:0\1 E:~V<XL a.yoc OV :X.CXt 0:.1t'f>OO'oE:7J X.O:.t E:<.:,<ù ({) OVOU 't'O 't'OUÇ 

x.a6c:ùcrtc.ù!-Lévouç ct.Ù't'~ !-1€'t'OCMlJ.&fVe:LV -r:&v 8YjJ.LO't'e:ÀWv èop-r&\1, 
Kat (j)"IJ!J.L On ~xoÀoU6e:t J.LÈ:V -réi) 't'Ov 6e:Ov dvcu &.yiX60v XIX! 

&.7tpocr3e:~ xd gç<ù cp66vou 't'0 IXÙ-r:Wv -r&v 3Y)tJ..OTe:ÀWv tJ..E:'t'IX-
'\ 1? 1 t "' ' ' "' 1 !! t "' .. t \ 1\IXfJ.UIXVE:LV E:OÇ>'t'WV 1 E:t IX7tE:OE:tXVU'T:O O't't (.(t üY)fLOTE:ÀE:tÇ E:OÇ>'t'IXL 

15 oô3<v (Lèv ~xoucr•v kcrq><XÀfLSvov &no 3< -r'ijç nep! Oeoü Oewpl<Xç 
' e 'O ' ' ,, o - · , , o ' ' E:VOfLO E:'t'Y) Y)O'IXV WÇ IXXOI\OU Ot 'tf1 E:tÇ IXU't'OV E:Ç>IX7tE:~({: XIXt 

e:ùcre:Odq;. 

Et (Lév-ro• <X[ awo~e/ce!ç fLéxp• bv6(LMOÇ ~op~<Xl (L"I}3év<X 
/c6yov lf:x.oucr.v &no3e•x-r•x6v, <l>ç &p[L6~oucr<X• Tfî dç -ro Oe!ov 

20 6e:p1X7te:(q;, àtJ..' è)..éyxotV't'O OÛO'IXt àvoc7tÀ&:O'fJ.IX't'IX -r&v 07t<ùÇ 

21, 5 't'OÜ't'o conj Guiet JI 13 o:ô-roûç conj Bo 

1. Cf. Celse, VI, 52; Origène, VII, 65. 
2. Cf. PLATON, Phèdre 247 a; Timée 29 C. ARISTOTE, Met. 1, 2, 

983 a 2. L. ROBIN note au premier texte, (NRF ), II, p. 1412, n. 95 : 
«En opposition à l'antique croyance à la jalousie des dieux envers 
les hommes, en raison de leur bonheur ou même de leur mérite. Nos 
malheurs, s'ils en sont réellement, ne peuvent être que notre œuvre, 
et la Divinité en est innocente (cf. Ré p. 379 b-e, 617 s)., Cf. EuRIPIDE, 
Herc. fur. 1346 : 8et-rœt yap ô 6e6ç, dnep !!cr't'• Op6Wç 6e6ç, oô8e:\16ç, 
cité par CLEM. AL., Strom. V, 11, 75, qui lui compare Act. 17, 25; 
le Sophiste ANTIPHON, Fragm. B 10, DIELSwKRANZ, II, 1952, p. 340: 
OÔÔe\10~ aet-rctt OÔÔè n;poo-8éxe't'C<L oÔÔe\16<; 't'~, !J.À),' &Tt'etpoç Xctt !J.8é'"l)"t"OÇ 
(texte cependant discuté, certains jugeant qu'il s'agit du \IOÜÇ, 
ibid., notes). De cette notion à la négation de la Providence, le 
passage était facile, comme le montrent les vers de LucRÈCE II 
645·650 : ' ' 
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21. Voyons encore ce que Celse dit ensuite de Dieu et 
comment il nous invite à user de choses qui en réalité sont 
des victimes offertes aux idoles ou, pour mieux dire, aux 
démons, mais qu'il nommerait des victimes sacrées, 
ignorant ce qui est une chose véritablement sacrée et la 
nature du sacrifice qui la concerne. Voici ce qu'il dit : 
Assurément Dieu esl commun d tous, est bon, n'a besoin de 
rien 1 , ignore l'envie 2• Qu'est-ce donc qui empêche ceux qui 
lui sont le plus dévoués de prendre part aux fêles publiques? 
Je ne sais par quelle aberration il croit que, du fait que 
Dieu est bon, n'a besoin de rien, ignore l'envie, il 
s'ensuit que ceux qui lui sont dévoués peuvent prendre 
part aux fêtes publiques. Je lui réponds : de ce que Dieu 
est bon, n'a besoin de rien, ignore l'envie, il s'ensuivrait 
qu'on peut prendre part aux fêtes publiques, s'il était 
prouvé que les fêtes publiques n'ont rien d'erroné, mais 
qu'elles sont des coutumes fondées sur une vue exacte de 
Dieu et qu'elles sont une conséquence du culte et de la 
piété qui lui sont dus. 

Si toutefois les fêtes publiques, qui ne sont telles que de 
nom, ne présentent aucune raison démonstrative qu'elles 
s'harmonisent avec le culte offert à la divinité, s'il était 
prouvé au contraire qu'elles sont des inventions de gens 

Omnis enim per se diuom natura necessest 
immortali aeuo summa -rerum cum pace fruatur, 
semota ab nostris rebus seiunctaque longe, 
Nam priuata dolore omni, priuata periclis, 
ipsa suis pollens opibus, nil indiga nostri, 
nec bene promeritis capitur neque tangitur ira. 

Cf. Q. CATAUDELLA, «Tracee della soflstica nella polemica celso
origeniana »,p. 187 s. A. J. FESTUGIÈRE, La Révélation ... , IV, Le Dieu 
inconnu ... , p. 108, signale cette idée comme topos de l'époque : 
q: Dieu donne tout et ne reçoit rien, dit l'hermétiste : Dieu (le Beau) 
se communique à tous, mais sans se quitter lui-même et sans rien 
recevoir en lui; Dieu remplit le ciel et la terre de sa puissance partout 
présente, de sa nature à qui rien ne manque.$ Cf. Corp. Herm. 5, 10 
(64. 13) etc. 
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' ,, ~ 1 ( ' ' o. ' -'ltO't'e e;-ruxe: oLOC 't"LVOCÇ LCJ't'OpLOCÇ OCVvp<ù'ltLXIXÇ 't'IXU't'OC VO(J.06e:'t"rj-
crocV't'<ùV ~ XIXL cpucrLOÀOj"LIXÇ m:pt !Saoc-roç ~ y:rjç ~ 't"WV cX7t' ocÙ-r1jç 
xocp7tÙlV aoxouv-rwv 7te:pLéxe:w, a:rjÀov 5-rL ot -ro 6e:tov è/;'Y]'t'OC
cr(J.évwç créoe:Lv 6éÀovnç e:uÀoy6v -rL 7tpocnoLe:v <&v>, (J.~ 

25 (J.e:'t'OCÀIX(J.OOCVOV't'e:ç 't'WV a'YJ(J.O't'e:ÀWV Éop-rwv. « 'Eop-r~ )) yocp, 
é!Jç Cfl'YJC1L -rtç xoct 't'WV ÉÀÀ'YJVLXWV crocpwv XIXÀWÇ Àéywv, « oùaèv 
''À"'A ' t .. , ' ' ~' 1 

' ( IX 0 e:cr't' V 'YJ 't"O 't'IX oe:OV't'IX 1tp1X't''t'e:LV )) • XIXL e:op-roc~e:L ye: XIX't'OC 
'À'6 ' \ .,, ' ' l ' IX 'YJ e:LOCV 0 « 't'IX oe:OV't'IX )) 7tp1X't''t'<ùV1 oce:~ e:ux6!J.e:VOÇ1 aLoc 

\ 6' \ ' ' ' - \ ~ D.- ' 'lt!XV't'OÇ U<ùV 't'IXÇ IXVIXL(J.IXX't'OUÇ e:V 't'IXLÇ 7tp0Ç 't'O ve:WV e:uxociç 
30 6ucr(ocç. ~LO xoct (J.e:yocÀocpuécr-roc-roc (J.OL aoxe:t 1tocpoc -r& llocuÀw 

dp1jcr6ocL -r6 · « 'H(J.épocç 7tocpoc't"r)pe:tcr6e: xoct (J.~vocç x~t 
xocLpoùç xoct èvLocu-rouç ; <l>oooÜ(J.OCL U(J.CX<;; (J.~ 1tW<;; dx~ xe:xo-
7ttocxoc e:lç U(J.CXÇ "· )) 

22. 'Eocv aé 't'LÇ 7tpOç -rocü-roc &.v6u1rocpép'(l -roc 1re:pt -rwv 
1tocp' ~(J.Ïv xupLocx&v ~ 1tocpoccrxe:u&v ~ -roü lloccrxoc ~ -r:rjç 
fle:V't"rjXOcr-r1jç aL' ~(J.e:pwv j"LV6(J.e:voc, Àe:x-réov xoct 1rp0ç -roiho 
5-rL o (J.èv -réÀe:Loç, &.d èv -roïç MyoLç &v xoct -roïç ~pyoLç xoc1 

21, 2~ Y.v add Ktr Il f.t'IJ A • V : om APM 

21, a. Gal. 4, 10-11 

1. THUCYDIDE, I, 70, 8. Phrase tirée d'un discours des délégués 
de Corinthe qui, reprochant aux Spartiates leur insouciance 
exaltaient l'ardeur dont faisaient preuve les Athéniens : « Ils s~ 
dépensent, leur vie durant, dans les épreuves et les dangers, et ils 
profitent aussi peu que possible de ce qu'ils ont : toujours ils 
acquièrent, leurs fêtes sont de faire ce qu'on a à faire (8Loc -ro atd 
x-rôi.cr6aL xal (J.i)-re éop-r~v IJ.ÀÀo 't'L ~yeï:cr6aL 1) -roc 8éov-ra 7tpii~aL), 
et le malheur, pour eux, est au moins autant le repos dans l'inaction 
qu'une ~ctivité en de continuelles épreuves», trad. J. DE RoMILLY, 
Thucydtde (CUF), 1953. Que cette phrase soit attribuée non plus 
aux orateurs, mais directement à l'écrivain, est un indice qu'Origène 
la connaissait de seconde main (cf. KoETSCHAU, Einleitung 
p. xxvm). Ainsi arrachée à son contexte, elle devient, parmi d'autre~ 
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qui les ont instituées d'aventure en relation avec des 
événements historiques ou des théories naturalistes sur 
l'eau, la terre, les fruits qu'elle semble produire, il est clair 
que, pour qui veut honorer la divinité avec le soin requis, 
il sera raisonnable de s'abstenir de prendre part aux fêtes 
publiques. En effet, comme dit excellement un sage grec : 
<<Célébrer une fête n'est rien d'autre que de faire son 
devoir1• >> Et c'est même célébrer la fête selon la vérité 
que de faire son devoir en priant toujours, en ne cessant 
pas d'offrir à la divinité les sacrifices non sanglants dans 
les prières. Pour cette raison, je trouve magnifique le 
mot de Paul : <<Vous observez les jours, les mois, les 
saisons, les années ? J'ai bien peur pour vous d'avoir 
peut-être chez vous perdu ma peine".>> 

22. On objectera nos célébrations des dimanches, de la 
Parascève, de Pâques, de la Pentecôte? Il faut répondre : 
si l'on est un chrétien parfait, quand on ne cesse de 
s'appliquer aux paroles, aux actions, aux pensées du Logos 

sentences hellénistiques, l'expression d'un idéal de sagesse et de 
piété : pour le sage, chaque jour est un jour de fête, selon Diogène, 
d'après PLUTARQUE, De tranq. anim. 20, Mor. 477 c; comme chaque 
jour, toute la vie est une fête (7tavi)yupLç), ÉPICTÈTE, Entretiens III, 
5, 10. Cf. STOBÉE, Ecl. II, 68, 8 ( = SVF III, 660). PHILON, De sacrif. 
Abel et Cain, 111 et De sept. et fest. ( = SVF III, 609-610); De spec. leg. 
2, 46. CLEM. AL., Strom. VII, 35, 6 : <<Passant toute la vie comme 
une fête, convaincus de la présence de Dieu partout et en tout lieu, 
nous travaillons la terre en le louant, nous naviguons en lui chantant 
des hymnes»; 49, 3 : <<Toute la vie du gnostique est une fête sainte, 
7tavi)yupLc;; &.yla >>. Origène développe le thème ailleurs. Dans In Num. 
h. 23, 3 : la première fête de Dieu est cette fête perpétuelle que 
symbolisent, avant la solennité de Pâque et les autres, les sacrifices 
du matin et du soir qu'il est prescrit d'offrir sans interruption. Dans 
De or. 12, 2 toute la vie du saint est une prière perpétuelle, qui 
comprend les œuvres de la vertu et l'accomplissement des préceptes. 
Dans In Gen. h. -10, 3, il apostrophe ceux qui se bornent à célébrer 
les fêtes solennelles. Les textes du N.T. qu'il exploite sont I Thess. 5, 
19. I Cor. 5, 7. Jac. 3, 18. 
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5 Totç 8~oocvo-f)~acrt TOÜ "LÎ) cp6cre:1. xup(ou f..6you 6e:oü, &e( ècr-r!.v 

otÔTOÜ i:v TotOÇ 'iJftOpotLÇ xot! .Xd IJ.yeL xupLC<XtXÇ ~ftOpotç · MÀtX 
xo:1 <0 > &d 7tctpoccrxe:u&~Cùv Éctu't'Ov 1rpàc:; 't'à CÏÀ1J6wWc:; ~~v 
xa! &7tex6ftevoç Tillv TOÜ ~(ou 1)8éwv xat ToÛç 7tOÀÀoÛç 
.X7totT6>vTwv ""t ft-IJ Tpérpwv « TO rpp6V1Jft"' -ôjç o-apxoç » 

10 &_).)..' Ô7tW7ttOC~wv ocÜToU « 't'à aW!-LIX >> xoct 8ouJ..ocywy&v a &d 
&ye:~o 't'0Cç 7tocpoccrxe:u&c:;. ''E·n 8è 0 vo-f)crrt.ç 5't't « 't'à 7t&crxoc 
"Î)!LÙl\1 È't'06"1J Xptcr't'6ç n, xcd XP1J éop-r&~e:Lv b ècr6tov't'a; "t'~Ç 
mxpxàc:; -roü f..6you, oùx ~cr't'LV OTe: oô 1t'O!.e:Ï: -rà 7t&.crxoc, 01re:p 
Ép(J.l)Ve:Ue:"t'oct 8ta0cc't'~ptoc, 3tocOocLvCùv &d 't'Ci) ÀO"(LO'!Léi) x.cd 

15 7tctVTt f..6y~ x.cd mkcrn np&:Çe:~o &nà -r:Wv 't'OÜ ~(ou 7tpo:y(1.0C't'(t)V 

èrct -tàv 6e:6v, xod bd TI)v rt6ÀLV e<.Ù't'oÜ crrce:03Cùv. IIpàç ToU't'otç 

8è 0 8uv&(J.e:voç 11-e:-r' &f..î'j6dG(ç f..éye:Lv · « ~uvocvéO"TI'J(.LE:V 't'ii) 
Xpt<M'éi'> c » &;).).OC xcd -r6 · << 1:uv~yetpe: xcd auve:x&6tcre:v "Îj!J.&ç 
èv -ro'Lç È:7toupocvtoLç è:v Xptcr't'é;l d >> &d ècr't'tv èv 't'ocÏ:ç ·6iç 

20 IleVTI)XOO''t'~Ç ~fJ.épcw;, xcd !J.&À~O''TO': 6't'e XO':~ « dç 't'O 
Ô7tep<'ïlov » &ç oL &n60''t'OÀO~ 't'OÜ 'l"f)O'OÜ &vocÔOCç crxof..&~eL 't'?) 

3e~o-e• ""! « TÎÎ 7tpoo-euxîi », &ç IJ.I;.aç yevto-6a• Tijç « rpepo
[J.tV"I)Ç 7tVoijç ~Lotlaç » i:l; oÔpC<voü, ~'"~OftOV"I)Ç i:i;C<rpC<v(o-otL 
-rYjv è:v &v6pfu7totç xocx(O":v xcd 't'à &1t' !XÔ't'~Ç, &;toç 3è xa( 

25 TLVOÇ ft<pLO"ftOÜ yÀOlO"O""I)Ç .X7t0 6eoÜ 7tUp(V"I)Ç •. 

23. tÜ 3è 7tOÀÙÇ 't'Ùl\1 1tLO''t'E:ÛE:tV 8oxoÛV't"Cù\l XO':t fJ.~ 't'"f)ÀL

XOÜTOÇ 8eoTC<L 07tOftV~O"<WÇ xap.v, ft~ ~OUÀ6ft<VOÇ ij ft~ 
8uv&!J.evoç n&crocç 't'OtcxO-raç &yEtV ~!J.épcxç, dcr6"f)'t'&v napa-
3ety!J.&'t'Cùv, rva fl.~ -réf..e:ov 7tapcxppu?). Totatha 8' ol!J.<XL 't'0\1 

5 Ilet:tîÀOV \IE:\IO"f)X6't'<X !J.époç fJ.èV « É:O(''t'~Ç a )) ti>VOfJ.OCXéV<Xt 't'~V È:V 
~fJ.épatç 't'E:'t'e<YfJ.éve<tç 7te<p' É:'t'épaç É:op-r~v, flv(x6at 3è è:x 't'OU 
oÔ't'CùÇ ÀEÀE:y!J.évou 8't't oôx « è:v !J.épe:t É:op-r~ç n &/../..' è:v bf..o
XÀ~p~ xe<t &8tŒÀd7t-r~ È:cr't'tv É::op-r?) b &d ~(oç xoc't'à 't'Ov OeLov 

22, 7 6 add K tr 1110 œô<oil edd : œÔ<oÜ A 1112 ~~wv Ô!tlp ~~wv edd 

22, a. Rom. 8, 6-7. 1 Cor. 9, 271[ b. I Cor. 5, 7. Jn 6, 52-5611 c. Col. 
2, 12; 3, Ill d. Éph. 2, 611 e. Act. 1, 13-14; 2, 2-3 

23, a. Col. 2, 16 
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de Dieu qui par nature est le Seigneur, on vit sans cesse 
dans les jours du Seigneur, on célèbre sans cesse les 
dimanches. De plus, quand on se prépare sans cesse à la 
vie véritable, et qu'on s'éloigne des plaisirs de la vie qui 
trompent la multitude, sans nourrir <( le désir de la chair», 
mais châtiant au contraire son corps et le réduisant à la 
servitude a, on ne cesse de célébrer la Parascève. En outre, 
quand on a compris que «le Christ notre Pâque a été 
immolé» et qu'on doit célébrer la fêteb en mangeant la 
chair du Logos, il n'est pas d'instant où on n'accomplisse 
la Pâque, terme qui veut dire sacrifice pour un heureux 
passage! : car par la pensée, par chaque parole, par chaque 
action on ne cesse de passer des affaires de cette vie à 
Dieu en se hâtant vers la cité divine. Enfin, si l'on peut 
dire avec vérité:<( Nous sommes ressuscités avec le Christo)>, 
et aussi : (( Il nous a ressuscités ensemble et nous a fait 
asseoir ensemble au ciel dans le Christel )>, on se trouve 
sans cesse aux jours de la Pentecôte, surtout lorsque, 
monté dans la chambre haute comme les apôtres de Jésus, 
on vaque à la supplication et à la prière pour devenir 
digne {(du souffie impétueux qui descend du ciel)} anéantir 
par sa violence la malice des hommes et ses effets, et pour 
mériter aussi d'avoir part à la langue de feu qui vient 
de Dieu•. 

23. Mais la multitude de ceux qui semblent croire n'a 
pas cette ferveur : elle ne veut ou ne peut célébrer comme 
des fêtes tous les jours; elle a besoin, pour se ressouvenir, 
de modèles sensibles qui la préservent de l'oubli total. C'était 
je suppose, la pensée qui conduisit Paul à nommer fête 
partielle la fête fixée à des jours distincts des autres : il 
laissait entendre par cette expression que la vie en continuel 
accord avec le divin Logos n'est pas une fête partiellea. 

1. Cf. PHILON, Vila Mos. II, 224. 
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)..6yov. 1'0poc oùv n&l.tv x.&x 't'&v e:Lp1JtJ.évoov ne:pt é:op"t'&v -r&v 
10 nap' iJ!J.ÏV, auve:~e:-roc~o11-év<ùv "t'!X!ç 31)(1-0"t'e:Àécn "t'OÜ Ké)..crou 

xa!. -r&v ~6v&v é:op"t'riLç, d IL~ ruxxpéi) cre:v.v6"t'e:pcd e:lO'Lv aÙ't'rl!. 
~Xl é:op-rcx!. -rWv 31)(1-0't'e:À&v, èv a!c; « 't'à cpp6VYJtJ.!X 't'!fjc; mxpxèc; b >> 
é:op't'cf~ov è:Çuôp(~e:l. bd (.Lé6C'lc; xoc!. &xoÀacrtC<c; èx:rpe:n6p.e:vov. 

Ilo)..ù 8' &v e'L1J vüv )..éye:tv, ~h& -rt rxt xoc-r& 't'à\1 't'OÜ 6e:oü 
15 v6p.ov éop't'cd « &p't'ov xocxô:>ae:<ùç » 8t8&.crx.oucrtv è:cr6Le:w ~ 

« &~u11-oc [J.e:-r&. ntxp(8<ùv >>, ~ 8Lé>'t'L cpa:cr( · « Ta;ne:tv&lcro::TE 
't'rlc; l);ux.àc; ÔtJ.&v c >> ~ TL 't'oÙ-rote; napcxnÀ~crLov. Où8è yrlp 
8uvo::t·6v ë:cr't't 't'à v crU\16e:-rov &\16p<ùnov, ékrov ~'t't « ( H crOCpÇ 
è7tt6UtJ.EÏ XtX't'à 't'OÜ 1tVEÛfLOC't'OÇ, 't'à 8è 7tVEÜfLOC XOC't'à •6)<; 

20 aocpx6c; 4 n, è:Ç i5Àwv é:op't'&.~e:LV • :;) yàp éop't'ci~Cùv 't'tc; 't'ii) 
1t\IE:Ü!L(X't'L XrlXOÏ 't'Q cr&!J.oc, (.L~ 7tE:q>UXÛÇ 81.à << 't'Ù cpp6V"IJ!'-C'l -ri}<; 
acxpx.Oç » éop-r&~e:tv (J.E:Tà -roU 7tve:Û!l.ctToç, ~ éop't'&~<ùv x.o:-rà 
a&px.oc oô X.<ùpe:'i: x.cd 't'~V x.o:'t'à 7tve:U(J.oc éopTijv. 'A"A"Aà yàp 
&px.e:'i: -rcxlhoc dç 't'ÛV 7te:pt éop-rWv /..6yov è7tt 't'OU 7tcxp6vToç. 

24. "Iawp.<v al: olç XP~""'" 6 KéÀaoç Myotç, 7tp0Tpé7tWV 

~(J.fiÇ è7tt 't'~V X.fJ!fiCitV 't'6iv d~<ùÀo6Û't'NV x.cxt 't'à<; ~"IJ(J.O't'e:Àe:'i:ç 
èv 81J!LOTEÀéatv éop-roc'i:ç 6uaLaç. "A ~è "Aéyst 't'OtcxU't'ck ècr-rtv • 
El p,èv oVOiv -caîi-r:d. lan -rà eiOcoÀa, rl Oetvdv uowwvfjaat 

5 Tfjç navfJotvlaç ; El 0' ela{ rweç Oalt-toveç, 01]Àov6n ual 
oi5-r:ot -r:oîi fJeoîi elaw, olç ual nta-r:evréov ual uaÀÀtB(!f)'téov 
ua-r:à v6p,ovç ual neoaevuréov, lv' eVp,eveïç ihat. Xp~crt(J.OV 

23, 9 x&x Kô: Sx Bo xo:( A 1! 16 at6't'L Ktr: 5't't A, Kô IJ18 Scrov 
~" A : bd M li 21 <6, om M 

23, b. Rom. 8, 6·7 Il c. Deut. 16, 3. Ex. 12, 8. Lév. 16, 29, 31 Il d. 
Gal. 5, 17 

1. J. DANIÉLOU, Origène, p. 47-52, conclut son étude de la section 
VIII, 17-23 par ces lignes : q De cette théologie de la liturgie et du 
culte, nous avons trois éléments à retenir. Le premier est l'affirmation 
capitale de la fin du culte figuratif et extérieur qui a fait place au 
culte en esprit et en vérité. Le second est l'affirmation non moins 
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mais la fête intégrale et ininterrompue. Après ce développe
ment sur nos fêtes et la comparaison avec les fêtes publiques 
de Celse et des païens, vois donc si nos fêtes ne sont pas 
infiniment plus vénérables que ces fêtes populaires où le 
{(désir de la chairb >> qui les anime entraîne aux déborde
ments de l'ivresse et de l'impudeur. 

II y aurait maintenant beaucoup à dire sur la raison pour 
laquelle la loi de Dieu prescrit, aux jours de fête, de manger 
(( le pain de la misère >> ou (( des azymes avec des herbes 
amères,., et pourquoi elle dit : ((Humiliez vos âmesc >> 

ou d'autres formules semblables. C'est que l'homme étant 
composé, il ne lui est pas possible, tant que «la chair 
convoite contre l'esprit et l'esprit contre la chair11 >>, d'être 
tout entier à la célébration de la fête : ou on célèbre la 
fête par l'esprit en affiigeant le corps incapable, à cause 
<<du désir de la chair >> 1 de la célébrer avec l'esprit; ou 
on la célèbre selon la chair en ne faisant plus de place à la 
fête selon l'esprit. Mais en voilà assez pour l'instant au 
sujet des fêtes'. 

24. Voyons les paroles de Celse qui nous exhorte à 
manger des viandes offertes aux idoles et à participer aux 
sacrifices publics au cours des fêtes publiques. Les voici : 
Si ces idoles ne sont rien, quel danger y a-t-il d prendre part 
au festin? El si elles sonl des démons, il est évident qu'eux 
aussi appartiennent d Dieu, qu'il faut croire en euœ et leur 
offrir selon les lois des sacrifices· el des prières pour les rendre 
bienveillants. En réponse, il sera utile de prendre en main 

nette que ce culte en esprit et en vérité, qui est celui du Nouveau 
Testament, comporte un aspect visible. Le troisième enfin est 
l'explication de ce culte visible. C'est ici que la pensée d'Origène est 
encore tâtonnante. Il ne voit pas qu'il y a là une économie sacramen
telle qui commande tout le christianisme. Sa tendance spiritualisante 
le porterait à déprécier l'importance de l'aspect visible. Mais il voit du 
moins qui cet aspect est lié à la nature corporell~ de l'homme, à sa 
nature sociale aussi, ct ce sont bien là les raisons de convenance que 
continuera à développer la théologie mystagogique. • 
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3' de; -r<XÜ't'<X 6/..ov 't'Ov 1t'ept « d3wJ..o6ÔTC.ùV » ÀÔyov, dp"')!J.évov 
7trlp<i "t'~ II():ÙÀcp t.v -ciî 7tpo't'épq: npOç Koptv6Louc; bncr't'oÀ7), 

10 Àcd)e:î:v de; xe:'i:pcxc; xett cracp"')vLcrat · èv (j} xa!. 7tpàc; 't'0 (J-1)3€v 
e:!vat « d8<ùÀov èv xÔcr!J.cp » &7to:.v-r&v -r~v &7tà -roü XP~cr6ca 
't'OÎ:Ç d3w)..o6Ô't'OLÇ ~J..&.Ô1JV XIX't'EO'X.E:ticxcre:v, <Î7to8e:nt\IÙÇ 't'OÏÇ 

&x.oÜe:LV -rffiv èxe:i: 8UVIXtJ.éVOLÇ 6'n 7t<iV't'WÇ oÙ !flO\Iéwç XEÏ.pÔv 't'L 
7tp&:'t''t'E:L 0 -r:ëJv d8wt..o60't'wv fLE't'ctÀCltJ.Ô&vCùv, &7toÀÀÙç 't'OÙÇ 

15 odrroü &8û.cpoUç, 8t' oôç « Xptcr-rOç &7té6a\le:a n. Kcd. !J.E't'à 

't'OÜ-ro ·n6dç 8at{J-OVfou; 6Ue:cr6œt 't'à 6uÔfJ.E:V<X, 1t'ap(a'O')O'L 

« xoLvwvoùç -r&v 8at(J.ov(wv y(ve:cr6ca » -roUç !1-e::-rcû\<l!J.Ô&.vovTaç 
« 8rxtp.ov(wv -rpoc7té~"t)Ç )) · 7tapLO''O)crL -re 8·n &80\lo:.-rôv è()l'L 

't"OV cxthèv « 't"p<X7t0~"1)<; ><up(ou fJ.E't"O)(ELV ><<Xl 't"p<X7t0~"1)<; acxt-
20 f1.6VWV b n. 

• AXA' èTCd 8À"'JÇ O'UV't'&:Çe:wç xpfl~e:t 8td: 1CÀELÔWJ)V cbto8etxvu
fJ.OV"Ij<; ~ 7t<pl 't"OO't"WV d<; 't"~v 7tpO<; Kop.v6(ou<; i7ttO"'t"OÀ~v 
8t~y"I)O"t<;, &p><sa6"1j0"6fJ.E6cx ><<XL 't"OL<; i1t' ÔÀ(yov &7toas8ofJ.OVOL<; • 
èv o!ç -r<î) è!;e-r&~ov-rt aù-rà ({JtXVEÎ:'t'tXt O·n, xèlv (1."1J8èv n 't'à 

25 el8CùJ..a, où8èv ~'t''t'OV xd oi5't'Cù 8e~v6v icr't't Tè xotvCùv'Yjcrat 't'~Ç 
't'ÙJV d36lJ..Cùv TCocv6otv(aç. Etp'1J't'tXt 11-èv o?iv 1,11-rv !1-ETp(Cùç xat 
dç 't'6, xèlv WcrL 't'tveç 3a(!-Loveç, o!ç 't'à 6u611-eva 6ûeT<Xt, (.1.~ 
8e'f:v 1j11-flç ocfJTêiJV !1-E't'O:ÀOC!-LÔ&vetV 't'OÙÇ è7ttO''t'O:!-LéVOUÇ f3tcopop0CV 
« 't"p<X7t0~"1j<; ><up(ou n ><<Xl « 't"p<X7t0~"1j<; 8CXLfJ.OV(wv n KCXL 8t& 't"O 

30 èrdcr't'oca6o:~ 7t&V't'OC 11-èv 7tp&'t''t'OV't'O:Ç1 !vo: (( 't'p<X1tÉ:~'1JÇ xup(ou >> 
&d !1-E't'É:XCù(J.EV, TCO:v't't 3è 't'p67tcp qmÀO:'t''t'O(J.É:\Iouç, Lvoc (l-"1)3é: 
7tO't'e xotvCùvot << Tpoc7té:~'1JÇ >) yevW(.Le6a -r&v << 3at(J.OV(wv )), 

25. 'E1td 3é: cp't)atV È\1 -roû-rotç 0 Ké:J..croç OTt xo:t o! 8a!(.lové:ç 
dcrt -roü 6eoü, x.at 3tà -roü-ro TCLO''t'EU't'É:ov ècr't'tv aÙ't'oÎ:ç xoct 
xo:ÀÀtEp"Y)'t'é:ov xo:'t'OC v611-ouç x.d 7tpoaeux-ré:ov, L'li' eÙ(J.E\IeÎ:ç 
Wm, 3t8o:x't'é:ov xo:t TCept 't'OÔ-rou 't'OÙç f3ouÀo(J.é:vouç On 0 't'OÜ 

5 6eoü J..6yoç où3è'll 't'&\1 cpaÙÀCùv &vo:yopeûetv f3oÛÀe't'OCt X'Ôj(J.OC 
6eoü 't'uyx&vetv, &v&Çtov ocùTO xpLvCùv "T1)Àtxoù-rou xupîou. 
tu67tsp oô 7t&vT<<; fJ.I:v liv6pw7tot XP"IJIL"'""(~oucnv &v6pw7to' 

24, 13 ôuvo:v.évo~ç P 1Pc M: -rov A Il oô Kô: 0 A xa.L M om pypc 1[ 

15 ~•hoü edd : cxô- A Il 27 ~~ 8elv A : ~~Uv M 
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la Première aux Corinthiens et d'expliquer tout le raison
nement de Paul sur les idolothytes. Là, contre l'opinion 
qu'une idole n'est rien dans le monde, il établit le préjudice 
causé par les idolothytes. Il montre à ceux qui sont capables 
d'entendre ses paroles que recevoir une part des idolothytes 
est un acte tout aussi criminel que de verser le sang, car 
c'est faire périr des frères pour lesquels le Christ est mort•. 
Ensuite, posant le principe que les victimes des sacrifices 
sont offertes aux démons, il déclare que participer à la 
table des démons est entrer en communion avec les démons 
et il affirme l'impossibilité <<d'avoir part en même temps 
à la table du Seigneur et à la table des démons•. » 

Mais comme l'explication détaillée de ces points de 
l'épître aux Corinthiens demanderait tout un traité 
d'amples discussions, je me contenterai de ces brèves 
remarques. A bien les examiner, on verra que même si 
les idoles ne sont rien, il n'en est pas moins dangereux de 
prendre part au festin des idoles. J'ai suffisamment prouvé 
aussi que même si les sacrifices sont offerts à des démons, 
nous ne devons pas y prendre part, nous qui savons la 
différence qu'il y a entre la table du Seigneur et celle des 
démons et qui, le sachant, faisons tout pour avoir toujours 
part à la table du Seigneur, mais évitons de toute manière 
d'avoir jamais part à la table des démons. 

25. Celse, ici, dit que les démons appartiennent à Dieu 
et que, pour cette raison, il faut croire en eux et leur offrir 
selon les lois des sacrifices et des prières afin de les rendre 
bienveillants. Il faut donc enseigner sur ce point à qui le 
désire que le Logos de Dieu refuse de déclarer propriété 
de Dieu des êtres mauvais, car il les juge indignes d'un si 
grand Seigneur. C'est pourquoi tous les hommes ne sont 

24, a. I Cor. 8, 4, 111[ b. 1 Cor. 10, 20-21 
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6eoü, ft6VOL 81: o! &~w• ToÜ 6eoü · lmoi:oç ~v MwUo'ijç xoà 
'HJ..Laç a, XIX! El 'nÇ &JJ..oç &vocyéypoc7t't'(X~ (( &v6pwnoç 6eoü )) 

10 7) 7t<Xp1X7tÀ~crt6ç è:a·n 't'oLe; &vayeypcqJ.!l-é\lotc;. ÛÔ't'WÇ 8è xcd où 
n&v't'eç &yyr:J\01. << &yyef .. .ot. » J..éyov't'ctt e!ve<:t « 't'OÜ 6soü b >> 
'; i ' 1 ! , ~ Çr.' ' , ' 

r/.IVI,rt. ~o\lot o~ t-~-ocxo:.ptot, ot o e:x't'po:.7te:\l-re:ç en~ ~v xctxto:.v 
&yye"A.m 't'OÜ 8ta06)..ou Ovo!L&~ov't'oc!. c, &mte:p ot cpocÜÀot 
&v6pwnot &v6plùnot &:!J.ocp't'(o:ç 7) ulof. ÀOt!J..of. 7) ulof. &.8L>doo:; <~, 

15 'E-1td oüv xaf. &v6p<.ù7tot at !J..év den anou80'.'i:'ot ot 8è cpœÜÀot, 
8,(, X()(! o! fti:V « 'rOÜ 6eoÜ )) o! 81: 'rOÜ 8.<Z66).ou e!v"'' ÀkyOV'r()('' 
&.ÀÀOC xcd « &yye:Ào!. » ot (LÈ:v « 't'OÜ 6e:oU >> ol 8è: 't'OÜ 7tOV1Jpoü, 

8cx(fJ.ove:ç 8è: oùxé't't 8tx&ç, n&.v't'&; yap &no8dxvuVTtXt e!va;t 
'f'"'ÜÀo• · 8•<1< 'rOÜ'ro cp~crOftev <jleu8ij elv"'' TOV Ké:>.crou Myov 

20 dn6v't'oç -r6 · E~ 8' dcr( 't'tve:c; 8a((J.ovec;, 81)Àov6-rt xal oiS't'ot 
'rOÜ 6eoü · ~ 8e.xvÛ1"6> 6 [3ouÀ6ftevoç f'~ Myov 6y•ij e!v"'' 
TI)v nepf. &.v6pdl7t(t,)V xd &:yyf:Awv 8tcdpecnv, 1) Myov ë:xov-ra 
ttapor.7tf..Yjcrtov 3ôvaa6or.~ &7to8dxvua6or.t xor.t è1tt 8at!J.6VCùv. 

26. El 8è -roü-r' &!J.Yjxor.vov, 8=tjJ..ov O't't o{)-re -roü 6eoü dcrtv 
ol 8oc(!J.oveç · oô yàp &pxCùv aô-r&v 0 6e0ç &J..).,' &ç ~amv ol 
6ei:o. Myo•, 6 « Bee).~e6oû). • » · (26) o~,..e mcrnu'réov 8"'(ftocr•, 
x&v Két..aoç è1tt -rmhouç iJ!J.&c; napor.xocJ..1j, &XA' &7to6ocv1J-rÉ:ov 

5 nptv 7tEta6=tjvoct 8d!J.OO'tV àÀ).,à xoct 1t&v 0-rtoüv Ô7tO!J.EVE't'É:ov 
7te<66f'SVOV 6e<;\. Ü~1"6>Ç 8/: 008/: X<ZÀÀ<ep1)1"éOV 8()((f'OO"' • X()(! 

, ,~, , , .... '"1. , , e , -yocp CX.oUVCX.'t'OV EO''t't 't'OtÇ <f>CX.UAOtÇ XCX.t CX.V pCù7t<ù\l XCX.XCù't'tXOtÇ 
xo:XAtepetv. 'A)..J..à xo:t xo:-rà 1to~ouç v6!J.OUÇ iJ!J.&ç ~oôJ..e-rcx.t 
KéJ..croç xo:;XAtepeLv -rotç 8o:t!J.oatv ; E~ (.lèv yàp xo:-rà 't'oÙç 

10 XEt(.lévouç èv -ro:;Lç 1t6J..em, xo:-ro:axeuo:~é-r<ù 5n auv48oucrt -ro'Lç 
6elo•ç v6fto•ç · el 81: TOÜ'ro f'~ Mv"'""'' - oô yocp x&v &1.1.~1-o•ç 

25, 14 ÀOtf.LOÜ loi, De 1! 21 Myov del Wif Ch Il 22 Myov ~xouoa.v 
Wif Ch 

25, a. Deut. 33, 1. Il Rois (IV Rois), 1, 1011 b. Matth. 22, 30. 
Le 12, Bll c. Matt11. 25, 4111 d. I Sam. (I Rois) 2, 12; 10, 27; 25, 17. 
Éz. 18, 10. II Sam. (II Rois) 3, 24; 7, 10 

26, a. Matth. 12, 24 
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pas nommés hommes de Dieu, mais seuls ceux qui sont 
dignes de Dieu : tels étaient Moïse, Élie•, et tout autre 
qui reçoit dans l'Écriture le titre d'homme de Dieu, ou 
qui est semblable à ceux qui le reçoivent. Et de même, 
tous les anges ne sont point appelés anges de Dieu b, mais 
seuls les bienheureux, alors que ceux qui se sont tournés 
vers le mal sont nommés anges du diablec, comme les 
hommes mauvais sont appelés hommes de péché, fils de 
pestilence, fils d'iniquitéd. C'est parce que les hommes sont 
les uns bons, les autres mauvais, que l'on dit des uns qu'ils 
sont de Dieu, des autres qu'ils sont du diable, et les anges 
aussi sont les uns de Dieu, les autres mauvais ; mais la 
division en deux ne vaut plus pour les démons : il est 
prouvé qu'ils sont tous mauvais. Aussi déclarerons-nous 
fausse la parole de Celse : Si ce sont des démons, il est 
évident qu'eux aussi appartiennent à Dieu. Ou alors 
montre qui voudra qu'il n'y a pas de raison valable de 
faire la distinction dans le cas des hommes et des anges, 
ou bien qu'on peut fournir une raison de même valeur 
au sujet des démons. 

26. Si cela est impossible, il est évident que les démons 
n'appartiennent pas à Dieu : car leur chef n'est pas Dieu 
mais, comme le disent les divines Écritures, Béelzéboul a. 

(26) Il ne faut pas non plus croire aux démons, même si 
Celse nous appelle à eux, mais il faut mourir avant d'obéir 
aux démons, et en outre supporter quoi que ce soit par 
obéissance à Dieu. Il ne faut pas davantage sacrifier aux 
démons, car il est impossible de sacrifier aux êtres mauvais 
qui font du mal aux hommes. De plus, d'où viennent les 
lois en vertu desquelles Celse veut que nous sacrifiions 
aux démons ? S'agit-il des lois des cités ? Qu'il prouve 
leur harmonie avec les lois divines. Et s'il ne peut le faire, 
car les lois de bien des cités ne s'accordent même pas 

.. 
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't'~Ù"t'&: ÀÉ:youmv ot "t'ÙlV noAA&v rc6"AeCiJv v6(.Lot -, 81JÀov6-rt 
où8è XUp((ùÇ v6j.tOUÇ =1) q>~ÔÀWV V6(.LOUÇ, orç OÙ 7ttO''t'€U't'É:OV • 

« no.6otp)(iov » y<Xp « 8e'i: (lii.ÀÀov 6eiji '1) &v6pomo•ç' ». 
15 "Anotye 87] -r7Jv 't'ail KéÀcrou <rU(lOOUÀ~v, Àéyov't'oç npocreux-

't'Éov dwx.t 8oc((J.ocrt, xoct où8è Xct't'OC 't'0 nocrOv &xoucr't'éov 
IXÔ't'=tjç • 11-6v~ yap 7tpocre:uwréov 't'0 èrd n<icrt 6e:ù>, xocl 
7tp00'EUX't'É:OV "(€ 't'~ (.LOVO"(E:Vd xd 7tpCù't'O't'6X(jl (( 7t!J.O"Y)Ç 

x't'(cre:Cùç c n ).6ycp 6eoü, xcd &Çtw-réov ocù-rèv Wç &pX,te:péoc -rljv 
20 è1t' cdrrOv cp6&0'(xmxv "Îj(J.ÙlV e:ùx~v &vacpépe:tv è1tt 't'èv 6eàv 

aù-roü xd 6e0v "Î)(.L&v x.od. 7tOC't'époc ocô-roü xrû 7tiX't'É:poc d -r/l.)v 
~wOv·t"<ûV xoc't'OC 't'èv J...6yov -roü 6eoü. "Qcr7tep 8è oùx &v ~ou).o(
(l&6ot eÔ(leve'i:ç ~)(<LV &v6pomouç 't'oÙç ~ouÀo(lévouç ~(lii.ç ~.ailv 

1 l. ' ... 1 11 t- \ 1 1! 
XOC't'IX 'i:tjV OCU't'c.ùV Xrt:XtO:.V, Eli.V (.L'Y)oe:Vt 't'U"(Xct.V(ù(JI.\1 uV't'EÇ 

25 EÙfl.E:VEÎ:Ç 't'Û>V 't'à È\IOCV't'(OC OCÔ't'Oi:Ç cdpOUfJ.É:Vt'.ùV, È1td "Îj EÔ!J.É:VE:LIX 

aù-r&v èx6poûç "Î)fL&c; 7tote:i 6e(i), -r&xoc fJ.~ ytvot.J.évcp e:ùt-te:vd 
Totç 6éÀoum 't'OÙ<; 't'OWÛ't'ouç ëxe:tv e:Ùt.J.e:vdç · Tèv o:ù't'èv 
't'p67tov o~ vo~ao:v't'e:<; 8cutt6vwv q>Ùmv xo:t 7tpoo:lpe:aw xo:t 
xo:x(o:v OÔX IJ.v 1tO't'E: ~OÛÀOLV't'O E:ÔtJ.e:vdç ~XE:LV 't'OÙÇ 8o:(tJ.OV<XÇ. 

27. Oô8è y&:p, x&v tL~ &atv o:ÔTotç e:ÙtJ.e:ve:tç o~ 8d(.l.ove:ç, 
7t&axe:w /J.'V 'TL Ô7t' <XÔ't'(;}V 8{N<XLV't'O, <ppoupoÛtJ.E:VOL Ô7t0 't'OÜ 
eÙtJ.e:voüç o:Ù't'oLç 8tà T~v e:ùaé6e:to:'V ènt 7taat 6e:oü xo:t Toùç 
8e:Louç o:ÔTOÜ &yyéÀouç è<pmT&vToç To'Lç &ÇLotç 't'OÜ <ppou-

5 pe:ta6o:t, Lvo: f1."1)8èv 1t&axwaw &1tà TiJJv 8o:ttt6vfuv. co 8' ëxoov 
Tèv è1tt 7taat 6e:èv 8tà -rlj'V dç o:ÙTèv eôaéOe:to:v e:Ù(J.e:v9j xo:t 
8,,); 't'O 't'OV 't'>jÇ « (l<YtXÀ"I}Ç ~ouÀ>jç » IJ.yyeÀov • 't'ail 6eoil 
7t<Xpo:8e:8éx8o:t xûptov 'li'jaoüv, &pxoU(.I.e:voç T1) 't'OÜ 8e:oü 8tà 
Xpta't'oÜ 'l"')aOÜ e:Ùt.J.e:ve:(q: Àéyot &v 6o:pp&v ti>ç où8è'V 7te:ta6fJ.e:voç 

10 &1tè 7t<XV't'àç ToÜ TÙlV 8o:tf1.6V<ù'V a't'poc't'o7té8ou · « KUpwç 

26, 12 -rœ.ô-r&: t..éyoucrL\1 Bo KO : 't'c&r&: Àéywow Guiet De 't'IXÜ't'« 
),éywow A, edd 1!13 xa't'ti 't'oÙ.; xup(wç Ktrl!\16v.ouç 1 Àex't'éO\IIXÙ't'oUç 
Wif Ch 1115 7rpocreux't'éo\l edd : -crex- A 

26, b. Act. 5, 29llc. Col. 1, 15lld. Jn 20, 17 
27, a. ls. 9, 6 
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entre elles!, il est clair que ce ne sont pas des lois au sens 
propre, ou que ce sont des lois d'hommes mauvais auxquels 
il ne faut pas croire. Car<< il faut obéir à Dieu plutôt qu'aux 
hommes b.» 

Faisons donc fi du conseil de Celse qu'il faut prier les 
démons ; il ne mérite pas la moindre attention. Il faut 
prier le Dieu suprême seul, et il faut prier aussi l~ Logos 
de Dieu2, son Fils unique, Premier-né 3 de toute creaturec, 
et lui demander, comme Grand-Prêtre, de porter notre 
prière, une fois reçue, jusqu'à son Dieu et notre Dieu~ son 
Père et le Père de ceux qui vivent selon le Logos de Dwu•. 
On ne voudrait pas de la bienveillance des hommes qui, 
voulant nous faire vivre selon leur malice, n'accordent 
leur bienveillance à personne qui ait embrassé le parti 
contraire · car leur bienveillance nous rend ennemis de 
Dieu qui 'ne saurait accorder sa bienveillance à ceux qui 
veulent se concilier la leur. De la même manière, ayant 
compris la nature des démons, leur détermination et leur 
malice, on ne voudra jamais se concilier leur bienveillance. 

27. En effet, même si l'on n'a pas obtenu la bienveillance 
des démons, on ne peut rien souffrir de leur part. On est 
sous la protection du Dieu suprême que la piété rend 
bienveillant et qui charge ses anges divins de protéger 
ceux qui le méritent, pour qu'ils ne subiss~nt a.ucun mal 
des démons•. Mais quand on a obtenu la b1envmllance du 
Dieu suprême à cause de la piété qu'on lui porte et parce 
qu'on a reçu le Seigneur Jésus qui est l'Ange du Grand 
Conseil de Dieu •, fort de la bienveillance de Dieu par le 
Christ-Jésus, n'ayant rien à souffrir de toute l'armée des 
démons, on peut dire hardiment : <<Le Seigneur est ma lu-

1. cr. v, 37M4o. 
2. cr. v, 4. 
3. Ct. VI, 17. 
4. Cf. I, 61 j VIII, 34 s. 
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<pO>TLO"f'6ç f'OU xocl ""'"~P f'OU, -r(voc <p001J6~crof'OCL ; KùpLoç 
tme:pocrntcr-rl}c;; .njc;; ~Cù1jç !LOU, &nO 't'(\loç 8e:tÀt&aCù b ; >> 'Epe:'i: 8è 
xcxt 't'6 · « 'EIXv nocpo:.'t'&!;1J't'C<.L èn' è!J.è 7tocpe:!J.ÙOÀ~, oô cpo61)-
6~cre:'t'oct 1j xap8~a (.tOU 0 , » Tocroci}roc xcd de; -rO d 8' dcrf. ·twe:ç 

15 8d!J.ove:c;;, 81JÀ0\16't't xcà oÜ't'Ot 't'OÜ 6e:oü den v, <o!ç > x.tt.17ttcr't'e:u
't'éov xcd xocÀÀte:p1j-réov x.oc't'à v6fLOUÇ xocl npocre:ux-réov, ~v' 
e:Ù(.Le:ve:Lç Wmv. 

28. 'Ex6éf'€VOL 8~ x<>Ll TIJV é~~ç :ilé~LV <pépe 7t&Àw XocTà< 
3Uva(.Ltv aù~v èÇs't'&cr<ù(J-eV oih<ùç IJ.xoucrav · El fÛv frYJ xœrâ 
-rt nâ-rew11 'ieeelwv nvWv ànixovTat -rWv -rotWvde, n&vTwç 
arpe"-réov "al "fJOJV anav-rwv fiewcrewç . fJ1cee "al Jlv0œy6eq. 

5 bo"eï, 'Pvxi)v npiiwn "al -rà -ra.l-rrJÇ !Jeyava. El b' 8nee 
qJaalv, 8nwç p}J avveO'ncûvTat Oalp,ome., pauaelCw -rfjç 
aoqJlaç aVToVç, 8n fJeadiwç avvtfi.mv Ov-reç àel avvéanot 
Oatp6vwv • ual -r6-re ory p,6vov q;vÂâO'O'O')J't'at 'l'Oi.J't'o, On6-rav 
teeelov Bv6p,evov {JJ..énwmv • 8-rav Oè O'l't'ov EaFJlwm ual 

10 olvov nlvwm xal dueoOeVwv yeVwv-rat ual whà VOwe 
1 \ ) 1 ,{ 2 é ' Jln ' <ntvWfft> Uat QV'l'O'V a (!a u'Pan'P WO'tv, OVU ""t{a naea 'l't'VWV 

Oatp,6vwv IJuaa't'a -roV-rwv Âap,~âvovaw, olç xa-rà p,ie'YJ -rà 
èntp,eJ..èç éuâa-rwv neoat'i'l'aUt'at; Oôx o!8' éhtwç èv 't'OÜ'tOtÇ 
~8o~e:IJ aù'tc;> &xo)..ou6e:~v 8dv &néxe:aEir.u 7t&IJ't'Cùv ~~(t)V 

15 ~pdlcrewç 'toOç, oôç Wv6!J.acre: xa't'& 't't 7t&'tptov 1J.6oç le:pd<ùv 
'ttv&v &7te:Xo(.Lévouç. Kat où 't'OÜ't6 cpa(.Lev, 6lç xo:.t tJ.~ 't'Ota\ha 
{mo0ci)..)..o1J't'OÇ 'tOÜ 6dou )..6you, xal 'tOÜ &crcpaÀe:a't'épou ~tou 
xocl xoc6ocpO>-répou ~vexev d11:6vTOÇ · « K<XMv -ro f'-lj <p<Xye1:v 
xpéoc 1-'"IJa~ me'i:v orvov 1-'"IJa~ tv <;> 6 &8eÀ<p6ç crau 1tpocrx611:-r<L " 

20 xal 7t&l.tv · « M~ 'tc{> fjpdl(.La't~ crau èxeLvoiJ &7t6t.t.ue, {mèp 
où Xptcr't'Oç &1té6ave b », xal 1t&l.w · « Et crxo:.v8oct.[~e:t 't0v 

27, 15 daw, o!ç Kô : da~ A Il ma-reuTéov edd : 7teLa-réov A 
28, 11 rdv@n {vel &.v-rÀ{;}a~) add Ktr Po!f!Wa~ Ba Il 13 éx&a't'W\1 

Ktr Ch: -0 A, Kô 1119 aou 1tpoaK61t't'et: où 1tpox61t''t'E:~ A 

27, b. Ps. 26, 1 Il c. Ps. 26, 3 
28, a. 1 Cor. 10, 20 s Il b. Rom. 14, 21, 15 
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mière et mon Sauveur, de qui aurais-je crainte? Le Seigneur 
est le protecteur de ma vie, de qui aurais-je peurb ? )) 0? 
dira encore : <t Qu'une armée vienne camper contre mm, 
mon cœur ne craindra rienc. )) Voilà qui répond à son 
objection : Si les idoles sont des démo~s, il est é~ident 
qu'eux aussi appartiennent .à Dieu, q~ Il faut crmr~, en 
eux et leur offrir selon les lms des sacrifices et des pneres 
pour les rendre bienveillants. 

Pra tl que 
28. Citons encore le passage suivant 

et examinons-le de notre mieux : 
de l'abstinence. Si c'est par respect d'une tradilion1 

qu'ils s'abstiennent de victimes de ce _genre,. ils devraient 
complètement s'abstenir de toute chmr ammale, comme 
faisait Pythagore dans son respect de l'âme el de ses organes 2

• 

Mais si, comme ils disent, c'est pour ne pas festoyer avec les 
démonse., je les félicite pour leur sagesse de comprendre 
tardivement qu'ils ne cessent d'être les commensaux des 
démonss. Mais ils n'y prennent garde qu'en voyant une 
victime immolée. El cependant le pain qu'ils mangent, le 
vin qu'ils boivent, les fruits qu'ils goCllent, l'ea~ même qu'ils 
boivent el l'air même qu'ils respirent ne sont-zls pas autant 
de présents des démons qui ont chacun p.our une parl4 la 
charge de leur administration? Je ne v ms pas com~ent, 
en cette matière, l'obligation pour eux de s'abs~emr de 
toute chair animale lui semble la conséquence logtque du 
fait qu'ils s'abstiennent de certaines vic~i~es par. respect 
d'une tradition. Nous le nioris, car la diVme Écriture ne 
nous suggère rien de pareil. Mais pour rendre notre vie 
plus forte et plus pure, elle nous dit : << 1.1 est bon d~ ne pas 
manger de viande, de ne pas boire de _vm, de ne r1e~ fmre 
qui scandalise ton frère )) ; (( Garde-tm, avec tes ahments 
de faire périr celui pour qui le Christ est mort'>>; <<Quand 

1. Ct. Celse, V, 25, 41. 
2. Cf. V, 41. 
3. Cf VIII, 35. 
4. Cf. V, 25; VII, 68. 
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&8eÀ<p6v fLOU ><pt.x, où fl.~ <p&.yw ><pt.x dç -rov dôiv.x, lv<Y. fl.~ 
"tàv &8ef..cp6v f.'.OU axcxv8ocf.(croo c. >> 

29. 'Ia·C"tov !J.éV't"Ot. ye 6't"t, 'lou3cdCùv olo11-évwv voei:v -ràv 
MCùUcréCùç v6fLov xo:1 '")poUv't'oov !1tt TiJJv ~PWfJ.ch·<ùv -rà 
!J.&'t'CXÀct!J.O&vetv (J.È:v -r&v \I&VOfJ.tO'fJ.év<.ùv o:.Ù"t'o~ç xcx6ap&v 
&7ttx_ecr60<L 81; 't"WV <iK0<6rf.p't"<ilV <iÀÀ<X KOl! fl.~ x_p>jcr60<L <Y.1fl.Ol't"L 

5 ~c!Jou elç -rpo<p~v fl.1')8è 't"OOÇ 61)pLillÀW't"OLÇ K<Y.! &UoLç, 1tepl 
~v 7toÀÙç )..6yoc; xo:1 8t<X -roü-ro vüv oùx e:ilx<Xtpov èÇe-raa81)vat, 
~ 't'OÜ 'I1JO'OÜ 3t8aaxaÀLr.t, ~OUÀO!J.é'.l'tJ 7t&.V't'aÇ &.v6pffi1rouç 
7tpocr><OtÀtcrOtcr60tL etç -r~v ><Ot60tp&v 6eocrl:6eLOtV ><Ot! fl.~ 7tpo<p&.creL 
't"1jÇ 7tep! ~p<ilfl.li't"<iJV ~Olpu-rtp<XÇ VO[J.06ecr(OtÇ K<iJÀllSLV 1tOÀÀOÙÇ 

10 -rôiv 8uvOtfJ.SV<iJV W<p<À1)6ijvlllL dç ~611 &1ro X.PLG't"L<XVLGfJ.OÜ, 
&7tetp~vo:tco O·n « Oô -rà dcrepx.6fL&Va de; -rb cr't'6(J.oc xotvof: 't'àv 
&v6p(ù7tOV, &tJ.à 't'à È;~e:pX,6(J.&VOC èx 't'OÜ (IT6fJ.OC't'OÇ n · -rà !LtV 
y&p « dcrepx_6[J.ev<X elç -ro cr-r6[J.<X dç -r~v ><OLÀ[Otv », <p1)cr(, 
<< X,ü'lpe:L xa! de; chpe:8p&\loc èxO&J .. f..e:'t'oct n, 't'OC 8' èÇ1.6v-rcx èx 

15 't'OÜ cr't'6tJ.o::roç « 8to:.Àoytcrp.o( » dat « 7tOV1Jpo! >> ÀCÛoOl)tJ.&Vot. 

xo:1 « tp6vot n xcxt « f.LOtX,e:Locr. >> xcd « 7topve:Lcxt. xÀo7tcx( » 't'& 

Xllll « <jleu8o[J.Otp-rup(<XL » Xllll « ~ÀM<p1)fJ.[OCL • ». (!>1)cr! 8è ><ocl 
b Ilo:.ü/o.oc; 0't'L « Bp&ILa ~ILiic; oô 7t<Xpaa't-f)ae:L 't'Ci) 8e:éi) • oihe: 

\ '\ ' f ~ ' '1 ..}. ' ycxp EtXV CJ><XYC:ùiLEV, 7tEp!.O'O'EU01LEV, Out' ECXV IL•j Cf'<XYC:ùiLEV, 
20 ôa-re:poû~-te:6<X b >>. E!-r' ènd ~xe:t 'ttvci &a&cpe:tav 't'ai:i't'a, d IL~ 

't'ÙX.OL 3tap6pcJlae:Cùc;, « "E3oÇe -rot<; -roü 'l'l)O'OÜ &7tOO''t'6ÀoL<; X<Xt 
- , 'A , e ... , 1 , , 1 t? 'tO!.Ç » EV V't'LOX.ELCf O'UV<XX Ef.O'tV E7t~ 'tO <XU't'o CC 7tpe:aoU-

t_ ' ( , 1 1" ,)_ 6 1 "' t 1 't's:pot<; » x.at, Cù<; <XU't'Ot OU't'Ot wv !J.e<.mxv, x.at « 't'<:l cxy~<t> 

7tVEÛ!J.C<.'t't » yp&.~cx;t 't'OÏ:Ç &7tÙ 't'ùlV è6v(;)v 7ttO''t'EÛOUO'tV è7ttO''t'0-
25 "!..' 6 ' ' ' 6 ' ' ' f r.-rJV, IL va <'t'<X >, wc; C:ù\1 IL<XO'<XV, << e1tavayxeç » <X7tayope:uoualX.v 

èa6(e:tv • 't'lX.Ü't'<X 3' èa't't 't'OC ~'t'Ot d3(t)J.66u't'<X ~ 't'à 7tVLX't'ci 1) 
't'à <X!!J.tX e. 

29, 6 etlx.œtpov Reg Bas Ktr : -oç A, Kô JI 19 o!h·' M., Kô : 
olln: li.v A Il 21 <oxo• We Ktr Ch : -n A, Kô Il 25 <& add Wif Ch 11 
cbtœyopeUouaœv M : -w A 

28, c. I Cor. 8, 13 
29, a. Matth. 15, 11, 17, 1911 b. 1 Cor. 8, Sll c. Act. 15, 22,28-29 
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une viande cause la chute de mon frère, que je me passe à 
tout jamais de pareille viande afin de ne pas faire tomber 
mon frère e ! >> 

29. Il faut pourtant savoir que les Juifs, pensant 
comprendre la loi de Moïse, veillent attentivement à 
n'user que des aliments considérés comme purs et à 
s'abstenir des impurs et, en outre, à ne pas faire entrer 
dans leur nourriture ni le sang des animaux ni les animaux 
saisis par les fauves et bien d'autres : matière d'une ample 
doctrine qu'il n'est donc pas opportun1 d'examiner ici. Mais 
Jésus dans son enseignement voulait amener tous les hommes 
à la pure adoration de Dieu et éviter qu'une législation trop 
sévère sur les aliments n'écartât un grand nombre de gens 
dont les mœurs pourraient être améliorées par le chris
tianisme. Aussi déclara-t-il : <<Ce n'est pas ce qui entre 
dans la bouche qui rend l'homme impur, mais ce qui sort 
de la bouche ... Car, ce qui entre dans la bouche passe dans 
le ventre pour être jeté aux lieux d'aisances, mais ce qui 
sort de la bouche, ce sont pensées perverses qu'on exprime, 
meurtres, adultères, fornications, vols, faux témoignages, 
diffamations a.>> Paul dit de même : <<Ce n'est pas un 
aliment qui nous vaudra la faveur de Dieu. Si nous en 
mangeons, nous n'avons rien de plus, si nous n'en mangeons 
pas, nous n'avons rien de moins b.)) Ensuite, comme il 
y avait là quelque obscurité exigeant une précision, <<il fut 
décidé par les apôtres de Jésus et les anciens>> qui étaient 
rassemblés à Antioche, et comme ils le dirent eux-mêmes, 
<<par le Saint-Esprit>>, d'adresser aux fidèles venus de la 
gentilité une lettre leur interdisant de manger seulement 
ce dont ils déclarèrent nécessaire de s'abstenir: c'est-à-dire 
les idolothytes, les viandes étouffées et le sang'. 

1. Ktr justifie sa correction en renvoyant à II, 77, 16,; III, 21,16; 
VI, 23, 24. 
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30. To f!.èv y&p et3w!.60u-rov Oûe-ro" 3<XLf!.OV[oLç, xocl oô XP~ 
't'0V 't'OÜ 8eoÜ &v8pw1tOV XOLV(t)Vàv « 't'pŒ1tÉ~1JÇ 8rt.tlJ.OVL(t)V » 
y(ve:a6at · Tà 8è: TCVtx-rà 't'OÜ aLtJ.<X't'OÇ (J.~ ~xxpt6év-roç, <Stte:p 
qn:xalv dvo:.1. Tpocp1jv 8oct!-'-6v<ùv, 't"pe:cpo(J.ÉVCùV -ro:;t'ç &1t' aÙ't'oÜ 

5 &vot6UtJ.t&m:mv, &7tocyope:Ue:t 0 f..6yoç, tv/X !'-~ "t'po:;cp&!J.EV 
"t'porp?i 8rltfL6vwv, 't'&:J..rt. Tr:v(;)v 't'OtOUt'<.ù\1 7t\IEU~-t&:t'(t)V O'UV"t'po:.

tp"t)O'O!LÉV<.ù\1 -i}!L!v, ~av fJ.E't'aÀa!J.O&vw(J.e:v T&v mtx-r&v. 'Ex Sè: 
't'iJJV dp"fJlJ.ÉVCùV ?te:pt "t'&V << 1tVtX't"iûV )) aoccpèç dvoc:t 86wt"t'CXJ. "t'0 
7tepl T~ç &7tox~ç -roü « octf!.<XTOÇ ». Kocl oôx &7tWocv6v ye 

10 yev6f!.ev6v f!.< xoc-r& -roùç -r61touç Û7tOf!.V1jcrO~vocL xocpceo-TOCT1)Ç 
yvOJf1.1jÇ, 'fi xocl ot 1to1J.ol -rwv XpLO"TLocvwv &vocyeypocf!.f!.éVJJ 
tv -ro:.Lç ~é:ÇTou yv6lt-tatç brmyx&vouatv, oiST<ùç txoUan · 
« 'Ef!.<jlûxwv XP~"'' f!.èv &3LOCIJ>Opov, &7tox~ 3è ÀoyLx6>-repov. » 
Oùx &.7tÀ&ç oOv xcx:rOC 't't rc&'t"ptov 'T:&v VO(J.t~O!J.É:vwv le:pdwv 

15 dvocL xocl Ouof!.évwv 7tocp& -ro'iç Àeyof!.éVOLÇ Oeo'iç f) ->)pwo-Lv f) 
8oc(t-tocrtv &ne:x.611-e:6a &Àf..à 8tà J..6youç 7û.do\IIXÇ, &v &:rcO 
tJ.É:pouç è~e:6É(J.1JV Ttv&ç. 'AtJ..à xo:;l oùx., &crttep &.cpe:x"t'éov 
7ttfcr1)Ç XtXX(tXÇ xd -r;i])v chcQ XtXX(tXç, xd ~~CùV &n<fV't'<ùV 
~p6Jcrewç. 'Acpex-réov 3è où f1.6vov ~<(>wv ~pwcrewç &1J.& xocl 

20 1t((V't'0ç oônvocroüv, d &nO X.IXX(IXç xot~ 'CClv &7t0 XC(X.(otç XP'Y)
crct(fLe8oc 't'o'i:ç ~p6>fLocatv · &rpex-t"éov yd:p 't'OÜ tcr8(etv Xct't'IX 

yoco-TpLf!.<Xpy[ocv f) xoc-r& TO &yecrO<XL ùcp' 1)3ov~ç xwptç ~~- e!ç 
ôyd~Xv 't'OÜ crcf>fLIX't'OÇ XIX~ 8ep1X7td1Xv IXÙ't'oÜ 1tpo8écre<ùç. 

Oû3ocf!.WÇ f!.év-roL ye ).éyov-reç f!.<Tevo-Wf!.OCTOJO"LV e!vocL <jlux~ç 
25 x.IX~ xoc-r&n't'Cùcrtv ctù.njç fl.éxpt 't'&v &;)..6yCùv ~cf><ùv 8'Y)Àov6't't 

où8' OfJ.o(Cùç 11u8~Xy6p<f, x&v &neXÔ>fJ.e6& 1tO't'e ~~Cùv, où 
XP"'"6f!.e0oc <XÔ-rwv -roc'iç crocpi;L 'P'ux~v y&p ÀoyLx~v TLf!.i'iV 

30, 10 .. ov 't'61tOV p Il 12 O'é!;'t'OU p: O'éXO''t'OU A Il 22 )(('.(;'t'à: .. o &ye:O'Oa;L 
We Ch : xa;OO &ye:0'61XL A, Kô XIXOO &ye:'t'IX( 't'LÇ Ktr 1! 24 À&yo!J.e:V P 

1. cr. 111, 2s. 
2. SExTus. Enchiridion 109 Chadwick. Origène est le premier à 

mentionner l'existence d'un recueil des maximes de Sextus, cf. 
In Matth. 15, 3. Il s'agit d'un auteur chrétien qui édita, soigneuse
ment revue et corrigée, une collection, ou des collections paiennes 
antérieures. Cf. H. Chadwick, The sentence of Sextus, A contribution 
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30. En effet, l'idolothyte est offerte aux démons et il 
ne faut pas que l'homme de Dieu participe à la table des 
démons. Les viandes étouffées, parce que le sang n'en est 
point séparé et qu'on le présente comme la nourriture des 
démons qui se repaissent de ses exhalaisons, l'Écriture 
les interdit, ne voulant pas que nous ayons la même 
nourriture que les démons ; car peut-être, si nous prenions 
des viandes étouffées, certains d'entre eux s'en nourriraient 
en même temps que nous 1• Et ce qui vient d'être dit des 
viandes étouffées peut montrer clairement pourquoi on 
s'abstient du sang. De plus, il ne serait pas pour moi hors 
de propos de mentionner la très belle maxime que lisent 
d'ailleurs la plupart des chrétiens dans les Maximes de 
Sextus 2 : <c Manger la chair des animaux est chose indif
férente; s'en abstenir est plus raisonnable.>> Ce n'est donc 
pas simplement par respect d'une tradition que nous nous 
abstenons de ce qu'on suppose avoir été des victimes 
sacrifiées aux prétendus dieux, héros ou démons, mais 
pour bien des raisons dont je viens de rapporter quelques
unes. En outre, s'il faut s'abstenir de toute chair animale, 
ce n'est point à la manière dont on s'abstient du péché et 
de ses conséquences. Il faut s'abstenir non seulement 
de chair animale, mais encore de toute autre nourriture si 
son usage implique le péché et ses conséquences ; car il 
faut s'abstenir de manger par gloutonnerie, ou d'y être 
amené par l'attrait du plaisir en faisant abstraction de la 
santé du corps et du soin à lui donner. 

Cependant nous n'admettons absolument pas la méten
somatose de l'âme ni sa chute dans des animaux sans 
raison et, si nous nous abstenons parfois de la chair d'ani
maux, ce n'est évidemment pas pour le même motif que 
Pythagore que nous nous en priverons8 • Car nous savons 

to the history of Early Chrislian Ethics (Textes and Studies, 2° série, 5) 
Cambridge 1959. Sur le témoignage d'Origène, p. 107-116. Plus 
brièvement, voir la note de la traduction anglaise du C. C., p. 473. 

3. Cf. V, 49. 
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!J.6V1]V -IJtJ.€(ç ta!J.<V xcà TOC TC<UT1JÇ 6pyava !J.<TOC Tt!J.'ijÇ ""?"
~•86vett ><C<TOC TOC veVO!J.ta[J.éva Tettpjj · ll.l;.ov yocp Ti> T'ijç 

30 Àoytx'ijç <Jiuxijç otx1]T'I)ptov !J.'Ij ""?"??"'Tii:v &·rl[J.WÇ xat &ç 
~'t'uxev O!J.o(ooç 't'(9 -r&v &f..6yCiJv, xd !J.&:Àt.cr't'oc l5Te ol <Xptcr
Ttetvot > T-ljv Tt[J.'Ijv TOÜ acO[J.etToç, ~v6<X J.oytx'lj <Jiux'l) <j\x1Jae, 
ne:ntO''t'e:Ox.o:.crt x.a:t è1t', ocù't'àv rp6&:cro:.t <'t'à v > 8e:~&:!J.&\Iov xcû.Wc; 
&yCùvtO"et;fLéV1)V 8tà 't'otoÛ't'ou Opy&vou f.jJux~v. Ile:pt 8è 't'oÜ 

35 « II&c; ol ve:x.pot èydpoVTIXt, x.rû. 7tO(<;> crdlv-cx't't ~PXOV't'IXL a >>, 
èv -roî:ç &voo't'épw 8t' b).(yCJlv, Wc; &7tftre:t 1) "(fHxrp-1), nape:cr't'-1)-
0'IXJ.l.&V. 

31. MeTOC TetÜTet b Ké!.aoç TO o[J.oÀoyou[J.évwç (ml> XptaTtC<
v&v xat 'Iou~a[wv Àey6[J.evov Tl61Jmv, &7toÀoyou[J.tvwv 7tept 
T'ijç T&v d~w!.o6uTwv &7toxijç xat tpetax6vTwv [J.'Ij ~e'i:v 
cruve:O"t'ticr9w. 8d11-oat 't'OÙ<; &\IIXX.Et!J.évouç 't'êfi èrd rcéiO"t 6e:<';} · 

5 7tpàc; 8 dne: 't'à èx.xd(.L&Vct. ~H(.Le:Î:ç !J.È:V oûv, 6aov ènl ~pW11-occrt 
x.o:.l n6~-to:crt, -roü cruve:cr'néicr9Clt 8o:.(!J.om. 't'p6nouç &).f..ouç oùx. 
lcr(.LE\1 '}) X.ct6' OÔÇ 't'à XOCÀOÜfL&VCX 7tGCpà 't'OÎ:Ç 7tOÀÀOi:Ç le:p69UTIX 
ècrfHe:L 't'LÇ x.d 1t'~VEI. 't'àv 'TÙlV 7tC<pd: 't'OÏÇ 8ctt!J.O\I(OtÇ "(LVO!J.ÉV(J)\1 

0'1t'ov8&v o!vov · 0 8è Ké/..croç o'le:'t'o::t cruve:cr't't0Ccr6o::t 3o::(v-ocrt x.d 
10 't'àV cr( 't'OU !1-E't'O::ÀO::!'-Ô<ÎVOV't'O:: X.O::~ 87tCùÇ 1t'O't'' OÙV OÏVOU 7tlvOV't'O:: 

x.o:;~ &x.po8pUCùv ye:u6v-evov, àÀÀ~ x.o::l d v-6vou 63o::'t'6ç 't'LÇ 
!1-E't'<XÀ<X!LÔ<Îvet, x.o::L tv 't'Oti't'Cf,) 't>"'JO'L O'UVe:O''t'têicr6o::t 3o::(!LOO't 't'àv 
7t(VOV't'O::. Ilpocr't'i61JO'L 3è 't'00't'OtÇ 8't't x,o:;L 0 't'àV àépo:; 't'OÜ't'OV 
&.vo:;mÉ:CùV 7to::p0C 8o::t(.L6VCùV 't'tv&v x.d 't"OÜ't'OV À<X(.LÔâve:t, 

15 X<Xpt~O!'-É:VCùV 8o::t(.L6VCùV 't'&V t7tt 't"OÜ &époç rcpoO''t'E't'GtY!'-éV(ù\1 
-ràv T/ji:; &varcvo1jç 't'o'tç ~<[lotç &épo::. 

'0 ~oui.6[J.evoç To[vuv 7tetpeta-r1j<r<hw Tij\ Ké!.aou À6y<f xat 
3e:txv0't'Cù, rc&ç OÔ 6e'toi 'rtVe:c; fJ.yye:ÀOt 6e:oÜ &Uà 8o::((J.OVEÇ, 
ii>v 5Àov TO yévoç ~aT! tpetÜÀov, 7tpoaT<Tety[J.évot etat 7t&VTC< 

20 't'à 7tpoe:tp1)(.Lévo:; o~x.ovov-e:f:v. Ko:L ~(.Le"i:Ç (.LÈ:V y&p <p<Xf.LEV où 

30, 31 XPLa't'L«.voL add De Kô n 33 cp6&:aa.L Gundermann : 
cp6&:vew Bo De q:>a.aL A Il 't'6v add Wif Ch 

31, 15 npoa't'e't'«y(.Lévrov A : npo't'e- Sp Bo n't'«.y(.Lé\I(I)V P, De 

30, a. I Cor. 15, 35 

VIII, 30·31 241 

honorer la seule âme raisonnable et confier avec honneur 
ses organes à une sépulture honorable suivant les coutumes 
établies. En effet, l'habitation de l'âme raisonnable mérite 
de ne pas être rejetée sans honneur et au hasard comme 
celle des êtres sans raison 1 ; et surtout quand les chrétiens 
croient que l'honneur rendu au corps où l'âme raisonnable 
a habité rejaillit jusqu'à la personne dotée d'une âme qui 
par cet organe a mené le bon combat. Mais {(comment les 
morts ressusciteront-ils, et avec quel corps viendront-ils• )}1 

je l'ai brièvement expliqué ci-dessus comme le sujet le 
demandait•. 

31. Ensuite Celse rappelle que les Juifs et les chrétiens 
s'accordent à dire, pour justifier leur abstinence des 
idolothytes : quand on est consacré au Dieu suprême, on 
n'a pas le droit d'être le commensal des démons; sur 
quoi il fait la remarque déjà dite. Pour nous, il n'est pas 
d'autre façon d'être commensal des démons en fait de 
nourriture et de boisson que de manger ce que la foule 
nomme des victimes sacrées8 et de boire le vin des libations 
que l'on fait aux démons. Pour Celse, c'est être le commensal 
des démons que manger du pain, boire du vin de quelque 
façon que ce soit, goûter des fruits, voire prendre seulement 
de l'eau : même alors, dit-il, celui qui boit est le commensal 
des démons. Il ajoute même qu'on ne respire l'air d'ici-bas 
sans le recevoir de certains démons, puisque les démons 
préposés à l'air accordent aux vivants l'air de la respiration. 

Libre à chacun de croire à la doctrine de Celse et de 
montrer comment l'administration de tout ce qu'on a dit 
relève non pas des anges divins de Dieu, mais des démons 
dont la race entière est perverse. Nous aussi, nous disons 

1. Cf. IV, 59; V, 24; VIII, 50. 
2. Cf. V, 18. 
3. Cf. VIII, 21. 

9 
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X,<'.ùp!ç 1tfWO''t'<XO"Laç &op&:'t'Nv, tv' of5-r<ùç (wo!J.&crw, yewpy&v 
x.rû. fJ.') • .f .. üN olx.ov6p.wv oô tJ.6vov -r&v &nO y~ç cpuop.évwv &f..t.à 
x.d 7tC<V-rèç vcqJ.rx·naLou ô3a-roç x.cd &.époç 't'~V y~\1 cpépetv T<Î 

{mQ cp{Hl'êCùÇ /..ey6!J.ëVCl awrxe:î:cr6o:.L, X.!Xt 't'à 63wp èv 't'<XÎ:Ç 

25 1t1)yct'Lç xcd "t'oÏ:ç aôfhye:vÉat 7tO't'C<[J.OÎ:ç b!J.Ope:î:v xcd cpépe:aecu, 
x<:Û. 't'Ov &épa &3t&cp8opov 't'1)pe:î:cr6rxt x.cd ~Cù'nx.Ov 't'OÎ:Ç &va7t
véouow cdrrèv yLvecr6cn. Où 11-~v -roùç &op&:t'ouç cpcq..tÈ:v e:!vo:t 
• ( 1."1"1' , ' , "1 , "'1..! 1 ' ~ oet: f.!.OVIXÇ • IJJV\ e:t XPi1 <X7tO't'OII.[J."t}O'ctVTIX "'ç,yetv 't'LVIX, et IL•i 
't'ocl:i-ta, 3cutJ.6viùv ècr-rtv ~pya, cp-ljcrotJ.E:V O-n Àt[J.ot xcû &cpopfat 

30 O''t'CUflUÀ~Ç X.CÛ. &x.poÙpÛwv X.tXt o:ÙX,(J.Ot !t.XAb.. X!X1 'lj 't'OU &époç 
3to:cp6opOC bd f..UtJ.?J 'L"Wv x.ap7t&v ~aS' 8-re: Oè: x.cd -ri() -r&v 
~~Cùv 6o:.v&'t'<p xd -réf) Xrl't'ci -r&v &v6p6mwv ÀOt!J.ifl· II&.v't'cx 
't'OCÜ't'ct Scdp.ovs:c; a?vroupyoUcn <Wc;> 3~p.to~, xp(crs:t 'twt 6dq. 
1a06v"t'EÇ è:Çoucr(av è:v xatpo'Lc; ·ncrt 't'ctU"t'' è:vs:pydv E'l't'E de; 

35 È:7ttO"'t'fJO!fl~\l &v6pÔl7CWV, È:rct -r/jv XÛcrt\1 TYjÇ Xax(ac; È:ÇoxEt
ÀJ.iV"t'W\11 s:t't'E xo:t de; yu!Lv&crtov ToU ÀoymoU yévouc; · tv' oL 
(1-È:V xat è:v "t'oi:c; 't'ocrmhmc; eUcrs:Oeî:c; !J.É:VOV"t'Ec; xcd. (lo'f)3ct(lo&c; 
xdpouc; "(tV6(1oE\IOL lf>OCVEpot 't'É:WÇ 't'OÎ:Ç !J.~ ~ÀÉ:7tOUO"t\l ctÔ't'(;)V 
~v ~Çtv &op<hotc; xo:t Opo:'t'oÎ:c; 6eo:To:Lc; yé:vwv't'o:~, oL 3' È:vo:v't'(wc; 

40 (1-È:V 3tctXd!J.EVOL XÀÉ:7t't'OV't'EÇ 3è 't'~V -rijç xo:x(w; È:7t(3s:tÇtv 
è:J..eyx6é:vTec; tmO 't'ÙJV auv.Oatv6v't'wv 01t'oî:oL dmv aÔ't'oL Te 
èctu't'&v auvata6YJ6&at xd 31j1ot 't'oi:c;, tv' o{hwc; Ovo!J.&.aw, 
6ect't'o:.Ï:c; yé:vMV't'ctt. 

32. Mctp-rupi;; 3è b Û(J-vcp3èç -rij), 5-r• Be(q< xp(ae• whoupyeï:
't'ctt -rOC axu6pMrc6-repa Urc6 't'tvwv Tt'OVYJp&v &.yyéJ..wv, è:v -ré{> 
(( 'ATt'É:O''t'EtÀev de; aÔ't'oÙc; Opy~v 6u11-oU ctÙ"t'oU, 6u11-0v xo:t 
bpy~v xctl B:hi:<)nv &1toa-ro:h1jv a,• &yyé:hü>V 1tOV'I)p&v • n. Et 3è 

5 x<Xt &AJ...o 't't 1t'ctp0C 't'<XiJ"t'ct y(vE't'ctt 56' ot 3d!J.OVEÇ È:Tt'~'t'pÉ:Tt'OV't"ctt, 

31, 26 &a~&:q;.6opov M : -cpopov A Il 28 -rLvct, e:t wh Ch : 't'tv&, &, 
et ~P" Wif m&, d"'P A, Kô Il 33 &>ç add Ktr Ch Il 38 -réooç (A') 

32, a. Ps. 77, 49 

1. Cf. De princ. 3, 3, 3. In Jesu Nave li. 23, 3. 
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que c'est sous la dépendance pour ainsi dire d'invisibles 
agriculteurs1 et autres êtres, administrant non seulement les 
plantes qui poussent de la terre, mais encore toute l'eau 
de source et tout l'air, que la terre produit ce qu'on dit 
régi par la nature ; que l'eau tombe en pluie et coule dans 
les sources et les fleuves qui en naissent ; que l'air garde 
sa pureté et apporte la vie à ceux qui le respirent. Mais 
nous ne disons certes pas que ces êtres invisibles sont des 
démons. S'il faut se hasarder à dire quelles sont, hormis 
celles-là 2, les œuvres des démons, nous dirons que ce sont 
les famines, les stérilités de la vigne ou des arbres et même 
la corruption de l'air, cause de dommage pour les fruits, 
parfois de mort pour les animaux et de peste pour les 
hommes. Tout cela, les démons l'exécutent d'eux-mêmes ; 
sorte de bourreaux 3 , ils ont reçu par quelque décision 
divine le pouvoir de produire ces fléaux pour convertir 
les hommes abandonnés à la dérive du flot du vice ou pour 
exercer la race des êtres raisonnables : pour permettre à 
ceux qui restent pieux même dans ces calamités et sans 
rien perdre de leur vertu de se manifester ainsi aux 
spectateurs visibles et invisibles, qui jusque-là ne voyaient 
pas l'éclat de leur âme, et afin que les autres, dont les 
dispositions sont contraires, mais qui se gardent de montrer 
leur vice, sous l'épreuve démasquent leur être véritable, 
eux-mêmes en prennent conscience et se dévoilent pour 
ainsi dire aux spectateurs. 

32. Mais au témoignage du Psalmiste, ce sont des anges 
mauvais qui en vertu d'une décision divine produisent 
directement les grands malheurs : << Il déchaîna contre. 
eux son ardente colère, la fureur, la rage, la tribulation, le 
tout envoyé par des anges mauvais a..>> Les démons 
reçoivent-ils parfois le pouvoir de causer d'autres malheurs 

2. Sur la correction du texte, cf. H. Chadwick, dans JTS, 1953, 
p. 217-218. 

3. Cf. 1, 31 ; VII, 70; VIII, 73. 
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&el p.èv ~ouMp.evo< -rotÜ-<ot 7to<ii:v oôx &d 3è 3uv&p.evo< 3<0: -ro 
x<ùÀÔe:cr6o:t, ô 8uv&(J.e:\loç è~e't'o:~é't'w, -TI)v Ode<v xp(crtv xo:'t'<X 
-ro 3uvot-rov &v6pom(vn rpucre< rpotv-<ot~6p.evoç 7tept &6p6otç 
1to/J..&'J ~ux.&v &rc<XIJ..ay~ç &nO aW(.Lcx-roç, 't'Oto:î:cr8e: "t'râç ènt 

10 -.àv p.tcrov 6&vot'<OV rpepoucrot<Ç o3oi:ç XP6lf'tV6lV. Kott yO:p 
p.ey&Àot< p.èv ot! xp(cre<ç -roil 6eoil » dcr< xotl 3<oc -ro p.tye6oç oô 
X"'P"J'<otL véj>, -ré{> h< tv3e3ep.tv<p 6v1J-réj> cr<llp.ot-r<, 3<o xotl 
<< 8ucr8t~Tf1't'Ot >J 't'uyx.&voucrtv, &noct8e:U't'otc; 8è tJ!ux.ocî:ç oô8' èrc~ 
7tOO"OV 6eeùp1j-<ot( b • 3<0 XotL o! 7tpo7te-rtcr-repm '<~ 7t<pL '<otÜ'<ot 

15 &.y\lo(q:; x.oct -rî) 8t& 't'~v 7tponé't'&tocv de; 't'à 6e:Lov èrctcr't'<Xcr(q:; 
cxU~oucrt -r<X &cre:01) xcx't'à -r1)c; 7tpovo(r.t:ç 86y(J.OC't'IX. 

Où no:p<X 8oct(J.6\I<ùV oùv ëxacr't'<X 't'ÙlV de; 't'lie; ~teù't'txliç 
xpdotç Àotp.6<f.vop.ev, p.&À<O"Tot OL 3e6VTCùÇ otÔTOLÇ xp1jcr6ot< 
(.LS:(J.<Xfhp(6't'e:ç, où8è:: O'UVE:O''t'tWV"t'ClL 8d(J.OO'L'J 0~ crh·ou XIXÎ 

20 o(vou xoct &.xpo8pU{t)v xcd 68oc"t'oç xcd &époc; (J.E't'O:À<X(.LO&vov't'e:Ç • 

tÏJJ..à (.LiÀÀOV 6dotç &.yyé)..otç 't'OÎ:Ç bd. 't'iJlV 't'Ot06"C'Ctl\l 't'E"t'e<y-
L V',,_''-''(-(.L~VOtÇ, Or/'C'!.VEÇ N0'1te:pe:t XIXAOUV't'<Xt e:m. ~'lV EO'"t' r:J.\1 't'OU 

e:Ùcre:ÔOÜÇ X.GÜ àx.OÔO'IXVTOÇ 't'OÜ 8t8&crx.OV't'OÇ f..6you 't'à 't'Ot!i8e: ' 
« EtTe èa6Le:Te: EÏ't'e 1t'(\le't'e: e:'lTe -rL note:tTe:, 7t&:\ITOC de; 86Çocv 

25 6e:oü 7tOte:LTec. n Kcd n&:J..tv èv lJ."AJ..cp -r67t(Jl xe:LToct · << Ehe 
ècr6(e't'e d't'e 7d\le:'t'e ))' 7t&:V't'OC (( èv Ov6(J.OC't'!.)) eeoü 1tOte:l"t'e:d. 
''OTe oi5v << dç 86Çoc\l 6eoü » ècrBLo(J.e:v xoct 7t:Lvo{J-e\l xoct &vocn
véotJ.eV xoct KOC't'~ T(w J..6yo\l ?t&:\l't'OC np<iTTOfJ.e:\1, où8e:'Jt T6lv 
3ot<p.6vwv cruvecr-r<<llp.e6ot &ÀÀOC -roi:ç 6do<ç &yyéÀo<ç. Kotl yO:p 

30 « IIiXv x-r(crp.ot 6eoü xotÀ6v, xotl oôaèv &7t66À'1)-rov f<<-r' eôxot
p<cr-rlotç Àotp.Botv6p.evov · &y«k~e-rot< yO:p 3,0; ).6you Beoil xotl 
hTe:UÇe<ùc;e ». Oùx &\' 8~ 1)v << KetÀ0\1 >> où8è: 8uvoc"t'èv &yt<i
~ecr6ot<, d, 6Jç KtÀcroç ote-rot<, 3otlp.ocr< -rotü-rot ~v 7tpocr-re
-<otyp.évot. 

32, b. Sag. 17, 11J c. 1 Cor. 10, 31IJ d. Col. 3, 1711 e. 1 Tim. 4, 4-5 

1. Ct. VI, 54 note. Pour la théorie des choses indifférentes ehez 
Zénonl et. 1!:. BRÉHlERl Chrysippe, p. 226-228 ; pour la théorie telle 
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encore, étant donné que toujours ils le veulent mais ne le 
peuvent pas toujours parce qu'ils en sont empêchés ? 
A celui qui le peut de l'examiner. Autant qu'il est possible 
à la nature humaine, qu'il se représente la décision divine 
concernant le départ en masse hors de leurs corps d'une 
foule d'âmes empruntant des chemins vers la mort, laquelle 
est chose indifférente'. Et en effet, <<grandes sont les 
décisions de Dieu >> et cette grandeur les rend insaisissables 
pour une intelligence qui reste enchaînée à un corps mortel ; 
et c'est pourquoi <<elles sont difficiles à expliquer>>, et 
pour les âmes sans instruction, absolument hors de portéeb, 
Aussi les téméraires, dans leur ignorance à ce sujet et 
dans leur révolte contre Dieu que provoque leur témérité, 
multiplient les doctrines impies contre la Providence. 

Ce n'est donc pas des démons qu'on reçoit les différentes 
choses nécessaires à la vie, spécialement quand on a appris 
à en user comme il se doit. On n'est point le commensal 
des démons quand on reçoit du pain, du vin, des fruits, 
de l'eau et de l'air, mais bien plutôt commensal des anges 
divins chargés de ces éléments, qui sont, pour ainsi dire, invi
tés à la table de l'homme pieux, attentif à l'enseignement de 
l'Écriture : (( Que vous mangiez, que vous buviez et quoi 
que vous fassiez, faites tout pour glorifier Dieu c. >> Il est 
encore dit en un autre endroit: <<Que vous mangiez, que vous 
buviez, faites tout au nom de Dieu d, >> Quand donc nous 
mangeons, buvons, respirons pour glorifier Dieu et faisons 
tout suivant l'Écriture, nous ne sommes pas les commen
saux de l'un des démons, mais ceux des anges divins. En 
effet, <<tout ce que Dieu a créé est bon et rien n'est à rejeter 
quand on le prend avec action de grâce ; car la parole de 
Dieu et la prière le sanctifiente. >>Mais ces créatures n'auraient 
pas été bonnes ni capables d'être sanctifiées si, comme le 
croit Celse, les démons en avaient reçu l'administration. 

qu'elle fut définitivement établie, ibid. p. 299, cf. V. GoLDSCHMIDT, 
Le système stolcien ... , p. 136 s. 
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33. 'Ex '\"OOTWV 31: 31jÀov 8-r< XOll 1tp0ç '\"OC t~1jç OlÙT!i> 
Àe:Àe:y~é:vcx. &7t"tprrljcrCX.(J.EV, oÔ-rNÇ ~xov-r:oc · "\H -rolvvv oiJda11:fi 
oiJbapihç {3twdov oiJbè -.:fjbe nae<-r:ndov, ij -.:àv lnl -r:oïabe 
naee206Y7:a elç 't'àv ptov balp,oat -roïç -rà bû yfjç el2nx6atv 

5 eVxaeun:rrréov ual d.naexàç uat eVxàç ànodoTéov, ëwç O.v 
Cwpev, chç ilv <p<Âav6ewnwv aiJ;wv ;vyxâvotpev. K"'l ~<w-r&ov 
oOv 1J11-~v, x.at x.cx.-rOC -ràv ÀÙyov 't'OÜ 8e:oü ~t(ù-réov, Ocrov o!6v -re: 
xoct 3Œo-rat x.cx.'t'' ocô-rOv f3wüv · 3Œo't'cx.L 8è: x.cxt Ût"e:, d't'' ècr6(o(J.e:V 
e'l't'e: nLvo{J.e:v, (( 7t&:.v't'o:. de; 361;av 6e:oü >> 7tOtoÜp.e;v a. Ko:1 où 

10 ""'P"''"'l""o• ~Il'' -.o xP>i"e"'' fl<-r' oùx"'P'<rT("'' -r1jç 1tpoç -ro• 
x.-rLO'!XV't'OC 't'oLe; 3t' ~11-iic; cx.Ù't'oÜ 81')(J.toupy~(J.Cr:O"L. Kcd btt 't'oLa8e: 
!LiiÀÀov 7tcx.p~x.61J(J.EV Ô7tà t'OÜ 6e:oü de; -ràv (3(ov, ~ tep' ole; 
Ké:)..croç o'le:'t'cx.t, xor:t oùx. Ù7toxd!J.e:6& "(f:. 8cx.L11-omv &ÀÀd: 't'<{) è1tL 
7t&at 6e:cïl 8tOC 't'OÜ "ÎlfJ.ÎiÇ 7tpocrocyocy6v-roç '11jaOU ·roü Xptcr't'OÜ. 

15 Kd x.cx-rOC v6p.ouç 11-è:v 6eoi3 où8dç e'l"A't)XE 8oc(!l-wv -rOC bd 
yljç • 8tOC 8è: TI)v acp&v 7tocpocvo!l-(cx;v -r&:x.cx 11-èv ocU-roïç 8td"Aov-ro 
-roUe; -r67touc;, ~v6cx èpr)!.L(cx ècr'd yvd>crewc; 6r::oU xoct -roU 
xoc-r' cx;{l"ràv ~Lou ~ gvecx 7tOÀÔc; ècr'tW 0 -r~ç 6et6-r'Y)-roc; &,)..)..6-rptoc;, 
-rlt.xcx 8è <i:>c; &Çtot -rWv 7tOV'Y)pWv È:7ttcr-r&-roct xd xoÀoccr-roct 

20 ocù-r&v \mO -roU 8totxoüv-roc; -rOC eÀoc /..6you è't'&.X61Jcrocv &pxetv 
-rWv tcxu't'oUç Ô7to-rocÇit.v't'wv -ri) xocx(q: xd où -ré;) 6ec;>. Kcxl 8tOC 
't'OLOCÜ't'OC 8è: Ké)..croc; !1-èv Û>c; &yvoWv 6eàv 't'à xcxptO''t'~ptoc 
8cx(!l-OO'LV à7to8t86't'(ù, ~!1-EÎÇ 8è 't'é;) 't'OU 7tOCV't'ÛÇ 81)!1-toUpyé;) 
eùxocptcr't'oi3v't'ec; xocl 't'oùc; f.te-r' eùxocptcr-rLC'tc; xocl eùx1jc; 1'-Yjc; ènt 

25 -roî:c; So6eî:crt npocrocyo11-évouc; &p't'ouç ècr6Lop.r::v, O'Ù>!l-OC yevo
!1-évouc; 8tà TI)v r::ùx-IJv &.yt6v -rt xC'tl &yt&.~ov 't'oÙç 11-e-rà Uywüc; 
1tpo6&aowç Olù-r0 XP"'Ilévouç. 

33, 2 1) ~o(vuv M : il~o~ vüv A \1 3 nctpL~Yj~É:ov edd : 7ta:pctL- A 1116 
ôé M: om A Il a:U~orç BoDe: rtô- A 1\ ÔLdÀovTo BoDe Ktr Ch: ÔLE:Mv~œ 
A ÔLeMvTE:ç Kô l] 24 eôxa:pLcr-roüv-r~;:ç P : eôa:pecr- A 

33, a. 1 Cor. 10, 31. 

1. Texte important malgré sa brièveté, souligne J. DANIÉLOU, 

Origène, p. 75 : «Nous avons ici une allusion précise à la prière 
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33. Il est clair que par là j'ai 
La véritable action répliqué d' · •·1 d't de grâce. avance a ce qu 1 1 

ensuite : Ou bien donc il faut absolu
ment renoncer d vivre el d venir ici-bas, ou si on est venu d la 
vie dans ces conditions, il faut l'endre grâce aux démons qui 
ont reçu en pariage les choses de la ferre, leur offrir des 
prémices et des prières ioule sa vie, afin d'obtenir leur bien
veillance. Certes il faut vivre, et vivre selon la parole de 
Dieu autant qu'il est possible et qu'il est donné de vivre 
selon elle. Or cela nous est donné même quand nous 
mangeons et quand nous buvons en faisant tout pour 
glorifier Dieu u.. Il ne faut pas refuser de manger avec 
action de grâce au Créateur ces choses qui ont été créées 
pour nous. C'est dans ces conditions que nous avons été 
amenés par Dieu à cette vie et non pas dans celles 
qu'imagine Celse. Ce n'est pas aux démons que nous 
sommes soumis, mais au Dieu suprême par Jésus-Christ 
qui nous a menés à lui. 

Selon les lois de Dieu, aucun démon n'a reçu en partage 
les choses de la terre. Mais à cause de leur transgression, 
peut-être se sont-ils partagé ces lieux d'où est absente la 
connaissance de Dieu et de la vie conforme à ses préceptes, 
ou dans lesquels affiuent les hommes étrangers à la divinité. 
Peut-être aussi, parce qu'ils étaient dignes de gouverner 
et de châtier les méchants, le Logos qui administre toutes 
choses les a mis à la tête de ceux qui se sont soumis au mal 
et non à Dieu. Voilà pourquoi Celse, dans son ignorance 
de Dieu, peut bien témoigner aux démons sa recon
naissance. Pour nous, qui rendons grâce au Créateur de 
l'univers, nous mangeons les pains offerts avec action de 
grâce et prière sur les oblats, pains devenus par la 
prière un corps saint et qui sanctifie ceux qui en usent 
avec une intention droite1. 

consécratoire sur les pains, appelée eucharistie, à la réalité consacrée 
de ces pains, aux effets sanctifiants de la communion et aux disposiw 
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34. 'AJJ..èt. xotl &rcocpxèt.ç Két.croç f'SV a"''f'OV(o•ç &voc·nBévoc• 
~ouÀeToc•, -ljf'ei:ç 8è Tiji drc6vn · « Bt.occrT'I)<rliTw -!) y~ ~oT<iV'I)V 
x.6p't'ou, atte'tpov antp!J.<X xcx't'à yévoç xocl xlX6' O[J.o~6TI)'t'<X, ;uÛ 
~ÙÀov x&pn~iJ.OV 'TCOtoüv xocpn6v, oO -rà cntépp.a o:;Ô-roü È\1 o:l.l't'<'j> 

5 xa't'èt yé\loç È7tl -r~ç y~c; "· >> '"Q 8è -ràç &rcocpx.clc; &7to8L8o(J.tV, 
't'OÛ't"t{) xal 't'à<; eùx.OCç &vct7tÉ:!J.7tO!J.&V, « ëx.ov't'tÇ &px.te:péoc 
f'éyocv, a.eÀ'I)ÀU66Toc TOÙÇ oôpocvouç, 'l'l)crOUV TOV u!ov -rou 
eeou b », ""'' xp<XTOUf'&V (( .. ~, Of'OÀoy(ocç "• ~"'' &v ~Wf'&V, 
q:n).ocv8p@7tOU 't'UYX,cf.VOV't'EÇ 't'OÜ 6e:oÜ xcà 'Ç'QÜ !-LOVO"'(E\IOÜÇ 

10 œû-roü, è:v 'I11croü ~[J.ÏV cpave:poufLévou. 
E! 8è xocl rct.~Boç rcoBoi'ifL&V &v qnt.ocv6p6mwv Tuyx.&ve.v 

6é:ÀOiJ.EV, (J.r.t\18&.vo!J.EV << f'Û't'!. XPo.tO:.t X,tÀtcf.8e:ç 7ttXpttO''t'~XELO'OCV 
otù't'é;>, xd !1-Ûptcxt !J.Upt&.8e:c; ÈÀEt't'oOpyouv rtù-r<;> c », at-rtve:ç 
WÇ cruyyevei:Ç X<Xl <p(ÀOUÇ TOÙÇ f''f'OUf'éVOUÇ '<~V e(ç 6eOV 

15 IXÔ't'&v e:ùaéôetocv Op&v-re:c; GUiJ.7tp&.-r't'ouatv aù-r&v 't'jl O"(t)TI)p(~ 
TWV ~mxocÀOUf'évwv -.ov eeov ""'' yv'l)cr(wç eôxof'évwv' 
È7ttcpcxw6fLe:Vot xcd oL6(.Le:vot ocù-ro'tç 8e:Ï:\I è:nœxo6e:tv xtXl 
&anep èl; tvàc; au'J6~(J.o:'t'oç btt8"fj!J.tÎ:v èn' e:ùe:pyecr{q. xcd 
O'WTI)ptq. ~wv e:ùxov.évwv 6e:c7>, ill xcà G~:Ô~ol e;t)xov't'tXt. KtXl yap 

20 « II&.v~ec; dcrl Àel:t"oupytxa TCveOf.I.G~:~tX, de; 8tcx:xovLav &.TCoO"'t'e:À
Mf'evoc a.a TOUÇ f'éÀÀOVT<XÇ XÀ'I)pOVOf'&LV <rûlT'I)plocv. "· 
• Eï.ï.>]vcov f'éV oùv oi aocpol Àeyé-rwcrocv oa{p.ovaç slï.'f/xévat 
TfJV àv8qconfv'fjV 'P"XfJV dnd yevéaecoç ' o 8è 'l'l)<rOUÇ 'l)fLi'iÇ 

34, 9 wrx&:vov't'eÇ Hô De -oç A Il 11 <fHÀ!Xv6p&l7t6>V MPC -(I)Ç 

A ]1 17 Ô1t'etxo0ew M 

84, a. Gen. 1, 1111 b. Héb. 4, 1411 c. Dan. 7, 10 IJ d. Héb. 1, 14 

tions qu'elle requiert. Le texte ne peut être plus clair. Plus loin, nous 
lisons : ' Nous avons un sacrement de l'action de grâce envers Dieu 
appelé Eucharistie' (infra 57). Ce texte, loin d'affaiblir le précédent, 
comme on l'a soutenu, ne fait, au contraire, que le confirmer. • Voir 
p. 74·79, les textes commentés, concernant le rite, les dispositions, 
la manducation sacramentelle et la manducation spirituelle. Pour 
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34. De plus, Celse veut consacrer des prémices aux 
démons. Mais nous le faisons à Celui qui a dit : << Que la 
terre fasse pousser du gazon, des herbes portant semence, 
selon leur espèce et selon leur ressemblance, des arbres 
fruitiers donnant du fruit contenant leur semence selon 
leur espèce sur la terre a. )) Celui à qui nous offrons les 
prémices est aussi Celui vers qui nous faisons monter nos 
prières, puisque <<nous avons un Grand-Prêtre insigne qui 
a pénétré dans le ciel, Jésus le Fils de Dieu• ''• et nous 
demeurons fermes dans cette foi que nous professons, tant 
que nous vivons, obtenant la bienveillance de Dieu et 
de son Fils unique, qui s'est manifesté à nous en Jésus. 

Et si nous désirons avoir un grand nombre d'êtres dont 
nous voulons la bienveillance, nous apprenons que << mille 
milliers se tenaient devant lui, et des myriades de myriades 
le servaientc >>. Ces êtres, regardant comme des parents 
et des amis ceux qui imitent leur piété envers Dieu, 
collaborent au salut de ceux qui invoquent Dieu et le 
prient véritablement ; ils leur apparaissent et croient de 
leur devoir d'exaucer et de visiter, comme par suite d'une 
convention pour leur apporter service et salut, ceux qui 
prient Dieu, qu'ils prient eux-mêmes1. Car <<ils sont tous 
des esprits chargés d'un ministère, envoyés en service pour 
ceux qui doivent hériter le salut•. >> Libre donc aux sages 
de la Grèce de dire que les démons ont reçu en partage l'âme 
humaine dès la naissance 2 1 Mais Jésus nous a enseigné à 

une discussion et une explication plus poussées de la doctrine 
eucharistique d'Origène, cf. H. DE LUBAC, Histoire et Esprit, p. 355~ 
363 ; pour la trilogie Écriture, Eucharistie, Église, ou la triple incor
poration du Logos, p. 363-373. 

1. Sur le secours des anges, voir De or. 11, 3-5. 
2. Allusion à la croyance au «démon 11 personnel, cf. PLATON, 

Phédon 107 c-108 c. Rép. 617 d-e; 620 d-e. VoirE. RoHnE, Psychè, 
trad. fr., p. 522-523. Le fragment précédent n'ayant pas trait aux 
démons chargés des hommes, Schroeder et Andresen croient à un 
nouveau fragment de Celse qu'Origène aurait abrégé. 
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~ùtôocÇe IJ."fJÔè « "rillv » È:\1 't?i È:xXÀ"fJO"Lq. << (.Ltxp&v n xoc"t'ocq>po-
25 ve!v, "'Aéywv O·n « Ot &yyeÀot octrr&v ôtà 7te<v't'àç ~ÀÉ:rcoum -rà 

7tp6crwnov 't'OU 7t«'t'p6ç (.J.OU 't'OÜ è:v oôpavo!ç"' n, x.o:l 0 7tpoqrlj't'1JÇ 
ôé q>Yjat\1 O·n « llo:pe:(J.ÔocÀd &yyeÀoç xup(ou xÜxÀc:p -r&'J 
tpoôou(.LéV(ù\1 OCÔ't'àv xcd Pûcre't'ctt o:Ô't'oÜç r ». 

Oùx &vatpOÜ(J.E:V oûv xcd ~(J.e'Lç 't'à 7tOÀÀOÙÇ dvcn ôo:.L!J.OVrlÇ 

30 tn~ y1jc; &XJ...&. q>oc!-LE:V dvcxt f.l.èv ocô-roùç xo:.L 8Uvoccr6o:.t èv -roî:ç 
<paUÀotç ôtà 't"~V è:xetvwv xo::xLav, tJ:fJÙÈ:\1 ôè: 30voccrf:ktt 7tpàc; -roùç 
è:vôucroq.Lévouç « 't'~V ncxvonÀ(o:.v 't'OÜ 6e:.oi3 >> xo:.L &vocÀaÔ6v't'o:.Ç 
tcrxùv « 7tpàç -rO n &v't'tcr't'!fjvoct « npàç -ràç ~J.e6o3docç -roü 
Ôtcd)O)..ou >> xo:.t !J.EÀE:'t"&V't'aç &d 't'à èxetvwv nocNxlcrp.oc-ra 't'é/) 

35 èyvwxévoct « "O·n oôx ~cr't'tV ~(.L'LV ~ 7t&À"fJ rcpàç o:I!J.<X xod. 
cr&pxoc &AA&. rtpèç 't'àç &px&c;, 1tpàç -rch; è:ÇoucrLo:.ç, 7tpàç .,;oùç 

J_ .... ' 1 \ \ \ X.OO'fJ.OXpo:.'t"OfJO:.Ç 't"OU O'X.O't"OUÇ 't'QU't'OU, 7tp0Ç 't'O:. 7tiJEUf.l.IX't'tXIX 

't''ÎjÇ 7tOIJ"fJplac; èiJ 't'ore; è7toupaiJ(otç g n. 

35. Ka-ra\IO~O'(ù{LE\1 3è: xcd rlÀÀ"fJIJ ÀS:Çt\1 't'OÜ KkÀcrou, oÜ't'(I}Ç 

~xoucrow · "Ii 6 p.èv Tov Ileecrwv Ji 'Pwp.a!wv f3aa<Mwç 
aare&.nnç ual Vnaexoç f} a-cea-cnyàç r} ènheonoç, iJn pi)'" 
ual ot ràç ptueor8eaç àexàç f} bttp.eJ..elaç f} Vnneealaç 

5 lxovTeç p.iya bvvawT' éiv {3M.nuw dp.eÂovp.evo<, ol b' dvaiewt 
\ • 1 1 \ i: 1 \ {3~ 1 >\ re uaL entyewt aareanat uat.. uwuovoL fttU(!a Aanrotev av 

V~tC6ttevot; "Opœ 3~ 7tûlç !h9pCù7ttxoùç o-a't'p&:7taç 't'OÜ È:7t!. 

34, 37 ax.6-rouç -.oü cdWvoç P 
35, 7 &\l€lpw1t'tx.oüç PMPc : -&çA RWç conj De 

34, e. Matlh. 18, 1011 f. Ps. 33, Bll g. Éphés. 6, 10-12 

1. Sur démons et satrapes, voir F. CuMONT, Les religions orientales 
dans le paganisme romain, 4c éd., Paris 1929, p. 299; Lux perpetua, 
Paris 1949, p. 229. Une sorte de syncrétisme se constitua entre la 
démonologie grecque et la théologie perse. ~ Les démons bienfaisants 
et les démons pernicieux sont opposés par un dualisme fondamental, 
étranger à la religion comme à la philosophie helléniques. Les premiers 
sont identifiés avec les yazatas, déités subordonnées à Ahoura-Mazda 
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ne pas mépriser même les petits qui sont dans l'Église, en 
disant : << Leurs anges voient sans cesse la face de mon 
Père qui est aux cieuxe. 1> Et le prophète déclare :<<L'ange 
du Seigneur établira ses tentes autour de ceux qui le 
craignent et il les délivrerar. » 

Aussi nous ne nions pas qu'il y ait beaucoup de démons 
sur terre. Au contraire nous affirmons leur existence, 
leur pouvoir sur les méchants à cause de la malice de ceux
ci, leur totale impuissance contre ceux qui sont revêtus de 
<<l'armure de Dieu>>, qui ont reçu la force pour résister 
<<aux artifices du diable>> et qui s'exercent à lutter sans 
cesse contre eux, parce qu'ils savent que <<nous n'avons 
point à lutter contre le sang ct la chair, mais contre les 
principautés et contre les puissances, contre les dominations 
de ce monde de ténèbres, contre les esprits mauvais 
répandus dans les espaces du ciel g. 1> 

Faut-il craindre 
les démons? 

35. Considérons cet autre passage 
de Celse : Quoi! Le satrape, le gouver
neur, le général, le procurateur du roi 

de Perse ou de l'empereur de Rome, voire ceux qui exercent 
les charges, offices ou services inférieurs, auraient le pouvoir 
de causer de graves dommages si on les néglige, tandis que 
les satrapes el ministres de l'air ou de la terre n'en causeraient 
que de légers si on les oulrage1 ? Vois donc de quelle façon 

et exécutrices de sa volonté. Ces génies étaient comparables aux 
émissaires envoyés par le Grand Roi et qu'on appelait ses yeux et 
ses oreilles (PHILON, De somn. 1, 140), ou pour mieux dire, ils ressem
blaient aux satrapes à qui le monarque déléguait ses pouvoirs pour 
gouverner la terre (cf. Ps-ARISTOTE, De munda 6, 398 a, 10 s; PHILON, 
De opif. mundi 23 etc.). Ils favorisaient les justes et châtiaient les 
impies; en faisant souffrir leurs corps, ils atteignaient les âmes 
logées dans cette enveloppe, comme chez les Perses l'on arrachait 
et l'on fouettait les vêtements et la tiare des grands à qui une punition 
devait être infligée. & Cf. PLUTARQUE, Mor. 565 a, 173 e, 35 e. On 
notera que Celse ignore les démons malveillants et malfaisants; sur 
eux, voir la suite, p. 229, du passage cité. 
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1tiio-' 6eoÜ XO<! {mapJ(OUÇ KO<! o--rpO<T"I)YOOÇ Kil<! k1t,-rp61tOUÇ ><O<! 
't"OOÇ !J.'Kpo-rkpO<ç &pJ(tXÇ XO<! t1t,(.ttÀdO<Ç KO<! Ô1t"l)peo-[O<ç 

10 ~xov-rO<ç do-&ye, tJ.•y&t." ~M,-rov-r"ç -roùç Mpl~ov-rO<ç, oôx 
ôpwv 6-r, oô3è o-orpoç &v6p<ù7toç ~M<)i"' il.v ~out.m-r6 '"'v" 
&u, 50"'1) 8ôva11-tç xat 't'OÙ<; ùôp(~ov't'a:ç &ntcr't'pkcpetv xcd 
~ef.-r,oilv · el !-'~ &piX Auxoupyou -roil AO<xe3"'!J.OV(<ùv votJ.o-
6k-rou KO<l 't"OÜ K,-r,é<ùç Z~V<ùVOÇ xdpouç do-lv o! ""'"" 't"OV 

15 Kkt.o-ov O"O<Tpa1tO<' XIXl 61t1Xp)(O' XO<l <>Tp1X't""l)yo\ 't"OÜ k1tl 1tiio-' 
6eoü · 6-r, Auxoüpyoç !J.SV, ÀIXOWV kl;ouo-(O<v -roü txx6<jiO<v-roç 
cxô't'oÜ 't'àv bcp6a/..11-6v, oô v.6vov oùx ~!LÛWt't'o &u<X xcd oôx 
t1taUacx-ro xcx:'t'e:7t48(1)v cxô't'cj), &.ùç ctô-rOv ndcrete: qnhoaocpei:v, 
Z~v<ùv 3è 1tpOç -rov e!1t6v-r0< · « 'A1to/.o((.t"I)V, Mv !-'~ o-s 

20 <'t't!L(I)P-i)aw!L<Xt n, « 'Ey6l 8é n, ~<p"lj, cc &<Xv 1.1.~ cre:> cp(f.ov 
X't'~O'W!LrtL )). 

K1Xl oô3k1t<ù l.ky<ù 't"OOÇ ""'"" 't"~V a,all<O"KO<À(IXV 'I"I)O"OÜ 
n:e:not<ù!l.~vouç x<Xl &x.oUaœvTcxç "t'OÜ « 'Aya;nêt't'e: 't'oùç &z6poùç 
ÔtJ.WV XO<l 1tp00"€UJ(t0"6t Ô1tèp 't"WV k1t"l)pt1X~6VT<ùV Ô(.tiiç, 61t<ùÇ 

25 yév1]cr6e: utol 't'OÜ 7trt;-'t'pàç Ôj.t&v 't'OÜ ~v -ro'Lc; oÔpavo'tc;, 8c; 't'àv 
~Àtov <XÔ't'oÜ &.vcx.·dUe:t ènl nov"ljpoùc; x<Xl &ya6oùc; xat ~péx.e:t 
k7tl a,xO<[ouç KO<! &3(xouç. )), KO<! kv -ro!ç 1tpO'jl"IJ't"'Ko!ç 3è 
J..6yotc; b 8txatoc; "t'Otoc\1-r&. cp"l)at · « Kûpte: 0 6e:6c; 11-ou, el 
èno("IJO'IX 't'OÜ't'O, el f.cr't'LV &8tx.(a èv X,Epcr( fLOU, d &.\l't'<X7té8CùX.CX 

30 "ro'Lc; &.v-ra7to8t8oücr( (.tOt x.axOC, chtonécrot!J.!. &pcx: &nà 't'êllv 
tx6pwv !J.OU xev6ç · ""'""a,,;,;"' &pO< 6 ~x6poç ~v <)iux~v tJ.ou 
XO<! KO<'t"IXf.&Oo,, KIXl KO<'t"IX1t1X~O"O<' dç y~v ~V ~<ù~V (.tOU b, » 

36. 'At.t.' oÔ)(, 6lç ote-r"' Két.o-oç, ~M1t-rouo-'v o! &t."l)6wç 
O'et:'t'pcfrcet:L xocl thcocpxor. xocl a't'poc't"'')yol xocl èrc('t'porcot 't'OÜ 6eoü 
&yyet.o' -roùç Mp(~oV't'IXÇ · d 3é '"'veç ~M1t-rouo-' 30<((.toveç, 
oôç krpO<v-r&o-6"1) ""! ô Két.o-oç, ~/.a1t-rouo-w G>ç rpO<üt.o' ""! 

35, 18 neLae:te KO : -e:~ A -"{1 Bo De JI 20 't'L(lrop~O'ColfLIX~ - ae 
ex Plutar., De cohib. ira, 462 c add (e:lm:v edd) edd Kô Il 26 aÔ't'oÜ 
BoDe 

35, a. Matth. 5, 44-4511 b. Ps. 7, 4-6 
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il représente comme auteurs de graves dommages pour 
ceux qui les outragent des ministres humains du Dieu 
suprême : satrapes, gouverneurs, généraux procurateurs 
et ceux qui exercent des charges, offices et services 
inférieurs ! Il ne voit pas que même un homme sage ne 
voudrait nuire à quiconque, mais ferait son possible 
pour convertir et améliorer jusqu'à ceux qui l'outragent. 
A moins peut-être que ceux que Celse présente comme les 
satrapes, gouverneurs, généraux du Dieu suprême ne soient 
pires que Lycurgue, législateur de Lacédémone, et. Zénon 
de Cittium 1 Car Lycurgue, ayant en son pouvoir l'homme 
qui_ lui avait crevé un œil, non seulement ne se vengea pas, 
mms ne cessa de l'amadouer jusqu'à ce qu'il l'ait persuadé 
de se mettre à l'étude de la philosophie'. De même Zénon : 
quelqu'un lui disait: «Que je meure si je ne tire vengeance 
de toi!» Il répondit:« Et moi, si je ne gagne ton amitié' 1, 

Et je ne dis rien encore de ceux qui ont été formés par 
l'enseignement de Jésus et qui ont entendu le commande~ 
ment : (( Aimez vos ennemis, priez pour ceux qui cherchent 
à vous nuire, afin de devenir fils de votre Père qui est dans 
les cieux, qui fait lever son soleil sur les méchants et sur 
les bons, pleuvoir sur les justes et les injustes•. >> Et dans 
les paroles du prophète, le juste dit : <<Seigneur, si j'ai fait 
cela, si j'ai commis de mes mains l'injustice, si j'ai rendu 
aux autres le mal qu'ils me causaient, que je tombe alors 
impuissant devant les ennemis ; que l'ennemi alors 
poursuive mon âme et l'atteigne, et qu'il foule à terre ma 
vie• 1 » 

86. Mais il n'est pas vrai, comme le croit Celse, que les 
anges, véritables satrapes, gouverneurs, généraux, procura~ 
teurs de Dieu, causent des dommages à ceux qui les 
outragent. Si certains démons causent des dommages, ces 
démons dont même Celse a une idée, ils le font parce qu'ils 

1, Cf, PLUTARQUB1 Lycurgue 11. 
2. Cf. PLUTARQUE, Mor. 462 c. 
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5 (J.1}8e:f1-(o:;v O'ct"t'p<X7tdo:;v ~ O''t'panjyb:v 1) èn:t-rpon:~v -roU Oeoü 
1 ' ' ~À· ' ' ' ' -~YXE)(.EL@LO'(.L~VOt, X.<Xt 1"" OC7t't"OUCrt 't"OUÇ U7tOX€LtJ.E:VOUÇ <XU't'OtÇ 

x.d ôn:o-r&Ç<XvTo:;ç éo:.u-roàç Wc; 3e:cm6-re<tç èxdvotç. T&x!X yJ:p 
xcd S'teX -ro\}ro ol xo:.6' gxctcr't'ov 't'6n:ov de; 't'à ve:VO(J.tcrp.éviX 
~pÛlp.cx-ro:. J.L~ 3e;~v ècrflf.e:cr6o:t 7t<Xp<XVO(J.OÜV't'EÇ, d !J.È:V 't'ÙlV Ôrtà 

I Û 't'OÙÇ 3rx((J.OVIXÇ de:v Èxdvouç, ~À&;1t't'OV't'O:.t • d 3é 'tWE:Ç 't'i:lv 

oôx Un:' èxdvouç où3è e<Ô-roùç Ô7toT&i;e<v-re:ç -rëfl 't'OÔ 't'6n:ou 
3rxtf.Lovf.C{l, èf..e:U(kpot &7t0 't'OÜ û7t' èxdvwv n:a6e:Lv, (J.IXXpcX.v 

)(.Cdpe:t\1 dn:6V't'E:Ç 't'OÎ:Ç 't'OLOt0'3t 8<Xt!LOVÎOtÇ, &ÀÀOLÇ 8tà -rijv 
ne:pt Yl./..r;. &:yvow.v Èau-roùç ôn:o't'&Ço:;v't'e:ç, {m' èxe:~vwv n&cr:x.e:r.v 

15 8Uvtxv't'o:;t, &"Af..' où Xptcr't'tav6ç, 0 &l;tj6&ç Xptcr't'te<vàç xcd 
Ô7to't'&Çcx:ç éau't'àv (.L6vtp -r<7> 6e:(i} xcd 't'(j} f..6yûjJ o:;Ù't'oÜ, tccH>ot 't'L 

&v Urcè -r&v 31Xt(J.OV(wv, &"C'e xpeL't''t'W\1 3oct(.16\IW\I 't'uyx.OC\IW\1 · 
xoct où 7t&6ot y' r;....,, è1td « 7tocpE{-tÙOCÀEÎ: &yye/..o<; xup(ou 
xUx/..cp 't'W\1 cpoôou~-tb.!w\1 ocÙ't'Û\1 xocL PUcre't'oct ocÙ't'oUc; ))' xocL 0 

20 rJ.yyeJ..oc, OCÙ"'C'OÜ « dt&_ 7tOC'J"'C'àC, )) ~Àé7tW\I « 't'à 7tp6crW7tO\I 't'OU n 
(( è'J oùpoc\IOÎ:C, )) (( 7t0C't'pàc, )) a &et "'C't:lC, eùxOCc, OCÙ"'C'oÜ &...,occpépet 
3t&. 't'oÜ ~-t6...,ou &pxtepéwc, 't'0 6e0 't'Ù:J\1 0/..wv, xoct ocù't'àc, 
cru\leux.6!J.E'.'OC, 't'(i) U1t' ocÙ't'oÜ è7tt't'p07tEUO!J.É'.'cp. M~ !J.Op{-to
ÀU't''t'écr6w 't'oLvuv ~{-tOCc, 0 Ké/..croc,, à1teLfi.W..., 't'~V &1tà 't'Ùl\1 

25 Ùoct{-t6VWV ~/..&Ô'l)\1 ûcp' ~!J.Ùl'.' Ù{-tEÀOU!J.é'.'WV . oÙÙÈ:\1 y0Cp ~!J.Î:\1 
ÙOC(!J.OVEC, Ù!J.EÀOU!J.EVOL 7tOLEÎ:V &,..., 3UvoctV"'C'0 1 Ù\IOCXEt!J.éVOtC, 't'<{> 
tJ.6'.'cp ~01)6eî.'v 7tlicrt 't'OÎ:C, &.~Lote, 3u\IOC{-tÉ'.'cp, èqncnrlv't't 3' où3è'J 
;;j't''t'OV xd 't'oÙc, l.dtouc, &yyéÀouc, 't'OÎ:C, de, ocù't'àv eùcreôoücnv, 
~voc (.11)3è..., at èvocv't'Lot &yyeÀot !-L"'/8' 0 't'OU't'W\1 « &px.wv >> 

30 Àey6!-LEVOC, « 't'OU c'ÛÙlvoc, 't'OU~ou >> b èvepyeî:v xoc't'&. 't'ÙlV 
CÏ\IOCXEL!-LÉ'JWV 't'(i) 6e(i) ÙUV'l)61j. 

37. Et·t" è7ttÀoc66!J.EVOC, éht Xptcr't'tocvoî:c, ÀocÀeî:, 't'oLe; (.16votc, 
't'é!> 6eéi) dtOC 't'oU ,I1JcroU eùx.ov.é'Jotc,, xd cru!J.cpUpwv 't'&. ~'t'épwv 

36, 10 hdvouc; del a ut he!vot vel ôn:' èxdvoov conj Bo !] 12 &1t6 
M : (m6 A Il I"«Kpocv Kô : -oc A Il 13 e!rro.ov Bo Il &ÀÀotç 8é Bo Il 
23 ocÔ't'oÜ Bo De : ocô't'6v A 

36, a. Ps. 33, 8. Matth. 18, 10 Il b. Jn 14, 30. 1 Cor. 2, 6, 8 
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sont mauvais et sans avoir reçu de Dieu aucune mission de 
satrape, général, procurateur ; et ils causent des dommages 
à ceux qui leur sont soumis et se sont livrés à eux comme 
à des maîtres. C'est peut-être la raison pour laquelle ceux 
qui, en chaque région, enfreignent les lois établies sur les 
aliments qu'il est interdit de manger éprouvent des 
dommages, s'ils sont parmi les sujets de ces démons. Mais 
s'il y en a qui ne sont pas de leurs sujets et ne se sont pas 
livrés au démon de ce lieu, ils restent exempts de tout 
sévi ce de leur part et se rient de ces puissances démoniaques. 
Cependant si, à cause de leur ignorance sur d'autres points, 
ils se sont soumis à d'autres démons, ils peuvent souffrir 
de leur part. Mais non pas le chrétien, le véritable chrétien 
qui s'est soumis à Dieu seul et à son Logos : il ne saurait 
souffrir quoi que ce soit des êtres démoniaques, puisqu'il 
est supérieur aux démons. Et il ne saurait souffrir puisque 
<<l'ange du Seigneur établira ses tentes autour de ceux qui 
le craignent>>, et que son ange, <<qui voit sans cesse la face 
du Père qui est dans les cieux a>>, sans cesse présente ses 
prières par le seul Grand-Prêtre au Dieu de l'Univers et 
s'unit lui-même à la prière de celui qui est sous sa tutellel. 
Que Celse ne nous effraie donc pas en nous menaçant de 
dommage à subir de la part de démons que nous aurions 
négligés. Car il n'est aucun dommage que les démons 
qu'on néglige puissent nous causer : nous appartenons à 
Celui qui seul est capable de secourir ceux qui le méritent, 
et qui a néanmoins préposé aussi ses anges à la garde de 
ceux qui ont de la piété envers lui, afin que ni les anges 
adversaires ni leur chef appelé <<prince de ce mandel)>> 
ne puissent rien exécuter contre ceux qui sont consacrés 
à Dieu. 

37. Ensuite, il oublie qu'il s'adresse à des chrétiens qui 
seuls prient Dieu par Jésus, il mélange des doctrines 

1. Cf. VIII, 64. De or. II, 5. 
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xcxt &Mywç Xp'"'"'"'"o'i:ç GUWX7t't"W" cx\mi 'P"'I"'" · 'Eà• pe• 
{Jaet::aewç a~·r:ovç o>opa'n ·nç, ~vmpw l;ovaw, êà• be 

5 éÂÂ1]>tUwç 1j éwpaïuwç, o~uén. ~""""'""' y&p '"(""' ~tJ.<!ç 
~cxpMpwç /,.otJ.<i~otJ.<• &ç xcxÀoÜ•nç cx1hl'" t1tt ~o~6e.cx•, 
xcxt 7t<L6écr6w [J.<i'<"1J" xcx6' ~tJ.&• 't"CXÜ't"cx dp1J><é•o:• '""" KéÀGo• 
<0 > trpta-rà:ç 8"t't al 7tOÀÀot -r&v Xptcr't'tocv(;)v où3è 't'o!ç èv 't'oc!ç 
6doctç yp!tq?oc!ç xe:tt-Lévotç 6v6~occn xa1 't'e:-ray!l-é\lotç èttl 't'OÜ 

10 6eoü zp&ncx• ,t, To:!ç eôzo:!ç · it.ÀÀ' o! tJ.è• "EÀÀ1J.eÇ tÀÀ1J'Lxo!ç 
al 8è tpCù(J.OCÏ:Ot PC:.V!J.OC~X.O'Lç, x.cà OÔ't'CùÇ gXOCO''t'OÇ XOC't'tX 't'~\1 
tcxu't'oÜ 3t&f..ex:rov eilxe:'t'oct 't'éj) 6e:ij) xoct Ù(J.ve:'l; ocfrrOv the; 
86voc't'œt · xd 0 ?tâCJI)c; 3toc1éwrou x6ptoç 't'&v &1tà 7t&O'Y)Ç 

8trû.éx:tou e:ùx.ofJ.éV(I)V &xoOe:t &>ç !J.t&ç, ~v' o6't'<.ùÇ bvo[J.&crCù, 
15 cp(ùv~c; 't'~Ç xocTIX 't'OC cr1)!J.OCtv6~-te:va &xo6<ùv, 8YJÀOU(.Lé\l"f)Ç èx 't'&v 

1totx(/..oov 8tal.éx:rwv. Où y&p ècr't'tv 0 bd niicn 6e:Oc; de; 't'tc; 

't"ÔÎ' xeKÀ1JPWf1.é""'" 8L<iÀexT6' '"'""' ~&p8o:po• 1) ~ÀÀ1J•O: xo:t 
f'.1)Ké't"L 't"&ç ÀOLtt&ç t1tL<r't"CXtJ.é•ro• 1) f'.1)Xé't"L 't"ÔÎ' t• èlÀÀIXLÇ 
ll•cxÀéX't"OLÇ Àey6"'""'" <ppon(~""· 

38. Ehcx fJ.<T& To:ÜTcx ~Tm f1.1J8e.oç &xoucro:ç Xp'"'"'"'"oü 
~ "t'tvoc; &nO -r:&v rr:of..f..&v 7tocpav6(J.OU xcd &7toct8e:Û't'oU cp1Jaf. 
-rovç Xeu;na•ovç J.éyew · 'l~ov naeacr-ràç û{! ày&.J.I'a" -rov 
.d tdç f} 'An6J.J.w>oç f} 8-.:ov ~~ Owv {JJ.aa<fYYipW ual éani,w, 

5 xal oVèJév p,e àp,Vverat, oôx. Op&v 8't't èv 't'1j 6dl;f VO!-to6e:crlq: 
1tpOO''t'é't'OCX.'t'O:t x.d 't'à « 6e:oùç où x.ocx.o)..oy}jcre:tç a », ~va ~~ 
t6(~1J't"CX' ~f'.ÔÎ' 't"O <rT6fJ.CX O''t"'"oÜ• KCXKOÀoye!•, ft.xou6,'t"ro• • 
« EôÀoye!Te xo:t tJ.1J xcx't"otpiilG6< • » xo:l 8•8o:crxotJ.é""'" 8n 
« ot ÀoŒopot » « ~acrtÀdav 6e:oü » oô « XÀ"'jpovo!-t~croucrt c )), 

10 T(ç Il' o1Troç ,t, ~f'.;;' ~ÀW.oç, &ç TO:ÜTcx Àéyetv xo:l tJ.1J 6piil• 
8TL oô8è, 8Q,o:'t"o:L 't"O 't"OLOÜTO 1tpOÇ xcx6cx(pemv 't"~Ç 1t<pt 't"ÔÎ' 

37, 8 o add Bo KO Il 1to:Uo! Ktr Ch : ÀO,?to! A, Kô Il 12 wlT6• 
mg A1 : Oe:6v A 1118 è1tLO"t'ctp.évrov MPC: -ou A 1]19 q>pov't'(~e:Lv: <ppov't'(
~e:tv ~ouÀop.évrov eonj Kap <ppov't't~6v't'rov Sp De 

38, 4 8~ 6eoil M : 8~ ?tOT< 6eoil V>', edd 8~ 6 {sic) A Il 6 
1tpoa't'é't'ctX't'IXL p.e:'t'&: 't'illv &AJ..rov P li 7 Ov't'LVctoüv M 

38, a. Ex. 22, 2811 b. Rom. 12, 1411 c. 1 Cor. 6, 10 
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différentes et les attribue sans raison aux chrétiens en 
disant : Si on prononce leurs noms dans une langue barbare, 
ils auront de la puissance, mais si c'est en grec ou en latin, 
ils n'en ont plus 1• Qu'on nous montre donc celui dont nous 
invoquons le nom dans une langue barbare pour l'appeler 
à l'aide! On verra bien l'insanité de cette critique de Celse 
en constatant que la foule des chrétiens n'use même pas 
dans ses prières des noms qui sont littéralement dans les 
divines Écritures pour désigner Dieu, mais que les Grecs 
se servent de mots grecs, les Romains de mots latins et 
ainsi chacun selon sa propre langue, pour prier Dieu et le 
louer comme il peut. Et le Seigneur de toute langue écoute 
ceux qui prient en chaque langue, comme s'il écoutait une 
voix pour ainsi dire unique en ce qu'elle veut signifier, bien 
qu'elle s'exprime en diverses langues. Car le Dieu suprême 
n'est pas un de ceux qui ont en héritage une langue 
barbare ou grecque, ignorant les autres et n'ayant 
aucun souci de ceux qui parlent d'autres langues. 

38. Puis après cela, sans l'avoir entendu dire par aucun 
chrétien, sinon par un chrétien de la foule, étranger à 
nos lois et à notre culture, il déclare : Les Chrétiens disent: 
voici que je me tiens devant la statue de Zeus, d'Apollon ou 
de quelque autre dieu, je l'injurie et le frappe, et il ne se 
venge pas de moi 2• C'est ne pas connaître la prescription 
de la Loi : <<Tu ne diras pas de mal des dieux• », pour que 
notre bouche ne s'habitue point à dire du mal de qui que 
ce soit, car nous connaissons le précepte : (( Bénissez, 
ne maudissez pasb >>, et nous recevons l'enseignement : 
«Les calomniateurs n'hériteront pas le royaume de Dieu c. >> 

Y a-t-il chez nous quelqu'un d'assez stupide pour dire 
cela sans voir que ce genre de propos est absolument 

1. Ct. I, 25; V, 45; Celse, I, 6; VI, 40. 
2. Ct. Celse, VII, 36, 62 j VIII, 41 ; le palen Cécilius dans MIN. 

FELIX, Oct. 8, 4. 
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vo!Lt~o~-té'Jwv 6û;)v UnoÀ~t.Vewç ; ''Onou ye: xcd ai 7t0CV"t'1J &6e:oL 
x~t 't'~V 7tpÔvotC<V &.veÀÔv-reç xd aÜO""t''Y)f.LC< VO[J.L~O!J.évlùv 
qn)..ocrÔ({>CùV 8tOC -r&v p.ox61JpWv 8oy!J.&Twv xcd &cre:O<;lv yew~-

15 aav-re:ç o\h·' IXÙ-roL <-rt> ne:n6v6Gt::crtv Wv at nof..J.ot VOfLÎ~oucrt. 
xax&v oü6' at 't'OC èxdvwv &cr7tacr&~J.e:Vot 86y(J.IX"t'a, àJ.)..à. yclp 
xiXt 1tÀOU't'OÜcrt xcd Uyt!XÎ\Ioum 't'à aW~J.a:t·œ. EL 8è f3À&.ÙY)V -rte; 
~"f)-re:L Èv èxe:Lvotç, Op&'t'w 6-rt. àÀ'Y)6Wç dcnv voüv f3eÙÀcq.L!J.évot. 
llota yàp !J.d~wv {3À0CÙ"f) 't'OÜ p.~ voe:!v &7t0 't'~ç 't'&.Çewc; 't'OÜ 

20 x6crp.ou 't'ÙV 1tE:1tOL'Y)X.Ô't'a ; DoLo: 8è xdpcov 't'IXÀC(t7t<ùpÎ1X 't'OÜ 

-re:-rucpÀ&cr6cu 't'àv voüv xd [J.~ [3Àé7tetv -ràv 1t'O:V't'ÙÇ voü 
S'1)[J.LOupyov xotl ""~ép<X ; 

39. fle:rn6dç 8' ~fl.ÏV 't'OLOÜ't'OUÇ ÀÔyouç XO!J. O'UXO)OC(V't'Ù>V 

Xfncrnrx.vo{)(;, où Àéyov-raç 't'à. 't'OL<XÜ't'a, é:cxu't'l)) &noÀoytav 
7topt~e:tv vo!L(~s:t, no:.Lyvtov 11-&ÀÀov ~ &noÀoy(o:.v -ruyx&.voumxv, 
, z. ~ ' ~ "' 0. ~ - .'t 'r fi,, " EV fi tp"')OW <ùÇ 7tpOÇ 1J!LIXÇ • VX O(!f.!-Ç O'VV, {jJ êA7:UFCE, Oit 

5 ual rdv adv Oa{p,ova uaraa-c&ç nç oV {JJ..aarprjp,e'i p,6vov àJ..J..à 
ual n&0'1'Jç yfjç -xal 8aJ..&ctct1')ç 8-x-xneV-c-cet -xal a8 rdv uaew
atwpévov Wctnee ayaÂpa aV-cép c'h}aaç àn&yet -xal àvaauoÂo
nlCet · -xal 0 Oalpwv if, chç aV g)'fJç, 0 rofi 8eof5 nalç oV08v 
,,,, X'~,,..~'"',,' av-cov apvve-cat; wpo:.v o e:r.xe:v "1) a:7tOAoyto:. O:.U't'Y), e:t 

10 -rotoû-rotç À6yotç, ànoLouç -lJ!J..&c; &véypw.j;s: ÀÉ:yov-rtXç, ~xp&l
!J..E61X • XIX('t'OL )"€ où3' o{hwç &À1)6-Yj ~ÀE:)"E, 3tX(!1-0VIX dnchv 't'0V 
utOv -roU 9s:oU. Ko:.-rOC 11-èv oèiv 1J11-&ç, -roUe; ÀÉ:yov-raç n&.v't'IXÇ 
3o:.L!Lovaç e:!vat q:>aÛÀouç, où 3o:.(!J.WV 0 't'aUe; 't'OO'oùa3e ènm-rpé
<ji<Xç 7tpoç ~ov 6oov àÀM 6ooç À6yoç x<Xt 6ooü ""'' - ""~a S~ 

15 KéÀcrov, !L1)3èv ~!J.q:>~vo:.v-ro:. ne:pt q:>ocÛÀwv 8o:.t11-6vwv oùx 
o!3' 8nwç è7ttÀa96!J.EVOV ÉIXU't'OÜ, 3oc:(!LWV Q 'I1JO'OÜÇ e'Lp1j't'(J.L. 
''"'f O''t'e:pov !LÉ:V't'Ot ye: -rOC Àe:y6!J.EVIX ne:pt 't'ÙJV &cre:ÔWv q:>6&.cre:!. 
!LE't'0C n&.V't'l% 't'OC q:>&.p!J.IXX<X, &ne:p oÙ npocr~X.IXV't'o, ~7t~ 't'OÙÇ 

38, 15 "t't add Guiet Kô [j 18 dat voü\1 Ktr Ch : dat\1 ot A, Kô 
etat MPc, De etat Hô Sp 

39, 10 Àéyo\l"t'IXÇ (mg A 1) Il 16 €7ttÀIX66(J.e\IO\I MPc : -oç A 

l. CC. Celse, VIII, 41, 54, 69. 
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inapte à détruire l'opinion qu'on a des prétendus dieux ? 
Car ceux qui professent l'athéisme radical et nient la 
Providence, et qui par leurs doctrines perverses et impies 
ont donné naissance a une école de soi-disant philosophes, 
n'ont eux-mêmes rien eu a souffrir de ce que la foule tient 
pour des maux, pas plus que ceux qui ont embrassé leurs 
doctrines ; mais ils ont au contraire richesse et santé 
corporelle. Que si l'on recherche le dommage qu'ils ont 
subi, on verra que c'est un dommage dans l'intelligence. 
Car quel dommage plus grand que de ne pas comprendre 
à partir de l'ordre du monde Celui qui l'a fait ? Et quelle 
misère pire que l'aveuglement de l'intelligence empêchant 
de voir le Créateur et père de toute intelligence ? 

39. Après nous avoir attribué de 
Effets de la Passion tels propos, calomniant les chrétiens 

et du martyre. . . · d ·1 '1 •t qm ne disent rien e parei , 1 cr01 
se donner à lui-même une réplique, plaisanterie plutôt que 
défense; il dit comme s'il s'adressait à nous : Ne vois-tu 
donc pas, mon brave, qu'on se dresse devant ton démon, que 
non seulement on l'injurie, mais encore on le bannit de 
toute la terre et toute la mer; el toi, comme une statue qui lui 
est consacrée, on te lie, on te traîne au supplice el on te crucifie 1• 

El le démon ou, comme tu dis, le Fils de Dieu ne se venge de 
personne2. Cette réplique serait de mise si nous disions ce 
qu'il nous fait dire. Et encore, dans ce cas, ne serait-ce 
pas dire la vérité que d'appeler le Fils de Dieu un démon. 
Non certes, pour nous qui déclarons mauvais tous les 
démons, Celui qui a converti tant d'hommes à Dieu 
n'était pas un démon, mais le Logos et le Fils de Dieu. 
Mais pour Celse qui n'a jamais parlé de démons mauvais, 
je ne sais pourquoi il lui a échappé de présenter Jésus 
comme un démon. A la fln pourtant se réalisera tout ce 
qu'annonce l'Écriture sur les impies qui auront refusé 

2. Ct. Celse, V, 41; VIII, 69. 
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X<XT<XÀ<XtJ-O<XVOtJ-évouç ~v T'/i, wç &v e!1tot -rtç, &vtci-rcp 
xotx(q:. 

40. Kocl ~fLE!ç 11-l:v 6 -rt 1to-rl: 1tepl xoÀoccrewç Àtyovnç xocl 
3t& -r~ç 1tept xoMcrewç 3t3otcrxe<À(ocç ltOÀÀoÙç &1to -r&v 
&tJ-"P't""IJtJ-oc-rwv ~mcr-rpéq>ofLev · 6 3è xot-r& -rov KtÀcrov lse.Vç 
-roV 'An6AAwvoç 1} -roV Llu}ç ota cbtox.plve:-rcx;t, x.cx;-rC'lVO~O'(l)-

6 tJ-EV • 'O'fé, f{YY/crt, Oswv à.Uovcrt !lvÂot, "al 
'Eç na{owv ,;aioaç, -r:ot "ev !l87:6mcr0e yévwv-r:at. 

''Opœ 8è 8cr<p -roU't'ou ~é)vt·tov 't'à « Oùx &7to6avoÜ\l't'cx;t noc-répe:ç 
Ô7tèp 't'é:X\ICùV, oô8è ulot cbto6a\IOÜ\I't'ett Unèp 7tC<'t'épwv · ~xoccr't'oc:; 
't'î] &!J.O::p't'(<f é:cw-roü chco8ave:L-rcx!. » x.cxt 't'oÜ-ro (( Toü cpo:;y6v't'oc:; 

10 -ràv tlfMpcx;xo:; td!J.w8t&:aouatv at b86v't'e:c:; cxÔ't'oÜ >> xcd 't'à 
« Ytàç où À~<jle-roct &3tx(ocv 7tot-rp6ç, ><<Xl ""'"~P où À~tjJET<Xt 
'8 1 • - \) , ~ ( ' ' , 1 

iX mtiX\1 OI.OU ' O!.KatoO'U\1"1) otKO:.~OU E7t (XU't'0\1 ~O''t'CXt, X.Cd &.vo(.L(IX 

• 6 • ' • 1 
J! 'E' 1.'1. , r (1.\1 !J.OU E7t ctU't'0\1 t<O''t'O:.t. a )). (f.\1 oe: 't'LÇ O(.Lotov e: \IC(t Àéyn 't'& 

'Eç 1tct(3wv 7tot!3ocç, -ro( xev fLET6mcrOe yévwv-r<Xt ' 
16 -rà « 'A7to3t3oùç &tJ-ctp-r(ocç 7tot-répwv ~1tt -réxvoc t1tl -rp('t""l)v xocl 

't'E't'<fp-rt)v ye:ve:O:v 't'oLe:; IJ.tcroücr( <(.LE> b », !J.et.Oé't'<ù 8-rt Sv 't'& 
'le~EXt1jÀ « 1totpotOoÀ1j » TO 't"Otoihov elvott ÀéÀEXTott, ot!TtWfLtV~ 
-roùç Myov-rotç · « Ot ltot-répeç ~q>otyov 6fL'f'"'"" xoc! o! 
086\l't'EÇ -r:Wv -réx.v<ùv fl~Lw8Loccrct.v », (il i:7ttq:>Épe;'t'<Xt • «' Z& èy6>

1 
20 Àiyet xUpto<; n, (( &ÀÀ, ~ ~K<XO''t'O<; 't''ÎÎ É<XU't'OÜ &!L<XP't'(a; &7to6a;

ver't'1Xt 0 
)), Où KIX't'cl 't'èv 7t<Xp6v't'IX 8è K<Xtp6v ta't'L 8tYj~O'IX0'9<Xt, 

-rt <Tt)fl.<X(vet ~ 1tep! 't'OÜ « <è7tt > 't'p('t'"l)v xa;t 't'e't'&p't'"l)v yeveàv n 
&1to3(3ocr6oct -r&ç « &tJ-otp-r(ocç » ltotpocooÀ~. 

40, 5 Oewv PM : Oe A Il 6 (J.e<6ma0ev A Il 14 ~o( xev fJ.E'6'"o0c 
Hom De : ol xœl fi.e'6'«a0ev A 1116 fi.E ex VT add edd Ko 11 (J.œ0é'<o 
A : (J.œvOœvé~c.> P Il 22 bd add Bo De Kil 

40, a. Deut. 24, 18. Jér. 38 (31), 30. Éz. 18, 20 Il b. Ex. 20, 511 c. 
J!:z. 18, 3-4 

1. Les châtiments infligés par Dieu ont pour fln de guérir et d'ins~ 
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tous les remèdes et seront surpris dans leur malice pour 
ainsi dire incurable. 

40. Quelque forme que prenne notre prédication du châti
ment, nous convertissons beaucoup d'hommes de leurs 
péchés en leur enseignant le châtiment'. Mais considérons ce 
qu'au dire de Celse répond le prêtre d'Apollon ou de Zeus: 
«Lentement tournent les meules des dieux, dil-il 2 , m~me sur les 
fils des fils qui naîtront dans l'avenir•. »Vois combien est su
périeur ce qu'on enseigne : <(Les pères ne seront pas mis à 
mort pour les enfants, ni les fils mis à mort pour les pères, 
chacun sera mis à mort pour son péché»; ((Tout homme qui 
mangera des raisins verts, ses dents seront agacées » ; 
<< Le fils ne portera pas l'iniquité du père, le père ne 
portera pas l'iniquité du fils ; la justice du juste sera sur 
lui, la méchanceté du méchant sera sur lui a,>> Et si, comme 
équivalent au vers : « Sur les fils des fils qui naîtront dans 
l'avenir>>, on cite le texte : {(Punissant l'iniquité des pères 
sur les enfants jusqu'à la troisième et la quatrième généra
tion pour ceux qui me haïssentb >>,qu'on apprenne que c'est 
là un proverbe cité dans Ézécbiellorsqu'il reprend ceux qui 
disent : {( Les pères ont mangé des raisins verts et les dents 
des fils ont été agacées.>> A quoi il ajoute: ((Je suis vivant, 
dit le Seigneur, chacun mourra pour son péchée.» Mais il 
n'est pas opportun d'expliquer maintenant ce que signi· 
fie la parabole sur les péchés qui sont punis jusqu'à la 
troisième et quatrième génération. 

truire ceux qu'ils atteignent, cf. II, 24 ; VI, 56 ... Mais le récit de tels 
châtiments et la menace de châtiments possibles constituent un 
enseignement adapté à notre condition humaine et singulièrement 
efficace, cf. II, 76; III, 75; IV, 99, V, 16 ... Dieu apparaît comme 
un bon médecin et un bon pédagogue, ou un bon Père. 

2. Cité dans SEXT. EMP,, Adv. math. 1, 287. PLUTARQUE, Mor. 
549 d. 

3. HOMÈRE, Il. XX, 308. 
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41. Ehoc <!>ç oct ypiXeç 8tocÀot8opouv.evoç ~v.<v 'Jl'l"' · 
Ev pb rà àyalc,uaw rovrwv Àot6oewv uarayeÀif.ç, àiç ain6v 
ye TOV L1t6vvaov 'Î TOV 'HeauMa nae6vra el Üot66e1Jaaç, 
oVu ü:v lawç xatewv &n:?j,U.a~aç · 'tàv tlè adv Oeàv nae6vra 

5 ua-car:el-vovreç uat xoÂdCov?:eç oVdèv of raV7:a c5e&aœv-r:eç 
6 li '' ,, )j: 1 1 ,.., ' ' R' T' ' nen vvaO'I:v UAA ovue p,e-r:a 't'avt'a ev roaov1:cp pttp. t. uawov 

•t ' 1 1 7 1 " ~ ' ,J; ' -
e~ euewov yeyoPev cp nurrevaat av nç wç ovu ,1v euewoç 
O:vOewnoç y6nç ÙÂÂà OeoiJ naiç; Kal 0 nÉfl/lpaç èf.ea ràv 
vlàv àyyeÀp,ârwv rtvWv eï:vexa oV-cwç Wp,Wç xoÂaa8é-lrr:a, 

1 o àiç avv6tarp0eteea0at ual rà àyyü,uara, neeteï6e ual 
't'OO'OVt'OV xe6vov c5œÀf76v-roç oVu hcearedr:pry. Ttç ofhwç 
àv6atoç nar1]e; 'E'Xelvoç p,èv oVv -rvxdv èboVJ..rn:o, Wç cpflç, 
O<à TOVTO neetv~eiCero. Ol6e M, oiJç av PlcaCJ'f!1'),UBÏÇ, iv~v 

' ' - st 1 , t R ,., , !il , ,.., , , .t pev etnew un xat avro ,..,ov~~.ovr:at uat uta -rovr aVëXOPt'at 
15 {JJ.aacpr/IJ,OVf.'B'VOl • t'à yàe laa TOÎÇ Yaotç naeabaÂBÏP xeârur

TO'V • àÂ.Â.' oVro! ye xal cup6fJea àJl-VYovrat ï:àY {JÂ.acrq;'Yjf.tO'Üvï:a, 
fjrot q;eVyovTa fJtà TO'ÜTO xal Xf2Vm:6pevov f} ciÂtO'X6f.tB'VO'V 
xal ànoÂÂVf.tBPO'V. 

Kat rcpàç -rai.:h·a 3' ~trcot!l-' &v 8n ~11-e:Lç où8~vt ÀOL3opoÔ!l-e:6a, 
20 rce:t6611-e:vot 8-rt « ÀoŒopot >> « ~acrtÀdav 6e:oü n oô << XÀ1Jpo

vop.~croum a n, xd &\laytv~crxov-re:ç -rà « ~ÙÀoy~L-re: -roùç 
xœ~apw11-évouç Ô(.LÎ:V » <xab « ~ÙÀoy~Î:'t'~ xat p.~ xa-ra
p0Ccr6~ b n, d36't'~Ç 3è: xat -rà « Àot3opOÔfLe:vot ~ÙÀoyoü!J.e:\1 c ». 
Kat etrc~p 't'à Àot3ope:î:v À6yov -rtvà gxe:t &p.uv't'txàv -roü 

25 8oxoüv-roç 1)3tx~cr6at, xat où8è: -roÜTov êrct-rpén~t ~!J.Î:V 0 -roü 
e~oÜ À6yoç . rc6cr<p rr.ÀI;ov, g_vea 1tOÀÀ1jV ~Àt6t6't''fj't'a twpdve:t 
-rà ÀOL8ope:î:''J, où XP1J Àot8ope:î:v ; 'Err.' 'Lcr1JÇ 8è: ~ÀWtov -rà 
Àot~ope<cr6cxt ).lecp ~ xpucrij\ ~ &pyupcp, TOCÇ v.ev.opq>wv.évotÇ 
dç 't'~\1 V~VO!J.LO'!J.ÉV1JV 't'OÏÇ !J.aXpàv e~l.6't'1j't'OÇ 't'UYX&.VOUO'L 

41, 6 ~t<!l. "tt Bo : ~(<!l ·n A, edd Il 7 yéyovev (j) 1ttan6crca &.v 't'tÇ 
We Ktr Ch : yéyove 't'(j) mcr"t"e6crav't't &.v A, Kô Il 9 &;yyeÀ!J.<:hrov De : 
IJ.yeÀ 't'&v A IJ.tX super eÀ (A 1 ) IJiO o-uvata<p6dpecr6at Ktr Ch : -<p6e:tpoct 
A, Kô Il &yytlo~"''"' P : &yeÀIL- A !1 rrep•el8e Bo De : rrep•ï8elv A Il 
13 o~ç Sp De: 6lç A 1119 8<t xcx( MIl 22 xcx( add Sp De Kô 

41~ a. Le 6, 28ll b. Rom. 12, 1411 c. 1 Cor. 4, 12 
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41. Ensuite il nous invective comme les vieilles femmes : 
En insultant leurs statues tu te moques des dieux). mais si 
tu avais insulté Dionysos lui-même ou Héraclès en personne, 
tu ne t'en serais peul-être pas tü•é à si bon compte. Ton Dieu, 
on l'a torturé el crucifié en personne, el les auteurs de ce 
forfait n'ont rien eu d souffrir, pas même dans la suite de 
leur viel. Et depuis lors qu'est-il atrivé de nouveau qui 
puisse faire croire que ce n'était pas un sorcier, mais l'enfant 
de Dieu? Ainsi Dieu qui avait envoyé son Fils porter 
certain message l'a dédaigné au moment de tortures si 
cruelles que le message même péril avec lui). el quoique un si 
long temps ait passé, il n'y a prêté aucune attention. Vit-on 
jamais un père aussi injuste? Sans doute Celui-ci, dis-lu, 
voulait que son destin s'accomplît, et c'est la raison de tels 
outrages. Mais ces dieux que lu blasphèmes, on pourrait 
dire qu'ils le veulent aussi, et que pour ce motif ils supportent 
les blasphèmes. Car la meilleure comparaison ne porte que 
sur des choses égales. Nos dieux, du moins, se vengent 
sévèrement du blasphémateur, réduit pour cela d fuir el se 
cacher ou d être pris el mis d mort. 

A quoi je puis répondre que nous n'insultons personne : 
nous sommes convaicus que (iceux qui disent des insultes 
seront exclus du royaume de Dieu a.» ; nous lisons les 
textes : <i Bénissez ceux qui vous maudissent l}, << bénissez 
ne maudissez pas b >> ; nous connaissons la parole : 
Insultés, nous bénissonsc. >> Et quoique l'insulte trouve 
une excuse dans la défense à opposer aux torts que l'on 
craint, même alors la parole de Dieu nous l'interdit ; 
combien plus doit-on s'abstenir si l'insulte manifeste une 
grande sottise. Or ce serait pareille sottise que d'insulter 
la pierre, l'or ou l'argent auxquels on a donné une forme 
que regardent comme celle des dieux des gens bien éloignés 

1. Cf. Celse, II, 34-35. 
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30 6eô\v f!.Opcp~v. Oih·c.> 81: où8è ""'""'Y•ÀwftEV Twv &~uxc.>v 
Ço&v(I}V &U' el. &pœ -r&v 7tpoaxuvoÜ\I't'WV cd.J-ro"ic;. 'AAA' oU8' &v 
<lier( 't"<VEÇ 8oc(ftOVEÇ ivt8puftévot 't"tcrlv &y&Àftoccrt, xocl VOft(~"IJ""'' 
0 11-év 't'tc; oX?n:&v e:!vat ~t6vucroc; b 8' <Hpaxt.~c;, oû8è -roÜ't'otc; 
Àot8opoÛ!Le:6cx · 11-&-rcuov y&p 't'è. -rotoÜTov xcd où8cqJ.Wc; xtX-rà. 

35 't"OV 7tpifov xocl dp1Jvoc!ov xocl yocÀ1JVOV 't"Yjv ~ux~v xoc! ft0<66v't"oc 
g't't où8è 8tri. ~v xœx(œv SeL ·twt J..ot8ope:icr6at, et·!' &v6pÛl?t<Jl 
et-re 8cd!Lovt. 

42. Oùx o!8oc 8' 57tc.>ç 6 KéÀcroç &xc.>v ivé'ltecrev dç .. 6, 
ollç "'Po ~pocxéoç 6ftv"1Jcr• 8oc(ftovocç 'lj 6eouç, vüv '<iji ~pycp 
&7to8EtXVUVO<t <pO<UÀO't"cX't"OUÇ dvoct xoc! 't"tftc.>pOUftéVOUÇ ftêi.ÀÀOV 
èJ.!LUV"C'tXWÇ ~7te:p XOÀ<i~OV't'IXÇ 8wp6<ù't'tX6lÇ, bcri.v CXÙ't'Of:Ç 

5 Àot8op'ij'<oct '<tç. <l>1Jcrl y&p · 'Qç ocù't"6v ys 't"OV 6.t6vucrov '/j 't"OV 
'HpocxMoc 7tocp6v'<oc d èÀot86p1Jcrocç, oùx &v tcrc.>ç xoctpc.>v 
&7t~ÀÀoc~ocç. II&ç 81: xoc! &xouet "' où 7tocp&v, 6 ~ouMftsvoç 
1trlf>oXO''t"'t)O'<h'(i)1 XïJ.t 8tà 't'( 7tO't"È: (J.È:V 7t&:pe:cr't't 7tO't'È: 3è oÙ 

7tcXpEcr'<t, xocl '<k -1) "'P"'Yft"'"d"' '<OLÇ 8oc(ftocrt 't"'ijç f!.E't"ocvoccr-
10 't"cXCIEt.lÇ &7t0 't"67tOU dç 't"67tOV. 

'E~'ijç 81: 't"OU't"otç Myet, o!6ftEVOç 't"O XO<'<O<'t"E<V6ftEVov xocl 
xoÀoc~6ftEVov CIWftO< 't"OÜ 'I1Jcroü xoc! où '<~V èv ocÙ't"iji 6et6't""1)'t"O< 
6eov 'l)ftêi.Ç Myetv xoc(, e ... XO<'t"E't"dVE't"O xoc! èxoM~E't"O, 6eov 
VEVOft(cr6oct, 5't"t 't"OV 8/: CIOV 6eov 7tocp6v't"O< XO<'t"O<'t"dVOV't"EÇ xocl 

15 xoM~ov't"EÇ où8èv o! ""'"""' 8p&crocv't"EÇ 7tE7t6v6occrt. I1Àdovoc 81: 
ne:pt &v néno\16e:v &\16p6ln(vwv tv -roi:c; &voo-rép(t) dn6v't'e:c; vüv 
kx6vnç "'"'P"'"'éft7tOftEV 't"OV Myov, tvoc ft~ 8oxWftEV 'ltO<ÀtÀ
Àoye!v. 'E7tel 8é <p"1)Cit ft"1)8è ftE't"ct 't"O<U't"O< iv 't"OCIOU't"Cjl ~(cp 
1Ct7tOVfié\lat 't'!. "t'OÙc; -r0v 'I'Y]O'OÜV x.oJ..&mxv't'ac;, 8d/;O{J.tV cd.J't'if} 

20 xoc! 7t&crt 't"OLÇ ~ouÀof'évotç ft0<6e!v 5Tt -1) 7t6Àtç, èv 'fi 6 't"WV 
'Iou8oc(c.>v ÀE!Oç -lj~(c.>crE '<OV 'I1Jcroüv cr't"ocupc.>6'ijvoct Àéyc.>v · 
« I:-rcxUpou, a-raôpou aù-r6v s. » - npoÙ't't!'-~O'IXV't'O <yri.p > "t'Ov 

41, 31 dA : ~ P 
42, 1 o!3~ 3' A' : o!3' A JI 7 &xooe< A : -o< M JI >t~pC:w edd : -6v.~ 

A Jl19 ~oo, We Ch : ~oo~ouç A, KO Il 22 y&p add Kô :x~[ (ante 
>tpol>-) add BoDe 

42, a. Le 23, 21 
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de la divinité. Ainsi nous ne nous moquons même pas de 
ces statues inanimées, tout au plus de leurs adorateurs. 
Mais qu'il y ait des démons à hanter ces statues, que l'on 
prenne l'un pour Dionysos, l'autre pour Héraclès, nous ne 
les insultons même pas : ce serait vain et absolument 
contraire à la douceur, à la paix et à la tranquilité de notre 
âme qui a appris qu'on ne doit insulter personne, homme 
ou démon, pour sa malice. 

42. Je ne sais comment Celse, qui célébrait tout à l'heure 
les démons ou les dieux, en est venu malgré lui à montrer 
en fait maintenant leur méchanceté : car ils punissent 
plutôt par esprit de vengeance qu'ils ne châtient pour 
réformer ceux qui les insultent. Il dit en effet : Si tu avais 
insulté Dionysos lui-même ou Héraclès en personne, tu 
ne t'en serais probablement pas tiré à si bon compte. Mais 
montre qui voudra comment un absent peut entendre 
quelque chose, pourquoi il est tantôt présent, tantôt 
absent, et quel besoin ont les démons de passer d'un lieu 
à un autre. 

Après cela, croyant que nous appelons Dieu le corps 
de Jésus torturé et crucifié et non la divinité qui est en lui, 
et que nous l'avons regardé comme Dieu quand il était 
torturé et crucifié, il dit: Ton Dieu, on l'a torturé et crucifié 
en personne et les auteurs de ce forfait n'ont rien souffert. 
Comme j'ai longuement parlé plus haut de ce qu'il a souffert 
dans son humanité1 , j'omets d'en parler ici à dessein pour 
ne point paraître me répéter. Puisqu'il ajoute que ceux 
qui ont torturé Jésus n'ont rien eu à souffrir, pas même 
dans la suite de leur vie, voici ce que je lui montrerai 
ainsi qu'à qui veut l'apprendre : la ville dans laquelle le 
peuple juif a condamné Jésus à être crucifié en criant : 
«Crucifie, crucifie-le• 1 >> - car ils préférèrent que fllt 

1. Ct. III, 25; VIl, 16-17. 
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délivré ce brigand jeté en prison pour sédition et meurtre 
et que Jésus qu'on avait livré par envie fût crucifié b -

cette ville peu de temps après fut attaquée et subit un si 
long siège qu'elle fut ruinée de fond en comble et dévastée, 
Dieu jugeant indignes d'avoir part à la vie en communauté 
ceux qui habitaient ces lieux1. Et même il les épargnait, 
si j'ose employer cette expression étrange, lorsque, les 
voyant incapables d'une g·uérison salutaire et destinés à 
croître de jour en jour dans le flot de leur malice, il les 
livra à leurs ennemis. Et cela est arrivé à cause du sang de 
Jésus qui a été répandu par leur complot sur leur terre 
désormais incapable de supporter ceux qui avaient osé 
ce forfait contre Jésus. 

43. Voilà donc ce qui est arrivé de nouveau depuis la 
passion de Jésus : je veux dire la destinée de cette cité et 
de toute la nation juive, et la naissance soudaine de la 
race des chrétiens qui paraît avoir été mise au monde tout 
d'un coupa. Ce qui est encore nouveau, c'est que des gens 
étrangers aux alliances de Dieu et exclus des promesses b, 

éloignés de la vérité l'aient acceptée par un miracle divin 2 • 

Ce ne fut pas l'œuvre d'un sorcier, mais celle de Dieu qui 
pour porter son message a envoyé son Logos en Jésus. On 
l'a si cruellement torturé que cette cruauté doit être 
imputée à ceux qui l'ont injustement torturé, et il l'a sup
portée avec un courage extrême et une douceur totale. Mais 
sa passion, loin de faire périr le message de Dieu, a au 
contraire, s'il faut le dire, concouru à le faire connaître, 
comme Jésus lui-même l'avait enseigné : <<Si le grain de 
blé ne tombe en terre et ne meurt, il reste seul ; s'il meurt, 
il porte beaucoup de fruite. )} Donc, par sa mort, le grain de 

1. Cf. II, 13 fin; IV, 22. 
2. Cf. I, 26; VI, 10; VIII, 12. 

42, b. Jn 18, 40. Le 23, 19, 25. Matth. 27, 18. Mc 15, 10 
43, a. Is. 66, Sll b. Eph. 2,1211 c. Jn 12,24 
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blé que fut Jésus a porté beaucoup de fruit, et le Père 
exerce une providence continuelle envers ceux qui ont 
été, sont encore et seront les fruits produits par la mort 
de ce grain de blé. Le Père de Jésus est donc un père 
j~ste : il n'a point épargné son propre Fils, mais il l'a 
hvré pour nous tous comme son agneau, afin que l'Agneau 
de Dieu, en mourant pour le salut de tous, ôtât le péché du 
monded. Aussi n'est-ce pas contraint par le Père, mais de 
lui-même qu'il a enduré les supplices que lui infligeaient 
les persécuteurs. 

Puis après cela, reprenant son attaque contre ceux qui 
blasphèment les statues', Celse dit : Mais ces dieux que tu 
blasphèmes, on pourrait dire qu'ils le veulent aussi et 
que pour ce motif ils supportent les blasphèmes 1 Car la 
meilleure comparaison ne porte que sur des choses égales. 
Nos dieux, du moins, se vengent sévèrement du blasphé
mateur, réduit pour cela à fuir et se cacher ou à être pris 
et mis à mort. Or les démons croient se venger des chrétiens 
non parce que ceux-ci blasphèment contre eux, mais 
parce qu'ils les chassent des statues et des corps et des 
âmes d'êtres humains. Celse a dit, sans la comprendre, 
une chose vraie sur ce point : car il est vrai que les démons 
pervers remplissent les âmes de ceux qui condamnent et 
livrent les chrétiens et de ceux qui prennent plaisir à leur 
faire la guerre. 

44. Cependant, puisque les âmes de ceux qui meurent 
pour le christianisme, glorieusement libérées de leur corps 
pour la religion, détruisaient la puissance des démons 
et faisaient échouer leur complot contre les hommes, 
pour cette raison, je pense, les démons, reconnaissant par 
expérience leur défaite et la victoire des témoins de la 
vérité, ont craint de revenir se venger, et ainsi, jusqu'à 

1. Ct. Celse, VIII, 39 i et déjà VII, 36 fln. 
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(36). 
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ce qu'ils aient oublié les peines qu'ils ont souffertes, le 
monde sera probablement en paix avec les chrétiens. 
Mais quand ils rassembleront leur puissance et voudront, 
dans leur méchanceté aveugle, se venger encore des chré
tiens et les persécuter, ils subiront encore la défaite ; et 
alors encore les âmes des fidèles pieux, qui pour leur 
religion se défont de leur corps, détruiront l'armée du 
Malin'. 

Mais à mon avis, les démons sentent bien que les uns, 
victorieux jusque dans leur mort pour la religion, ruinent 
leur domination, et que les autres, vaincus par les peines, 
se soumettent à leur pouvoir en reniant Ja piété envers 
Dieu. Ils luttent ardemment parfois avec les chrétiens qui 
sont livrés, parce que leur confession les torture et leur 
reniement les laisse en repos. On peut même en observer 
des traces dans l'attitude des juges : ils sont torturés par 
la patience des chrétiens au milieu des mauvais traitements 
et des épreuves, mais s'enorgueillissent de leur défaite. 
C'est que leur action n'est pas inspirée par leur soi-disant 
philanthropie, car ils voient clairement que chez ceux qui 
succombent sous les tourments, la langue abjure, (l mais 
le cœur n'abjure pas 2 )). Voilà ma réponse à sa remarque : 
Nos dieux du moins se vengent sévèrement du blasphéma
teur, réduit pour cela à fuir et se cacher ou à être pris 
et mis à mort. Et s'il arrive à un chrétien de fuir, ce n'est 
point par crain te, mais pour obéir au précepte de son 
maîtrea et se garder libre pour aider au salut des autres 3 • 

Vérité des oracles. ~5. Voyons ~ncore le passage 
smvant : Faut-li énumérer tous les 

oracles rendus dans les sanctuaires d'une voix divine par les 
prophètes et prophétesses el d'autres inspirés, hommes et 

2. Expression d'EURIPIDE, Hippol. 612, devenue proverbiale, cf. 
PLATON, Banquet 199 a; Théét. 154 d. JuSTIN, Apol. 1, 39, 4, etc. 

3. CYPRIEN, Epist. 20. En sens contraire, TERT., De fuga in 
persecutione. 
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-rofh:o /Jè à:J.J.ot "'i.-oxo• "al à:v!Jeeç "al yV'Vai"eç lvOécp 
cpwvfj neoe înov ; "Oaa !Jè l~ d!Jv-rwv a~-rwv fJ"ovaOYJaav 

5 Oavp,aata; "Oaa !Jè l~ !eee!wv ual Ovp,â-rwv -roiç xewp,évotç 
liJYJÀWO'YJ, 8aa /J' l~ à:J.J.wv -reeaadwv avp,I;6Àwv; Toîç 
/J' lvaeyij naeéaT'YJ cpâap,a-ra. Mea-ràç -rov-rwv 6 nllç èan 
{J{oç. ll6aat p,èv n6Àetç lu XQ'YJ<YT'YJetwv clJeOchOYJaav ual 
v6aovç dnéOevt'o ual AtpoVç, n6aac. 5' àjJ-eÂ:t}aaaat -roV-cw:v 

10 1j èuÀa06p,evat uauwç lcpOâeYJaav; ll6aat /J' elç dnotu{av 
ia-r6J.YJaav ua/ p,euÀOovaat -rà neoa-raxOév-ra e~/Jatp,6VYJ<1av; 
II 6ao! /Jvvâa-rat n6aoL /)' Ultiii-rat naeà '!'OV'!'O à:p,ewov 1j 
xeïeov dn>jUa~av; ll6aot p,èv <ènl> dnat/Jtq /Jvacpoeovvuç 
ifw l/Je>jOYJaav ax6v.-eç l!atp,6vwv p,ijvw !Jtécpvyov; ll6aat 

15 acop,&:rwv nlJechaetç l&O'Yjaav; Il6aot fl' aV neck roiç ieea'lç 
vi;efaav-reç a{n{ua lâÀwaav, o! p,èv lucpeoveç a~-rov -rav-rn 
"ea-rYJOév-reç o! !Jè l~ayyeO.avuç Il l!Jeaaav o! /Jè acpllç 
a~-rovç l!teteyaap,évo• o! /Jè v6aotç dvYJuéa-rotç lv/JeOévuç ; 
• HIJ'YJ !Jè "al l~ a~-rwv d!Jv-rwv cpwv1J fiaeeïa uaOeiJ.év nvaç. 

20 K"'t oôx a!~' 6n:wç T()(ÜT()( &ç ~ve<py~ b Két.aoç n:pocpépe-r"'' 
xrt! 't'OC n<Xp' ~[.LÎ:V &vo:ye:yprt!J.(.Lévoc -re:p&cr't'toc, et't'' tou8octx<X 
d't'e: xc:d 7te:pt 't'OÜ '11)croü xcd '7;()w (-l.OC6l)'t'Ù>V ocÙ't'oÜ, (1-06ouç 
dve<• vev6fL'""· Tt yàp oôxt -.à [Lèv ~[Lé-rep& ~anv &t.1)6~, 
& ~è Mye• Két.aoç &ve<n:MtrfL"'"'"' fLUe.,,& ; Otç oô~' 'EU~vwv 

25 cptf.6crocpot o:.tpécre:tc; ne:ntcr't'e:OxC(crtv, &cntep i) h.1J(.LOXp('t'oU x<Xl 

45, 7 7tœpéa't1) MP' : -ea« A Il 13 è1tl &,œ,a!q: Ba : (l7to &,œ,ata, 
Guiet alterutrum De &rt'œ.t8(ocç A, KO 1114 ax6v't'e:~ : ltaxov P Guiet 
lhuxov Bo De ][ 8ctt1J.6vrov KO : n6aot 8- A 1! 1t6croct Kap Ba : -ot A, 
KO 1117 o! aè- fapaaav M, De Ba : ol 8è è~ayye(l.avn, ~8paaav. 
o( 8è xat l:~«yydÀOCVt'tÇ ~8pœcra.v A priorem partem del et poste~ 
riorem {&ante ~8pœaœv inserto) scr KO 1119 't'LVctt; A1 : cxÙt'oU~ AM li 
20 xœ( post 6moç transp M', edd Il 24 8é P : om A 

1. Cf. III, 24 j VII, 35; PLATON, Phèdre 244 a-b : fEn efTet la pro
phétesse de Delphes et les prêtresses de Dodone, en proie au transport 
divin, ont rendu de nombreux services à la Grèce, tant aux particuliers 
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femmes; toutes les merveilles qu'on a entendues au fond de 
leurs sanctuaires; ioules les révélations obtenues des victimes 
el des sacrifices; ioules les manifestations venant d'autres 
prodiges? D'autres ont bénéficié d'apparitions notoiresl. 
La vie enlière esl remplie de ces fails 1 Combien de cilés onl 
élé bâlies grâce aux oracles ou délivrées d'épidémies ou de 
famines 1 Combien, pour les avoir méprisés ou négligés onl 
misérablement péri! Combien furent fondées de colonies 
sur leur ordre, et qui ont prospéré pour avoir suivi leurs 
prescriptions 2 1 Combien de princes, combien de particuliers 
ont dil au même molif leur succès ou leur échec 1 Combien de 
personnes désolées de n'avoir pas d'enfanfs8 ont obtenu ce 
qu'elles onl demandé el échappé à la colère des démons! 
Combien d'infirmilés corporelles onl élé guéries 1 Combien, 
en revanche, pour avoir outragé des sanctuaires, en ont été 
aussitôt châliés 1 Les uns furent à l'instant frappés de démence, 
les autres avouèrent leurs forfaits, ceux-ci se donnèrent la 
mort, ceux-Id furent saisis de maladies incurables. Il y en 
eut même qui furent anéantis par une voix redoutable venant 
du sancluaire. Je ne sais pourquoi Celse, qui présente 
ces histoires comme manifestes, a considéré comme fables 
les prodiges relatés dans nos écrits à propos des Juifs, de 
Jésus et de ses disciples 4• Pourquoi nos écrits ne seraient-ils 
pas vrais, et les histoires de Celse des inventions fabu
leuses ? Elles ne trouvent même pas créance auprès 
d'écoles philosophiques des Grecs comme celles de Démocrite, 

qu'aux cités; de sang~froid, elles n'ont été que d'un secours limité 
ou nul. Et, si nous parlions de la Sibylle et de tous les autres prophètes 
qui, par la pratique de la divination inspirée, ont, dans de nombreux 
cas, grâce à leurs prédictions, dirigé tant d'hommes dans le droit 
chemin pour l'avenir, nous nous attarderions à des évidences connues 
de tous t, trad. P. AMANDRY, La Mantique apollinienne, p. 43. 

2. Cf. Celse, VII, 3. 
3. L'addition !1d se justifie par l'exemple de 46, 13 ècp' fi. 
4. Cf. Celse, V, 57. 

JO 
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~ 'E7ttxoôpou xod ~ 'Apta't'O't'ét.ou.:;;, -r&:x.oc &'ri ne:ntcr't'e:uxuî:oct 
8tà 't'~\1 è'J&pye:tocv -roi:.:; 'Î)(.te:'t'épot<;, d nocpo::t"e:-re:Ux.e:tcrocv 
M(.ùUcre:î: ~ 't'tvt -rWv -rOC nap&.3o~oc 7t01."1J0"0Cv't'tù\l rcpocp1J't'ÛlV ~ 
xoct ocÙ't"(i} -ré;) 'I1JO'OÜ. 

46. 'H p.èv Ilu6[oc !cr-r6p'1J't"OCL o't"L xocl vo6eu6ii:croc ~XP"'"é 
7tO't'E • at 3è 7tocp' 'ÎJ!J.Î:'rl npo<p9j-roct où tJ.6vo\l ûnà 't'Wv xoc't'' (.(Ù't'oÙç 
è6ocu[J.&.a6"f)crcx;v 3tOC 't'~V èv&.pye:t<XV 't'ÙlV ÀEJO!J.évwv {m' ocù-r:&v 
&.f.."Aà x.o:.t È\1 -roî:ç éÇ1jç x.p6votç. 'Ex yàp iflv ~X.P"'JO"OCV of 

5 1CpO'f'~'t"OCL XOCO rc6/..eLÇ wp6w6'1]crOCV XOCO /kv6pwrcOL Ùyuxcr6'1]crOCV 
x.cù Àt(.tol è:nocUcrocv-ro, ?i"Af..à xal dç &.notxLocv aoccp&ç -r~v 
&7t' ALyU7t't'OU dç -r~v IlocÀcttO''t'LV1j\l x.oc-rà XP"'JO'!J.OÙÇ èJ..~f..u6ev 
Q)..ov 't'à 'Iou3ocL<ùv ~6voç · 8ne:p (J.E't'e:À6àv (J.èV -rOC rcpocr't'OCX,6év't'a 
· , - e - · • , , ' •' ' T' •è a -U7tO 't'OU E;QU EUOOCI.fLOV"'JO'E: O"q:>OC/\E:\1 OE: fl.E't'E:j\l(.ù. t 0 E!. 

l ~ ' Jl '""... ' ' ( , 10 f..éyetv Ocrot ouwX.a-roct x.aL ucrot tot<ù't'OCL X.OC't'IX 't'O'.Ç La-roptC<.Ç 
~- YP"'f'~Ç &p.e.vov i\ zeî:pov rcpocrézov-reç 't"OCLÇ rcpO'f'"J't"elOCLÇ 
i'J &p.e/..~crocv-reç &rc~ÀÀoc~ocv ; 

Et 8è xocl rcepl &rcocL8locç Sei: t..éyew, l:'f'' fi 8ucr'f'opouv-réç 
't'tVE:Ç ye:y6vrJ.rJL 7tO'.'t'épe:ç ~ fl"f)'t'fpe:ç, -rc(ç ne:pl 't"OÙ't'OU e:ùx0Cc; 

15 &vr~.né(.L~O'.V't"E:Ç -re$ -r&v ÛÀùlV 81)(-Ltoupyc$, OCve~.yvW-rùl 't'tc; -rOC 
1te:pl -roü 'AôpO'.à:(L xr~.l -ôic; I:OCppr~.c; a, è~ &v yéyove:v 'lar~.à:x 
7}81) ye:y"f)pC<.x6-rùlv, 0 nr~.v-ràc; -roü 'lou8e~.tùlv ~6vouç 7tO'.'t'~p 
xe~.l é:-répùlv ne~.pOC -roù-rouc;, &vr~.yvW-rùl 8è xr~.l -rOC ne:pl 'le:?,:e:x.tou, 

' ' , ' ... e' ' ' (H .r. où (.LOV0\1 0'.1tO'.ÀÀO'.ytjV voaou Ae<.vov-roç X.O'.'t'O'. 't'O'.Ç ae<.tou 
zo npocp1J-rde~.ç &ua x.d -re6e~.pp1Jx.6-rùlç dn6v't'oc; -rO · (< 'Anà 

yO:p -roü vüv 1tC<.t8fe~. not-f}crùl, & &ve~.yye:"Ae:L -rljv 8tx.e<.LOcrÙV1JV 
crau b, >> Ke~.~ èv -ril -re:-r&p't"fi 8è -r:&v Be~.mÀe:t&v ~ Ù7to8e:~e<.(.Lév'f) 
-ràv 'E"'Atcrcre~.Lov, x&pt't"L 6e:oÜ 7tpOcp1J't'E:ÙcrC<.V't'O'. 7te:pt ye:véGe:ùlÇ 

46, 1 ta-r6p~<a• edd : -~aov A 1113 è~' li P : ~~~ A 6>~ ~~~ M•ll 
19 p.6vov V: -~v PM p.6v (ras) A Il 23 ttpo~~<eoaav<a PM : -• A 

46, a. Gen.l7,16~21\lb. Is. 38, 1~8, 19 

1. Cf. I, 43; VII, 3, 66 { = USENER, 390 s. 395). 
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d'Épicure, d'Aristote 1, qui peut-être eussent ajouté foi 
aux nôtres à cause de leur évidence, s'ils avaient connu 
Moïse ou l'un des prophètes qui ont accompli des miracles, 
ou encore Jésus lui-même. 

46. On raconte que la Pythie s'est parfois laissée 
corrompre pour rendre des oracles 2• Nos prophètes, au 
contraire, ont été admirés pour la clarté de leurs 
messages, non seulement par leurs contemporains 
mais aussi par la postérité. Car, grâce aux oracles des 
prophètes, des cités ont été bâties, des hommes ont recouvré 
la santé, des famines ont pris fin. De plus, il est clair que 
la nation entière des Juifs, selon les oracles, vint d'Égypte 
fonder une colonie en Palestine. Tant qu'elle suivit les 
prescriptions de Dieu, elle a prospéré; quand elle s'en 
écarta elle eut à s'en repentir. Et qu'est-il besoin de dire 
combien de princes et combien de particuliers d'après les 
récits de l'Écriture ont connu le succès ou l'échec suivant 
qu'ils ont été fidèles aux prophéties ou qu'ils les ont 
méprisées ? 

Faut-il encore parler de l'absence d'enfants dont se 
désolaient des pères et des mères qui élevaient leurs 
prières pour cela au Créateur de Jlunivers ? Qu'on lise 
l'histoire d'Abraham et de Sara a: c'est d'eux, alors qu'ils 
étaient déjà dans la vieillesse, que naquit Isaac, le père 
de toute la race juive et d'autres races. Qu'on lise aussi 
l'histoire d'Ézéchias qui non seulement obtint d'être 
délivré d'une maladie, selon les prophéties d'Isaïe, mais 
osa dire en pleine assurance : << A partir de maintenant, en 
effet, je procréerai des enfants qui annonceront ta justice b.>> 

De plus, dans le quatrième livre des Rois, l'hôtesse d'Élisée, 
qui par la grâce de Dieu prophétisa la naissance d'un 

2. Sur la corruption de la Pythie, cf. HÉRODOTE, VI, 66. Ctc., 
De divin. 2, 57, 118, rapporte le mot de Démosthène contre la Pythie 
qui « philippise » j mot rappelé dans MIN. FEux, Oct. 26, 6. 
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1t"'86ç, ""'""- Tocç eÙ)(ocç -roil 'E"""'"(ou yéyove f'~TI)p '· 
25 'A"""- ""' 1t'1P'"""'' t&e11ao.v f'UP("' {J1to -roil 'I11aoil. K"t 

7tOÀÀOt 1tpàc; -réi) èv clepocroÀÜ!J.O~Ç le:pi;} 't'OÀ!J.~O'O:\I't'EÇ ÔÔp(actf. 
-rljv !ou8c<ex~v 6p1J<rKdi)(V 1te1t6v6""' -roc &v"Y•YP"f'f'SVI)( ~v 
-rooç M""""""l"o oç •. 

47. 'AÀÀ' ipoilcr.v "EÀÀ1)V<Ç 'ri)(U'rl)( f'06ouç, Kl)(ho• r• 
f'"P"upoof'<VI)( wç OCÀ1J6~ {J1to 8Àwv 8oo è6vô\v. T( 8è oùxt 
(J-iiÀÀov -roc 'EÀÀ~vwv f'il6o• f) ""il"" ; Et 8è ""' O(J-6cre "'' 
X"'P~""' -rij) À6yCfl, !v" f'~ 86~11 OC1tOKÀ1jpWnxô\ç -roc (J-tV 

5 crrpt'<"•P" 1t"P"8éxecr6"' -rooç 8' &no-rp(o•ç &mcr-reov, 'l'~""' 
xo:.t 't'cl cEÀÀ~VCùV ôn6 ·rwcov yeyo'YÉ:.WJ.t 8o:L!J.6vc.vv xcd 't'ci 
'lou8dwv ~-ra. Ù1to -roü 6eoil 8,&. 't"WV 1tpOtp1)TWV ~ Ù1to 't"WV 
&yyéf..wv ~ Ô7tà 't'OÜ 8e:oü 8t<X -r&v &.yyé"Awv, xcà -reX Xptcr't'to:v&v 
8è Ù1to TOU 'l1Jcroil ""' 't"~Ç èv -rooç &7tocrT6Ào•ç 8uv&f'ewç 

10 "ù-roil · rpép' &7ti)(V't"l)( 1tl)(pl)(6ô\f'ev ocÀÀ~Ào,ç xd 't"O -rtÀOÇ 
(8Wf'<V -roil ~OUÀ~f'l)('rOÇ -rô\v èvepy1Jcr&v-rwv ""' -rl)v &1to 
TOUTOU wrptÀe,I)(V ~ ~À<i01JV ~ où8é-repl)( -rô\v -rocç VOf''~Of'SVI)(Ç 
eùepyecr(I)(Ç 1te1tov66Twv, et f'~ rp•Mcrorpov fLtV 6<jle-r"' -ro 
7t'cb.o:T. 'lou8cdCùv é!6voc;, 7tptv &Çutip(cr(ùcrtv de; 't'à 6e:!ov, ôtp' oiS 

15 8•oc 'r~V 1tOÀÀ~V KI)(K(I)(V èyKI)('r&Àdrp61)<ri)(V, 1tl)(pi)(86~WÇ 8e 
aucr't'&:v't'o:c; Xptcr't'Utvoùc; xa't'&. 'rijv &.p;ôlv !LiXÀÀov Û7tà 't"ÙlV 

-repl)(cr-r(wv ~?tep -rô\v 1tpo't"pe?tnxô\v Mywv ?tpO<ri)(YOf'tvouç 
-rê;l xcct"o:Àme:Lv fLèv 't'à n&.'t'pLIX cdpe:!a8o:1. Sè 't'cl 't&v 7to:-rp(Cùv 
ocÀÀ6TP'"'· K"t y&p, et )(P~ xd -rij) dx6'"' )(P~"6"' À6Y'J' ?tept 

20 -ôjc; &p;(1}6e:v Xpta't'to:v&v aua-r&.cre:Cùc;, tp-ljao(J.&V lS't't où 1t1.8ocvàv 
o6't'e: 't'OÙ<; 'I1JO'OÜ &.7toa-r6)..ouc;, &\18po:c; &yp<>:(.J.(.J.&:touc; xd 
t8t6l't'O:Ç a, 1J.IJ...CJ) 't"tVt 't't8app1JXÉ:.VO:L TC?àc; 't'à XO:'t'O:"("(&î:Àrt!. 't'OÏ:c; 

&v6pw1to•ç )(P'""'""'"f'OV f) -rjj 8o6dcrn I)(Ù't"ooç 8uvocf'e' ""' 

46, 26 1tOÀÀo( Ktr Ch : &ÀÀoL A, KO 
47, 5 acpénpœ Sp De : ~-repa; A 1!16 !J.&ÀÀov De Ktr Ch: !J.&:ÀLO'TIX A, 

KO Il 21 ~ooç P : ~oil A 

46, c. II Rois (IV Rois) 4, 8-1711 d. 1 Mace. 2, 23-25; 7, 47; 9, 
54-56. II Mace. 3, 24-30; 4, 7-17; 9, 5-12 

47, a. Act. 4, 13 
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enfant, devint mère à la prière du prophète'. En outre 
d'innombrables infirmités ont été guéries par Jésus. Et 
beaucoup qui avaient osé se livrer aux sacrilèges contre 
le culte exercé dans le temple de Jérusalem ont souffert 
les châtiments racontés dans les livres des Maccabées•. 

47. Les Grecs diront que ce sont là des fables, bien que 
la vérité de ces histoires soit attestée par deux peuples 
entiers. Mais pourquoi donc les récits des Grecs ne seraient
ils pas des fables plutôt que celles-ci ? Si l'on aborde 
directement la question sans être arbitrairement prévenu 
en faveur de ses propres histoires ni incrédules à celles des 
étrangers, on pourra dire : celles des Grecs viennent des 
démons, celles des Juifs de Dieu par les prophètes, ou des 
anges et de Dieu par les anges, et celles des chrétiens de 
Jésus et de sa puissance qui résidait dans ses apôtres. 
Qu'on me permette de les comparer toutes entre elles en 
voyant le but poursuivi par ceux qui les ont accomplies et 
leur résultat, profit ou dommage ou inefficacité pour ceux 
qui en ont éprouvé les prétendus bienfaits. On verra sans 
doute la sagesse de l'antique peuple des Juifs avant qu'il 
outrageât la divinité. Celle-ci les a plus tard abandonnés 
pour la gravité de leur malice. Mais elle a miraculeusement 
rassemblé les chrétiens, amenés dès le début, plus par 
les prodiges que par la force persuasive des discours, à 
délaisser les croyances traditionnelles pour choisir celles 
qui leur étaient étrangères. En effet, s'il faut une explica
tion vraisemblable du rassemblement initial des chrétiens, 
on dira qu'il n'est pas plausible que les apôtres de Jésus, 
hommes illettrés et ignorants a., aient fondé leur assurance 
pour annoncer le christianisme aux hommes 1 sur autre 
chose que sur la puissance qui leur avait été donnée et sur 

1. Cf. I, 62; Ill, 39. 
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-rîi tv -réj) Mycp etç ""'" ~"IJÀOO[J.<VO< 1tpOCYf'"""" xocpm, &ÀÀ' oû~è 
25 -roùc; &xpocvi-Lévouc; aù-r&v !LE::'t'a't'e:6ei:cr6ca èx 7toc-rp(Cùv TCoÀuxpo

v((J)v èS&v, IL~ &.~w)..6you 't'L\Iàc; 8uv&:f.te:Cùc; ocÙ't'oÙc; x.at -re:pacr-dCùv 
npay!L&:'t"<ù\1 (J.E:'t'<XXLV"IJO"&.v-r<ùv bd 't'à: o{h(l)c; ~éwx xcd &_)J..6't'pta 
't'&v cruv-rp6cpCilv C(Ô't'o'Lc; 3oy(J.&'t'wv. 

48. Eh' oÛ>< ol~' 61twç 6 KéÀaoç -r~v 7tpo6u[J.(<:<v -r&v f'éxp• 
6<:<voc-rou &ywvL~o[J.évwv lmèp -rou f'~ t~of'6"""e"' XP'"""'"
"'"f'OV ""P"""'eé[J.evoç tm'f'épe. wcr1tepd k~•a&v -r<X -iJf'h<p<:< 
-rote; \mO -rWv 't'e:Àe:cr't'&v xcd !LUO''t'<Xy(l)y&v Àe:yo11-évotc; xd 

5 'f'"IJ"' . MaÂuna ftSP, iL {3ürutu, &anse av "oÂaaetç 
alwvlovç vo~tlCetç, oihwç "ai oi râiv Ieewv i"elvaw i~'Y/Y'f/Tal 
-reÂea-cal -ce ual pv(n:aywyol · âç aV pèv t"olç ÜÂÀotç ànetAelç, 
i"eivot bs aol. ll6uea yàe a1lrâiv &Âtj6Éareea ~ int"ea
·d.a7:eea, ëgean axonelv. A6ycp JÛY yàe s~ laov :n:eel rWv 

1 o a<pedewv a<plaw l"&reeot bt~e!;atovvrat · re"~t"lelwv bi el 
béot, noÂÂà btelPot xal lvaeyfj OetxvVovuw lleya 1:e Oatp,ovlwv 
-rwWv Ovvdp.tH.ov ual X(!'YJO"r:'YJetwv ual. lx nav-roOancôv 
pav-r:elwv neouop,lCovreç. 

Oôxoüv 8t.à: 't'OÜ't'CùV -rd:.ç (ÛCùv~ouç xo!.&aetç tn' ta"ljç 
15 ~oÜÀ&'t'IXt xa.t 'ÎJ!-L&ç )..S,yetv :x.d -roùç 't'&Àea-rd:.c; xc:d tÇe-r&~etv, 

ém6-repot !L&À/.ov à).."!j6eôouow. E~7tOLlJ.t 8' &v &).."1j6eôetv -roùç 
8uv"IJ6év-raç 8ta6eî:vat -roùç &xpoa-r&ç -r&v Àeyo1-1évCùv o6-rCùç 
~toüv-raç, Wç -roÛ-rCùv oiS-rCùt; è:x_6v-rCùv. Ô.ta-rLBev-ra.t 'lou8cxî:ot 
xa.t Xptcr-rtavot nept 't'OÜ U7t' aô-r&v XIXÀOU!Lévou 1-1éMov-roç 

20 alWvoç x~Xl 't'Ùlv èv aô-réf> yep&v p.èv ènt -roùç 8txdouç xo)..&.creCùv 
aè ènt 't'OÙÇ &:1-L!Xp't'CùÀOÛÇ. .Ô.etxvU-rw oi5v xat KéÀcroç 1} ô 
~ouÀ6f'evoç, -rlv•ç ~.e-rée"IJ""" 7tEpt <Ûwv(wv xoMaewv !mo 

48, 10 8~ctôeôcc~oÜvT«~ Ktr Ch : -oücr6cc~ A -oücr6e P, De Kô 
·oiia• M, HO Sp Il 1!. t.da~ç Bo : t.tl y~ç A Il 18 a.œ<Wov<œ• PM : 
-cc APC 

1. Origène semble omettre une citation; voir son interprétation 
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la grâce unie à la parole pour montrer la vérité des faits · 
' ni non plus que leurs auditeurs aient renoncé à leurs 

habitudes ancestrales invétérées sans qu'une puissance 
notable et des actes miraculeux les aient amenés à des 
doctrines si nouvelles, étrangères à celles dans lesquelles 
ils avaient été élevés. 

48. Alors je ne sais pourquoi Celse, 
L'éternité 

des châtiments faisant état du courage de ceux qui 
et des récompenses. luttent jusqu'à la mort pour ne point 

abjurer le christianisme!, ajoute, 
comme s'il assimilait nos doctrines à celles que professent 
les initiateurs et les mystagogues : Par dessus tout, mon 
brave, comme lu crois d des châtiments éternels, les interprètes 
des mystères sacrés, initiateurs et mystagogues, y croient 
aussi 2

• Les menaces que tu adresses aux autres, ils le les 
adressent d loi-même. Il est permis d'examiner lesquelles 
des deux sont les plus vraies ou plus puissantes. Car en 
paroles chacun affirme avec une égale énergie la vérité de 
ses doctrines propres. Mais quand il faut des preuves, les 
autres en monl1•enl un grand nombre de manifesles, présenlenl 
des œuvres de certaines puissances démoniaques el d'oracles, 
el résullanl de ioules sortes de divinations. 

Il prétend donc par là que notre doctrine sur les châti
ments éternels est la même que celle des initiateurs aux 
mystères, et veut examiner laquelle des deux est la plus 
vraie. Or je puis dire qu'est vraie la doctrine capable de 
mettre les auditèurs dans la disposition de vivre conformé
ment à ses principes. Et telle est bien la disposition des 
Juifs et des chrétiens, relativement à ce qu'ils nomment 
le siècle à venir avec ses récompenses pour les justes, ses 
châtiments pour les pécheurs. Que Celse donc ou tout 
autre montre ceux à qui les initiateurs et les mystagogues 

du fragment I, 8. Plus loin, Celse assimile les chrétiens à des mal
faiteurs, VIII, 54. 

2. Ct. Celse, III, 16; IV, 10. 
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-r:&v -r:eÀecr-r:Wv xcd (J.UO''t'O':J<ùJ&V. E~xàç y&p ècrn 't'à {3o6À1J(J.CX 
't'OÜ noc't'pàç 't'Ù>V J..e:yotJ.évwv dva~ où 't'à &cpocrtoùcr6at fLbvov 

25 x.cd dTCeÎ:v nept xof..&aewv &IJ..à -r:O 3r.et.fk:'i:vat 't'oÛç &xoUovt'tXÇ 
à \ s! ~, À'" e • • À· " 7tp Ç 't'O vC11) oUWt.(J.LÇ <pU OC~O:.O' C(.L 't'IX 't'(ù\1 X.O OCO'Ec.ùV !XI..'t'L(X 

ainoùç tpy6:craa6o-:r.. 'A:M& x.Clt at npoqnrn:"iœr. -roî:ç (.L~ 
1ttXpÉ:pywç èvTuyx&.vouar. 't'1j èv a;Ù't'O'.Î:Ç npoyvfucret tx!Xvcd (J.m 
e!vo:.r. 8oxoüm 7tpàç 't'à 1teî:crar. 't'àv cruve:'t'&ç &!La xcd eùyvw-

30 j.t6vcoç &vayr.vWcrxov-r:a 0-r:r. 6e:oü ttve:Ü!Jtl ~v iv -r:of;ç &v8p&crr.v 
èxdvotÇ · !X!ç où8èv -rWv 8emvu11-évwv îtpy<ùv 8o-:L(J.OV(c:ùv où3è 
-rWv èx XfY/)O''t''Y)p(Cùv 8uv&tJ.EWV où3è: -r:Wv (J.O:V't'e:t&\1 x&v è1tt 
1toaàv nocpcd)&.IJ..e:cr6at 30vo::ro:.t. 

49. "lSwf'<V Sè xc<l -rà èl;~ç o5-rwç Àey6f'<V()( lmà -rail 
Ké)..aou 7tpàç ~11-îiç · "Eu èJè nWç oVx êf:r:ona Vf1-WP -r:afJ-r:a, 
Tà pèv aWp,a :no8eîv xat èÂnlCetv On ain:à -roVt"o &va(n:f]aet"at 
côç oVbèv iJtJ-'iV roVrov xee'i-rrov oVOè 't"t!J-tr.hrseov, n&Âtv 

5 b' aV rd élnretv slç xoÀ&cretç côç èl.rt!J-OV ; 'A22à -ro 'iç tJ-èv 
roVro net60tJ-évDtÇ ua~ T{jJ ac!JtJ-a"Ct CTVVTB't"1'}X6crtv oÎ>x li~to'V 
-roV-ro bta2éyea6at · oVrot yde ehnv ol xal rà èi2J.a èiyeotuot 
ual àud6ae-rot ual xwelç 26yov rfj ar&aet avvvoaoVv-reç · 
,;oiç p/jP ye ,;~p 'fJVXtrv ~ '!:OP POVP - elu mevpan"OP 

10 -roiJrov tOéJ..ovat uaÀB'iv eïre nveVtJ-a vosedv lîywv xal tJ-au&ewv 
ei-re vmxiJv CWaav eire Oelaç ual àowtJ-&rov q;Vaewç ëuyovoP 

48, 31 rt!ç Kô : o!ç Bo &v A 
49, 5 !Jl:v om M 11 8 .. 71 a't'&:Ge:~ aowocroüvTe:ç A cf. 50, 25-27 : 

'f'1i a't'&:ae:~ auv6vt'ec; De cf. 50, 17-18 't'I:Xç O"t'&:aeLc; voaoÜv't'eÇ P !J 9 !L1Jv 
Kô : !'év A ftéVTO< P Il 11 lxyovov PM : lyy- A 

1. Cf. Celse, V, 14; VII, 36, 42, 45. MIN. FELix, Oct. 11. 
2. Cf. Celse, III, 5; VIII, 2. Résumant un article de St. Lôsch, 

P. DE LAURIOLLE, La Réaction païenne, p. 24, écrit : •l'équation 
O"'t'.iatç - v6aoc; avait été posée par PLATON dans le Sophiste 228 a, 
à propos des troubles de l'âme. Et cette identité entre la 
• discorde • et la ' maladie', Platon l'avait transposée lui~même 
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inspirent de telles dispositions par rapport aux châtiments 
éternels ! Il est probable que l'intention de l'auteur de 
cette doctrine n'est pas seulement de donner lieu aux 
sacrifices expiatoires et aux discours sur les châtiments, 
mais encore de disposer les auditeurs à faire tout leur 
possible pour se garder eux-mêmes des actes qui sont la 
cause des châtiments. De plus, la lecture attentive des 
prophéties me paraît capable, par la prévision de l'avenir 
qu'elles contiennent, de persuader le lecteur intelligent 
ct de bonne foi que l'Esprit de Dieu était présent en ces 
hommes. A ces prophéties on ne peut comparer le moins 
du monde aucune des œuvres démoniaques que l'on exhibe, 
ni des actions miraculeuses dues aux oracles, ni des divina
tions. 

49. Voyons encore les paroles que Celse nous adresse 
ensuite : De plus, n'est-ce poinl de voire pari une conduite 
absurde: d'une part de désirer le corps el d'espérer que ce 
même corps ressuscitera, comme s'il n'y avait pour vous 
rien de meilleur ni de plus précieux que cela1 , et en revanche 
de l'exposer aux supplices comme une chose méprisable. 
Mais avec des hommes imbus de telles opinions et rivés au 
corps, celte discussion ne vaut pas la peine: ce sont des 
gens par ailleurs grossiers et impurs qui, sans raison aucune, 
sont contaminés par la révolie 2• !viais bien sûr, je discuterai 
avec ceux qui espèrent l'éternité près de Dieu pour leur âme 
ou leur intelligence, qu'ils ·veuillent l'appeler principe 
spirituel, esprit intelligent, saint el bienheureuxs, âme 

dans l'ordre politique : 'Tout homme incapable de participer à la 
pudeur et à la justice doit être mis à mort comme un fléau de la cité, 
Wç v6aov 7t6Àe(o)ç' Protag. 322 d. Depuis lors la comparaison, simplifiée 
en métaphore, était devenue courante dans la langue politico~juridique 
des Grecs ... • 

3. Définitions de dictionnaire, cf, H. DmLs, Dox. gr. 292 a 23, 
302 b 22, 388 b 1. A. J. FESTUGIÈRE, La Révélation .•. , III, Le& doctrines 
de l'dmc, 1953, p. 27~32. 
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Vneeove6:vt6v -ce uat lüpfJarrr:ov elfJ' 8 n uat 8 n xaleovaw 
Ovop,&.Cov-reç -, rolç -r:oih:o ÈÂnlCovm:v ë~etv alc.hvwv aVv 
Oerp, mv~otç btaJ.é~opat. Tovm pév ye deOwç voptCovaw, 

15 Wç oi p,èv e15 f3uhamn;eç eVbatp,ovfjaovmv, oi 15è tJ.btuot 
nâpnœv alruvlotç uauo'iç avvé~ovtat · xal, -roVrov fJè -roV 
06ypa~oç p~O' ov~ot p~~· liÀÀoç àvOeô.m;wv prJJeiç nooe 
ànoar:fi. 

Tie:pt &ve<cr't'&ae(t.)Ç 3~ d xiX!. <XÙ't'ÛÇ ~31) noÀÀcixtc:; 0\le:tSL~e:t, 
20 &:JJ..' i}~ei:ç 't'à xa't'à. -ràv 't'6Tto\l iJ!J.ÏV cpe<vèv e;{)).oyov, Ne; o!6v 

or' 'ljv, 7t1XpC«1"r~<11XV"r<Ç OÙ f'tÀÀOf'EV 7tp0Ç ~V gy><À1Jf'IX 7tOÀÀ<il<tÇ 
À.:y6f'<VOV 7tOÀÀ<il<tÇ d7toÀoyo:tcr0o:t. ~UKO<piXV"rEL 3' -/j[.tii.Ç 0 
Ké'l.croç Wc; où8èv -roü crW~<X't'OÇ xpe:Ï:'t''t'OV où3è 't't(.J.tÙl't'e:pov !v 
't'i) crucr't'ciO'e:t 1J!J.WV 1jyou(J.évouç · t}lux.i)v y<Xp 7tocv-r0ç cr6l(.Le<'t'OÇ 

25 x.cà (.LciÀtO''t'rt. 't'~V )..oytx.-l'jv cpcxtJ.e:v dvcx.t 7tp&y!J.e< 't'L!LtÙl't'e:pov, 

i1td 't'à (( X.e<'t'' dx.6voc 't'OÜ X.'t'(O'IXV't'OÇ a. )) ~UX,~ fJ.èV X,(t)fJEÏ 

oû3o:f'&ç 31: oro a&fto:. Oû31: yocp xo:6' -ljf'i/.ç cr&f'IX b 0.:6ç · 
tv<X !J.l-j 1tEpt7téO'c.ù(J.E:V 0 !ç 7tE:pt1tl7t't'OUO'LV 0C't'67tOL~ ot 't'à: 
Z-/jv<.ùvo~ x.ctl Xpu0'(7t7tOU cptÀOO'o<poÜv't'e:~. 

50. 'E1td 8' bve:t8(~et 1J1-1Lv x.ocl Wç 1to6oüm 't'0 0'00!-Loc, 'lO''t'<.ù 
6-rt, d [.tl:v b 1t60oç <po:ilÀ6v tcr-rtv, oû31:v noOoilft<V, d 31: 
!LtO"ov, no6oü1-1e:v mfv't'oc 80'oc 6e0ç "t'oL~ 8tx.ocLotç &7tocyytÀÀe:'t'oct. 
Oth<.ùç oûv xoc1 "t'~V 't'ÙlV 8tx.rtL<.ùv &.v&:O''t'OCO'tV no6oü1-1e:v x.oc1 

5 lÀn(~o!Lev. No1-1t~e:t 8è KéÀO'O~ x.d &.vo!LoÀoyoU!Le:voc ~11-iiç 
E:ocU't'oL~ 7tOLe:!v, 8nou !Lè'J èÀn(~OUO't 't'~V 't'OÜ 0'6>(J.OC't'OÇ 
&v&:O''t'OCO'tv, Wç 't'~ç nocpà: 6e:oü "t'L(J.!fj<; &.~Lou, 81tou 8è ptn't'ouow 

49, 13 èÀrcL~oua~\1 : -o\l"t'E:~ A [114 "t'OÔ't'otç P : "t'OÜ"t'O A Jli6 auvé
!;o\l't'IXL PMPe : -OO\I't'IXt A Il 18 &:rcoaTij G1 Ba : &:- &:rco .. etvo\l't'eç A &:
t cbt'o't'd\IOV't'E:Ç Kô &:- &:rco't'(vO\I't'eç &v conj vel à:Tto't'E:Î\Iov't'e:Ç post 21 
IJ.éÀÀOIJ.E:V cum Gundermann transp Kap Il 20 &ç M : om A Il 26 
~nd Ktr : e:t xcx.t lolPe, Kô ~1td xrd De 1) xcx.( A 

50, 3 b eo6ç M 

49, a. Col. 3, 10 

1. Cf. Celse, VI, 34 ; Origène, VI, 35. 
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vivanle1
, rejeton céleste el incorruptible de la nature divine 

el incorporelle, ou de quelque nom qu'il leur plaise de lui 
donner. Ils ont. au moins cette opinion droile que ceux qui 
ont mené une vte vertueuse seront heureux, mais que les gens 
injustes seront pour toujours accablés de maux éternels. 
C'est une doctrine que ni eux ni personne d'autre ne 
doivent jamais abandonner2. 

Sur la résurrection, souvent déjà il nous a fait des 
reproches~ ; j'ai établi aussi bien que possible ce qui me 
semble raisonnable sur la question ; je ne vais pas indé
finiment répondre à un grief indéfiniment ressassé. Mais 
Celse nous calomnie en nous prêtant la pensée que dans notre 
constitution il n'y a rien de meilleur ni de plus précieux 
que le corps. Car nous disons que l'âme, et principalement 
l'âme raisonnable est plus précieuse que tout corps, puisque 
c'est l'âme qui contient ce qui est<< à l'image du Créateur a>>, 
et nullement le corps4• Car selon nous Dieu n'est pas un 
corps ; nous refusons les erreurs absurdes où tombent les 
adeptes de la philosophie de Zénon et de Chrysippe•. 

50. Puisqu'il nous reproche de désirer le corps, qu'il 
sache bien que si le désir est mauvais, nous ne désirons 
rien, mais s'il est indifférent, nous désirons tous les biens 
que Dieu a promis aux justes. Ainsi donc nous désirons 
et espérons la résurrection des justes. Celse croit que nous 
avons une attitude contradictoire, en espérant d'une part 
la résurrection du corps comme s'il était digne d'honneur 
près de Dieu, en l'exposant d'autre part aux supplices 

2. Déjà cité, III, 16. Absent de la réfutation (51, 10), le terme 
à:Tto't'dvov't'e:ç ne serait pas ici, dans A, le résultat d'un déplacement 
(voir l'apparat), mais de l'insertion d'une variante de no't'e: &:1toa.qj 
notée en marge ciTtocncûév 7tO't'e: puis déformée en &Tto't'e:(vone:~ 
avant d'être introduite, d'après Bouhéreau, ou d'une note marginale 
caractérisant le passage, &7to't'hiO\I't'e:~ (cf. 53, 4), également déformée 
pui~ introduite, d'après Glôckner et Bader. 

3. Cf. VII, 32, et les références à la note 1. 
4. Cf. VI, 63 et note. 
5. Cf. 1, 21; III, 75; IV, 14. 
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ocÔ't'à e:~c; x.oÀ&.ae:tc; Wc; &-rt(.J.OV. Oô8èv oi5v &•n(.J.OV 't'à 81.' 
'l/'1 1 1~''-l.. 1 ~/ 

E:UO't;UE!.OC\1 1t'OCO')(.OV XOC!. ot o:.pe: ~'IV 7tE:p!.cr't'OCO"E:!.Ç ct!.pOUJJ.E:VOV, 

10 &_)..)..{,. x.cd rcéi\1 &'t't(.J.OV 't'à (J.E't'ck xaxLo:.c; èv -ij8ovoc~ç xo:.-rocvo:.
Àw><6p.evov. <I>'IJcrt yoüv ""'' b 6eooç Myoç · " ~"'kpp."' 
ëv't'L!J-OV 7tOÎ:OV ; ~7tépJ.La &.v6pW7tOU ' 0'7tÉ:p!J.OC &'rL!J.OV 1tOÏO\I ; 

~nép!J.a &v6pW7tou a. n 
EL"C'' o'le:-ro:.1. (.J.~ 8tocl.éyecr6o::t 8e:î:v -ro'i:ç 't'OC 7te:pt 't'OÜ cr<h(J.rt.-roc; 

15 è)..7t(~ouat'll b Ké)..croc; &c; cruv-re:TY)x6cnv M6ywc; np&.y!LO:.'t't 
&8uv&-re{l -rux.e:ïv -r&v èÀ7tt~O(J.É:Vc:ù\l ÜTC' a{yr;ëlJv, &:ypobwuc; xo:i 
'"""'e&p-rouç O(lhoùç XO(ÀWV """ xwptç Myou O'UV6V'rO(Ç 't'ÎÎ 
cr-r&.cre:t, 8éov Wc; qnÀ&.v6pwnov xcd 't'oLe; &.ypotxo't'épotc; 

~o'l)6eov. Oû8è ydop -ro xowwv•xov 7tep•yéyp"'"''""'' wcr1tep '""'" 
20 -r&v &.16ywv ~<fl<ùv o6-r(l) xo:l &rcb -r&v &.ypotxo-répwv &.\16pW-

7twv, &.XA' è1t' 'icr"t}c; 0 not"hcrac; ~!J.&c; 7tpàc; n&v-ro:.c; &.v6pô:m:ouc; 
ne:nohp<.e: xotvwvtxoûc;. "A~tov oi5v 8trt.ÀéysaBoct x.d &ypo(x.otç 
x.oct Oa'f) 8Uvoc(J.LÇ v.s-r&ysw cd.J't'oàç 1bd -rè &a-rst6't'spov x.oct 
&x.oc6&p't'OLÇ x.oct 7tOLEÎ:\I cxÙ't'oOç, Nç o!6v -re èa-r~, x.oc6ocp(ù't'épouç 

25 ""'' 'rOOÇ xwplç À6you 8 'rL 7t0T' OOV <jlpOVOÜO'L XO(t -ri)v ~UX~V 
VOO'OÜO'LV, (vO( [L'I)Xk'rL xwptç Myou 'rL 7tp<inWO'L [L'Ija• -ri)v 
~ux~v voO"ijcrwcrL. 

51. Me-roc 8è '""'ÜTO( &7toaéxe-r"'' -roùç -ri)v ~ux~v ~ -rov 
voüv -1} 't'à x.oct.oUv.svov nocp' OtÙ't'ot'ç 7t\IEU(J.Ot't'tx.àv -1} Àoytxàv 

1tveüp."' voepov liywv ""'' fL"'"&pLov ~ ~ux~v ~iJJcr"'v ÈÀ7t[~ov-r"'ç 
~~e:L\1 oct~VL0\1, x.d O'Û\1 6s<ï> OtÙ't'à ~O'E0'6oct, 7tpocrLE't"OtL 8è: 6p6&ç 

5 \IOf1.L~6f1.E\IO\I x.oct 't'à v.è:v nspt 't'&v sO ~L(ùa&v"t'(ù\1 Nç e:ù8oct
[LOV'I)0'6v-rwv Myp.O( 7tept aè 'rWV &8[xwv wç 7ttX[L7tO(V cdwv[OLÇ 
""'"ooç crucrxee'l)crop.évwv. Kd -ree"'ofL"'"" ye -roü KeÀcrou "'"'P" 
n&v-roc 't'de /.ey6tJ.e:voc nocp' ocô't'<ï> -rà o!S't'(ùÇ è:ntcpe:p6v.svov -roLç 
7tpOELp'I)[LSVOLÇ, sv ci> <jl'I)O'L ° Kd 'rOO'rOU 8è 'rOÜ 86y[LO('r0Ç 

60, 15 ouv.e'M)x6ow MP0 : -6, A Il 21o &xœ6ocpToLç M : -ouç A Il 
xa6ccpoUç P 

61, t, ,:,, ante 6p6wç conj Bo Il 5 TO nep! tt!• conj BoIl 6 n&ttnœv 
PM : n&v A Il 7 xœxolç (A') 

50, a. Sag. Sir. 10, 19 
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comme une chose méprisable. Mais le corps qui souffre 
pour la religion et choisit les tribulations pour la vertu 
n'est aucunement méprisable ; ce qui est entièrement 
méprisable, c'est le corps qui s'est consumé dans les plaisirs 
coupables'. Du moins la divine Écriture déclare-t-elle : 
« Quelle race est digne d'honneur ? La race de l'homme. 
Quelle race est digne de mépris ? La race de l'homme•. • 

Ensuite Celse pense qu'on doit refuser de discuter avec 
ceux qui espèrent une récompense pour le corps, comme 
s'ils étaient déraisonnablement rivés à un objet inapte 
à obtenir ce qu'ils espèrent. Il les qualifie de gens grossiers 
et impurs qui, sans raison aucune, sont contaminés par 
la révolte. Mais s'il aimait les hommes, il devrait venir 
en aide même à des gens grossiers. La sociabilité n'exclut 
pas les gens grossiers comme elle exclut les animaux sans 
raison. Au contraire, notre Créateur nous a également 
créés sociables envers tous les hommes. Il vaut donc la 
peine de discuter même avec des gens grossiers pour les 
amener autant que possible à une vie plus civilisée, avec 
des gens impurs pour les rendre plus purs autant que 
possible, avec ceux qui, sans raison aucune, pensent 
n'importe quoi et dont l'âme est malade, pour qu'ils ne 
fassent plus rien de contraire à la raison et n'aient plus 
l'âme malade. 

51. Après cela il approuve ceux qui espèrent l'éternité 
et l'identité près de Dieu pour l'âme ou l'intelligence, ce 
qu'on appelle chez eux principe spirituel, esprit raisonnable, 
intelligent, saint et bienheureux, âme vivante. Il admet 
comme une opinion juste la doctrine selon laquelle 
ceux qui ont mené une vie vertueuse seront heureux, 
mais les gens injustes seront pour toujours accablés 
de maux éternels. En outre, je trouve admirables plus 
que tout ce qu'a jamais écrit Celse, ces mots qui concluent 
les remarques précédentes : c'est une doctrine que ni eux 

1. Cl. VIII, 30. 
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IO (1.~6' oÙ't'o~ (J.~'t'' 11/J..or; &v6pÛ>7t<ù'.l !J."Il3e:tr; Tto't'e cbtocr't'1j. 
K"'t t)(p~v ye I)(Ô~àv opii.v """''" XpLO"~LI)(VWV yp<i<pov~"'' o!ç 
~ niicroc ûn66e:cr(ç E:cr·n 't'~ç ?ttcr't'e:wç b 6e:Oç xcà cd 8~cl 't'OÜ 

Xptcr't'OÜ ne:pt -rWv 3txcdwv &7tocyye:f..Loct xcd ne:pt -r&v &8txwv 
oct ne:p!. xoÀ&.O'e:<ùç 8t8cxcrx.oc/..Le<:t, é5-rt -rOv &vo::t'panév't'oc Xptcr't'ta-

15 v0\1 !:x 't'oÜ napo:3éÇoccr6at -roùç x.oc't'cl Xpta't'tocv&v -roU Ké)..crou 
f..6youç e:Ex.6c:; ècnw &7to0cx/..6v-roc -rO'J 16yov crUWl7to0a)..e:t'v x.d 
't'à 86y11-oc, <OÙ>, q>"')crt, 1'-~'t'e: Xptcr't'tocvot &nocr't'ocÎ:e:v (J.~'t'e: 
[J."I}8dç &r:J..oç &v6pomwv. 

'At.M <pLÀ"'v6pw7t6~epov ol[J."'' Ké'Acrou Xpocrm1tov 7te7tOL"I}-
20 x.évo:.t èv -ré.jl1te:p!. 7to:.6Wv 6e:poc7te:U't'tx.c7>, ~ouÀ6!J.e:vov 6epo:.7te:Ücrou. 

't'cl 7t&:6'Y) Wc:; xoc-re:7tdyov't'a xcd èvox.ÀoÜv't'a -rijv &v6p<ù7tLV1JV 
t!;ux.~v 7tpo"f)you!Lé\lwç (J.èV 't'oLe; 8ox.oümv aù't'(il ûytécrt f..6yotç 
8eu~épwç 81; J<l)(( ~p(~(ùÇ x&v ~OÏ:Ç [J.-1} &pécrl<OUO"L TÔÎV 8oY[J.<i
't'(I)V • << K&v yap 't'pLoc n, cp"'Jcrtv, « 1J yév"') 't'&v &ya6W\I, xcà 

25 oÜ't'w 6epocneu-réov -ra ncf61), où neptepyoc~6!J.evov tv 't'~ 
""''Pii\ -r~ç <pÀ<y[J.ov~ç ~&v 1t"'6&v ~à 7tpox"'~"'""'66v MyiJ."' 
-ràv Unà -roü ncf6ouç tvox)..oO!J.evov, !J.~ nwç 't'ii &x.dp4> nept 
-r~v &v"'~po7t-1}v ~&v 7tpox"'~"'""'66v~wv ~1)v <J;ux-1)v 8oy[J.&~wv 
axof...fj 1j ~YX<.ùpOÜatX 6epocndoc 7tOCpocn6ÀY)'t"OCL ». fl>"I)O't 3è iht, 

30 « K&v 1j3ov~ 1J 't'à &.yoc66v, x.d 't'olko !ppovfl 0 UnO 't'OÜ n&6ouç 
xpoc't'OU!J.evoç, où3èv 1j't'-rov aÙ-r(Ïl ~O"fl61)'t'éov x.cd rcocpoc3etx.'t'éov 
6~, xd ~oï:ç 1)8ov~v -r&y"'6àv xd ~é'Aoç ~•ee[J.évo•ç &vo[J.oÀo
yoÛ!J.ev6v ta-rt rc&v rc&6oç n. 

'E)(p~v ~o(vuv ""'t ~6v Ké'Acrov, &1t"'i; 7t"'P"'aé1;""'6"'' 
35 f...éyov-roc 't'OC nept 't'iiW ei5 ~twa&v't'wv 36y!J.OC't'OC Wç eù3oct!J.OV"f)

a6v't'WV x.oc~ 7tf;p~ 't'Ù>V &3(xwv blç 7tcf!J.nocv oclwvlotç x.ocx.ot'ç 
auaxe61JaO!J.éVwv, àx.of...oû6wç éocu-ré;) 7totEÎ:V x.oc(, d ot6v 
't'' 1jv, !J.&'t'0C 't'à'J ({lOCtV6!J.eVO'J OCÙ't"é;) 7tpOY)YOÛ!J.EVOV /..6yov 

51, i 7 o~ add M', edd Kô JI 29 O](OÀÎÎ P : -~v A JI 3lo ><apaMI;a
aeo:~ )..éyO'V't'IX A : no:po:8e~&(J.e'VO'V p 

1. Cf. 1, 64. 
2. Théorie aristotélicienne, cf. Dtoo. LAERT. 5, 30; voir vr, 54, 

note. 
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ni personne d'autre ne doivent jamais abandonner. Mais 
Celse écrivait contre les chrétiens, dont la foi repose toute 
entière sur Dieu et sur les promesses du Christ aux justes 
et ses enseignements sur le châtiment des injustes : il 
aurait dû voir qu'un chrétien qui accepte les arguments 
de Celse contre les chrétiens et abandonne le christianisme, 
en même temps qu'il rejette l'Évangile rejette aussi 
probablement cette doctrine que, d'après Celse lui-même, 
ni les chrétiens ni personne d'autre ne doivent jamais 
abandonner. 

Je trouve que dans son Ar! de guérir les passions Chrysippe 
procède avec plus d'humanité que Celse'. Il veut guérir les 
passions qui oppriment et troublent l'âme humaine, princi
palement par les doctrines qu'il juge saines, mais aussi, en 
second et troisième lieu, par les doctrines étrangères à ses 
maximes. <<A supposer qu'il y ait trois espèces de biens2, 
dit-il, même alors il faut soigner les passions. Ce n'est pas 
au moment de leur paroxysme qu'on insiste sur la doctrine 
occupant l'esprit de ceux qui en sont troublés. On risquerait 
en s'attardant hors de propos à réfuter les doctrines qui 
avaient pris possession de l'âme, de laisser passer la 
guérison qui est encore possible. »Et il ajoute : <<A supposer 
que le plaisir soit le Souverain Bien et que telle fût la pensée 
de celui qui se laisse dominer par la passion 3 , il faudrait 
néanmoins le secourir et lui montrer que, même quand on 
admet le plaisir comme le Souverain Bien et la Fin, toute 
passion est condamnable. J> 

Une fois admis que ceux qui ont mené une vie vertueuse 
seront heureux et que les gens injustes seront pour 
toujours accablés de maux éternels, Celse devait être 
conséquent avec lui-même et, s'il en était capable, après 
l'argument qui lui semble principal, il devait établir et 
démontrer longuement la vérité de l'affirmation que les 

3. Théorie épicurienne, cf. III, 80; V, 47; VII, 63 (= USENER 68, 
516, 518, 535). 
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è7ttKOC't'Ot:(TKEU!XO'IXt X<Xt ar.~ 7tÀet6V<ù\l &.7to8e:~~<XL 5·n à).."tj6ù>ç 
40 ot &8mor. 7t&.(J.7t1XV cx.t<ù\l(or.c; xocxoî:c; aucrxe6~crov't'at xrà ot e:ù 

flr.dlcra.v't'eç sù8<Xt(J.OV-Ijcrouar.. 

52. K"'t yocp ~1-'e'tç 7tpo1Jyou(Lévwç (Lèv 3•oc 1:oc "e(""'""'"' 
~(Liiç 1tOÀÀOC ><<Xl (LUp(<X ""'"'oc X?'""''"'"'"l-'èv ~·oüv 7t&v1:<XÇ 
&v6p6mouç 5"'1 Mv<X(LLÇ 5/.mç 1:o'tç Xpw'I:L<XVwv t.6yo•ç 
olxeLoÜv ~oUÀ6(Le6cx · 61tou 3è 7tpo><<X'I:<XÀ<X(L6<Xvo(Lévouç eôp(cr-

5 ><O(L<V 1:îj 7tpèç Xp'""''"'voùç 3Lcx6ot.îj, wç I-'1J3è ""'?éxe.v 1:oc 
&-ra cpetv't'acr(~ -roü !-l:tj8è e:ùcreOeî:c; e!vat Xptcr't't<Xvoùc; 't'oLe; 't'à 
't'OÜ 6e:Lou )..6you 8r.8&crxe:r.v bcayye:ÀÀop.évor.c; 'rt\l&.ç, èxe:L xa't'&. 
TO qnJ..&.v6pw7tov l)cr"l) 8Uva(J.tc; tO''t'&!J.e:6oc, ~va x&v 't'ti 1te:p~ 
rû(ùv(ou xo1&.cre:wc; è1tt -roùc; &cre:Ooüv't'ac; 86y!J.et't'et xa-roc-

10 axeuli<r<XV'I:eç 7t<Xp<X3éi;<XG60<L 7tOL~""'~-'"" 1:ov Myov ><<Xl 1:oÙç 
(J.~ 8éf..ov-rac; XPLO''t'trt.v(~e;r.v. Üi5't'W 8è xcd 7tept -r&v di ~LCù
a&\l't'Cù\1 <Ù)ç e:Ô8at(J.OV"I)cr6v't'Cù\l > 7tE"r:O'fJ.IX è!1-1tOte:Ïv 6éÀO!J.€V, 

ôp&v't'e:ç lS't't 1tOÀÀà 't'&v XOC't'OC -rOv ôyr.1) {ltov xat ot 't'~c; 1t(cr't'eùlç 
&IJ..6Tptor. Ù!J.O((l)ç -fJ!Li:v ).éyoucrr.v · où8è yOCp 't'àc; xow&.c; 

15 è\lvo(aç 1tepl. xa/..Wv xal. alaxpWv xd 3txa(wv <xal. &8txCùv > 
eiSpot -rtç &v 7t&\l-rCùç &.7toÂ.CùÀex6't'a. 

II ' ' "6 • - ' 6 '-" , rl\l't'E:Ç OU\1 a.V p(ù1t0t, Op(I)V't'E:Ç 't'OV X. O'fl.OV Xtxt ~ 'l\1 E:\1 
rtÙ't'éj} 't'E:'t'rlYfl.é\l"flV oùpavoü xocl. -rWv iN -r?J &.nf..ocvet x(\I"')O'L\1 
'TW\1 't'E: cpe:po{J-é\l(t)V èvav't'(CùÇ -rî) 't'OÜ x60'fl.OU Xt\I~O'&t f..e:yolJ.é\l(t)V 

20 7tÀtx\l~'t'CùV 't'&.Çtv, OpW\I't'e:ç 3è xtxl. -rijv 't'W\1 &ép(t)V xal. <U8&.'t'CùV > 
7tp0ç 't'0 XP~O'tfl.OV ~~otç xal. f1.&.1ta't'<X &\16pÔ>7totç xpamv xd 
't1)v cicp6ov(cxv 'I:WV 3L' civ6pclmouç 3e3'l')(LLOUpy'l'){Lévwv, eÙÀ<X-
6e(a6wacxv 8ua&pea1:6v '"' 1to6jcrcx• 1:ij\ 31J(LLOupyij\ 1:oü 1tcxnèç 
xcd '!Wv ~uxWv aù-rWv xtxl. 't'OÜ è:v rtÙ't'<XÎ:Ç voü tx?n&\1, xœt 

25 1te7tdcr6WG<XV l<OÀ<XG6~aecr6CXL (LèV è1tl 'I:OtÇ cX(L<Xp1:<XVO(LéVOLÇ 

52, 6 eùo-e:6e"iç edd : &:a- A !l 12 OOç e:ù81Xt(J.0\1'1)0'6\I"t't»\l add Ktr 
Ch 1115 X«l &8(x<»v add edd Kô 1116 &7toÀ<»Àex6,«ç M 1118 oÙp«voü 
edd: -ij) A 1120 ôa&,,.,v add Ktr 

1. Cf. 1, 4. 
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gens injustes seront pour toujours accablés de maux 
éternels, et que ceux qui auront mené une vie vertueuse 
seront heureux. 

52. Pour nous, ce que nous voulons principalement, à 
cause des raisons innombrables qui nous ont persuadés 
de vivre selon le christianisme, c'est familiariser tous les 
hommes autant que possible avec toutes les doctrines 
chrétiennes. Mais nous arrive-t-il d'en trouver qui soient 
circonvenus par la calomnie contre les chrétiens au point 
de s'imaginer que les chrétiens ne sont pas religieux, et de 
refuser même d'entendre ceux qui professent enseigner les 
mystères du divin Logos ? Alors notre amour de l'humanité 
nous porte à employer toutes nos forces pour établir les 
thèses au sujet du châtiment éternel réservé aux impies, et 
pour en inculquer la doctrine même à ceux; qui ne veulent 
pas vivre en chrétiens. Ainsi encore nous voulons implanter 
la conviction que ceux qui ont mené une vie vertueuse 
seront heureux, en observant que même des étrangers à 
la foi donnent sur la vie vertueuse plusieurs arguments 
semblables aux nôtres ; car on ne trouverait personne qui 
ait entièrement perdu les notions communes du bien et du 
mal, du juste et de l'injuste'. 

Ainsi, en voyant le monde et, dans le monde, le mouve
ment réglé du ciel et des étoiles dans la sphère des fixes, 
et l'ordre des planètes emportées en sens inverse du 
mouvement du monde, en voyant le mélange des airs et 
des eaux pour l'utilité des animaux et surtout de l'homme, 
et l'abondance des choses créées pour les hommes 2, que tous 
les hommes prennent garde de ne rien faire qui déplaise 
au Créateur de l'univers, de leurs âmes et de l'esprit qui 
est en elles. Qu'ils soient persuadés qu'ils seront châtiés 

2. L'argument est non seulement biblique, mais stoicien, cf. Cre., 
De nat. deor. 2, 19, 49 s; 3, 7, 16. Il est naturellement très développé 
dans la Patristique, cf. M. SPANNEUT, Le stoïcisme des Pères, p. 280-
285. Cf. 1, 23; VIII, 38 fln, etc. 
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&x.6~cre:cr6ctt 3è Ô7t:0 't'OÜ XOC't'' &;~(etv ~XtXG't'OV olXOVO!J.OÜV't'OÇ 

~ret 't'à. &v&:J..oyov -roî:ç xoc't'op6w6e:tmv ~ xoc6"1lx6v't'Nc; &7to8o-
6eî:crtv ~pyotc; <yfprt. > • xct!. ne:7tda6Cùcro:;v 7t&v't'e:c; &v6pwno1. 
e:Ù !J.èv èn:~ -ro!c; ~e:À't'foow &7tctÀJ..&:Çov't'e:c; xaxot Sè x<XxWc; 

30 7t6votc; xcd ~occr&votc; naptX3o6î'j<r6!J.e:Vot bd 't'oÏ:c; &8tx~11-acrt 
xd 't'o:;'i:c; &m;f..ydcac; xcd &xoÀacrLcw; ~'t't 8è è1t!. 't'1j &vav8pL~ 
xcd. ~ktÀL~ xoct èrd rr&.crn 'TJj &rppocrOvn. 

53. TocrrxÜ't'C( 3è xd de; 't'oÜ-rov d7t6v't'e:c; t'Ov 't'61tov tS'(I)!J.E:V 
't"OÜ KéÀaou x<Xl liÀÀ'f)v Àé~w, OÔ't"WÇ ~xoua<Xv - 'Enetbi} bè 
<IÔJf'an mwbeOévuç {ivOewnot yeyôvamv, eh' ol"ovof'{aç 
't'Wv lJJ..wv ëveuev el-re notPàç &fta(!-r:laç àno-dvov-ceç, eifP 

5 vnd na01Jf'ârwv rwâiv 1:ijç 'PVXii> f3aevv0el<I1JÇ, f'éxe• âv 
<iv> 1:aïç urayf'évatç neewbotç lu"a0ae0fi - bei yàe "a1:à 
rdv 'Ef"'ebo"J.éa 

-retç f-tW p,vetaç &Seaç Md p,auâewv (UclÂ1]0"8at, 

ywop..ÉP1}'P 'JT,UVT:O{av <5tà X(!6VOV ldéav 6vr]7:Wv • neten:fov oJv 
10 fJn :naeabébovra{ U<JW lntf"Â1JraÏÇ 'rovbe 'rOV be<Jf'WT1Jefo'V, 

''Opo:; 3~ xd èv -roÜ't'otc; rce:pt rc6cr(ùv &v8p(ùrctvwc; &!J.<pL
MÀÀOlV ><<Xl "'"'P"'6é11-evoç 7tÀe~6vwv Myll-"''""' 7tepl 't"'ijç <Xhl<X<; 
't'-Y)c; ye:véO'e:(ùc; ~fJ.&V è(J.<pe<tve:t ·nvOC e:ÙÀ&Ôe:te<v, fJ.~ 't'OÀfJ.Ù:N 

52, 26 post &xEll)o:e:crEl~Xt aé scr &v&:Àoyov 't'otç X~X't'opOroOe:î:crtv ~ 't'o'tç 
xa.01)x6v-rroç &rco8o0dcrtv A, Kô ut di tt del Ktr Ch Il 2? è1tt 't'&: Kô : 
~"""œ A Il 28 yépœ add Kô Il 29 f'èV o! xûd mg A', edd Il &7tœÀ
M~o"'"' M : -&novnç A Il 31 &vœv3p!~ M : &v3pd~ A 

53, 4 &no't'(vov-re:ç MPc : -'t'd- A -'t'twUvnç P Il 5 Ô1tO 7tiXO"l')!J.&-rrov 
mg M'>' : Ô7toe~f'&<rov A li 6 tv add Ba li 3d Bo De : 3olv A li 
8 Tp!, f'W Emped : Tplç f'éV A Il 9 xp6vou Bo De : -ov A 

1. A. J. FESTUGIÈRE, La Réuélalion ... , III, Les doctrines de l'âme 
p. 71, n. 1, note : «Ces trois motifs de l'incarnation (des âmes) 
constituèrent dès le second siècle un schème typique dans l':École 
platonicienne. l'! Cf. JAMBLIQUE, De anima, ap. STOB. 40, 1, 380 6 s. 

2. EMPÉDOCLE, Fragm. B 115, DIELS-KRANZ, 1, 357, 20 : ye:tv6-
fl€VOV 1tiXV't'OÎ:IX a~&: xp6vou e:(8€1X 6v1)-r&v. Celse parle de l'âme; d'où 
le changement, note Ka p. Sur la métensomatose, cf. V, 49. La citation 
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pour leurs péchés, mais qu'ils recevront de Celui qui traite 
chacun selon son mérite une récompense proportionnée 
aux œuvres parfaites et convenables. Que tous les hommes 
soient persuadés qu'ils passeront à une vie heureuse pour 
leurs bonnes actions, mais que les méchants seront miséra
blement livrés aux peines et aux tourments pour leurs 
injustices, leurs intempérances, leurs excès, et encore pour 
leur lâcheté, leur pusillanimité et pour toute leur folie, 

Reconnaissance 
envers les êtres 

qui nous protègent. 

53. Après avoir tant insisté là
dessus, voyons encore un autre passage 
de Celse que voici : Les hommes 
naissent liés d un corps, soil en raison 

de l'économie de l'univers, soit en expialion de leur faule, 
soit parce que l'âme est chargée de passions jusqu'd ce 
qu'elle soit purifiée d des périodes déterminées 1• Car, selon 
Empédocle, il faut que «pendant mille ans erre loin des 
bienheureux l'âme des mortels changeant de forme avec le 
temps' >>, Il faut donc croire que tes hommes ont été confiés 
d ta garde de certains geôliers de cette prison•, 

Observe ici encore qu'en de si graves qustions, il hésite 
d'une manière bien humaine, et il fait preuve de prudence en 
citant les théories de nombreux auteurs sur la cause de notre 

d'Empédocle est la seule que l'on trouve dans les fragments de Celse. 
Cependant Origène avait dit que Celse a souvent nommé Pythagore 
Platon, Empédocle; certains en concluent que des citations n'ont 
pas été transcrites, ainsi Bad er, p. 23. Peut-être ne faut-il pas attendre 
une vérification détaillée d'une énumération oratoire, mais seulement 
une vérification globale. Pour Origène, Empédocle fait assurément 
partie des poètes inspirés et sages philosophes évoqués par Celse au 
fragment VII, 41. En joignant son nom à ceux des deux autres, dont 
le premier fut plusieurs fois et le second souvent nommé, il pouvait 
penser en bloc aux auteurs partisans de la métensomatose. 

3. Pour le thème du monde prison de l'âme, cf PLATON, Phédon 
62 b, 114 b-e. Rép. 517 b. Ps-PLATON, Axiochos 365 e; thème du corps 
prison de l'âme, cf. Cratyle 400 c. Cie., Tuscul. 1, 30. A Diognèle 6, 
6-7. 
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&7tolfl-/jvcxa6a.( 't'~ -roÛ"t'CùV ~eü8oç dvat. ,. Ap' oùv oùx -1jv xa't'a 
15 't'Ôv 't'OWÜ't'ov, xcd &rccd; x.p(vcxv't'a: tJ.-fJ't'e: &ç ~'t'uxe: auyxoc't'cx:-

6écr6o" /)~TB 7:0Ap,'fJewç a8e?:'Î<Ja! 1:à !J6~aP7:a ?:OÏÇ aexa{otç, 
xoc~ ne:pt 't'OÙ 'Iou8a.(wv J..6you 81)ÀOU!1-évou 7te<pli -rote; èxdv<ùv 
npocp-lj-roctc:; xo:t 1te:p! 't'OÜ 'I'Y)croü, el (J.~ è6oUÀe:'t'o 1ttcr-re:ücroct, 
x&v d[!-qnMÀÀ<LV xiXl crxon'ijcriXL 8-rt e1xo~ ~v xiXl -roù~ 6ep1X-

20 7te:Ûactv't'a.ç 't'Ôv 't'Wv é)).(t)v 6e:ôv xcd ëve:xe:v 't'1jç de; 't'oÜ-rov 
't't(J.1j<; xo:.! de; 't'a 7te:7tt.cr't'e:UIJ.évcx Urc' o:Ù't'oÜ ve:vo(.Lo6e:-rija6ctt 
noÀÀ<ixL~ [1-Up(ou~ xtvllôvou~ xiXl 61Xv&-rou~ aviXile~e<[!-tvou~ [1--/j 
Ô7te:pe:wpêlcr6at. Ô1tÔ -roü 6e:oü, &ÀÀOC xo:t rx.Ô't'o'tc; -rtva. èrwp&\le:t.<Xv 
yeyovév"'' -ra [!-l:v -r'ij~ dv6pwn(v1J~ nepl -ra dy&À[!-"'"" -réx.v'tJ~ 

25 Ône:p"t}tpetv'f)crocmv &vtXÔcdve:tv 8è 7te:tpa6e!O'I. 't'é;) Àoyt.a{J.éi) 
èn' aù-rôv 't'Ôv èrd 7t&at 6e:6v ; 'Exp:;jv 8' a.Ô't'àv axon9jcrat. O·n 
1t<Î\I't'' ètpop&v xcd 7t&.v't'' è7tiXXOÛCùV b xot.vôc; 7t&.\l't'CùV na.-r1)p 
xe<lil't)[!-LOupyo~ -r-ljv !xdcr-rou npoe<(pecrtv, ~1)-roucr"v IXÔ-rov xe<l 
tÙcreÔe:!'J ~OUÀO(.LÉ:V1JV, XIX't'' àÇ(o:.v xp(vCù\1 x.d "t'OÛ"t'ot~ "t'tva 

30 &nové!J.e:t x.cq:màv "t'~~ rrpocnoccr(ocç C<Ô"t'oÜ, ~voc !J.aÀf..ov ocÜl;Cùcrtv 

~v &niX~ 11:1XpetÀ-/j'jl""' nepl "ô-rou ~vVOLIXV. TIXU'riX yap et 
kÀoy(cr"-ro KeÀcro~ ""' o! [J-Lcrouvn~ Mwücré" ""t -roù~ k' 
'I ' ' ' l'I - ' ' 6 ' '' OUoC<toLÇ 1tp0Cf>1j"t'OCÇ XOC 1JO'OU\I XOCL "t'OUÇ XOC!J. V"t'<XÇ ote< "t'o\1 
J...6yov a:Ô"t'OÜ yv1Jcrtouç !J.<X81J"t'aç a:Ô"t'oü, oôx &v o{h(I)ç 8te:"Am-

35 8op-f)crocv"t'o MCùücre:i: xoct 't'oÏ:ç 7tpoq:>~"t'<XLÇ xoc~ 'ltjcroü xd "t'oÏç 
&rroa"t'6"Aotç ocÔ"t'oÜ • oô3è !J.6vouç rrocpa rr&.v't'oc 't'a. i1tt y~ç 
~6v1) 'Iou~IX(ou~ dne~oxl[!-e<~ov, Myovn~ e<Ô-roù~ dviXL ""' 
ALyurr"t'(Cùv xdpova:ç, TWv !J.êxpt &).6yCùv ~<[lCùv e:t"t'e: x.oc't'a 
• • 1 " ' ' .. ' '1 "' "' OELO'Lo<XL!J.OV~C(\1 Et"t'E X.<X't'OG OL<XV01)7t0't' C(L't'~C(\1 'l 1t OCV"I)V 

40 'KOC"t'OC"(OC"(6V't'CùV "t'à gO'OV i1t' tlÔ"t'OÎ:Ç ~V 7tpàç "t'à 6e:ÏOV 't'Lj.L-fjV. 

63, 15 œ>hlw &1tœ~ mg M', edd Ill'~'" &>ç: IL~ Ttwç A 1117 !xdvwv 
M : -ov A Il 25 (mep~<pœv~oœo.v Kô : -<p&v<oœv A Il 30 &7toVtiL« P : 
-e.v A Il 3t, 8«l.m8op~oœvTo M : -œv A Il 36 è"t y~ç (A') Il •o 
XIX't'IXyiXy6V't'C:ùV Kô : -6V't'IXÇ A 

1. Schroeder et Andresen voient ici un fragment non remarqué 
par les éditeurs. Le premier le place au début du libelle de Celse ; 
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naissance, sans oser affirmer que l'une d'elles soit fausse. 
Mais une fois décidé à ne pas donner son assentiment à la 
légère et d ne pas opposer un refus téméraire aux opinions 
des Anciens1, ne parvenait-il pas à cette conséquence 
logique : s'il ne voulait pas croire à la doctrine des Juifs 
énoncée par leurs prophètes ni à Jésus, il devait rester 
hésitant et admettre comme probable que ceux qui ont 
rendu leur culte au Dieu de l'univers et qui, pour l'honneur 
qui lui est dû et pour l'observation des lois qu'ils croyaient 
tenir de lui, se sont exposés maintes fois à des dangers 
sans nombre et à la mort, n'ont pas encouru le mépris de 
Dieu, mais qu'une révélation leur a été faite à eux aussi : 
car ils ont dédaigné les statues produites par l'art humain 
et ont tâché de monter par le raisonnement jusqu'au Dieu 
suprême lui-même 2• Ils auraient dû considérer que le 
Père et Créateur commun de tous les êtres, qui voit tout, 
entend tout•, et juge selon son mérite la détermination de 
quiconque à le chercher et à vouloir vivre dans la piété, 
accorde à ceux-là aussi le fruit de sa protection, pour qu'ils 
progressent dans l'idée de Dieu qu'ils ont une fois reçue. 
Réfléchissant sur ce point, Celse et ceux qui haïssent 
Moïse et les prophètes parmi les Juifs, Jésus et ses véritables 
disciples qui se dépensent pour sa parole, n'auraient pas 
insulté de la sorte Moïse et les prophètes, Jésus et ses 
apôtres. Ils ne mettraient pas les seuls Juifs au-dessous de 
toutes les nations de la terre4 , en les disant inférieurs même 
aux Égyptiens qui, par superstition ou toute autre cause 
ou erreur, ravalent autant qu'ils peuvent jusqu'à des 
animaux sans raison l'honneur qu'ils doivent à la divinité. 

le second précise et l'incorpore à l'actuel fragment 1, 9, Logos und 
Nomos, p. 29. A. D. Nocx, JTS, 1956, p. 314, admet l'identification, 
non l'emplacement proposé. 

2. Sur l'ascension spirituelle par la prière et la contemplation, ct. 
VI, 59 fin; VII, 44 fin. 

3. HOMÈRE, Il, III, 277. Od. XI, 109; XII, 323. 
4. Cf. Celse, IV, 31 ; V, 41 ; VI, 80. 
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T o:.i}ro:. a· dp~XO:.!J.E:V oùx. ird -rO &1-uptÔ<ÎÀÀe:tv 7tpO't'pe1t6!J.E:Vo( 
't'tvo:.ç nept "t'OÜ x.o:.'t'OC XPLO''t'to:.vtcr(J.ÙV J..6you &/J..OC nocpta't'&v't'e:ç 
6-r• -ro'i:ç no\v-rn 8•0<Ào•8opou11-évo•ç -réj) Xp'"'"'<Xv&v Myw 
• ' 6 , :11. , ti?' \ ' .... ' o:.tpe:'t'(t)'t'e:p v E:O''t't x.cx.v O:.fJ.cpt.uo:.ÀÀe:tv 7tept OC:U't'<ù\1 xcà tt1J o6't'<ù 

45 6p<X<>éwç Àéye.v nep~ -roü 'I'l"oü ~ -r&v 11-<XO"I)-r&v <XÔ-roü 
& ' ' L ' _,_ , 

!1-"1) en "'t"IXV't"IX' XIX' <.<7t0q><X(VOV't"IX' OÔ 11-e't".X -r'ijç l<IXÀOU!l-éV"/)Ç 
7tapà: 't'Ote; &nà 't~Ç ~'t'aiXe; << X.OG't'C<À"t)7t't'm~ç <fHXV't'O:.cr(o:.ç n 
où3' &7t' &f..Àou ·rwOç x.pt't'"t)p(ou, 7te:pt oU éx&a-r't) -r&v qnÀoa6cpCùv 
o:Xpe:cnç 't'à cpo:.tv6fJ.e::vov, <!le; ë3oÇe:, xo:.-re:axe:Ucxae:v. 

54. El-r' è:1td cp"t)ow 0 KéJ..aoc; · Tie:tO"t'éov oU\1 <Sn 
7tO:.po:.3é8ovTo:( ·now Ê7ttfLE:À1J't'<Xi:ç 't'OÜ3e: 't'OÜ 8e:arrCù't'"l)plou 
.... L ' , ~ ' r ' 
AEX'r~;;;ov n:poç <Xu't'ov 0-n <r1tou8ocloc ~ux:}j J..u6e:L1J &v &1tà -rWv 
't'~ç x.ocx.b;ç 8e:af.Lûlv x.cd èv -réfl ~LCJl 't'&v, &ç Wv6!-Lacre:v 0 

5 ~le:pe:(J.(o:.ç, 8e:cr!J.(wv « yi)ç a. » 8tcX. 't'Ùv e:l7t6v't'o:. 'l1Jaoüv, Wc; 
npo noÀÀoÜ )(p6vou -r'ijç ~m8"1)!1-l<Xç <XÔ-roü npoionev 6 nporp~'t""l)ç 
'H"<Xt<Xç · -r( 8~ npoem6v-r<X ~ « -ro'i:ç 8e"ll-(o.ç è~éÀ6e-re ><<Xt 
't'ai:; tv 't'ii} crx6't'Cf> &vocxcû-..ucp6~voct b. >> Kcà oi5-r6ç ye: 0 'l"fJO'OÜç, 
Wc; 0 aù't'Oç; tHcro:.totc; 7te:pt C<ÙToÜ 7tpoe:L7te:, << xo:61)!J.ÉVotc; tv 

10 x_cflprf xoc~ crxt(f 6ocv<i't'ou &véTe:f.Àe: cpWç », Wc; 8tà Toü6' -/j!J.êiç 
J...éyEtv · « 8ttXpp~Çwv.e:v -roùç 8e:criJ.oÙc; cdl"t'Wv xoct cbtopp(~Cù!J.EV 
&rp' ~11-&v -rov ~uyov <XÔ-r&v '· » 

EL 8' t8Uva't'o &.xoUcroct -r1jc; ~oc60-r"f)-roç -r&v e:ùayye:À(wv 0 
KéÀcroç xd at 7tocpa7tÀ1JcrL<.ùç Èxdvcp xoc6' -I}!J.WV 8t<XXd[J.e:Vot 

15 oôx &v 1)11-tv auve:OoUÀe:uae:v ote; &v61J.aae:v È7tt!J.EÀ"f)'t'oc'Lc; 't'on 
3EO'IJ.~'t'"t)p(ou 7te:me:cr6rt.t. réypoc7t't'OU 3è ÈV 't'éi} e:Ùocyye:J...fcp ()'t't 

« yuv'Yj » 't'tc; « ~v auyxÔ7t't'oucra xo:1 (1.~ 8uva(.LÉV"f) &.vocxU~oct 
•tr -o' ... ' ,, ~ 'I ... ''>!>' ' t .... _\ 
'"' ""J ~ 1t'OCV't'EI'oEÇ », "t)V'tWOC: 0 "f)O'OUÇ LO<ùV XOCt Op<ùV 7t1Xptx; 't'(VOC 

cx1docv cruyx07t't'e:t, oùx l7tt't'perm(J.ÉV1J &.vax07t't'e:tv << de; 't'O 
20 nctv't'e:Àéc; », e!1te: • « TocUTIJv 3è 6uyoc-ré?oc 'AOpocàtJ. oUO'Cxv, 

53, 44 a.ù-rW\J : cd.>'t'OÜ conj Bo 

54, 2 nœpœ8é8ov't'td scripsi cum Kap Wi Ba, cf. 53, 10 : -8(- A, 
Kô Il a _l-u6d~ &v Ktr Ch : ~MO~ lolP0 xœt ÀuO<laœ A, Kô Il 4 ,;;,v 
edd : 't'(fl A Il ? tcpoe:m6nœ A : dn6\l't'IX conj Ch tcpoe:mW..., p JI èl;ùee:t..., 
P Il 8 ax6"' M 111? ~v M : ~ A 1118 ,[vœ P ; ,[v"' A 

54, a. Lam. a, a411 b. !s. 49, 911 c. !s. 9, 2. Ps. 2, 3 
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Toutes ces remarques sont faites, non point pour induire 
certains à douter de la doctrine du christianisme, mais pour 
établir qu'il serait préférable, pour ceux qui injurient si 
témérairement la doctrine des chrétiens, d'hésiter au moins 
à en parler et de ne pas dire avec tant d'audace de Jésus et 
ses disciples ce qu'ils ignorent, et qu'ils affirment sans ce 
qu'on appelle chez les Stoïciens <<une représentation 
compréhensive1 », ni aucun autre critère par lequel chaque 
école philosophique a établi, comme il lui a paru bon, la 
réalité d'un phénoméne donné. 

54. Ensuite, quand Celse déclare : Il faut donc croire 
que les hommes ont été confiés à la garde de certains geôliers 
de cette prison, on doit lui répondre que même ùans la vie 
de ceux que Jérémie appelle «les captifs de la terre• >>, 

l'âme vertueuse peut être délivrée des liens du péché. 
Car Jésus l'a dit, comme bien avant sa venue en terre 
l'avait prédit le prophète Isaïe. Et que disait-il d'avance 
sinon aux captifs : << sortez >>, et à ceux qui vivent dans les 
ténèbres : «venez à la lumièreh ? >> Et Jésus lui-même, 
comme Isaïe l'avait encore prédit, <<s'est levé comme une 
une lumière pour ceux qui sont assis dans la région et à 
l'ombre de la mort >>. Voila pourquoi nous pouvons dire : 
<<Brisons leurs entraves et jetons leur joug loin de nos 
têtesc!» 

Si Celse et ceux qui ont la même hostilité contre nous 
pouvaient pénétrer le sens profond des Évangiles, ils ne 
nous auraient pas conseillé d'obéir à ceux qu'il nomme 
les geôliers de cette prison. Au contraire, il est écrit dans 
l'Évangile : <<Une femme était courbée et ne pouvait 
absolument pas se redresser. >> Jésus la vit, et voyant pour 
quelle cause elle était courbée sans pouvoir se redresser du 
tout, il dit : «Mais cette fille d'Abraham que Satan tenait 

1. Cf. I, 4 et 42 notes. Cre, II Acad. 1, 11, 40-41. I Acad 2, 6, 
18. DIOG. LAERT., 7, 1, 46. SEXT. EMP., Adv. math. 8, 397.8 
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~v ga"t)cre:v ô aa't'cxvéiç ~8où 8éxa xat bx-r6l ~'t'1), oùx ë8e:~ 
Àu8~vat è:x -roü 8ecr!J..oÜ 't"oO-rou èv 'T1j -iJ!J.éptf -roU ao:.ôO&'t'ou d ; » 
I16crot 8è xcd &1../..ot vUv 8e:8e(J.évot {mO 't'OÜ cro::'t'a.v& cruyx6-
7t't'OUaw, où 8uwlp.evot 8t' è:xe:tvov « &v<Xx.Ulj;o:t e:[ç 't'Ù n:av't'e:Àéç », 

25 6tÀov-ra ~iJ.iX<; x&mo ~Àé1te.v ; Kat oô8dc; y• aô-roùc; &vop6or 
e1 (J.~ 6 tv -riji 'I1)croü bn81)(J.~""' )..6yoc;, xa! 7tp6-repov 8~ 
8e:o<pop~crac;. Kcd 1j)..8é ye 0 'l1Jcroüc; È:Àe:uSe:p&crat « rc&v-rac; 
't'OÙÇ X<X't'<X8UVO:.O''t'EUO!-LéVOUÇ {mà 't'OÜ 8to:.Ô6)..ou e », x.cd 1t'e:pf. 
• 1 ' \ 1 , ' .... f'J. 6' 6 E:XEWOU e:mwv fJ.E't'<X 'tWOÇ rcpe:1t'OUO"YJÇ IXU't'C}> t-~0:: U't"t)'t'OÇ 't' ' 

30 « NUv 0 &px(J}v 't'OÜ x.6crlJ.OU 't'oU-rou xéxpt't'o::t r, >> 

Oô Àotboeovp,eOa oilv roiç rfibe ba{p,OO"tv &)..).' tÀéYXOiJ.<v 
' ' ' "'e - ' - ' e · ' l 't'<XÇ e:rc o/\~ pep 't'OU yç;vouc; -rwv ocv pwn:wv e:ve:pye or:c; cxÙ't'&v, 

n:po<p&cre:t XP1Jcr!J.&v xcd 8epa7tdtXç O"WfJ.&:'t'wv x(xt &"A."'Awv ·nv&v 
XO>p(O"e<t 'rOU 6eoÜ ~OUÀO(J.tVOlV ~V t(J.7tEO"OUQ"C<V <j;uz~v de; 

35 « -rb O'lii(.LIX 't'~ç -rocn:rw·JÙlcre:wc; g » · i)v't'tva at vo-ljcnxv't'e:; 
&vC(cp6éyyov't'cxt -r:6 · « Tcx/.C(Lnwpoç è:y6l &v6pwnoç, -r;(ç ,,_ ~, , ... , ... e , , 
re: puae:-r:~:Xt ex. -rou O'W!l-IX-r:oç -rou ocvoc-r:ou -r:ou-r:ouh ; J> 

'A).).' oô8' elufi naeéxop,ev rd awp,a crree~Âovv ual ànorvp,
navl~ew · oô yàp elx1) 7tocpéxe:t -r:oÛ't'otç -r:O a&11-oc <0 > tmèp 

40 -r:oü 11-1) 't'oÙç 7te:ptydouç 8ocL11-ovocç &vayope:Ûe:a6at 6e:où; 
è:retOouÀe:u611-e:voç U1t' ocÔ't'&v xcxt -r:&v ae:06v-r:wv aô-r:oUç. 
Ka! 6ooqnMc; Y• -ro 8t0: ~v &pe~v &7to~U(J.7te<v[~ecr6at xa! 
8t' e:ôaéôe:tcxv cr't'pe:O)..oüa6at xd 8t' Oat6'n'j't'ct &no6vflaxe:tv 
e:ôt.6ywç e:lvat ve:voll-(xcxll-e:v, « 't'(!LtOÇ n yàp << èvd>nwv 

45 xup(ou 0 e&va-r:oç -r:&v Ocr(oo\1 od.>'t'OÜ 1 )) • &y~:X60v 8' dvcd 
'f'"IJ.<V xat -ro p,ij rptÀoCweiv. Kauoveyotç at, evMywç 
1lnop,évovcrtv fi btà Xnmetav micrxovcrw, i/;o(J.Otwv ~(J.iiic; 6 

54, 29 <O vilv (mg A') li 34 ~OUÀO~évow A' : auVOCftéVow A Il 39 
7tocpéx« M : -ew A Il 6 add Kil : post 40 eeouç Bo Il 42 a,a '~" 
A : 8t' M fi 44 etlÀoyov P 

54, d. Le 13, Il, 16fl e. Aet. 10, 38fl f. Jn 16, 1111 g. Phil. 3, 21fl 
h. Rom. 7, 24fl i. Ps. 115, 6 

l. Cf. le fragment II, 44 b, contre le Christ. Pour Celse, le christi~ 
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courbée voici dix-huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de 
ce lien le jour du sabbatd ? )} Combien d'autres, actuelle
ment liés par Satan, sont courbés et ne peuvent absolument 
pas se redresser, parce qu'il veut nous contraindre à 
regarder en bas ! Et il n'y a personne pour les redresser 
sinon le Logos venu habiter en Jésus et qui auparavant 
avait inspiré les prophètes. Oui, Jésus est venu délivrer tous 
ceux qui étaient asservis par le diablee, au sujet duquel il 
a déclaré avec une profondeur digne de lui : «Maintenant 
le prince de ce monde est jugér. )) 

En conséquence, nous n'insultons pas les démons d'ici
bas, mais nous condamnons leurs activités qui visent la 
perte du genre humain, car leur dessein est, sous prétexte 
d'oracles et de guérisons des corps et d'autres prodiges, 
de séparer de Dieu l'âme qui est tombée dans <l le corps de 
misèreg )), Ceux qui ont compris cette misère s'écrient : 
«Malheureux homme que je suis ! Qui me délivrera de ce 
corps de morth ? )) Il n'est pas vrai non plus que nous 
livrons en vain noire corps d la torture el au supplice. On ne 
leur livre pas en vain son corps quand, parce qu'on refuse de 
proclamer dieux les démons qui entourent la terre, on est 
en butte à leurs attaques et à celles de leurs dévots. Il 
nous a même paru raisonnable de croire que c'est plaire à 
Dieu que se livrer à la torture pour la vertu, au supplice 
pour la piété, et à la mort pour la sainteté. Car << elle est 
précieuse aux yeux du Seigneur la mort de ses saints1. )) 
Et nous affirmons qu'il est bon de ne pas aimer la vie. 
Mais Celse nous compare auœ malfaiteurs qui méritent bien 
les souffrances qu'on leur inflige pour leur brigandage', 

nisme se caractérise par la révolte et le sectarisme, III, 5-14; VIII, 
2; le Christ est comparable à un brigand, et sa mort à un châtiment 
pour brigandage, III, 59; II, 44. Et dans la même optique, le 
martyre chrétien n'est que fanatisme et déraison. Ce n'est pas cet 
acte de fidélité jusqu'à la mort, admis et loué au début de l'ouvrage 
chez des gens qui adhèrent à une bonne doctrine, I, 8, sous la 
conduite de la raison et d'un guide raisonnable, I, 9, et rationnelle~ 
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Két.aoç xotl 1-'~ <XtaOIIf'evoç 't"ljv ~1JÀ<X<XOTI)V 7tp66ecr.v 7t<Xp<X-
7tÀ'f)O'(cxv &7tocpoctve:t 't'n 't'Clv ÀYJ<r't'Wv 8tcx6éO'e:t, &8e:).cpèv éocu-ràv 

50 f.v 't'OlhOLÇ 7tOLÛ>V 't'ClV (( !J.E'Tc( &v6fLCùV )) ÀOytO'ct{.téVCùV -ràv 
'I-I)aouv, ~rp' otç 7t<7tÀ~P"'~"'' ~ t.éyoua<X YP"''P~ ~6 · « !-'•~"' 
&v61-'"'" ~Àoy(cr61J'· >> 

55. 'E~'ijç aè ~oo~o<ç rp1Jalv o Két.croç · Lfvoîv Oaueov a!eeî 
Â6yoç. El pèv àna~LOiJat eeeaneVetv -rà elx6-ra TO'ÙÇ 7:Wvôe 
Snc.a-râTaç, pfrr' elç àvôedç lévat p,t}1:' liyeaeac. yvvaixa p,t}1:" 
UPateeîa8at -ré"Pa p.f;-r' ilÀÀO :n:ea-r-rew prJiièP tv -rt)> {J{cp, 

5 xweeîv ~· lv8ev :n:aaavM prJ~èv a:n:éep.a tÀÀetnop.évovç, wç 
av tenp,weet'YJ nâp,nav Snl yfjç -rd TOtoiJrov yévoç . el ôè 
xal yvvaixaç èf.~ov1:at xal naiôaç nonjaov-rat xal xaenWv 
yeVaovTat xal. rWv èv Tij) ptcp J.lBfJéÇovm xal xaxWv rWv 
èntTe-r:aypivwv àvéÇov-rat - rf;ac.ç p,èv yàe aV't'YJ n&v-caç 

10 àveecbnovç nec.eaaeac. xaxWv · elvat p,èv yàe àvâyx7J xaxâ, 
xweav ~· ilÀÀrJP ofJ" lxet -, à:n:o~o-réov Mj -ràç neoarJ"Ovaaç 
roiç -caV-e' lnt-rereap,J.lévotç np,àç xal. -rt}> ptr.p ÂBt'tOV(!f'rJ7:éov 
1:à neénovra, p,éxec. êlv n:Ov ôeap,Wv ànoAv(}Wat, p,-YJ xal. 
àxâec.a-cot neàç -roVaôe elvat ôoxWat. Kal yàe lf.ôtxov 

15 pe-r:éxon:aç Wv olôe Sxovat p,7JÔèv aV-coù; avvreAeiv. 

55, 1 œtpd PMPc : S- A Il 2 't'oÙc; 't'6>'J3e Wif Ch : 't"00't'oov 8é A, 
Kô Il 3 &v8p6, Kô : &vSpœ' A Il 6 '~' y~' M Il 12 "!'&, posterius 
additum mg A et in M : om p Il 14 &x&p~O"t'Ot IolPC : &xp'lJO"'t'Ot A n 
15 TI)v otxovov.(cr:v ~xoucrt conj Bo De cf. 57, 21 s 

54, j. Is. 53, 12. Le. 22, 37 

ment justifiable, 1, 9, 12. Le sévère jugement de Celse s'apparente à 
ceux d'Épictète et de Marc-Aurèle. Le premier oppose la croyance 
des Galiléens - c'est-à-dire des chrétiens, selon la plupart des 
commentateurs-, due à l'égarement d'esprit habituel (ô1tO J-tœ...,(œç ... 
xœt UrcO ~Sout;), à la conviction raisonnée du sage (ôrcO Myou 8è xœt 
<Ï1to8d;e<ùt;) ÉPICTÈTE, Entretiens, IV, 7, 6. Le second vante la force 
du sage devant la mort, qui doit résulter d'un jugement personnel 
et non d'un simple esprit d'opposition comme chez les chrétiens 
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et il ne rougit pas d'assimiler notre si beau dessein à celui 
des brigands. Par ces propos il est bien le frère de ceux qui 
comptèrent Jésus au nombre des scélérats, accomplissant 
l'oracle de l'Écriture : <<Il a été mis au nombre des 
scélératsJ. >> 

55. Ensuite, Celse déclare : De deux choses l'une, comme 
la raison l'exige. S'ils refuseni de rendre le culle habituel 
d ceux qui président aux activités que voici, qu'ils renoncent 
d parvenir d l'âge d'homme, d prendre femme, d accepter 
d'avoir des enfants el d rien faire d'autre dans la vie, mais 
qu'ils s'en aillent tous d'ici-bas sans laisser la moindre posté
rité, el qu'ainsi leur engeance débarrasse totalement la surface 
de la terre. Mais s'ils entendent prendre femme, avoir des 
enfants, goûter aux fruils, prendre part aux joies de celte vie el 
supporter les maux qu'elle implique - car la nature veut 
que tous les hommes éprouvent des maux, l'existence des 
maux est nécessaire, el ils ne sauraient trouver place ailleurs 
que dans celte vie1 -, alors il faut rendre aux êtres qui 
y président les honneurs qu'ils méritent, s'acquitter du culte 
da en celte vie jusqu'à ce qu'ils soient délivrés de leurs 
liens, pour ne pas sembler ingrats envers eux. Il serail 
en effel injuste d'avoir part à leurs biens sans rien leur payer 
en retour. 

(&rcO t8Lxrjç xpLcre<ùr;;, J-1.-fJ xœ"t'!X ~LÀ-fj\1 1tœp&:"t'œl.;w, Wt; ot :X:PtO'"t'tœ\lot), 
être raisonnée, grave, et, pour qu'on la croie sincère, sans pose 
théâtrale (&XXOC ÀeÀoytcrJ-tévoot; xo:t crq.w&t; xœL, &o-re xœt &.'J.:Ao\1 rce'tcrœt, 
<Ï"t'pœy<iJ8oot;} MARC-AURÈLE, Pensées XI, 3. 

1. Celse part peut-être d'une vue de Platon, mais n'en reproduit 
qu'un aspect : ~Il n'est possible toutefois, Théodore, ni que le mal 
s'abolisse, car il est forcé qu'il y ait toujours quelque chose qui soit 
à l'encontre du bien, ni qu'il ait chez les dieux son siège; mais c'est 
nécessairement à l'entour de la nature mortelle qu'il circule, ainsi 
que du monde d'ici-bas. Aussi faut-il, le plus vite possible, s'enfuir 
d'ici là-bas. Or, la fuite consiste à se rendre, dans la mesure du possible, 
semblable à la Divinité ; et se rendre semblable à elle, c'est être 
devenu juste et pieux avec l'accompagnement de la pensée • Théét. 
176 a-b, trad. L. Robin, NRF II. Ci. C. C. IV, 63. 
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<I>oq.tèv 81; x<Xl TCpoç 't"<XÜT<X 8"' eGÀoyoç &~<Xywy)j oô8e1.1.l"' 
~iJ.LV e!VOtL 8oxeL d iJ.-/j ~ 8L' eÔcré6eLOtV xc<! &peT-/jV iJ.6V1), &ml:v 
Ù'TCO 't"Ù>V 8L>«X~ELV VOiJ.L~OiJ.éVOlV ~ &~oucr(Otv 't"OÜ ~'ijv ~iJ.WV 
~x•w 8oxounwv 't"O ~npov TCponlv>')T<XL, ~ 't"O qv iJ.<T<l: 't"OÜ 

20 rccxpOC -rOC 8tcx't'e:-rrx.y~évcx UrcO 't'oü 'I1Jcroü np&.Tie:tv 1) 't'à &7to-
6viJaxe:tv (.LE:-rà "t'OÜ nd6ecr6o:.t 't'o'tç J..6yotç cdrroü. 'AAA.a xcd 
&.ye:cr6et.t yuvo:Xxoc tné-rpe:!.J;e:v 1J11-Lv à 6e:6ç, &ç oô n&.v-rCùv 
xwpoUV't"OlV 't"O 8Lot<pépov 't"OU't"é<rTL TO 'TC<lVTf1 xot6otp6v, x<Xl 
&yo(.Lévotç yuvcx'Lx.o:;ç 'Ta ye:vvÔ>!J.EV<X 7t&.V't'(ùÇ 't'pé:cpe:tv xcd 11-~ 

"5 ' .. 1 ( \ ... ' ~ ~6 L K ' ~ cxvo:tpe:w 'TC<. uno 't'1JÇ npovotocç oto f.LEVIX. 't'f:X.VCX. cxt où 
j.L&x.e:-rat 't'CXÜt'IX 't'(j} (J.~ rcd6e:cr6Clt ~{-t&Ç "t''ÏÇ VE!J.O!JlVOLÇ 't'~V 
"(~V 8ctt(1.0V(otç ' ànÀtO'&(J.e:VO!. y!Xp T{j 7t<XV07tÀ(~ 't'OÜ 6e:oÜ a 

la't'&:(.te:6oc &ç &J)À"fJ't'cà e:ùae:ôdtXç npàç 't'à -r&v è:ntôouf..e:u6v-rCùv 
~iJ.LV 8otLiJ.6vwv yévoç. 

56. K&v 't'ii} !rxuToÜ oOv f..6ycp 7taaau3t iJ!J.&c; &rronÉ:!J.1t71 
-roü ~Lou 0 Ké)..croc;, Lv' &c; vo(J.L~e:t, È:P1JtLWB?i n&.1-.t:rcav è:rrt y1)ç 
-rà 'TOLOÜ't'OV ~p.Wv yé:voç, &XJ...' i}!-le:Î:ç È:.v 't'oLe; 't"OÜ x-r(crotV't'OÇ 
1J!LiXç xa't'ti 't'oUç -roü 6EoÜ ~tÔ}cro!LEV v611-ouç, oô3tX!L&ç 8ou-

5 ÀE0Etv 6é)..ov't'EÇ 't'O'tç 't'7jç &.!LtXP't'(tXç v611-mç. KtXt yuvot'ïxaç, ~av 
~OUÀWiJ.<6ot, &l;6iJ.e60t x<Xl 'TC<XL8otç S,8oiJ.évouç ~iJ.LV ~v 't"OLÇ 
y&iJ.OLÇ ~f'WV À1)o/6iJ.e60t. 'E<l:v Sè aén, X<Xl 't"WV ~v 't"ij) ~(cp 
!1-Ef)é~O!LEV, &VEX6!LEVm 't'Ù}V ~7tt't'E't'tXY!LéV(l)\l XtXXÙ}\1 tilç 
"'"'P"'"f'WV T'ijç <J;ux'ijç. Û~'t"wç y<l:p ~6oç 't"OLÇ 6do•ç 6vo1.1.&~e•v 

10 /..6yotç 't'ti cru!L6câvov't'IX èv &v6pÔ)notç a • ~v o!ç tilç xpucrOç ~v 
'TCUpl b ~ 't"OÜ &v6pW'TCOU ~Ot<r<XVL~OiJ.éV1) <j;u"J_-/j ~'t"OL &ÀéY"J.ET<XL 
~ 6otuiJ.otcrT~ e!v<XL &v<X<potlveTotL. K<Xl o~Twç ye TCpoç & Àéye• 
xocxa Ké/..croç 1totpe:crxeu&cr!LE6a, &cr't'e xcd J..éye:t\1 1J!LiXç • 

55, 24 ye:wOO!Le:v« A1 : ye:vOO -A 
56, 2 VOiJ.!I;eo M>' : -~ A li t, ~IJ.OCÇ X"'p(ooç K\r li 8 è~! n<«yiJ.tV<llV 

A 1! 12 6«U!J.IXO"'t'-lj : 8ox.t!J.«O''t"/j conj Wif Ch 

55, a. Éphés. 6, 11, 13 
56, a. Le 22, 28. Act. 20, 19. Jac. 1, 2. I Pierre 1, 61J b. Mal. 3, 3 
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A quoi nous répondons : l'unique manière de sortir de 
la vie que nous jugeons raisonnable est celle que demandent 
la religion et la piété, lorsque les juges ou ceux qui semblent 
avoir nos vies à leur discrétion nous proposent l'alternative 
ou de vivre en désobéissant aux préceptes de Jésus, ou de 
mourir en obéissant à ses paroles. Par ailleurs, Dieu nous 
a permis de prendre femme parce que tous ne sont pas 
capables de comprendre Je bien supérieur de la pureté 
absolue ; et il a permis à tous ceux qui ont pris femme 
d'élever pleinement ceux qui sont nés, mais non pas de 
détruire les enfants donnés par la Providence'. Il n'y a 
rien là qui contredise notre propos de ne pas obéir aux 
démons qui se sont partagé la terre; car, armés de l'armure 
de Dieu~~., nous nous dressons comme les athlètes de la 
piété contre l'engeance des démons qui conspirent contre 
nous. 

56. Donc, malgré J'injonction de Celse de nous faire 
quitter la vie tous ensemble afin, pense-t-il, que notre 
engeance débarrasse totalement la surface de la terre, 
nous vivrons dans la dépendance 2 de notre Créateur selon 
les lois de Dieu, ne voulant à aucun prix être esclaves des 
lois du péché. Nous prendrons femme si nous voulons et 
accepterons les enfants nous venant de ces mariages. Et 
s'il le faut, nous prendrons part aux joies de cette vie, 
supportant les maux qu'elle comporte comme des épreuves 
de l'âme. C'est Je terme employé couramment par les 
divines Écritures pour désigner les afflictions des hommes a.. 

Par elles, comme l'or dans le feub, l'âme mise à l'épreuve 
est ou condamnée ou manifestée dans son admirable 
vertu. Et nous sommes si bien préparés aux maux dont 
nous parle Celse que nous allons jusqu'à dire : <<Examine-

1. Ct. A Diognète 5, 6. 
2. Wifstrand juge l'addition xrop(otc; de Ktr {voir l'apparat) 

inutile, en renvoyant à Le 2, 49 et aux constructions similaires, 
èv 't"oi:c; 't"OÜ 8e::!v«, avec références à l'appui. 
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« Llox((J.o:cr6v 11-e, xOpte:, xo:1 ndptXcr6v fLE, nÛp<.ùcrov 't'oÙ<; 
15 ve:cppoUc; 11-ou xo:t .or:~v xo:p8(e<:v fJ.OU c. » Kcd y<Xp où8dc; « cr-re:cpoc

vOÜ-riXt, èOCv 11-1} vol-'-(!1-<ùÇ n è:v-ro:.ü6e< xcd èrd y~c; p.e:-rOC crOOp.o:-roç 
't'OÜ <( 't'!fjÇ 't'!X1tE:tV6lO'E<.ùÇ » << &6/..~a'(} 11 )). 

lJpOç 81: 'rOÙ'rOLÇ oô81: &7to8(80fLEV 'rOoÇ VOfLL~OfLévaç 
npocrlp<.e:tv 't'tfJ.OCc; o!ç ÀÉye:t Kéf..croç 't'OC "T7j3e: èrrt-re:-rp&cp6o:t. 

20 << KOpwv >> yOCp « -rà\1 6e:Ov » ~!J.&V npocrxuvoÜ!J.EV << xcd 
aô-ré;> J.L6vcp >> Àcx't'pe:Uo~-te:v, eùx.6fJ.EVm fJ.LfJ."I)'t'CÛ Xptcr-roü 
y(ve:cr6ca, ac; 't'ii} drc6v·n cdvrii) 3to:ô6f..cp · « To:ü-r& crot ncfv't'o: 
8Waw, è:<Xv ne:crchv npocrxuv~crnc; v-ot » dne: -r6 · << KUpwv 
't'0V 6e:6v 0'00 7tpOO'XUV~O'EtÇ xoct O:Ô't~ 11-6v<p ÀO::'t'pEÛO'ELÇ e. » 

25 Kat 8Là -roil'r6 ye -ràç VOfLL~OfLévaç 7tpocr1pmv 'rLfLOoÇ o!ç 'l''l"' 
Ké}.croç -rOC -rj13e: ènt-re:'t'p&.cp8o:.t oùx &no8ŒofJ.e:v, èrcd << Où3dc; 
3Uvœro:t 3ucrt xuptotc; 8ouf..e:Ue:tv r >> xo:1 où 8uv&11-e6oc &.!J.!X 
« 6e:éf) 3ouf..e:0e:Lv xrxt !1-Gt(J.<ùvéf n, e:i(f 6 't't no't'è ~v ~ 1t/..dovrx 
XGtÀOUfJ.É:vcp. 'AJ..J..OC xrxl d << 8tà ~ç 7tr.tprxô&:ae:wc; 't'OU v6(J.OO g » 

30 &'t't(J.&:~e:~ 't'LÇ 't'Û'J 'JO!-L06e:'t'OÜ'J't'Gt, O'Gtrpèç ~{J-~'J ffJGt~'JE:'t'Gtt Ù't't 8Üo 
'J6(.J.W'J !'JGt'J't't6't''Y)'t'Gt 7tpÛç &/..À~ÀOUÇ èx6'J't'CiJ'J, 't'OÜ v6{LOU 't'OÜ 
6e:oÜ X!Xt 't'OÜ v6fJ.OU 't'OÜ fJ.Cl{LCùV/X, atpe:'t'fu't'e:pOV "ÏJ!J.ii.Ç {( 8Là 
't'~Ç 7tctpctÔ0CO"e:CùÇ 't'OÜ v6fJ.OU )) 't'OÜ {.tCl!J.CùVii. 't'Û'J {LCl{.tCùViXV 
&.-rt{.t&:~e:tv, Zv~X 8tà. 't~ç 't'1)p'f)O"e:wç -roü v6{.tou -roü 6e:oü -ràv 

35 6e:àv 't't!'-'f)O"Cù!'-E:V, )) (( 8tà_ 't'~Ç 7tctptXÔ0CO"E:CùÇ 't'OÜ V6!J.OU )) 't'OÜ 
Oeoü -rl>v Oel>v &-rLfL&~eLv, 1va 'r'Jp~crEL -roü v6fLOU TOÜ fLafL<ùviii 
-ràv v-av-wviiv 't't!'-'f)O'<ù!J.E:V. 

57. Ké:>.croç fLI:v oilv ote-caL -réji ~['1' ÀELToupyetv -cà 7tpé7tov-ra, 
lJ.É:Xpt &v -rCw 8e:a(J.&V &7toJ..u6&mv &v6pwnot, ènàv XtX't'à 't'à. 
Ve:VO!l-LO"!-LÉ:V<x 't'O!Ç 7tOÀÀo!ç 't'àÇ 6uO"(ctç 't'tÇ &.7to8t80 ~X0CO''t'cp 
't'ù>v xa't'à. n6J..tv VO!-Lt~O!-f.É\IW\1 Se:&v, oô vo'ljO"aç -rà &.J..1j6&ç 

5 7tpÉ7tov Ü1tà 't'~Ç &xptôoüç e:ÔO"e:ôdaç Ü7toÀct!-LÔ<xv6!1-e:\lov · 
1J!J.e:!c; 8é cp<x~-te:v 't't;) ~(cp Àe:t-roupye:!\1 !J.E:'t'0C 't'ù>v n:pe:7t6V't'<ùV -rèv 

56, 29 XIXÀOU!J.éV(J,) M : -(t)\1 A 
57, 4 VO!J.t~O!J.ÉV(t)\1 6e&v PM : VO!J.t~o!J.ÉVf? 6e:(j) A 

58, c. Ps. 25,211 d. II Tim. 2, 5. Phil. 3, 2111 e. Ma\lh. 4, 9-IOII f. 
Matlh. 6, 2411 g. Rom. 2, 23 

VIII, 56-57 303 

moi Seigneur, éprouve-moi, brûle mes reins et mon 
cœur o.)) Car personne <<ne sera couronné s'il n'a combattu 
selon les règles)) dès maintenant sur terre avec son corps 
de misèred. 

Par ailleurs, nous refusons de rendre les honneurs 
habituels aux êtres que Celse dit préposés aux choses 
d'ici-bas. Nous adorons le Seigneur notre Dieu et nous le 
servons lui seul, priant pour devenir les imitateurs du 
Christ. Car, à la suggestion du diable : <<Tout cela, je te le 
donnerai, si tu te prosternes et m'adores)>, il répondit : <<Tu 
adoreras le Seigneur ton Dieu et tu le serviras lui seule. >> 
Voilà donc pourquoi nous refusons de rendre les honneurs 
habituels aux êtres que Celse dit préposés aux choses 
d'ici-bas, puisque<< Personne ne peut servir deux maîtresr >>, 
et que nous ne pouvons à la fois<< servir Dieu et Mammon>>, 
que ce mot désigne un seul être ou plusieurs 1• De plus, 
si <<en transgressant la loig >> on refuse d'honorer le 
législateur, il nous paraît manifeste que, devant l'opposition 
des deux lois, celle de Dieu et celle de Mammon, il est 
préférable pour nous de refuser 1 'honneur à Mammon en 
transgressant la loi de Mammon afin d'honorer Dieu en 
observant la loi de Dieu, au lieu de refuser l'honneur à 
Dieu en transgressant la loi de Dieu, afin d'honorer 
Mammon en observant la loi_ de Mammon. 

57. Celse croit qu'on s'acquitte du culte dû en cette vie, 
jusqu'à ce que les hommes soient délivrés de leurs liens, 
quand on offre des sacrifices d'après les coutumes des 
peuples à chacun des dieux reconnus dans chaque cité. 
C'est méconnaître le véritable devoir exigé par la piété 
authentique. Nous, nous disons qu'on s'acquitte du culte 

1. Cl. VIII, 2. 
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p.ep.v'f)p.évov, -tlç 't'e: 0 81)p.toupy~atXç xtXt 't'lVtX -tek è:xdvcp cp(J...a, 
xat rc&.v-t<X rcp&-r-rov-ra rcpèç "t'à cp(J...ov -ri;) 6e:i;). 

KtXt n&t.tv Két.aoç (-tèv oô 6ét.e:t ~p.iiç &xap(a-rouç e:lvo::t 
10 rcpàç 't'OÙÇ -r?j8e: 8aL!1-0W.t.:ç1 oL6!J.e:voç -/;11-iiç bcpe:LÀe:tv a.Ô-ro'tç 

X"'P'"'"~P'" . xal ~""'' a~ '<"P<XVOUVT<Ç TOV 7tepl <ÛX<XPLO"T(<Xç 
J...6yov cpa.11-èv rcpèç 't'oÙç p.'f)8èv e:ôe:pye:-roüv-ro:ç &Uck xd èx -roü 
èvav-r(ou ta-rcx11-évouç p.1J8è:v &x&ptcr-rov 1)(-J.&ç rcoLe:'tv, 8't'Ot:V 
o:ô-ro'Lç 11--lj 60w(-te:V &J..f..ck !1-1)8è 6e:pa.rce:OwtJ.e:v o:Ù't'o6ç. 'AUck 't'à 

15 &x.&ptcr-rot e!va.t rcpèç 't'èv 6e:Ov ne:pttcr-r&tJ.e:6a, oiS -rê:lv e:ôe:pye:
mê:lv 'TCÀ~pe:tç ècr(.J.év, xa.t 81)(-ttoupy~!l-Ot:'t'<X 6v-re:ç a.ù-roü xa.t 
npovooÛ(-te:vot {m' tXÙ't'oÜ xpt6év-re:ç 8rcCùç no-rè: <&.~tot> e:lvo:t 
xal ~ÇCù -roü ~Lou 't'ckç 7ttXp' aù-roü èJ..rct3tXÇ èx8e:x.6(.J.e:Vot. "Ecr-rt 
a~ X<Xl O"OfLBOÀOV ~fL;;V 't"~Ç 7tp0ç 6eov <ÛX<XPLO"T(<Xç /lpTOÇ 

20 <c e:ùx.a.ptcr-rla n XtXÀoÛp.e:voç. 
'AXA' où8è 8al(.J.ove:ç ëx.oucrtv, Wç xa.t èv -ro'Lç &vw't'épCù 

èf..éyo(.J.e:v, 't'-ljv olxovo11-LtXv 't'ê:lv rcpèç -rckç ~11-e:-réptXç x.pdtXç 
aea"flfLLOUPY'JfLSV<>>v · a.o oûa' &a,x6v -rL 7tp&nofL<V fL<'<"sxov-reç 
-rii>v a"ljfLLOupy"ljfLcX't"CùV xal To;;ç fL-/j 7tpoa~xouaw <XÛ't"o;;ç fL-/j 

25 66ov't"eç. Ki1v tawp.ev ae fL-/j 8a(fLov&ç 't"LV<XÇ &yyéÀouç 8~ 

't"O't"<XYfLSVOUÇ t7tl 't"NV 't"~Ç y~ç xcxp7tii>V xal t7tl T~Ç TWV 
~<flCùv yevéae:Cùç, e:Ùcp'Y)!l-OÜ!l-e:v aù-roùç xat ~tXxtXpL~o(.J.e:v, 
èyx.e:tpta6év-rtX<; Ô7tà -roü 6e:oü -rck XP~O"t(J.<X -rcf> yéve:~ ~(.J.ê:lv · 
où (-L~v 't'YJv Ocpe:tÀo!J.éV"')V npOç 6e0v 't't(.J.~v 't'00't'otç &.nové!J.op.e:v, 

30 1( ' t Cl 1 - A '"1 11 ' ' ' t ' J.~ Ou't'E: ycxp 0 V&OÇ 't'OU't'O tJOUAe't'tXt Ou't' tXU't'Ot OL 't'<X 't'QtQ";OE: 
èyxe:x.etptcr(.J.évot. Kd &no8éxov-rd ye ~(J.&ç cpuf..acrcro11-évou<; 
<XÙ-ro'Lç 60e:tv ~ 6ôov-rtXç · où8è yckp XPfl~oucrtv èxe:'Lvot -r&v 
&rro y~ç &.va6UfLLCùpoSVCùV. 

58. Me:-rck -tocü-r& cp't)atv 0 Két..croç -rota:Ü-r<X · ~'On p.,Trv lv 
;oiabe tdxe• Twv tJ.axùnwv la;w ihrp Mbo;at t~ovata, 

57, 9 o~ Kô : oov A ll•~xap!a.ouç M 1110 o(6ftevoç edd : -ouç A Il 
17 &~tot add Wif 

58, 2 f'éxp• (A') 

1. Wifstrand justifie l'addition &!;~ot en renvoyant à IV, 66 fin : 
't'ij} xpt(Mnt ô1tO fleoü &:!;(~. 
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de façon convenable en cette vie quand, en se souvenant 
du Créateur et des actes qui lui sont agréables, on fait 
tout pour plaire à Dieu. 

Celse veut encore que nous ne soyons pas ingrats envers 
les démons d'ici-bas, croyant qu'on leur doit des sacrifices 
d'action de grâce. Mais nous, en élucidant la doctrine de 
l'action de grâce, nous disons qu'à refuser de sacrifier à 
des êtres qui ne nous font aucun bien, mais se dressent 
contre nous, il n'y a pas d'ingratitude de notre part. Nous 
refusons seulement d'être ingrats envers Dieu qui nous 
comble de bienfaits, puisque nous sommes ses créatures, 
objets de sa Providence, quel que soit le sort dont elle nous 
a jugés dignes!, et que nous attendons, après cette vie, 
l'accomplissement des espérances qu'il nous a données. 
Nous avons même comme signe de notre gratitude envers 
Dieu le pain nommé << Eucharistie 2 >>. 

Mais, comme on l'a dit plus haut3 , les démons ne règlent 
pas la marche des choses créées pour nos besoins. Aussi 
n'y a-t-il pas d'injustice à participer aux biens créés sans 
offrir des sacrifices à des êtres qui n'ont rien à y voir. Et, 
voyant non des démons mais des anges préposés aux 
fruits de la terre et à la naissance des animaux, nous les 
louons et les félicitons de ce que Dieu leur ait ainsi confié 
ces biens utiles à notre race. Mais nous sommes loin de leur 
rendre l'honneur dû à Dieu : Dieu ne le veut pas, eux non 
plus à qui ces biens sont confiés par Dieu. Et même ils 
nous savent gré de nous abstenir de ces sacrifices plutôt 
que de les leur offrir : ils n'ont nul besoin des exhalaisons 
qui viennent de la terre. 

58. Celse continue : Qu'en ces matières même les plus 
minimes il y ait un être auquel a été confiée l'autorité, on 

2. Cf. JusTIN, Apol. 1, 66. 
3. cr. vm, 33-35. 

11 
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pAOot ~•ç lf.v è~ wv Alyvnnot Âéyovrnv, iln liea ~ov àvOedmov 
~d awl"a l~ "al ~eui,.ona &etÀ'Yjrp6~eç bail"oveç 1j Oeoi nveç 

5 alOÉ(!tot elç 7:oaai'57;a I"'Éf!'fJ 'IIE'IIBf.l'fJf.lÉ'IIo'll - ol Oè xaè. noÂ:Ù 
nJ..eiovç Âéyovaw - lf.J..J..oç lf.J..Ao n a{nov véftew l.nt~ém,.~at. 
Kat -,;WP lJmp6Pw'll Yaaat -,;à 0P6p,ara buxwelr.p cpw'llfj, 
&anee XPOVJ.tij'll xaè. XPaxovJ.ti}'ll xaè. KPàT xal f:txàr xaè. 
BtoV xal 'EeoV xaè. 'Eee~lov xal (' PaJ1-aw3e xal (' PetaPode 

10 ilaa ~e lf.J..J..a ~fi §av~wv yJ..rhaan dvo!'âCovat · "al bi] l.m,.a
ÂoiWreç aVroVç lWPTat rW'II peeWv rà naBf}para. Tt oVv 
xw2Vet roVrovç ·re xal-,;oVç tÏÂÂovç Oe~toVJ.tePo'Jl, ?lv xe?lCn rtç, 
vyta{vew ft{iÀÂIJv 1j voaeïv "al e1l~vxeiv ft{iÀAov 1j bvcn:vxeiv 
xal fJaaavt0'7:'fJ(!lwv xal xoÂaO''l''fJ(!Îwv Wç ol6v -,;e à:n'fjÀÂdxBat; 

15 K1Xl a"' '\'00'\'WV a~ XIX'I'<iym ~fLWV n:e.pÔ>fLOVOÇ Tljv <Jiux~v 
ô Ki)..aoc; ~1tt -roùç 8<Û(J.OV(.(Ç, &ç )..(.(x6v-r~ iJtJ.&v -rà a6>[J.(.('T(.(, 

58, s xvoutJ.~v A • : xoutJ.~v A 11 x•~xoutJ.-IJv edd : x~xoutJ.~v A IIH 
o!6v 'Te APc, Bo De : otov't'œt A 

1. Pour l'intelligence du fragment, on peut consulter A. J. FESTU~ 
GIÈRE, La Révélation ... , I, L'astrologie et les sciences occultes, 1944, 
p. 89-186. Le fragment fait allusion au système de décans; or ce 
système ~figure, dans l'astrologie hellénistique, comme un élément 
spécifiquement égyptien», p. 117. Cette astrologie «est l'amalgame 
d'une doctrine philosophique séduisante, d'une mythologie absurde, 
et de méthodes savantes employées à contre~temps &, p. 89. La 
doctrine est celle de l'unité du cosmos et de l'interdépendance de 
toutes ses parties, ou de la sympathie qui en lie tous les membres. 
~Nulle part ces idées n'étaient plus manifestes que dans la fameuse 
comparaison du monde à un homme, et de l'homme à un petit monde 
(micros cosmos), ou encore, par un jeu de mots sur cosmos {ornement, 
ordre, monde) au monde du monde. Il n'est pas d'image plus célèbre 
dans l'antiquité ... Dans l'astrologie, il ne s'agit plus d'une image, 
mais c'est à la lettre qu'on parle de membres du monde et qu'on 
établit des rapports entre telle partie du ciel et tel membre du corps 
humain o, p. 92. Or, selon la théorie des décans, chacun des douze 
signes du zodiaque est divisé en trois divisions de dix degrés ; chaque 
division est subordonnée à une puissance appelée décan ; le cercle 
du Zodiaque en aurait donc comporté trente~six, ayant chacun leur 
nom, leur fonction, et leur correspondance avec une partie {et une 
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peut l'apprendre des Égyptiens. Ils disent que trente-siz 
démons ou certains dieux de l'air onl reçu en charge le corps 
de l'homme distribué en autant de parties- d'autres parlent 
mème d'un bien plus grand nombre -, el que chacun d'eux 
a reçu l'ordre de prendre en charge une de ces parties. Ils 
savent les noms de ces dieux dans la langue du pays: 
Chnoumen, Chnachoumen, Knat, Silrat, Biou, Érou, Érébiou, 
Rhamanor, Rheianoor, el lous les autres qu'ils nomment 
dans leur langue. En les invoquant, ils guérissent les maladies 
des diverses parties 1• Qu'est-ce donc qui empêche d'honorer 
ceux-ci ou ceux-ld si l'on préfère être en bonne santé plutôt que 
malade, avoir un vie heureuse plutôt que misérable, échapper 
autant que possible aux tortures el aux supplices? 

Ainsi donc Celse tente de soumettre notre âme aux 
démons, comme s'ils avaient obtenu la charge de nos 

maladie) du corps, une pierre, une plante, un aliment à éviter. Cf. 
p. 113, 115~120, 128 s, 139~143. Exemple: «Le Bélier est la tête du 
monde, le Taureau le cou, les Gémeaux les épaules, le Cancer la 
poitrine, le Lion les omoplates, le cœur et les côtes, la Vierge le ventre, 
la Balance les fesses, le Scorpion le pubis, le Sagittaire les cuisses, le 
Capricorne les genoux, le Verseau les jambes, les Poissons les pieds • 
{Citation du Livre sacré, ibid. p. 141). Les décans, étant des divisions 
ou des puissances commandant à des divisions de chaque signe 
zodiacal, influeront sur les mêmes parties du corps humain que le 
signe qu'ils divisent, mais de façon plus détaillée, par subdivisions 
ternaires. De plus, quand Celse dit que d'autres parlent d'un bien 
plus grand nombre de démons ou de dieux ayant des parties du corps 
humain sous leur patronage, il peut faire allusion aux divisions de 
l'astrologie planétaire qui allait concurrencer l'astrologie. zodiacale. 
« ... Ainsi le Bélier est dit la tête, et les organes de la tête sont répartis 
entre les sept planètes : l'œil droit est dévolu au Soleil, l'œil gauche 
à la Lune, les oreilles à Saturne, le cerveau à Jupiter, la langue et la 
luette à Mercure, l'odorat et le goO.t à Vénus, tous les vaisseaux 
sanguins à Mars, (Citation de Ialromathematika, ibid., p. 130). 
Selon d'autres textes, les décans sont des dieux hostiles infligeant 
des maladies aux différentes parties du corps. Les chrétiens ont 
transformé ces décans en démons tels qu'ils les conçoivent. Voir 
W. ScoTT, Hermetica, III, p. 363~386. 
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x.cd l'Jet ~X!XG'TOV t·mcrT<X't'e~v &.7tocpctt.V6(.Levoç !J.épouç -roü 
a<i>p.<X"':OÇ i)p.&v eeÀe< i)p.ôiç 'TCLa"':eUeW p.èv OLÇ Àéye. llo:Lp.ov(OLÇ 
xcx~ 6e:pct7te0e:tv ctù-r&, tvct ôytdv(.ùv-e:v ~-tii/J..ov ~ voaÙl(.LE:\1 xoct 

20 eô.,uz&p.ev p.iiiÀÀov '1) llucr"':ux.&p.ev xo:t 5a1) llUvo:p.Lç ~o:ao:vLcr'1:1)
p(C!lv, Wc; ot6v -re ècr't'tv, &7tat:Acxy&(J.ev. ToO'oÜTov 8' &pet 
xcx:réyv<ùxe 't'ljç de; 't'0\1 6e0v -ré:lv 6Àwv &.ax.tcr't'ou xcxt &8tcupé't'oU 
't't(.Llj<;, tilç !J:/j rt.Ù-r&.px'Y) 7ttO'Te:UetV 't'àv 6e0v !J.6vov 1tfJOO'XU

vo6(J.E:VOV xcd ~-te:yo:Àocp6l\l<ùÇ 't't!J-6>(-te\lov 1ttXpéxe:w 't'ij) 't'tt.J.&vn 
25 cbc' <XÔ't"OÜ 't'OÜ aéOe:t\1 <XÔ't'èV 8ÔV<X!1-tV XC.OÀU't'n(~V 't'1jÇ -r&v 

3cxt!J.6v!ùv xa:-r<X -roü Oaf.ou È7ttÔouÀljç · où yd:.p é&paxe, •rtvo:; 
't'p67tov 't'à èv Ov6(1-ct't't 't'OÜ 'I1Jcroü tmO "TWv "(V'YJ<rf.(.ùc; 7ttcr't'e:u6v
't'<.ùV x.cù.oU!LE:V0\1 OÙX Qf..(youç &.rcà v6cr(J)V x.or;t 3CX!.!J.OVtO'(.L&V 
xoct lJ.AAwv 7te:pta-r&.ae:cvv l<Xaoc't'o. 

59. Etxl>ç ll' e.,, yeMcre"':<XL p.èv 0 "'"' Ké).aou &a7to:~6p.evoç, 
ÀE"(6\I't'WV ~11-Wv 8-rt << 'Ev -r<;) Ov6!J.<X't't 'I1JcrOÜ 1tiv y6vu 
x&fJ.t.J.oet. ènoupo:;v(<ùv xo:;t èntyd(t)v xcû XOG't'OGX,6ov((t)v, xo:;t nicro:; 
yÀ&acro:; Un&ye't'OGt 't'i;'> tÇofLOÀoyeî:cr6oct. Ù't't xUptoç 'llJO'OÜç 

5 XpLcr"':Oç elç ll61;o:v 6eoil7t<X"':p6ç • » · yeMcro:ç llè kvo:pyea"':épo:ç 
&no8dÇetç À~t.J,oe't'OGt <'t'OÜ > 't'ctü6' oiS't'(t)Ç ~x.etv oP) 7tept Wv 
àvof.t&'t'(t)V tcr't'opeî: 't'OÜ Xvouf.t~V xoct 't'OÜ Xvo:;X,OUfJ.~V xat 't'OÜ 
KviX't' xo:;t -roü :StxiX-r xo:;t -r&v Àot7tWv -roü atyun't'taxoü 
Xet't'rtÀ6you, 6lç XIXÀOUfJ.éV(t)V xa! t(t)(.LéV(t)V 't'à: 't'bJ'J fJ.EpbJv 

10 7to:O~p.<X"':<X. Ko:t 5pOL ye, .,[vo: "'?61tov i)p.ôiç &7to"':pé7twv 
nta-reUetv ènt -rèv -r&v 0À(t)V 6eèv 8t<X 'I'Yjaoü 't'OÜ Xptcr't'oÜ, 
ènt n(a-rtv 8t<X -rljv -roü adlfJ.tX't'OÇ ~f.!.Wv 6epo:;netav xrù.eî: ~Ç 
xat 't'pt&xov-ra ~apOaptxClv 8ett.f1.6v(t)v, oôç (.L6vot Atyu7t't'((t)v 
(J.OCYOL X<XÀOÜV"':<Ç OÔX o!/l' 57tWÇ k7to:yyéÀÀOV"':<XL ijp.tv "':OL 

15 xpe(-r't'ova. 1'flpa 8' ~fLÎ:V XOG"t'à: 't'èv Kéf..aov (.LIX'î(aveUetv 
p.iiiÀÀov xo:t yo'l)nUe.v ~1tep X?'""''o:v(~ew, xo:t &7tdp'J' "':Lvt 
&pt6t-t0 8attJ.6V(t)'J t-tiÀÀov ntcr't'e0et'J oP) 't'ii) etÔ't'66ev èwpo:;veî: 
xcd ~&v"t't xat èvapyeî: 6e<;> -ri;> ènt nicrt 8ttX 't'OÜ noÀÀ7j 

58, 17 [LOpou<; A : -o<; P li 23 mauo"v Ba Ktr Ch : -O>v A, KO li 
24 IJXj'CXÀo<pp6vooc; conj Bo 

59, 2 ~oil t~aoil M li 5 b<OLpye<nopOLç M, edd We Wi Wil Ch : 
èvepR A, Kô Il 6 't'OÜ add Wif Ch 1112 xœt..e! AP0 MP0 : ~eiv A80 PV :1 
13 o!Sc; edd : 6lv P oô A 
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corps. Il soutient que chacun préside à une partie de notre 
corps. Il veut que nous croyons à ces démons qu'il 
mentionne, et que nous leur rendions un culte pour être 
en bonne santé plutôt que malade, pour avoir une vie 
heureuse plutôt que misérable et, dans toute la mesure du 
possible, échapper aux tortures. II méconnaît l'honneur 
indivisé et indivisible qui s'adresse au Dieu de l'univers, 
jusqu'à ne pas croire que Dieu seul, adoré et hautement 
honoré suffit à fournir à qui l'honore, et par le 
fait même de cette adoration, un pouvoir qui arrête les 
attaques des démons contre le juste. Car il n'a pas vu 
comment la formule <l au nom de Jésus >>, prononcée par 
les authentiques croyants, a guéri maintes personnes de 
maladies, de possessions diaboliques et d'autres afflictions. 

59. II est bien probable que nou.s ferons rire un partisan 
de Celse en disant : <<Au nom de Jésus tout genou fléchira 
au ciel, sur terre, aux enfers, et toute langue est tenue de 
confesser que Jésus-Christ est Seigneur pour la gloire de 
Dieu le Père a.>> Mais ce rire ne peut empêcher notre 
invocation d'avoir des preuves de son efficacité plus 
manifestes que ce qu'il raconte à propos des noms de 
Chnoumen, Chnachoumen, Knat, Sikat et les autres de la 
liste égyptienne, dont l'invocation guérirait les maladies 
des diverses parties du corps. Vois en outre de quelle 
façon, en nous détournant de croire au Dieu de l'univers 
par Jésus-Christ, il nous invite à croire, pour guérir notre 
corps, en trente-six démons barbares que les magiciens 
d'Égypte sont seuls à invoquer en nous promettant je ne 
sais quelles merveilles. D'après lui, il serait temps pour 
nous d'être magiciens et sorciers plutôt que chrétiens, de 
croire à un nombre infini de démons plutôt que de croire 
au Dieu suprême de lui-même évident, vivant et manifeste, 

59, a. Phil. 2, 10-ll 
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3uv&[Let tma?tdpocvToç Tàv xoc6ocpàv T~Ç 6eoae6docç Myov T~ 
20 7t&OYJ -r;ij}v &v6pÔ>7tOOV oLXOU!J.ÉV"f1, oÔ ~e0crO!J.OCf. ~È: 7tpoa't'r.6e:tç 

xcd ÀÉ:yoov 8't't x.cd -r:Wv li'IJ..<iW J..oyt:xêl>V xd Se:o~J.ÉVCùV 8r.op6Ô)
ae<ùç KIXl 6epoc1td1XÇ l<IXl (LETIX60À~Ç T~Ç rX1t0 T~Ç l<IXJ<(ocç. 

60. 'Ym36[Levoç yoiïv ô Klt.aoç TOV dç [Locydocv 5t.ta6ov 

TWV Tà TOLIXUTIX (LE[LIX61)K6T<ùV )(l)(t O"UVIXt0"61)6dç 1t(ùÇ ~M61)Ç 
7te:pt -r:oùc; &x.oOov't'ocç èO"o!LÉ\I"I)Ç tp"l)cr(v • 'Exe'ivo piv1:ot 
ffJVÂa'X:r:éO'v, lJtr:WÇ fl//j 'l'tÇ O'V'VÙW t'O'Ûl"OtÇ r:fj (}eeane{q. rfj 

5 neel a'Ùt"à rYV117:aXfj, qnÂoawpa-r:f}Œaç 'tB ual. rWv U(!Bt:r7:ÔVWV 

MOO"Tearpelç J.r]Ou UaTaaxeOfl. Xei) yàe rawç o~u MU1TBÏV 
&vôeam aorpoiç, o! ôri rpaat ôt6n TWV pAv neetye{wv Ôat(L6vwv 
1:à nÂEia'toP ywéaet avvTernuàç ual. neoa1JÂwp.évov alp,a7:t 
xat uvlaan xai peÂcpà{mç xal. êlÂÀ.otç -rurl TotOVrotç neoaàe-

10 àepivov X(!ÛT"COV oVàèv ôVvmr' av -roV Oeeaneffaat aWp,a xal 
,uéAAovaav 1:Vxrrv àvfJedmxp xal n6Âet neoemeiv, uai lJaa 
neel ràç Ovrrràç ned~eu; t'aiJra iuacrt 7:8 ual àVYav7:at. 

T1JÀtxoÔTou oüv àJ..Lcr6ou 7te:pt -r:Ov 't'6rcov t)v't'oç, Wc; xat 0 
t;(6pOÇ T~ TOÜ 6eou rXÀ1)6e(Of (LotpTupÛ, 1t6G<j> ~éÀTLOV ;(<ùplç 

15 rc&:a"l)ç Orpop&asCùç ûrcèp 't'OÜ cruv't'ax:;jvat 't'oLOO't'otç 8lX~fLOO"LV 

~ Cf>LÀOGCùfLlX't'!fjGlXL XlXL 't'à xpd't''t'OVlX &rcoO"t'pacp!fjv<Xt xat Ôrc0 
f..ij61Jç Tijç 't'&v xpst't''t'6VCùV X<X't'lXaxs61jvlXt 't'0 êlXU't'Ov èfL7ttO'
't'sÜaat 't'<{> ènt 7téiat Se<{> 8tà 't'OÜ 't'~V 't'OtocO't'"I)V ~fLÎ:V 8t8oca
X<XÀ~av Ôno6sfLévou 'I"I)O'OÜ XptO''t'OÜ XlXL &7t' èxdvou <Xt't'SÏ:V 

20 1téimxv ~o~6stlXV xoci cppoupàv -rljv &nO &yLCùv &.yyéÀCùV x<XL 
8tx<X(Cùv, tv, ~fLéiÇ POaCùV't'<Xt &.7t0 't'&v 7tsptydeùv 8octfL6VCùV 
xocl yevlaet O"UVT<T1)l<6T<ùV XIXl IX[(L~.TL l<IXl l<V(aan 1tpOG1)ÀW-

1. Ct. lll, 78, où, au lieu de lire un neutre comme Origène, plusieurs 
lisent un masculin. Origène commettrait ici la même erreur, selon 
Andresen, qui renvoie à PLATON, Soph. 216 b, où îl s'agit d'êtres supé
rieurs ou de dieux, Logos und Nomos, p. 63 et n. 45. Toutefois, l'idée 
qu'Origène trouve dans la proposition de Celse avec xpe~'t"t'6vrov au 
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par Celui qui avec une grande puissance a répandu la pure 
doctrine de la religion par tout le monde des hommes et 
même, ajouterai-je sans mentir, le monde des autres êtres 
raisonnables qui ont besoin de réforme, de guérison et de 
conversion du péché. 

Recherche 
des vrais biens 

et de Dieu. 

60. Celse en tout cas devine qu'il 
est facile de glisser de la connaissance 
de ces pratiques à la magie et, 
conscient du dommage qui en résul

terait pour ses auditeurs, il dit : Il faut toutefois, quand on 
s'unit d ces démons, prendre garde qu'on ne soit absorbé par 
le culie d leur rendre el que par amour du corps on ne se 
détourne des biens supérieurs 1 et on ne soit retenu loin d'eux 
en les oubliant. Peut-être ne faut-il pas refuser de croire les 
sages: ils disent que la plupart des démons terrestres, absorbés 
dans la .génération, rivés au sang el au fumet de graisse, 
liés par des incantations et d'autres pratiques de ce genre 2 , 

ne peuvent rien de mieux que de guérir les corps, prédire leur 
destinée prochaine d l'individu et à la cité, el que leur science 
el leur puissance ne s'étendent qu'aux activités mortelles. 

Puisqu'au témoignage même de cet ennemi de la vérité 
de Dieu il y a un tel risque en cette matière, combien 
vaut-il mieux écarter tout soupçon d'être absorbé par de 
tels démons, d'aimer le corps, de nous détourner des biens 
supérieurs, d'être retenu loin des biens supérieurs en les 
oubliant j mais bien nous confier plutôt au Dieu suprême 
par Jésus-Christ qui nous présente un enseignement si 
admirable. On doit lui demander tout le secours et toute la 
protection de ses anges saints et justes, pour qu'ils nous 
arrachent aux démons terrestres absorbés dans la généra-

neutre se rencontre elle aussi dans Corp. Herm. 11, 21 (156, 8) : c Car 
tu ne peux saisir par la pensée aucune des choses belles et bonnes, 
tant que tu chéris ton corps (rptÀoaWp.o:'t'oç) et que tu es mauvais. o 

2. Cl. III, 28. 
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p.SVwv l<otl &Uox6ToLç (l<À<j>8(otLÇ &yo(lévwv xotl &uo•ç 
-rotoU-rotc; npo0'8e8e!Lév(J)v, b(J.OÀoyoutJ.évwc; !Lèv xat xœt'&. 't'Ov 

25 KéÀcrov xpi(nov oô81:v 8uvot(lévwv TOÜ 6epot1teÜcrot• TO O"W(lot. 
'Eych 8' eïnotp.' &v <Sn où8' èvapyéc; ÈO''t't -rO -roùc; 81X~p.ovocc; 
't'oU-roue; 6nwç no-rè 6e:pocneuop.évouç 8Uv~X0'6oct 6epocneUetv 't'&. 
adlp.oc-roc · àÀÀ&. X.P~ -rljv 6epocndav 't'Wv O'W(J.<i't'fuv, el 11-èv 
&:nÀoÔa-repov ~oÔÀor.'t'6 't'tÇ ~1jv xoct xotv6't'epov, èrp68cp 

30 liX't'ptxî) 6epocneôetv, d 8è {3éÀ-rtov 1tocp&. 't'aUe; 7tOÀÀoÔç, 
eùaeOdq. 't'î) de; 't'Ov ènt niiat 6e0v xd 't'IXÎ:Ç rcpOç èxeï:vov 
eôx_ocï:ç. 

61. Koct aù y&.p ax67tYJO'OV nocp&. aocu't'c;>, noï:ov nocpoc8é~e-roct 
(liiÀÀov 'lj6oç o ~11:t 11:iio-L 6e6ç, xott 8uvli(levoç 5crot liÀÀoç oô8dç 
11:poç 11:livTot xott 11:poç eôepyecr(otv &vepomwv e(Te 11:ept o/ux~v 
d-re 1tep~ aW!Loc d-re nep~ 't'&. èx't'6ç, 7t6't'epov 't'àv ocô't'c;> nep~ 

5 7t&v't'WV &vaxet(.Levov ~ -ràv 1teptepyoc~6(.Levov 8oct(J-6vwv 
àv611-oc-roc xoct 8uv&(Joetç xoc~ 7tp&~er.c; xoc~ è7tcp~M:ç xocl f3o-r&vocç 
''<:>' tÀle ,,,, ... ' OtXetOCÇ OIXI.!J.OO'I. X<x OUÇ XIXt 't'IXÇ eV IXU't'Of.Ç yÀU!piXÇ, X<X't'<xÀ-

À-ljÀOUÇ 't'OCÎ:Ç 7tOCp1X8t80!J.éV<XtÇ d't'e O'U!L00ÀtKWÇ et't'e 67tWÇ 
1toTI: (loprpotrç 8ott(l6vwv. 'AUtl: 8'ijÀov '<"ii> xott ~11:' ÔÀ(yov 

IO 7t<XpocxoÀou6eï:v 8uv<Xf.tévcp lht 't'O &7tÀ<XO''t'OV 11-èv xcd &nep(epyov 
~6oç 8r.&. 't'OÜ't'o 6ec;> 't'ii'> ènt 1tiiar.v &vaxd!J.evov &no8e:x-r0v 
~"'""'' 6eij) xott 11:iio-L Torç hdv<j> o1xeLOU(lévo•ç · TO 81: 8,' 
ûydotv cr<l.(lotToç xd 'P'ÀOO"<ù(lotT(otv xott -r1jv ~v (léO"oLç 1tp&y(lot
mv eô-rux.trxv 7reptepy<X~61Levov 8rxt~-L6vfuv bv6~a't'oc x<Xt ~l)'t'OÜv, 

15 11:WÇ l<YJÀ~O"EL 't"LO"(V ~1t<j>3otrç 't"01JÇ 3ot((lOVotÇ, c},ç (lOX6YJpov 
Xotl &cre61:ç l<otl 8otL(lOVLXOV (liiÀÀOV ~ &v6p<ù11:Ll<OV l<ot't"otÀdo/eL 
0 6EOÇ O!Ç E(ÀETO 0 Til: 't"Ot&3e Àéywv 8ot((lOO",, 8LCX0"1totpotz6YJ-

6 t~-t)(/ ti?ÀÀ' À., 0' !J.E:VOV U1to 't'CùV UCf> eX<XO''t'OU U1t0U<X OfJ.E:V(l)V oytO"(.LOOV 'J 
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I. Origène mentionne ailleurs cette classification tripartite d'après 
Aristote, cf. I, 21; VI, 54 note; VIII, 51. 

VIII, 60-61 313 

tion, rivés au sang et au fumet de graisse, attirés par des 
incantations étranges, liés aux choses de ce genre. De 
l'aveu unanime, au dire de Celse, ils ne peuvent rien de 
mieux que guérir le corps. Moi, je dirais qu'il n'est même 
pas évident que ces démons, quel que soit le culte qu'on 
leur rende, puissent guérir les corps. Il faut, pour la 
guérison des corps, si on l'entend de la vie simple et 
commune, l'usage de la médecine ; et si on aspire à une vie 
supérieure à celle de la multitude, il y faut la piété envers le 
Dieu suprême et les prières qu'on lui adresse. 

61. Considère toi-même la disposition qui agréera 
davantage au Dieu suprême dont la puissance est inégalable 
en tout ordre de choses, spécialement pour répandre sur 
les hommes les bienfaits de l'âme, du corps, des biens 
extérieurs1. Sera-ce la consécration totale de soi-même à 
Dieu, ou la minutieuse recherche des noms, des pouvoirs, 
des activités des démons, des incantations, des plantes 
particulières aux démons, des pierres avec leurs inscriptions 
correspondant aux formes traditionnelles des démons 
symboliquement ou de tout autre manière• ? Il est évident, 
même· à une réflexion sommaire, que la disposition simple 
et sans vaine curiosité qui, de ce fait, se consacre 
au Dieu suprême, sera agréée de Dieu et de tous ses 
familiers. Au contraire, pour la santé physique, l'amour 
du corps, la réussite dans les choses indifférentes, se 
préoccuper des noms des démons, chercher comment 
charmer les démons par des incantations, c'est vouloir 
être abandonné par Dieu, comme un être mauvais, impie 
et démoniaque plutôt qu'humain, aux démons qu'on 
choisit en prononçant ces formules, pour être tourmenté 
soit par les pensées que chacun d'eux suggère, soit par 

2. Voir dans A. J. FESTUGIÈRE, o. c., des listes de plantes, de 
pierres et d'aliments en relation avec chaque décan ; plantes zodiacales 
plantes planétaires, plantes et pierres des quinze étoiles fixes, p. 140-
186. 
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1. Cf. Celse, VIII, 45, 48. 
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d'autres malheurs. Car il est vraisemblable que ces êtres, 
étant mauvais et, comme l'avoue Celse, rivés au sang, au 
fumet de graisse, aux incantations et autres choses de ce 
genre, ne gardent, même envers ceux qui leur offrent ces 
jouissances, ni leur foi ni, si l'on peut dire, leurs engage
ments. Car, que d'autres les invoquent contre ceux qui leur 
ont rendu un culte et qu'ils achètent leur service avec plus 
de sang, de fumet de graisse et de ce culte qu'ils exigent, 
ils peuvent s'en prendre à qui hier leur rendait un culte 
et leur donnait une part de ce festin qui leur est cher. 

62. Après en avoir tant dit dans les pages qui précèdent', 
nous avoir conduits aux sanctuaires des oracles et à leurs 
prédictions dont l'origine serait divine, voici que Celse a 
pris un meilleur parti :il avoue que la prédiction à l'individu 
et à la cité de leur destinée prochaine et l'intérêt porté aux 
choses mortelles est le propre des démons terrestres qui 
sont absorbés dans la génération, rivés au sang, au fumet 
de graisse, liés par des incantations et d'autres pratiques de 
ce genre, et ne peuvent rien faire de mieux. Il est probable 
que lorsque nous nous élevons contre la prétention de Celse 
à parler de Dieu au sujet des oracles et du culte en l'honneur 
des prétendus dieux, on nous soupçonne d'impiété parce 
que nous y voyons l'œuvre des démons qui ravalent les 
âmes humaines à ce qui concerne la génération. Eh bien ! 
que celui qui a eu de tels soupçons à notre égard soit 
persuadé que les déclarations chrétiennes sont exactes, à 
voir que même l'auteur d'un livre contre les chrétiens 
en vienne à cette conclusion comme s'il était vaincu par 
1 'Esprit de la vérité. 

Celse a beau dire : Il faut donc rendre des honneurs 
religieux d ces êtres dans la mesure où c'est noire intérêt, car 
la raison n'exige pas de le faire sans réserve. Non, il 
ne faut pas rendre des honneurs aux démons rivés au 
fumet de graisse et au sang, mais tout faire pour éviter de 
profaner la divinité en la rabaissant jusqu'aux démons 
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pervers. S'il avait eu une notion exacte de notre intérêt 
et vu que notre intérêt au sens propre c'est la vertu et 
l'action conforme à la vertu1, Celse n'eût point usé de 
l'expression <<dans la mesure où c'est notre intérêt 1> à 
propos de tels êtres en qui lui-même voit des démons. 
Pour nous, même si le culte de tels démons nous octroie 
la santé et la réussite temporelle, nous préférons subir la 
maladie et l'échec temporel avec la conscience d'une 
religion pure envers le Dieu de l'univers, plutôt que jouir 
de la santé du corps et de la réussite temporelle dues à la sé
paration et à la chute loin de Dieu, et finalement la maladie 
et la misère de l'âme. En somme, c'est à Celui qui n'éprouve 
nul besoin de rien 2 sinon du salut des hommes et de tout 
être raisonnable, de préférence à ceux qui aspirent au 
fumet de graisse et au sang, qu'on doit s'attacher. 

63. Celse, me semble-t-il, après 
Faveur de Dieu, toutes ces paroles sur le besoin 

faveurs des princes. 
qu'auraient les démons de fumet de 

graisse et de sang, paraît en venir à une médiocre palinodie 
et déclare : Il faut pluWt croire que les démons ne désh·ent 
rien, n'ont besoin de rien mais se complaisent en ceux qui 
leur rendent ces devoirs de piété. S'il avait cru cette considé
ration vraie, il aurait dû ne pas proposer l'autre, ou alors 
effacer celle-ci. En fait, la nature humaine n'est pas 
laissée par Dieu et par la Vérité qui est son Fils unique 
dans un abandon total. Aussi même Celse a dit la vérité 
sur le besoin qu'ont les démons du fumet de graisse et de 
sang. Mais, par sa faute, il s'est encore laissé glisser dans 
le mensonge en comparant les démons aux hommes qui 
s'acquittent parfaitement de leurs devoirs de justice 
même si nul ne leur en sait gré, et qui comblent de biens 
ceux qui manifestent en retour de la reconnaissance. 

1. Définitions stoïciennes ( = SVF III, 82, ct. 208, 310 etc). 
2. cr. vnr, 21 ; rv, s. 
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1. Cf. VII, 56 et 57 fin. 
2. Même traduction dans A. J. FESTUGIÈRE, La Révélation ... , IV, 

Le Dieu inconnu ella Gnose, p. 118. Comme Origène, il entend 't"Wv8e 
au neutre, expliquant «dans ces activités ou sans elles (sc. qu'on se 
taise ou n'agisse point) l>, Et surtout, il compare avec ce texte un 
passage de Corp. herm. 11, 21 (156, 12) : $Durant ta marche, il 
(Dieu ou le Bien) viendra partout à ta rencontre, partout s'offrira 
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Mais il me semble ici commettre une confusion : parfois 
il a l'esprit troublé par les démons 1, parfois aussi, sortant 
de l'irréflexion qu'ils lui infligent, il entrevoit une lueur 
de vérité. Car de nouveau il ajoute : Quant d Dieu, il ne 
faut jamais le quitter d'aucune façon, ni jour ni nuit, ni en 
public ni en privé, en toute parole et en toute aclion d'une 
manière continue. Mais que, dans ces activités ou sans elles 2

, 

l'âme ne cesse d'être tendue vers Dieu a. J'entends l'expression 
<< dans ces activités l} au même sens que << en public, en 
toute action, en toute parole l>. 

Et le voici de nouveau dans son raisonnement aux prises 
avec les distractions qui lui viennent des démons, aux
quelles il succombe d'ordinaire, et il ajoute : S'il en est 
ainsi, pourquoi celle crainte de chercher la faveur de ceux qui 
commandent ici-bas, et entre autres~ des princes el des rois 
parmi les hommes? Ce n'est pas sans une force démoniaque 
qu'ils ont obtenu leur dignilé sur terre 5• Ainsi, dans les pages 
précédentes, il faisait de son mieux pour abaisser notre 
âme devant les démons. Et maintenant, il veut nous faire 
chercher la faveur des princes et des rois parmi les hommes ! 
Mais comme on les trouve à chaque moment de la vie et 
de l'histoire, je n'ai pas cru nécessaire d'en donner ici des 
exemples. 

64. Il n'y a que le Dieu suprême dont on doive chercher 
la faveur et qu'on doive prier d'être propice, en cherchant 
sa faveur par la piété et toutes les vertus. Et si Celse veut, 

à ta vue, même au lieu et à l'heure où tu ne l'attends point, que tu 
veilles ou reposes, que tu navigues ou chemines, la nuit et le jour, 
que tu parles ou te taises, ypl)yopotht't'~ xottJ.OOtJ.êvcp, nMov't'~ Me:Uov't't, 
wx't'àt:; iJtJ.SpO:t:;, ÀœÀOÜV't't O'tMÛ~V't't.-& Mais Origène se serait trompé, 
d'après Ktr, Bader, Chadwick, Andresen (p. 60): Celse aurait employé 
un masculin et désigné les démons. 

3. Cf. I, 8. 
4. C'est-à-dire, les démons, précisent les quatre auteurs nommés 

à la note 2. 
5. Le droit divin des rois est affirmé par Celse, VIII, 67-68. 
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è~eu~-te:v(~e:cr6rt.L 6e:6\l, X<X't'rt.VO"I)O'&'t'oo O't'!. &01te:p 't'cj} xtvou11-évcp 
5 crdlflrt.'t'L &xof..ou8e'L 1j 't'1jÇ O'XLé<Ç e<Ù't'OÙ K~V1)0'tÇ, 't'àV GtÔ't'0V 

't'p67tOV 't'(i} è:Çe:u!J.EV(~e:cr6rt.L 't'àV èTCL 7tiX(J"L 8e:àv ~7tE't'C<t e:Ù!l-EVe:Ï:Ç 

'#.XEtV 7t&v't'e<ç 't'OÙç èxdvou cp(f..ouç &yyé)..ouç xoct ~UX<h; xcxt 
7tVEÜ!J.lX't'<X, ~uvrt.tcr6ov't'at yO:p 't'(;)v &Ç((l)v -roü ttrxpà 't'OÜ 8e:oü 
e:Ô!J.e:VLO'!..l.OÜ, xcd. où tJ.6vov xcd aô-rot e:ùt-te:v&Lc; 't'OÎ:ç &!;(ote; 

10 y(\IOV't'rt.r. &f..f..à xrt.t cmt-t7tp&:r-roucn 't'oLe; ~ouÀo!J.évotç 't'èv è1tt 
1tiicrt 8eàv 6e:pa7te:Uetv xcà è!;e:u!Le\l(~ov't'or;!. xat cruve:Uxo\l't'IXL 
xat cruvcx!;toücnv · &cr-re 't'OÀ!J.iiV -i)p.êic; f..éye:tv 0't't &v8p6motc; 

' ' eL '1 'L lJ.E:'t'OC 7tpoatpe:creCùç 7tpo·n EfLe:Votç 't'<X xpet't''t'ova e:uxo!J.e:Votç 
't'il} 8e:(i) !J.Up(at é>crat &xÀ1)'t'OL cruve:Oxov-rat 3uv&!J.e::tç le:pcd, 

15 O'U(.l7te<péxoucrcu <É:cxu't'àç > 't'ii} È:7tLxijpcp ~I!-Ùl\1 yéveL xet(, 
~·/ oi5't'(l)Ç d7r(l), auv<Xy(l)vt&a<Xt 8t' oôç Op&atv &vna't'p<X't'euo
(1-évouç x<Xt &v't'<XY(l)VL~op.évouç 8<X~(J.OV<XÇ -rî) O'(l)'t'1)p(q; (J.&~tO''T<X 
-r&v é:cw-roùç &v<X't't9év't'(l)V 6e!ï> x<Xt p.1j cppov't't~6v't'(l)V -rijç -r&v 
3<Xtp.6v(l)v ~x6p<Xç, èàv èxeî:vOL èÇ<Xypt<X(V(l)O'L 1rpOç 't'Ov &v6p(l)-

20 nov, cpeOyov't'<X p.èv <XÔ't'&v 't'clç 3tà xv(aa1)t; x<Xt octlJ.OC't'OÇ 

6~;:pocndocç 1tOCV'Tt 3è 't'p61tt{> "A6y(l)V xoct 7tp&Çeeùv 0'7reU8ov't'OC 
olxetoücr9oct xoct é:voüa6oct 'Téï> è1rt 1r&at 6e<ï> 3tà 't'OÜ xoc-roct..U-

64, 15 éau-r&:ç add Ktr Ch ]116 Guvayw,nWO"at MPo : O'UVaywvtoü 
(lacuna) A JI 22 xat - 6e<7> P : 't'0 !1tt nétm xat !voüCJ6at 6e<';> A 

1. Même comparaison dans De or. 16, 2 : les biens corporels 
suivent les biens spirituels comme l'ombre suit l'objet. Cf. PHILON, 
De virl. ll8, 181. CLEM. AL., Slrom. VII, 82, 7. 

2. Les anges intercèdent, en particulier l'ange gardien, cf. De or. 
11, 5 fin. Ils coopèrent, cf. supra V, 57-58; VIII, 36. 

3. Vivre dans la familiarité avec Dieu par la médiation de Jésus 
Logos: Origène exprime l'idéal de la vie chrétienne par cette formule 
souvent reprise en termes équivalents ou identiques, voir par exemple 
I, 30; III, 28 fin; IV, 6 fln; VII, 17; VIII, 1, 4 fin, 75 fin, cf. VI, 
47-48. On songe à un rapprochement avec la morale stoïcienne : non 
seulement parce que son influence sur la pensée patristique fut 
considérable, voir entre autres, J. STELZENBERGER, Die Beziehungen 
der {rfihchrisllichen Sitlenlehre zur Ethik der Stoa, Munich 1933; 
M. SPANNEUT, Le stolcisme des Pères, p. 231-266; mais à cause de 
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après le Dieu suprême, se rendre favorables d'autres 
protecteurs, il doit comprendre que, comme le corps qui 
se déplace est suivi du mouvement de son ombret, ainsi 
la faveur du Dieu suprême entraîne la bienveillance de 
tous ceux qui l'aiment: anges, âmes, esprits. Ils connaissent 
ceux qui méritent la faveur de Dieu, et non contents 
d'accorder leur bienveillance à ceux qui ont ce mérite, ils 
collaborent avec ceux qui veulent rendre un culte au Dieu 
suprême ; remplis de bienveillance, avec eux ils prient et 
ils intercèdent. En conséquence nous osons dire : quand des 
hommes aspirent de tout leur cœur aux meilleurs biens et 
offrent à Dieu leur prière, une foule de saintes puissances, 
même sans être invoquées, prient avec eux et assistent 
notre race périssable'. Et, si j'ose dire, elles combattent à 
nos côtés, à cause des démons qu'elles voient combattre 
et lutter contre le salut de ceux-là surtout qui se vouent 
à Dieu et qui dédaignent la haine des démons, quelle que 
soit leur fureur contre l'homme qui évite de leur rendre un 
culte au moyen du fumet de graisse et de sang, mais 
s'applique de toute manière, par ses paroles et ses actions, 
à vivre dans la familiarité et l'union avec le Dieu suprême, 
grâce à Jésus a : car Jésus a causé la défaite d'un nombre 

l'importance qu'il donnait à la notion de l'olxdwO"tt;, cf. 
V. GOLDSCHMIDT, Le système slolcien ... , p. 126-132 j É. BRÉHIER, 
Chrysippe, p. 219-230 : «.La fln naturelle de l'homme est de mettre 
sa volonté en harmonie avec la volonté de Dieu ou de la nature : 
c'est dans cette familiarité et une espèce de communion avec la 
nature que se trouve fondée la vertu » p. 226. On voit aussitôt la 
différence. Pour Origène, l'otxetoüo6aL 't'é{l eeé{l désigne la participation 
mystique de chaque âme, et de toutes les âmes raisonnables qui le 
veulent, avec Dieu Créateur, qui n'est pas l'unique Dieu-Logos 
immanent au monde, par la médiation du Logos, qui est une personne 
divine, cf. VIII, 17, note. La communion peut être caractérisée comme 
accordée gratuitement par Dieu, exercée filialement envers lui, 
interpersonnelle entre lui et les êtres à son image; cf. P. NEMESHEGYI, 
4 La morale d'Origène», dans RAM, 1961, p. 409-428. Employées 
dans ce contexte religieux, les mêmes expressions n'auront plus 
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0'0:.\l't"OÇ !1-Up(ouç 3o:.(!LOVOCÇ 'l"f)O'OÜ, -/)v(xoc 7te:pt"fle:t (( l6ltJ.E:VOÇ )) 
x.cd èntcr't'pécpwv « -roùç xoc-roc8uvoca't'e:uo!Lévouç ônà 't'OÜ 

25 8tC<06Àou • >>. 

65. 'Hfi-Ï:V floéVTOL ye KC<TC<<j>pOVl)TéOV kf;<Uf1-<VL<Yf1-0Ü &v6pw-
7CWV x,xt ~occrtJ.éc.vv, oô 11-6vo\l ècX'II 8tcX (J.LIXtcpovtWv x.r.d &cre:J.ye:t&v 

, , , '"C ·~: r-, e , , '"1."'1., , 
XIX!. <.ùf.LO't'OC't'(ù\1 7tp1X<.,ECùV E<.,E:U(J.EVt~<ù!LE Cl OCU't'OUÇ, OCN\C/. XIX!. ' ' ~' .... , \ e' .... ~"1. ). e 1 IJ.. \ tUJ.V oLOC 'n}Ç E:LÇ 't'OV E:0\1 't'(l)\1 UII.Cù'ol <l.O'E:USLIXÇ 'l 't'LVOÇ fJ-E't'<X 

5 3ouÀonpe:ndocç xcd. 't'<X7te:tv6-n')'t'OÇ q>(l)v!Jjc;, &t.Ào-rpLa:c; &v8pdwv 
xoc~ fJ.EY<XÀo~Ox.Cùv &v3p&v xcd 't'~V x.ocp-re:p(a;v 6Jç (.Ley~cr-rY)V 
&pe:'t""'jv O'UVCXVOCÀOCÔe:!v 't'<X!Ç &J.f.o:.tç èfk:À6v-rwv. "Ev6oc (J.é\rt'OL 

où8èv è:vav-r(ov np&:'t''t'O(J.E:V v6(.Ltp x.cà )..6ytp 6e:oü, oô ftSp~vapev 
oô8' OepéiJpev uafJ' éavr:Wv èyeleew {Jaatï..éwç 1} c5vvda'tov 

10 OvpAv, bû alxlaç; xal {:Jaaavun:fJeta 1} ual fJavd:rovç ~11-&ç 
cpéaovoa. 'AvéyvO>f1-<V yàp ><<Xl TO « ITôêaC< <J;ux-1) kf;oua(C<tç 

64, a. Act. 10, 38 

exactement le même sens que dans le stoïcisme. Dans la morale 
stoicienne, il s'agit de conciliation avec soi-même ou avec la nature 
propre, cf. CHRYSIPPE : olxe:LOUcr'f)Ç ctÙ-tc'i> ('t'cj'> ~<f><p) 't'')1Ç cpUae:oot; 
&:1t' &:px')1.; ... olxe:~&aoct npàç l:ocu"t'6, dans Dwa. LAERT., VII, 85 
(= SVF III, 178), « ipsum sibi conciliarh dit Cic.,De fln. III, 5, 16 
( = SVF III, 182). Cet accord initial avec soi-même doit être main
tenu, constituant ce qu'on appelait 't'à &:x6)..ou6ov èv -t?i ~wji, DroG. 
LAERT., VII, 107, ou 't'à &:x6)..ou6ov èv f3L<p, STODÉE, Ecl. II, 7, 8 
( = SVF I, 230), une« vi ta sibi concors \}dit SÉNÈQuE, Epist. 89, 13. 
Le devoir (x«6')1xov) consiste à vivre en conformité avec la nature, 
Ôf.LOÀoyou(lévooç 't'ji cpUae:t ?;')1v, ZÉNON et CLÉANTHE, dans DIOG. LAERT. 
VII, 87 ( = SVF I, 552); ou, comme la nature est raisonnable, en 
conformité avec la raison, 't'à Xct't'ck 't'ÙV Myov ~ljv, DioG. LAERT., 
VII, 86 (= SVF III, 178 fin), ou avec la droite raison, xoc't'ck "t'àv 
Op6àv Myov, STOBÉE, Ecl. II, 96, 18 {= SVF III, 501), la qrecta 
ratio» de Ctc., Tuscul. IV, 15, 34 et de SÉNÈQUE, Epist. 76, 10, 
(= SVF III, 198 et 200 a); ou avec la vertu, X«'t'' &:pe:TI)v l;lj)v, Droa. 
LAERT., VII, 109 ( = SVF III, 496) j ou enfin avec la loi, cf. Cie., 
De leg. I, 12, 33 (= SVF III, 317). Origène utilise ces formules, maiss 
saut quand il rappelle une définition (cf. VIII, 62), presque toujours 
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infini de démons quand il allait partout <<guérissant et 
convertissant ceux qui étaient tombés au pouvoir du 
diablen. >> 

65. Oui certes, il nous faut mépriser la faveur des 
hommes et des rois, non seulement si elle ne s'obtient qu' 
au prix de meurtres, d'impuretés et d'actions criminelles, 
mais encore si c'est au prix de l'impiété envers le Dieu de 
l'univers, ou d'une parole de servilité et de bassesse, 
indigne d'hommes courageux ct magnanimes qui veulent 
unir aux autres vertus, comme la plus noble de toutes, la 
fermeté de l'âmel. Là pourtant, nous ne faisons rien de 
contraire à la loi et au Logos de Dieu, nous n'avons pas 
la folie de courir exciter contre nous la colère de l'empereur 
ou du prince, braver les mauvais traitements, les supplices 
el même la mort 2• Car nous avons lu la parole : << Que 

il les enchâsse dans un contexte religieux pour montrer que l'idéal 
du philosophe se réalise dans la conduite du vrai croyant. Des oracles 
de l'Esprit-Saint, on apprend à mener "t'àv tJ.éaov xoct xoc"t'ck cpUow 
f3Lov, VII, 4. Il attribue aux convertis "t'àv xa:rck cpUatv f31.ov, II, 29, 
et aux justes 't'à xocÀ&ç f3toüv xoct 7t&:V't'ct 7tp&:"t''t'EW xa:toX -ràv Myov, 
IV, 29; il refuse aux pécheurs invétérés 't'àv xoc6e:aTI)x6"t'ct xoct 't'àv 
xœ"t'ck 't'àv Op6àv Myov f3Lov, III, 65. Chez les vrais prophètes, même le 
corps ne s'oppose pas 't'c'i> xoc"t'' &:pe:'t'~V f3(<p, VII,4. Les Hébreux gardent 
-ràv v6~ov xœt 't'àv xoc't'ck 't'àv v6~ov f3(ov, VIII, 69. Les vrais chrétiens 
veulent être imprégnés du Logos de Dieu et de la loi divine, 't'<;) 't'OÜ 
6e:oü My<p xœt 't'(Ïl6d(J.) v6(l(J.), et être unis à Dieu par le _Logos ... qui lu,i 
unit quiconque s'applique à vivre en tout selon D1eu è1tt 't'à XIX't"ct 
6e:àv èv n&at ~'V)v, VIII, 75 fin. Aussi bien, plutôt que d'invoquer la 
norme intérieure à la conscience ou l'harmonie- avec soi, la nature, 
la raison ou la loi -, le plus souvent il n'indique comme règle de 
conduite que de tout faire pour plaire à Dieu, I, 9, 32, 47, 68; III, 
31, 69; IV, 53; VII, 35; cf. IV, 26; V, 37, VII, 51... 

1. Sur les trois vertus &:v8pe:(oc, xctp't'e:p(œ, f.LE:yct'Xoo/uxL«, courage, 
persévérance, magnanimité, cf. II, 42, note : voir VIII, 17. 

2. La recherche intempestive du martyre était désapprouvée, cf. 
CLEM. AL., Strom. IV, 17, 1 j Mari. Polyc. 1, 4 j et déjà Matth. 10, 
23 et Jn 1, 1. 
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Ù7tepexouaa:tç Ù1toTa:aa~a6w. Où y<Xp ~a't"tv è~ouaEa: e! p.~ !>1to 
6e:oü, cd 8è oOcrœt. Ô7tÔ Oe:oü 't'e:-ro:.y(.LÉ:Vcx!. dcr(v · &a-re: ot &.v6e:a
-r·tp(6-re:ç 't'n &Çoucr(~ 'rj) 't'OÜ Oeoü 8LC('t'C(Yfl &v6(cr't'tXV't'O:.!. a )). 

15 'Ev p.~not ye Tocç elç ~v 7tpoç 'Pwp.a:Eouç ~~'t)"('')Ttxorç, wç 
8uw~'t'Ôv -Jiv 1}11-!v, !ret TCÀe:Ï:ov xo:.t -ro::Ü-rct 't'OC P~f.'.O:.'t'o:. Ttot.x(Xwç 
ki;"t}'t'ciO'O:.(.LE:V ' VÜV 3, o:.Ù•nl dç -rà TCf>OX.d(.LE:\10\1 &7tÀOÛO''t'EpOV 

X.o:.'t'0C -rljv X.O!.\IO't'É:p<X\1 èx8oX,~V 1t<XpE:LÀ-/jcp1X(.LEV, èTCdTCe:p Cf>'YjO'tV 
6 K~:>.aoç · Où81: ToÛTouç &veu 8a:tp.ovEa:ç laxuoç Twv 't"'iî8e 

20 e!va:t ~~tOlfL~VOUÇ. 
Ko:.t èTCd rcoÀÙç ~v b "A6yoç ô TCe:pt 't'!fjç -r&v ~o:.mÀe:Ùov't'wv 

xcd 8uvo:.a't'&v XO:.'t'<XO'"nXcre:wç, 7tOÀÀ=tjç ~1J't'-/jcre:wç o6cr"l)ç x.oc't'OC 
-rOv 't'67tov Bt<X 't'oOç Ù>(.L6't'e:pov xcxt 't'Upo:.vvtxcf)"'re:pov &pi;<tV't'<XÇ 
'Î) -roùç èx 't'OÜ &px.e:tv è:td OpO~tv xcd -rpucp~v èÇoxdt.o:.v't'ocç, 

25 8tà: 't'OÜ't'O è1d 't'OÜ 7te<p6V't'OÇ 't'Ô 7tp60À1j(J.IX èi;e:-r&:crcx.L Ô7te:pe:-

3~p.e3a:. Tvxr;v p.~v't"ot {Ja<ttÂéwç oùx iJp.vvp,ev wç où8' &ÀÀov 
VOfJ.L~6(.LEVOV 6e:6v ' e'i't'e: y&.p, 6lç 6l\16(.LCX0'0CV 't'LVE:Ç, Èx.cpopà 
11-6vov ècr't'f.v -!) 't'0X1J b!J.OL{ùç 3ox~cret xcà 3tcxcr-r&cret, oôx 
Ù!J.VU(J.eV 't'Ù (J."f)3cx!J.&Ç av Û>ç 6e0v ~ 8À{ùÇ UcpeO''t'1jXOç xcxf. 

30 3uwi(J.e:v6v 't't 7tot1jcroct, tvcx 1-11J -djv Ô!J.o·nx1]v 30voq.r.tv dç & ~-t->J 
8e'i:' 7tocpocÀcx(J.6&v{ù(J.ev, d-re xocL - &ç 't'tO'LV è!3o1;ev d1toÜcrt • 
-roÜ tp(ù!J.OCL{ùV ~CXO'tÀé{ùÇ -ràv 3oc((J.OVOC Ô!J.VÜO'tV ot -r'ljv 't'0X"f)V 
ocÙ"CoÜ ÛiJ.vOov-re:ç - 3ocL(J.{ùV ècr't'f.v "Îj Ovo(J.cx~o(J.éV1j 't'ÜX1J -roü 
f3occrtÀé{ùç 1 xocf. o{h-(ùç &1to6ocV1j't'Éov ècr't't !J.êlMov -lj!J.Î:V U7tèp 

35 TOU p.YJ bp.6aat p.ox3't)pOv 8a:(p.ova xat &7tta't"ov, 1tOÀÀOCXtç 
cruve:Çoc!J.ocp-r&vov't'oc (j) tAcxxev &v6p6m<:l 1) x.oct rc"Aéov aÙ't'oÜ 
&!Lap-r&vov't'cx. 

65, 14 &ve~a't'œv-rœt A1 : -œ't'œt A li 19 oùSé A : où>e M8 , edd Il 
't'Oihouç om M Il 27 VO(.Ltt;6(.LS:Vov Gel eni us Sp De : -(.L€V A JI 28 8ox1j(ts:t 
P : ~&at A Il 8td.O''t'&as:t PV : ~etç M 8tœa't'&a (lacuna) A Il 33 8œl(.Lrov 
tcr<lv Kô : 8œ•t-<6V<»V t- PMV 8œlt-< (Iacuna) A Il 31o &>to6œv~<<ov 
PM, Ktr Ch : -e't'éov KO &no6œ (Iacuna) A 

65, a. Rom. 13, 1-2 

1. In Rom. 9, 26 s (Lomm VII, 327 s). Voir V, 47, note. 
2. Cf. 1, 1. 
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chacun se soumette aux autorités en charge. Car il 
n'y a point d'autorité qui ne vienne de Dieu, et celles qui 
existent sont constituées par Dieu. Si bien que celui qui 
résiste à l'autorité se rebelle contre l'ordre établi par Dieu a.» 
Certes, dans le Commentaire sur l'Épître aux Romains1 , 

j'ai fourni de mon mieux des explications longues et variées 
sur ces paroles. Ici, je ne les applique au sujet qu'au sens 
simple et selon l'interprétation commune, puisque Celse 
déclare : Ce n'est pas sans une force démoniaque qu'ils 
ont obtenu leur dignité sur terre. 

L'institution des rois et des princes offre matière à une 
ample doctrine : à cet égard s'ouvre un vaste champ de 
recherche, à cause de ceux qui ont régné en exerçant la 
cruauté et la tyrannie 2 , ou pour qui le pouvoir fut Jloccasion 
de s'abandonner à la mollesse et à la volupté•. Aussi 
renoncerai~je à traiter ici la question. Pourtant, nous ne 
jurons point par la fortune de l'empereur\ ni par aucun 
autre qu'on regarderait comme un dieu. En effet, ou bien, 
comme certains l'on dit, la fortune de l'empereur n'est 
qu'un mot comme les mots opinion ou divergence, et nous 
ne jurons pas sur ce qui n'a aucune existence comme si 
c'était un dieu ou un être réellement existant et doté 
d'une puissance effective ; car nous ne voulons pas utiliser 
à des fins interdites la puissance du serment. Ou bien, 
suivant la pensée des auteurs pour qui jurer par la fortune 
de l'empereur de Rome est jurer par son démon, ce qu'on 
nomme fortune de l'empereur, c'est son démon; dès lors, 
nous devons mourir plutôt que de jurer par un démon 
pervers et perfide qui souvent pèche avec l'homme auquel 
il a été préposé, ou pèche même plus que lui. 

3. Koetschau conjecture qu'il y a ici une allusion à Maximin 
{235-238) et à Héliogabale (218-222), Einleitung, p. xxu, n. 4. 

4. Sur le serment, cf. ÉPICTÈTE, Entretiens 1, 14, 4; 4, 1, 14. 
Eus., H. E. IV, 15, 20-21 {martyre de Polycarpe). MrN. FELix, 
Oct. 29. TERT., Apol. 28, 4; 32, 2-3; 35, 10. 
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66. El't'<X mXÀLv b KéÀao<; b[Lolw<; 't'o't<; &1t6 3<XLfLOVL<rfLOÜ 
~0'-6' éS't'E &v!XcpépOUO'LV d't'IX 7t&ÀLV X.C('t'C(7t(7t't'OUOW &cr7tEp 
v~rpwv 't'OtiXih& 'Tt VIX Àéyet • , Eàv p.lvrot ye ueÂeVn nç, 
el rVxotç fJenaueVwv fJe6v, 1} àae~eiv 1} ÜÂÂo n alaxedv 

5 elne iv, oVôap:fi oVôapJiJç nunev-céov àAÂà ned roV-cwv ndaaç 
{Jaaâvovç èyuaereen-céov ual ndvraç 6av6.rovç Vno p,everéov, 
neiv .,., àvô<nov "eel Oeoii p:Y; 8n ye el:n:eiv &?.?.à p.eÂijaat · 
eha 7tOCÀLV &7t' &yvola<; 't'~<; 7tepl 't'OÜ ~fLe't'épou Myou x<Xl 
7tp0ç ·rrtthn &7tà -roü cpUpetv "T<k n&v't'a -rotiXÜt'& q>"f)crtV • 'Eàv 

10 M "e?.evn nç evrprJp.ijaat .,.àv "H?.wv 7} .,.~v 'A0'7vêiv neo0v
p6-cara p,e-cà uaÂoV natéivoç eVcp1]p,eiv, of.hw rot aé~etv 
pdÂÂov ~6~etç rdv péyav fJe6v, èàv ual -roVat5e Vp,vfjç · rà 
ràe ()eoaeb8ç btà ndvrwv Ôte~tdv reÂedneeov ytverat. 

<l>IXlJ.~V OÛV 8'Tt OÔ 1t'EpLlJ.éVOlJ.&V eÔtp"f)p:9jcro:.t 't'èV "HÀtoV -rèv 
15 x.eÀe00V't'IX, 0~ lJ.IX66v't'EÇ oÔ lJ-6VOV 't'OÙÇ 't'Y/ 3to:.'t'6.~EL Û7tO't'E

't'IXYlJ.éVOUÇ eÔq>"f)lJ.e!v &ÀÀ<k xiXt 't'oUç èx6poUç a.. Eùcp"f)lJ.OÜlJ.eV 
oÛv "HÀtOV Ù>ç X.O:.Àèv 6eoÜ 3î'jlJ.L00py"f)lJ.IX XIXt 't'OÙÇ V6lJ.OUÇ 
rpuÀ&aaov 't'OÜ 6eoü x!Xt &x.oüov 't'OÜ « Alvd-re: 't'èv xOptOV 

~ÀLOÇ X.!Xt creÀ~Vî'} b n, X!Xt éScr"f) 30VIXlJ.LÇ ÛlJ.VOÜV 't'è'J 7t!X't'ép1X 
20 x.~Xt 't'èv 3"f)lJ.toupyOv 't'oÜ 7tiXV't'6ç. , A61)vav lJ.éV't'Ot lJ.&'t'<k fHÀ(ou 

't'IXcr<rolJ.éV't)V êlJ.u6ono("f)a!Xv ot fEÀÀ~V<.ùV À6yot, eh' èv 
f.movo(!XtÇ e'Î't'e xwptç fmovoté;}v tp<fO'X.OV't'&Ç èx "Ô)Ç 't'OÜ .6.tàç 
yeyevv1jcr61Xt X&fP1XÀ1jÇ XIX6(1}1t'ÀL<JlJ.éV'1)V ' x.d 3tWXOlJ.éV"f)V 't'6't'E 
\.mè 't"OÜ tHrp!X(cr't'ou, ~OUÀOlJ.évou IXÔTijç cp6ei:p1Xt -rljv 7t1Xp6ev(IXV, 

25 èx7terpeuyéVIXL lJ.È:V IXÙ't'èV 't'~V 3' èx 't'-YjÇ è1t't6UlJ.(O:Ç 7tE<JOÜCJ'IXV 
ènt -rljv y-Yjv 6op~V &.y!Xn1}0'1X<JIXV èx6pét.VIXt, XIXÀé<:r!XCJ'IXV 
'Eptx66vtov, 't'6v 7tO't'e, cpo:.crtv, 'A6~v"t) 

6pé<jle, Ll.tl><; 6uyoc't'1Jp, .,.éxe 31: ~elawpo<; &poupa. 

66, 3 ).éyet M, edd Ktr Ch : -Cùv A, Kô Il x.eÀeUn A : -ot M JI 
li .. Uxotç Ktr Ch : -ot A, Kô Il 6p1JO"xe:ûwv A : -ew M Il 5 n&aœtc; 
~a:a&:votc; MPc Il 6 Ô1t'O(.LOV1)'t'éov De Il 7 (.tEÀTjacu A : (.t€ÀE:'Ô}G!Xt mg 

MP' lf12 a6~etç M: -~çA 1118 Toü, omM 1119 Ôf'voüv Ktr Ch: -oÜVTœ 
A, Kô -dn edd Il 21 Mytot Ktr Il 23 7to't"é conj Bo De 

66, a. Matth. 5, 4411 b. Ps. 148, 3 
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66. Puis de nouveau Celse, semblable à ceux qui 
reviennent parfois de la possession diabolique et puis 
retombent, comme s'il était en période de sagesse, s'exprime 
dans ce sens : Assurément, s'il arrive qu'adorateur, de Dieu, 
on reçoive l'ordre de commellre une impiété ou de dire quelque 
autre chose de honteux, il ne faut absolument pas obéir, mais 
au contraire s'endurcir d ioules les épreuves el endurer mille 
morts, plutôt que de dire ou même de penser la moindre 
impiété envers Dieu. Puis de nouveau, par ignorance de 
notre doctrine, et en outre, parce qu'il confond tout, il 
dit : Mais si l'on l'ordonne de bénir le soleil ou de chanter 
avec enthousiasme un beau péan en l'honneur d' Athènè, 
il paraîtra d'autant mieux que tu adores le grand Dieu 
quand lu les chantes. Car la piété enuers Dieu est plus 
parfaite quand elle s'étend d toutes choses, 

Or nous disons : pour bénir le soleil, nous n'attendons 
pas qu'on nous l'ordonne, nous qui avons appris à bénir 
non seulement ceux qui se rangent sous le même ordre que 
nous mais encore les enncmisa.. Nous bénirons donc le , . 
soleil comme une belle créature de Dieu qui garde les lOis 
de Dieu, entend la parole : <<Soleil et mer, louez le 
Seigneur~> ! )} et de toute sa puissance chante un hymne au 
Père et Créateur de l'univers. Toutefois, en rangeant 
Athènè avec le soleil, les traditions des Grecs ont inventé 
la fable, avec ou sans significations allégoriques, qu'elle 
est née toute armée du cerveau de Zeus et que, poursuivie 
un jour par Hèphaestos qui voulait corrompre sa virginité, 
elle lui échappa ; mais elle en aima la semence, dans 
l'ardeur du désir tombée à terre ; et elle éleva sous le nom 
d'Érichthonios, comme on le dit, <<l'enfant de la glèbe 
féconde qu'Athènè, fille de Zeus, jadis éleva1

. «On voit 

1. HoMÈRE, Il. II, 547-548. Il s'agit d'Érechtée, né de la terre 
elle-même, ~d'après la légende inventée par les Athéniens pour 
justifier leurs prétentions à être un peuple autochtone,, note 
P. MAzoN (PUF). Érichthonios était, semble-t-il, le même personnage 
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Kcxt Op&fJ.é\1 ye: On "t'<j} 7tpocrte:p.évcp -r1]v 'A61Jvéiv, .ô.tbc; 
30 6uyrt:Tépa, 'Tt'OÀÀoUc; ~-tU6ouç xcd 7tl.&crp.e<'t'cx. napex.3e:X'r€ov, oôç 

oùx &v 7te<po::8éxo~'t'o 0 cpe:ôywv !LÈ:\1 11-U6ouç 4Y)'t'Ù.w 3è: &1.~6e:tav. 

67. "lvoc a~ xocl Tp07tOÀoy~TC<L xocl Àéyr('e<L <pp6V"I)CrLÇ ervocL 
~ 'A6"fJvii, 7t1XpC(O''t''YjO'ch·co ·ne; rd.vrYjç 't'~\1 Un6cr't'ocm \1 xcd -r1}v 
oùcr(ocv, tilç ôrpe:O"t'1JX.U(aç x.cx-rOC 't'~V Tp07toÀoy(a\l 't'CXÔ't'1JV. EE 8è 
xoct &px!XLcx -rte; ye:vottév"fJ &v6pw1taç 1) 'A61Jvii -re:-r(!J.1J't'oct, 

5 7t1Xpo:.86v't'ùlv To'i'ç Ô7toxe:tp(otç (.LUO''t'~ptoc xrû 't'EÀe:'t'OCç -r&v 

f3ouÀ"I)6év-rwv C<lh~ç -ro 6vofJ.e< 7tocpcl: &v6pC:mmç &ç 6eoü 
l,(aecr6ocL, 7tOÀÀiji fJ.WOV oô XP~ ÛfJ.V~""' xd &ç 6eov aol;&crocL 
't'~'J , A61jvéiv, er ye: où8è: 't'Ov 't'ï')ÀtXOÜ't'0\1 ~Àt0\1 1tpocrxuve:!v 
~11-"r:v 6éf1.tÇ, x&v e:LHp1J(.L&!Le:v aù"t'6v. 

10 KéÀcroç f'èV oov 'f'"l)"' fJ.iXÀÀOV -/jfJ.iXÇ créBeLV aoxitv TOV 
p.éyav 6e:6v, &v xc'Û f'Hf..wv xcd 'A61jvéiv ÛlJ.VW(J.e:v, 'ljtJ.e:"iç 8è: 
't'à tvcxv-r(ov ÏO'lJ.E:V, ''"f!LVOUÇ y0Cp dç {1-6\IOV -ràv €rd 1téicrt 
ÀéyofJ.ev 6eov xocl -rov fJ.OVoyev>j ocô-roü 6eov À6yov. Kocl 
Ô!l-VOÜ!J.év ye: 6e:Ov xoct -rOv (.LOVoys:v-9) o:lrroü Ù>ç xott << 1)/..r.oc; 

15 xott as:À~V"f) )) xott « &a't'pot )) xott 7t&<rot 1j oùpotv(œ; a't'pot't't&. a. 

tJ(.LvoÜat ycXp 7t&.V't'EÇ oÙ't'ot, 6s:~oç ()v't'EÇ xop6ç, (J-E't'0C 't'ÙlV ÈV 
&v6p6l1tOLÇ 3r.xtÛWV 't'0v è1tt 7t&at 6s:0v xott 't'0v (.LOVO"(EV-9) aÙ't'oÜ. 

llpod7tO(J-EV (J-tV OÙV (.L~ 8s:f:v Ù(J-VÛVotL 't'0V ÈV &v6p6:ntor.ç 
~otatÀÉ:a ')) 't'~V ÙVOfl.ot~O(J-fV"f)\1 't'ÛX1JV otÙ't'OÜ • .6.r.0 oÙx &vayxotf:ov 

66, 29 -r<j) : M .. 6 A JI 30 rcocpa:8eKTéov P 
67, ? U[-tv~aocL MPc : Urco[-tv~aa:~ A Il 13 6e0v Myov AMV : Myov 

xal 6e6v P 

67, a. Ps. 148, 3 

à l'origine; des légendes se développèrent et il passa pour ms 
d'Érechtée. Cf. P. GRIMAL, Dictionnaire de la Mythologie grecque et 
romaine, Paris 1951, p. 143-145. 

1. F. BuFFIÈRE, Les Mythes d'Homère el la Pensée grecque, Paris 
1956, p. 279-289. A propos de l'interprétation stoicicnne, p. 281 s.~ 

Buffière cite PHILODÈME, De pietale 16, DIELS, Dox. gr. 549-550, 
qu'il transpose ainsi : «Si l'on place, comme Platon et certains 
Stoïciens,la raison dans la tête,le mythe est des plus clairs: l'intelligence 
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ainsi que pour reconnaître Athènè, fille de Zeus, on doit 
admettre bien des mythes et des fictions que ne peut 
admettre celui qui fuit les mythes et cherche la vérité. 

67. A supposer qu'on ait recours à l'allégorie en disant 
qu'Athènè est la Sagesse', il faut montrer qu'elle a une 
existence personnelle et une nature 2 qui fonde cette 
interprétation allégorique. Mais si Athènè est un être 
humain ayant vécu autrefois, si elle a été honorée d'un culte 
par l'action de ceux qui désiraient voir son nom chanté 
parmi les hommes comme celui d'une déesse et ont transmis 
à leurs inférieurs ses mystères et ses initiations, il nous 
est permis beaucoup moins encore de bénir et glorifier 
Athènè comme une déesse, puisqu'il nous est interdit, 
même si nous le bénissons, d'adorer le soleil dans sa 
splendeur. 

Celse affirme qu'on verra mieux que nous adorons le 
Grand Dieu si nous chantons aussi le soleil et Athènè. Mais 
nous savons que c'est le contraire. Nous n'adressons des 
hymnes qu'au Dieu suprême et à son Fils unique Dieu 
Logos. Nous chantons des hymnes à Dieu et à son Fils 
unique, comme le font 3 le soleil, la lune, les étoiles et 
toute l'armée célestes. Ils ne forment ensemble qu'un 
chœur divin et chantent avec les hommes justes un hymne 
au Dieu suprême et à son Fils unique. 

On a dit plus haut qu'il ne faut pas jurer par l'empereur 
régnant sur les hommes ou par ce qu'on appelle sa fortune4 • 

prend naissance dans la tête, c'est de là qu'elle rayonne. Si l'on 
préfère suivre Chrysippe qui met, après Zénon, la raison dans la 
poitrine, le mythe de la naissance d'Athèna n'en garde pas moins sa 
valeur: la pensée mû.rit dans le cœur- c'est Athèna conçue dans le 
sein de Zeus - mais elle doit être ensuite exprimée, extériorisée par 
la parole; elle monte du cœur aux lèvres et sort bien de l'homme, en 
définitive, par la tête. • 

2. Voir VIII, 12, note. 
3. cr. v, 10 
4 VIII, 65 
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20 ~fLêiç n&l.tv &.not.oye:~cr8at npàç -rO uô:v lv O:vfJeWnotç {JaatAéa 
ue2eVn aé -rtç Oe:.uJJp.or:e'iv, oVèJS .,;oV1:o bew6v . .déèJo'tat Yàe 
-roVrcp -rà bû yfjç, uat 8 n èiv /..ap,bâvnç lv np {3tcp, naeà 
roV-rov Âapb6.vetç. (H!J.eÎ:ç dé <pocp.e:v 6·n. où n&v't'WÇ 3é8o-nxt 
't'oO-rcp -rOC !1tt y~ç 5Àtx:, où8' CS -rt &v ÀocfLÔ&w.ùp.ev èv -rij) ~t<fl, 

25 7t1Xp0C -roô-rou ÀcqJ.ô&votJ.EV, Llmcdwç yOCp xaf. xaÀ&ç À<X!J.6&
vov-rs.ç, &nO -roü 8e:oü x.o:.L 't":;jç 7tpovoLocç cdrt'OÜ Àcq.J.ô&.vo(J.ev, 
o!ov "ij!J.épouç xapnoUç xcd &p-rov, crTY)pL~ov-rcx « xapd(rxv 
&.v8p6lnou », xcd 't'~V npOO'YJV~ &11-1te:Àov xcd o!vov, e:Ôff!po:.L\Iov-roc 
« x.rtp8tocv &.v8pcilnou ». 'AÀÀà xœt 't'OÙç 't'~Ç èÀe<Lcu; x.ocpnoùç 

30 &nO 't'~Ç npovo(w; ëxo!J.EV -roü 8eoü « 't'oU LMpU\IIXt np6aw7to\l 
èv È:ÀtX(C{l b n. 

68. E!O' ~~'ijç '1'"'1'"' 0 KéÀŒOÇ 6n o{J xeij àntŒTÛP &w'iei 
&exaltp, ndÂm 1tf!osm6v-n 1:6 · 

Elç PaatÀevç, <[! lbwue Ke6vov naiç &yuvÀof''JÎTBW-
Kcd :hwpépet · ~f.Jç, èlv 7:oiJ7:o k6anç nJ 06yp,a, slu6rcoç 

5 ~ _, ~R"'E'' '~' , GfJVVSt'"CQ(, as 0 paatr.SVÇ. t Ya.e 7:0 av-ro aOt nonwsmp 
éhtav1:sç, oVOèv uco.Â:Daet rOv p,èv ua"CaÂsupfHjvm p,6vov ual 
lenp,ov, -r;à l/ lnl yfjç lnl -roïç dvop,co-rd-rotç rs ual &yetco
nhotç Pae~âgotç yevéa&at, uai I''JÎ"'e Tijç afjç Oer;aueiaç !''ÎT• 
rfjç &kr/hvijç aocplaç lv &vOedJnotç lfn ua"CaÂelnsaOat uÀéoç. 

I o ETç [.tèv o~v 

x.ofpocvoç ~cr't'w, 

oô x 
ip ~3(1)xe: Kp6vou ncli:ç &.yxuÀo~J.1)"t'e:(l), 

15 &/../..' ép ~3(1)xe:v 0 xa6ta't'&v << ~ocatÀe:Î:ç xoc!. » !Le:f:hcr't'Wv « xoc.!. 
't'àV xp-f}O't!J.0\1 )) XOt't'à X!Xtpàv èydp(l)V èn!, TI)ç yljç a ' XOtt OÔ:X, 

0 't'OÜ XOt't'IX't'ocp-rocp(1)6év-roç, Wç ot !LÜ6oL ~EM-Ijvt:ù\1 f..éyoucrt, 

67, 21 xel.eùn A : -on M Il 23 ttavmç A : -"11 M 
68, 10 dç A : d M Il 11 elç xolp•voç MP' IIH ~8wxe Hom P : 

3éawxe: A 

67, b. Ps. 103, 15 
68, a. Dan. 2, 21. Sag. Sir. 10, 4 
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Il n'est donc pas nécessaire de donner une nouvelle réponse 
à ses paroles : Même si l'on t'ordonne de jurer par un 
empereur parmi les hommes, il n'y a rien d craindre. Car les 
choses de la terre lui ont été remises, el tout ce que l'on reçoit 
en celte vie on le reçoit de lui. Mais nous nions que toutes 
les choses de la terre lui aient été remises absolument, et 
que nous recevions de lui tout ce qu'on reçoit en cette vie. 
Ce que nous recevons justement et honnêtement, nous le 
recevons de Dieu et de sa Providence, par exemple les 
fruits comestibles, le pain qui affermit le cœur de l'homme, 
la vigne agréable et le vin qui réjouit le cœur de l'homme. 
Et c'est aussi de la Providence que nous tenons les fruits 
de l'olivier pour faire briller le visage avec l'huile b. 

Le d t 1 68. Celse déclare ensuite : On ne s eux par es. 
doit pas refuser créance d l'auteur 

ancien qui a jadis proclamé: <<Qu'un seul soit roi, celui à qui 
le fils de Cronos le fourbe aura octroyé de l' êlre1 !» Si lu 
refuses celte doctrine, il est probable que l'empereur te punira. 
En effet, que lous les hommes fassent comme toi, rien n'empê
chera que l'empereur ne reste seul et abandonné, que tous les 
biens de la terre ne deuiennnent la proie des barbares lrès 
iniques et lrès sauvages, et qu'on n'entende plus parler sur 
la terre ni de ta religion ni de la véritable sagesse. Oui 
certes, qu'il y ait un seul chef, un seul roi ! Non pas celui 
à qui le fils de Cronos aura octroyé de l'être, mais l'homme 
à qui l'a octroyé Celui qui établit les rois et les dépose, et 
qui suscite au bon moment sur la terre le chef utilea. Ce 
n'est pas le fils de Cronos, lequel a précipité son père au 
Tartare, au dire des mythes grecs2, après l'avoir chassé 

1. HoMÈRE, Il. II, 205 : paroles d'Achille pour ramener l'unité 
dans l'armée; Origène y ajoute le demi-vers précédent, mais en 
parlant de Dieu. Cf. E. PETERSON, Der Monolheismus als politisches 
Problem, Leipzig 1935, p. 119-120, n. 63. 

2. APOLLODORE, Bibl. 1, 2, 1 (6-7). 



332 CONTRE CELSE 

Kp6'Jou uU.~ç &nef..&aa:ç -roü-rov Tijc; &px_:ï)ç xa6(crTI)O"t ~cxmhe:i:c;, 
'~' "' '"1"1 ~ ' ' .1. 6 '· ouo ocv OCIV\1j"(OPYJ 't'I.e; 't'OC XO:.'t'!X Tove; -r noue;, rx/..1..' 6 Stotx.&v 

20 't'OC crOf.t7tOCV't'<X 6e:Oc; o!8e:v 0 Tt 7to't'è 7tote:! xocTO: -rOv T6rrov 
Tijc; 'fÙ)V ~CXO"tÀÉ:(.l)V XIX't'OCO''t'<ic.Je:(I)Ç, 

AOop.e:v oûv Tb 86y(-to:. · 
,Çl ~8wxe Kp6vou 7t<Ûç &yxuÀop.~-rew, 

où8èv &yx/.JÀov x.at crxo"Atàv ~o0/..e:cr6cu ne:t86!J.EVot Se:0\1 ~ 
25 7tct-répa 6e:oü. Où ÀÜO!J.EV Sè -rà 86yi-LIX Tb rce:pf. rcpovoîctc; xcxt 

't'Ù)v d't'e: TC(JOYJ"(OU!J.É:VlùÇ Ô1t'' CXÔ't'7jÇ "(!.VO!J.É:V<ù\1 e:l-re xo:1 ~X 
, ... o , 'A"~"~' ·~· ' 6 ~ ... , , 'tWCù\1 E1t'IXXO/\OUVOUV't'<ù\l. IV\ OUo EtX 't'CùÇ 1J(J.CXÇ <Xfl.UVE'T<X.t 

/'). "1. , 1 ' J! ' 
tJiXO'tAEUÇ7 C{)!XO'X.OV't'<XÇ (J.EV u't'l. OU 

Kp6vou 1toci:c; &yx.uÀO!l-~'t'e:w 
30 ~Swxev a;Ù't'if) -rO ~ctmf..e:Oe:tv, 6 Sè fLE8ta-rc7w « ~occrtÀe:Î:c; xrû >> 

xo:6tcrT&v. Krû -rb ClÙ-r6 "(E 7totd't'wcr&:v !LOL &mxv-rec;, 't'à ll-è" 
Of'"l)pLXOV xoc-r<XÀÛov-reç Myp.oc TO 81: Oe'i:ov 1tepl ~oc<nl.éwç 
't'TjpoÜv't'e:ç x.cd 't'à « 't'àv ~aaû.éoc 't'ttJ.iX-re: b n cpuÀ&..-rTov't'e:ç · 
x.cd-rot cilc; èv Uno6écre:t ye: -rotcdvt"(} oU-re: J.L6voç 0 ~am/..e:Ùç 

35 X!X't'rtÀe:tcp6~0'e:'t'<Xt o{h·' ~P"IJ(l.OÇ ~O''t'rlt oUT& 't'à è1t~ y7iç bd 
-ro'i:ç &vop.w-roc-roLç xoct &yp•w-roc-ra.ç ~ocpMpo•ç gcr-roc•. Et yocp, 
Ôlç )..éye:t Két.croç, Tà C(Ô't'6 !l-Ot not~O"e:tocv &7t<x:V't'eç, 81JÀov6-rt 
XIX~ ol f3&p0apot -ré;) )..6y~ -rolj 6e:oü rcpocre:f..66v-re:c; VOtJ.tlJ.d>'t'<X't'Ot 

!crov't'IXL xoct ~!J.e:p6>Trt:rot · xcd 7tiXO'r.< p.èv 6p'Y)oxdoc xa.-rcû.u-
40 e~O'E:'t'C(t J.L6V'1J aè -lj Xptcr't'tcxv&v XpC(-rljm:t, '))'t'tt; xcx1 tt6V"Ij 7tO't'È: 

"P"'~""• -roü t.6you &el 1tl.dovocç vep.op.évou o/uxocç. 

69. El-roc éau-roü J.L~ &xoOmxc; 0 KkÀcroc;, 't'à &vcxK6J..ou6oc 
dn6v-roc; 't'(il d yàp 't'à cxô-r6 crot not~cre:t!XV &rravTe:ç, fP"tJO'Lv • 

68, 20 6eoç 8ç <à 8Lxo<tt ol8ev Ktr If 32 ~tto<Àé"'ç A : -dttç M JI 
33 "t'tj.l.éi"t'e Kô : -&v M "t'tj.l.!X"t' (sic) A 11 34 xœhot Wç Ch : xctt 't'à Wç 
A, Kô xo:t 8td: "t'oü-ro tilt; Ktr 

68, b. 1 Pierre 2, 17 

1. Cf. VI, 53. 
2. Pour le commentaire de cette finale sur la mise en question du 
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du trône, qui établit les rois, même si l'on donnait une 
interprétation allégorique de l'histoire : mais c'est Dieu 
qui, gouvernant l'ensemble de l'univers, sait ce qu'il fait 
en ce qui concerne l'institution des rois. 

Nous refusons donc la doctrine d'une royauté octroyée 
par le fils de Cronos le fourbe, persuadés que Dieu ou le 
Père de Dieu ne veut rien de fourbe ni de tortueux. Mais 
nous ne refusons pas la doctrine de la Providence et des 
choses produites par elle soit principalement soit par voie 
de conséquence'. De plus, il n'est pas probable qu'un 
empereur nous punirait pour notre affirmation que ce 
n'est pas le fils de Cronos le fourbe qui lui a octroyé 
de régner, mais Celui qui établit les rois et les dépose. 
Oui donc, que tous les hommes fassent comme moi, 
qu'ils refusent la doctrine d'Homère, mais qu'ils gardent 
la doctrine sur l'empereur et pratiquent le com
mandement : <c Honorez l'empereurb ! >> Alors certes, 
l'empereur ne sera point laissé seul et abandonné, et les 
biens de la terre ne deviendront pas la proie des barbares 
très iniques et très sauvages. A supposer, comme le dit 
Celse, que tous les hommes fassent comme moi, il est 
évident que les barbares, eux aussi, convertis à la parole 
de Dieu, seront très soumis aux lois et très civilisés ; que 
tous les cultes seront abandonnés et que seul le culte des 
chrétiens sera en vigueur : oui, seul un jour il sera en 
vigueur puisque le Logos conquiert sans cesse un plus 
grand nombre d'âmes 2 • 

69. Ensuite, comme s'il ne percevait pas la contradiction 
de ses propos avec son hypothèse : Que tous les hommes 

rôle des chrétiens dans le monde, voir l'important dossier scripturaire 
et patristique réuni par H-1. MARRou, A Diognète (SC 33 bis), 1965, 
p. 119-176 (Origène, p. 161-166) et les textes choisis et présentés 
par H. RAHNER, L' l1glise et l'Etat dans le christianisme primitif, 
Paris 1964, Préface et }re partie, p. 11-66. Ct. J-M. HonNus, Évangile 
el Labarum, Genève 1960. 
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Oil p,Èv bij -roii-co qrljaeu;, Wc;, l:lv neu:rOévTeç crot "Pwp,aiot xal 
TâJV 'PBVOflUJjtÉ'PW'V aù·roiç nedç 8em)ç TB ual àvfJedm;ovç 

5 àf.LBÀ'J]aavTeç ràv aàv "Y'Ij'LO"rov, r} IJvnva {Jm)Âet, 1t(}OO''XU
J.éawvTat, xal'a~àç Vneep,axeï:tat aVnOv, xal oiJbefudç IÏÀÂ1JÇ 
à.luijç (Je~aet. Kal yàe ne6-r:eeov 0 aVTàç 8eàç -co'lç neoaé
xovrJLP mh·W rai1ï:& re xal noÂ'Ù pell;w -roVrwv, Wç Vpeiç 
({lare, VnuJ'XvoVp.evoç 6eO:r:e Baa WcpéÀ:fJaev lxelvovç re xal 

10 Vpar;. · Jyv -roiç pèv dPÛ <-roV> yfjç dn&0'1JÇ elvac. 6ean6-ratç 
oV6' Onola TtÇ {JWÀoç oVO' éar:la J..elnerar,, Vplhv bè xliv 
nÀavâ-ca{ nç b:t Àavt':Mvaw, à).1à ÇrJ7:eîrat neàç 8avch-ov ôlxt]V. 

'E1td 3è xoc6' ôrt66e:ow ~"f}'t'E:Î:, d 7te:tcr6év't'e:ç tpw~oc'i:ot -ré;> 
Xptcr't'tcxv(;)v À6ycv, 't'&v 7tpèç 't'OÙ<; ve:volJ.t0'!1i'Jouç 6e:oùç 

'~ '' '6' éwv 15 &,!1-e;À~O'IX\I't'E:Ç XCl.L 't'<ùV XCl.'t'Cl. 't'OVÇ Cl.V fl<ù7t01)Ç 'ltflO't' p 
,1, Le 1 ,, • 1 • 1 vétJ.<ùV, 't'0V ''1 't'LO''t'OV O'&UOLV't'O, 't'L Cl.V Cl.1tCl.V't'1jO'Cl.L ' Cl.XOV&'t'<ù 

\ 1 ~ ~ ..n .!,._ ,, " ,., \'Il 
't'L &p$:axet 7t€pt 't'OV't'<ùV 1)f.LL\I. wet.(J.&V O't'L1 €t1tep, (( ocV oVO 
O'V(J.rpCùv&mv » èl; "Î}tJ.&V << è1t!. 't'~Ç y1jç 1tep!. 7t<XV't'0ç 7tp&y(J.<X't'OÇ, 
oU èOCv oct-rlja<ùV't'Gtt yev~O'€'t'tXt ocÔ't'o'i:ç 7tetpOC 't'OÜ èv 't'OÎ:Ç 

\ ... \'1 t 1 ' 1 20 oôpocvotç 7t<X't'poç a )) 't'<ùV otxa~CùV · X,et.tpeL yocp O'U(J.rp<ùvtq: 
't'&v Àoytx&v ?.:cf>Cùv 0 6eàç xoc!. èx't'pk7te't'tXt ~v 8tet.rpCùvLocv · 
't'L X.P1t votJ.L?.:etv, d (.11j (J.6vov Ùlç vüv 7t&vv à)..LyoL O'U!J.rpCùvof:ev 
à)..)..à 1tiiaoc "Î} tntà (PCù!J.OCLCùv &px.-f) ; Eü~ov't'oct yàp 't'éj) xat 
7tp6T<pov E17t6VTL 7tpOç ToÙç 'E6pa(ouç ><OLTOL8L<ùl<O(J.évouç u7tO 

25 Atyu7t't'LCùv J..6y~ • « Kûptoç 1toÀe!J.1jO'eL lmèp Ô!J.&v, xcd 
Ô(.Le'i:ç O'!.y/jaea6e b », xoc!. (.L€'t'0C 7t&C11JÇ o'vtJ.cp<ùvLaç eôÇ&!J.€VOL 
?tOÀÀ(;) 1tÀ€LOVIXÇ 8vv1jO'OV't'IXL XOC't'et.ÀÜO'IXL èx.6poÙç è7tt8tcilXOV't'IXÇ, 
~ oôç' xa6e'i:/o.ev -1} M<ùüaéCùç 7tpàç 't'àv 6eàv ~o&v't'oç xoc!. -r:&v 
aÙv od.J't'éï> eùx.1). '1A 8' Ô7téO'X,€'t'O 0 6eàç 't'O'Lç 't'1jpOÜO't 't'ÛV 

69, 5 rcpoaxo:À€0'(ù'JTO:~ Kô : -O'rtO'Ort~ A n 10 't'OÜ add MPC, Kô 1! 
11 Àdrce:-rctt A : xo:-raÀd- MPc 1116 &xoué-r(ù Ktr Ch : &x.oue: A, Kô Il 
17 ~·l-'lv 8' M 

69, a. Matth. 18, 19!1 b. Ex. 14, 14 
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fassent comme toi, Celse ajoute : Tu ne vas certes pas dire 
que si les Romains, convaincus par foi, négligeaient leurs 
rites habituels de piété envers les dieux el les hommes pour 
mieux invoquer ton Très-Haut ou qui tu voudras, il 
descendrait combattre pour eux et qu'il ne leur faudrait pas 
d'autre force que la sienne. Jadis, le même Dieu prometlail 
d ses dévots cela et même bien davantage, comme vous-mêmes 
en convenez, et voyez les services qu'il a rendus soit d eux1 soit 
d vous-mêmes! Eux, loin de dominer foule la terre, n'ont 
plus ni feu ni lieu j de vous, ce qui resle d errer en cachetle, 
on le traque pour le conduire d la morl 2 • 

Il se demande ce qui arriverait si les Romains étaient 
convaincus par la doctrine chrétienne, négligeaient les 
honneurs à rendre aux prétendus dieux et les coutumes 
autrefois en usage chez les hommes, ·et adoraient le 
Très-Haut. Qu'il entende notre opinion sur ce point. Nous 
disons : {(Si deux ou trois d'entre vous s'accordent sur la 
terre à demander quoi que ce soit, cela sera accordé par 
le Père des justes qui est dans les cieux a..» Car Dieu prend 
plaisir à l'accord des êtres raisonnables et se détourne de 
leur désaccord. Que faut-il penser pour le cas où l'accord 
existerait non seulement comme aujourd'hui entre très 
peu de personnes mais dans tout l'empire romain ? Alors 
ils prieront le Logoss qui autrefois dit aux Hébreux pour
suivis par les Égyptiens : « Le Seigneur combattra pour 
vous et vous n'aurez qu'à vous taire b.>> Et l'ayant prié 
d'un accord total, ils pourront détruire un bien plus grand 
nombre d'ennemis lancés à leur poursuite que n'en détruisit 
la prière de Moïse poussant des cris vers Dieu en même 
temps que ceux qui étaient avec lui. Si les promesses de 

1. Aux Juifs; cf. V, 41, 50. Sur les promesses de Dieu, voir 
Celse, VI, 29; VII, 18. 

2. Cf. Celse, II, 45; VIII, 39; ailleurs, cependant il a parlé de 
foules, II, 46; III, 10, 12, 73. 

3. Cf. V, 4. 
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JO V6[!-0V d [!-~ j"<j"éV1)1"1)('' OÔ -rij\ <jleo8.:G61)(• "t"OV 6eOV OÔ j"&j"éV1)1"1)(' 
'ii..\ ~ ' ~ 6' L ' ' , 

CI.IVW. 't'l:l E:Tt'~ O"U\1 "t)X.CaÇ ye:yo\1~\I!XL 't'!XÇ E:Tt'!XjjE:ÀLet.Ç, 't'!X~Ç 

TCe:pl 't'OÜ 't'1JpE:~V 't'à\' V6!J.OV Ket.l 't'àV XCI.'t'à: 't'à\' v6!J.OV ()(ov. 
Ket.l d oihe: ~&Àoç oü6' éa't'(et, 'lou3et.Lor.ç :xet.'t'!XÀdTt'e:'t'ctL 't'O~Ç 
't'à:ç È7trxyye:À(aç èTCl auv6~xcttç dÀ'Yjq;>6ow, at't'tct't'éov 1t&act\l 

35 [1-I:V I)(Ô"t"WV T"ljv 1tl)(pi)(VO[i-(I)(V t~l)(·pé-rwç 81: T"ljv )(l)("t"Q: "t"OÜ 'J1)GOÜ. 

70. 'AÀÀ, ot xet.6' ôrc66e:at\l KéÀcrou 7t&.v't'e:ç &\' rcer.a6év't'eç 
~p<ù!J.!X~Ot E:ÙX6(1.€\IOL rce:ptéO"OV't'!XL 't'&V 1COÀE:(J.(Nv 7) oÙ3È: 't'~V 
&px-/jv 1COÀE:(J.~O"OV't'ctt, <ppoup00(J.E:\IOL ÔrcQ 6dctç 3uvt:Î(J.eNç, 't'~Ç 
8tà: 1tE:V-dj><.OV't'Cl 3txet.(ouç Tt'éV't'E: re6ÀE:LÇ 6Àet.Ç è1tctjjE:tÀctfJ.éV"'JÇ 

5 3tctcr&crctt a. ,, AÀe:ç y&p dat '"lP"tJ't'LXOl 't'&v èTCt y~ç ()UO"'t'<fae:wv 
"t"OÜ x6G[!-OU O[ "t"OÜ 6eoÜ &v6pW1tO., xd GUVéGT1)XE -rd: t1t! y'ijç, 
,, ~ v.. , L 'E, , l " e OO"OV OL <7-r.E:Ç OU 't'pto1t0V't'Clt • (( Cl\1 jctp 't'O ctÀClÇ (J.<ùpCX.V n ))' 
<< OÜ't'' de; y~v oü't'' de; x61tpov » « taxOe:t ~'t't » &ÀÀà « ~À"t)6È:v 
ë~w >> xct't'ct1tet.'0')6~ae't'ctt « ÔTCà 't'&v &v6p6:mwv ». « ~o 

10 3' ëxwv &'t'ct &xoué't'w b n, 1t&ç 't'ctÜ't'ct Àéye:'t'cx.r.. Krxl ~!J.e:tç 
3é, iS't'e: fJ.È:V è1tt't'pé7te:t 6 6e:Oç 't'<j) 7te:tp&.~ov·n 8oùç ~~oualrxv 
't'~\1 't'OÜ 8t<ilxe:1.v 7JtJ.&c;, 3r.oox6(J.e:6rx · (he 8' 6 6e:àç <oÙ> 
~o0Àe:'t'ŒJ. 't'oü6' ~(J.&c; rc&.axer.v, x.at èv tttcroÜv't't 7)(1.&<; 't'ii) 

69, 31 TCdç Bo De : 't'Ô:Ç A 

70, 5 'T&v ... autn&aerov Kô : 'T&v ... aua-rtiae(<)ç A -rlîç ... aua-r&;
ae(<)ç mg MP0, Bo De -r&v 't"ijç •.. crua-r&;oe(<)ç edd JI '} ot &Àeç où A 1 

(oô om A) V : (1.~ o! &Àos mg M Il 12 oô add Kô : (1.~ "post 13 ~(l.&ç 
add M 

70, a. Gen. 18, 24~261[ b. Matth. 5, 13 

1. Cf. I, 47; II, 8, 13, 34, 78; IV, 22 (note) 32, 73; V, 43; VII, 
26; VIII, 47. J-M. HoRNus, Évangile et Labarum, p. 50 s., observe 
que cette explication met en œuvre la conceplion d'une «guerre 
messianique inversée, c'est·à·dire .•. manifestant non plus le 
jugement de Dieu sur les nations par l'intermédiaire des Juifs, mais 
bien au contraire le jugement sur les Juifs par la main des nations & • 

conception qui, t sans parler de son solide fondement biblique ~: 
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Dieu à ceux qui observent la loi ne son-t pas réalisées, ce 
n'est pas que Dieu aurait menti, mais que les promesses 
étaient faites sous cette condition qu'ils garderaient la 
loi et y conformeraient leur vie. Et si les Juifs qui avaient 
reçu ces promesses conditionnelles n'ont plus ni feu ni 
lieu, il faut en accuser toutes leurs transgressions de la 
loi et singulièrement leur faute contre Jésusl. 

70. Mais, comme Celse le suppose, que tous les Romains, 
convaincus, se mettent à prier, ils triompheront de leurs 
ennemis; ou plutôt, ils n'auront même plus de guerre du 
tout, car ils seront protégés par la puissance divine qui 
avait promis, pour cinquante justes, de garder intactes 
cinq villes entièresa. Car les hommes de Dieu sont le sel 
du monde assurant la consistance des choses de la terre, 
et les choses terrestres se maintiennent tant que le sel ne 
s'affadit pas 2 : <<Car si le sel perd sa saveur, il n'est plus 
bon ni pour la terre, ni pour le fumier, mais on le jette dehors 
et les hommes le foulent aux pieds. Que celui qui a des 
oreilles entende b >> le sens de cette parole. Pour nous, 
quand Dieu, laissant la liberté au Tentateur, lui donne 
tout pouvoir de nous persécuter, nous sommes persécutés. 
Mais lorsqu'il veut nous soustraire à cette épreuve, en dépit 
de la haine du monde qui nous entoure, nous jouissons 

a son origine patristique chez JuSTIN, Apol. 1, 47; Dial. 110, 119. 
Entre autres témoignages ultél-ieurs, Hornus rappelle celui 
d'HÉGÉSIPPE (Eus., H. E. II, 23, 18 fin} qui assignait comme cause à 
la catastrophe non le meurtre du Christ, mais celui de Jacques, 
mentionné aussi par Origène, cf. supra I, 47; II, 13 fin; In Matth. 
10, 17. Il note enfin que l'union des deux traditions est tentée par 
J. CHRYSOSTOME, In Matlh. h. 69, 1: ce malheur fut bien un châtiment 
de la mort du Christ; mais Dieu, dans sa bonté, ne l'a pas infligé 
tout de suite et ce sont des événements comme la mort de Jacques 
et celle d'Étienne qui eurent raison de sa patience. 

2. Le même texte est invoqué ailleurs, In Jo. 6, 59 (38) ( GCS 4, 
168, 6 a); In Matlh. ser. 27, 70 : passages commentés par 
H-1. MARROU, o. c., p. 164 S, 

12 
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XÔO"(.L<p 7t!Xp!X8ÔÇ<ùc; e:[p~\11)V &yo(.LE:V XIX~ 6!Xppoüv-e:v È1t~ -r& 
15 ' 1 

I.À ... ' -' 1 l 1 
1 

e:mov-rt · « 6!Xpcre:t.-re:, e:yw VEVLX1)X!X 't'o\1 XOO"(-tOV c, >> Ko:1 
&À1)6ô\ç vevb<1Jl<< « -rov x6crf'OV », 8t67tep dcr)(Uet /, x6crftoç> 
de; 5crov <Ù > Vtx-fjcr~Xc; !XÔ"t'Ov ~OÔÀe:'t'!Xt, Àa06lv &7t0 -roü 1ta-rpOc; 
-rà \ltxéiv << -rOv xôcrv-ov >> • 6appoüv-ev 8è 'fjj è:xdvou \ILxn. 

El 8è ~oÔÀe-rat 7t&.Àw -iJv-iic; &6Àe:~v xcd &y<ùvL~e:cr6!Xt 1te:pf. 
20'6' (! ' r '~'"' e:ucre: e:tac;, 'l)X~'r<ùcrav cx;v-ray<ùvtcr-ra~, 7tpoc; aue; e:pOU(-tEV · 

« TI&.\I"t'oc laxô<ù &v -r<;) èv8uvoc(.LoÜ\I-rt (.LE Xptcr-r<;) 'l'l)croü -rêf> 
, '·' ( ~ d K ' ' ~, 6' , , xupt'f" 'lJ!'-<ùV • » ocr. ycx;p ouo cr-rpou L<ùV 7tt7tpoccrxotJ.e:V<ùV, <ùÇ 

' 6u. ( 1 ' 1 "- ' '~ ' ' <ùV ,occre:v 'l) ypocq>'lj, << cx;crmxptou », « e:v e:~c; TCocyr.o~X ou 1tL7t"t'E:I. 
&\le:u -roü èv -ro'i:c; oùpcx;vo~c; 7t~X't"pÔc; ». Kcd È:1tf. -rocroü-rov TC&.\l't"(l 

25 "Ïj 8d!X TCe:ptdÀ"flq>e: 7tp6vot~X, &c; !'-'lJ8è -ràc; -rpLxClc; « -r~c; 
XE:q>ClÀ~Ç )) ~1'-Ù)V ÈX7tëcpe:uyé\I!XL -rà {m' ClÔ"t'OÜ ~pL6(-t~<J6!XL e. 

71. Eh"' 7trf.Àtv, wç ~6oç -ré;\ KéÀcr<r, <pÛpet iv -roëç è~'ijç 
Àéyo>v & oô8dç ~1-'ô\v &véypO<tjle · <p1Jd y<Xp ~otO<Ü~"' · Ov l'~v 
oV<5è èxeïvo âvexr6v aov ).iyovToç, Wç, èlv o[ vifv {JamÂeVovTeç 
ijp,Wv aot neta8Svreç cUiOm, ToVç ai58tç {JamÂeVovTaç nefaetç 

5 eh~ liÂÂovç, &v xàxeivot cUiOat, xal liÂÂovç ln' llÂÂotç, 
p,ixet ndvTc.ov riOv aot net8op,Svwv &Âtaxop,Svc.ov p,fa nç 
âex-YJ GWf[J(!DV'Ijaaaa ual neoetbop,iv'Y} rd av!-l~a'"ivov ndvraç 
-~ ~ 1 , 1 'l' e , i: '), E' 'V/-laÇ, n(!W aVTYJV :?t(!Oa:JtO.Ii.BG at, nayyBVBt Uto.II.B(Jet. L7te:~V 

8è 7te:pf. "t'OÔ't'<ùV OÔX cx;Lpe:Ï: ÀÔyoc;, oÔ yàp Àéye:t "t'LÇ "Ï)(.L&V TCe:pf. 
10 't"&v vüv ~ocm)..e:uÔV"t'<ù\1 8-rt, è:àv TCe:tcr6év't"ëÇ &/..&en, -roùc; 

) ' 1 /À 1 ' 1 • 1 1 fLE"t' !XU't'OUÇ TCIX tV TCE:t<JO(-tE:V, X!XX.E:LV<ùV OCÀOV'r<ùV TC!XÀtV "t'OÙÇ 
éÇ~c; TCdcrot-te:v. TI66ev 8è: xocf. &7téppt~e:v 8-rr. xa;-rà 8tcx;3ox1)v 
' ' ~ ( ' 6 l ( ... \ • ' ~ ' cx;et "t'<ùV ucr-re:p<ùv TCe:t O(J.eV<ùV 'l)fJ.tV xoc~ aÀtcrX.OfJ.E:V<ùV ota 't'à 

(.!1) &fLÔ\Ie:cr6!Xt -roùc; 7tOÀëtJ.Louc; [J.Loc -rte; &px~ cr<ùq>pov-f)crcx;cra 
15 xocf. 7tpoe:t3o(.Lé\l'l) 't'à crutJ.6cx;'i:vov TCocyye:vd f)(-tiic; 8w)..écre:t ; 

70, 16 taxüo. 6 x6aftOÇ add Bo Ko JI 17 b add Ktr 11 &,;6 De : 
1\,;6 A Jl19 ,;ept A : imép M JI 21, Tolç om M 

71, 2 cpl)at y&p A : xcd 'fll)O'L M Il 5 e:h' Bo De : d3 in o08 corr 
A et 8' PMV 11 6 [.da Keim : &!J.oc A Il 7 O'OO'flpov~crœcra A z : crc.>cpporrÔ\I"t)Ç 
A Il 8 ~·h~v Bo De : -~ A-~ PM Il 8-9 d,;<lv- Myoç De : e,;el aè 
7tpÙç "t'OÔ't'rov oôx èpd Myoç A 
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d'une paix miraculeuse, nous confiant en Celui qui a dit : 
<<Courage, moi j'ai vaincu le mondee.>) En toute vérité 
il a vaincu le monde, et le monde n'a de force que dans 1~ 
mesure où le veut son vainqueur qui tient de son Père sa 
victoire sur le monde. Notre courage repose sur sa 
victoire. 

S'il veut que reprennent nos luttes et nos combats pour 
la religion, les adversaires peuvent se présenter, nous leur 
dirons : <• Je puis tout en Celui qui me fortifie, le Christ 
Jésus notre Seigneurd. )) Car, ainsi que l'a dit l'Écriture, 
quoique deux passereaux ne vaillent pas une obole, ((pas 
un seul ne tombe dans le filet sans la permission du Père 
qui est dans les cieux >>. Et la divine Providence embrasse 
tellement toutes choses que même les cheveux de notre 
tête ne laissent pas d'être comptés par elle•. 

71. Puis Celse, à son habitude, se remet dans la suite 
à faire des confusions, à dire ce que nous n'avons jamais 
écrit, et il déclare : En vérité, voici encore un de les propos 
intolérables: si ceux qui règnent aujourd'hui sur nous, 
convaincus par loi, sont (ails prisonniers, lu convaincras 
encore ceux qui règnent après eux, et puis d'autres, si ceux-id 
sont faits prisonniers. Et cela indéfiniment, jusqu'd ce que 
lous les rois, convaincus par loi, étanl faits prisonniers, un 
chef avisé, prévoyant ce qui arriverait, vous supprime tous 
entièrement avant que vous l'ayez délruil. A ces propos la 
raison ne demande pas de répondre : personne d'entre nous 
ne dit que si ceux qui règnent aujourd'hui, convaincus, 
sont faits prisonniers, nous essaierons de convaincre leurs 
successeurs, et que, ceux-là faits prisonniers, nous essaierons 
de convaincre les suivants. D'où tire-t-il cette objection que, 
après une succession continuelle des derniers convaincus 
par nous, et faits prisonniers pour n'avoir pas puni leurs 
ennemis, un chef avisé, prévoyant ce qui arriverait, nous 

70, c. Jn 16, 33JI d. Phil. 4, 1311•· Matth. 10, 29-30 
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'AXA' ~otxe cpÀurxp~ocç è:v 't'OU't'otc; é:Ç~ç cruv&7t-rwv x.od 
"t'OÜ't'' &cp' éo:.u't'oÜ &rce:ppotô31)xévo::t. 

72. Me't'à 8è -rcxÜ't'a eùx.+t·J 't'tvoc e:trc6lv -rljv · El yàe ~ij ol6v 
-r:e elç; ëva O'Vftcpeovfjaat P6t-tov r:oVç rt}v 'Acrtav uat EVechn'YJV 
"al At~vrJV "EÀÀrJvâç Te "al f!ae~âeovç ii xe< neeâ•wv 
PBVBf.t'Y}fléVovç, &30vo::t'OV 't'OÜ't'O VO(J.(O'OCÇ e!vat È:7tt<pépe:t 6·n 0 

5 -r:oîh:o ol6;œvoç olbev oV5éP. El 3è XP~ x.cd. -roth·' drce:Lv, 
J..û,é:Çe:-rrxt bt..tyrx dç 't'Ov -r6nov, 3e:6fLe:vov noÀÀ1jç è:Çe:-r&cre:wç 
x.rà X.ct:'t'tXO'XEU~ç, de; 't'à cprxv~vat où 11-6vov 3uvcx-r0v ci;)..f..OC x.rt.t 
&!."1}6è:ç -rO Àe:y611-e:vov 7te:pt 't'OÜ dç g_va GU!J-<ppov~crca v611-ov 1tfiv 
' ' ' 0' .. > < , ' - '<' - , ' ' 't'o 1\0ytxov. t ~v ouv ocno 't'"f)Ç ~'t'oo:.ç, e:rcmpo:.'t'"'}O"av't'oç, wç 

10 otov't'at, 't'OÜ tcrxupo-répou 't'&v &AA!ùv a-rotxdou, 't'~V è:xnUp{ùatv 
<<pc«JW > ëcre:cr6at mfv't'WV dç nüp fLE-rcdlo:.ÀÀ6v't'(t}V, 1}p.e:1:ç 8è: 
-rijç Àoytxijç <pucreO>ç 'P"'fL<V 6À1JÇ xpo:Tijcro:( 7ton -rbv Myov 
x.rû (J.E:'t'o:rcot~crcu 1t&crav tfux.~v dç 't'~v écw't'oÜ 't'EÀE~6't'1J'TC<., 
èrc<Xv fxo:cr-mç lf;tÀ'{i XP1lcr&[J.e:voç T1j è~oucr(Cf tAY)'t'oct & ~oÜÀe't'cu 

15 xat yév1J't'C<.t èv o!ç dÀIX't'O • xrx( cp<X(J.EV 8-n oùx ëCï't'tV dx6ç, 
&.o"rte:p è?tf. -r&v <èv > 't'OÎ:Ç crd>p.ocO'I. V00'1)(J.<Î't'<ùV xo:f. 't'pcw(J.&'t'(Ù\1 
't'tvOC -r&v cru[.LOatv6v-rCùv Laxup6Tepa e!\I<Xt TCcfcr"I)Ç Lœ-rptx1)ç 
-réx.v1Jç, o{h·<.ùç èrd -r&v lJlux.&v dvcd 't't -r&v &rcO xo:x(e<ç 
&8Uvœ't'ov tmO 't'OÜ hd TCiicrt Àoytxoü xcd. Beoü 6epo:.rce:u61jvat. 

20 IT&.v't'CùV yàp -r&v èv I.J;ux.1) xax&v 8uvo:'t'Ôl't'e:poç &v 0 J..6yoç xcd 
~ èv cxÔ't'({> 6e:pa7tdoc npocr&.yet Xrt't'à ~oÔÀï')O'L\1 6e:oü éx&a't'cp 

72, 3 Àtôo-l}v xo:"t'otxoUv"t'o:c; P 1! 10 otov't'at Ktr Ch : o!6v 't'e A, 
Kô 1111 ~ocow add Ktr Ch 1115 e!Àœ'o A : -"o A' M 1!16 èv add 
De Kô 1119 Àoytxoil A: Myou PM Il 20 'ÎÎ ~uxîi M 

1. Chadwick note qu'il est difficile d'interpréter cette sentence. 
Les uns y voient un souhait de Celse, aussitôt suivi de l'aveu désabusé 
de son caractère chimérique : ainsi Keim, Bader ... Pour VOLKER, 
Das Bild vom nichtgnostischen Chrislentum bei Celsus, Halle 1928, 
p. 29 s, Celse dénoncerait, après l'espoir de convertir l'empereur, la 
prétention naïve de la religion chrétienne à convertir le monde, cf. 
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supprimerait tous entièrement ? Là encore il semble 
accumuler les inepties qu'il profère de lui-même. 

72. Après cela, il émet une sorte de vœu : Ah! s'il se 
pouvait que les habitants de l'Asie, de l'Europe, de la Libye, 
Grecs el barbares, s'accordent pour observer une seule loi 
jusqu'aux extrémités de la terre! Puis, jugeant la chose 
impossible, il ajoute : Pour penser cela, il faut ne rien 
connaîlre1 • S'il faut dire quelque chose sur cette question 
qui demanderait tant de recherches et de preuves, voici 
quelques mots pour mettre en lumière, non seulement la 
possibilité, mais la vérité de ce qu'il dit sur cet accord 
unanime de tous les êtres raisonnables pour observer une 
seule loi. Les gens du Portique disent que, une fois réalisée 
la victoire de l'élément qu'ils jugent plus fort que les 
autres, aura lieu l'embrasement où tout sera changé en 
feu 2• Nous affirmons, nous, qu'un jour le Logos dominera 
toute la nature raisonnable et transformera chaque âme 
en sa propre perfection, au moment où chaque individu, 
n'usant que de sa simple liberté, choisira ce que veut le 
Logos et obtiendra l'état qu'il aura choisi. Nous déclarons 
invraisemblable que, comme pour les maladies et les 
blessures du corps où certains cas sont rebelles à toutes les 
ressources de l'art médical, il y ait aussi dans le monde des 
âmes une séquelle du vice impossible à guérir par le Dieu 
raisonnable et suprême. Car le Logos et sa puissance de 
guérir sont plus forts que tous les maux de l'âme. Il applique 

TATIEN, 28. Mais, observe Chadwick, cet idéal de l'unité politique 
semble avoir été familier au monde hellénistique, comme l'a montré W. 
W. TARN, Alexander the Great, 1948, p. 339-449, cf. surtout PLUTARQuE, 
Mor. 330 d-e. Ajoutons qu'Andresen n'admet pas de résignation chez 
Celse, mais le croit plein d'un enthousiasme convaincu et conquérant: 
le fragment serait polémique contre une manière de comprendre le 
Nomos différente de la sienne, chaque peuple ayant sa propre 
tradition à laquelle il doit être fidèle cf. V, 25, 34, 41. Logos und 
Nomos, p. 190-192, 200. 

2. Cf. IV, 11, 14. 
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o:Ù't'~v, xa1 't'0 't'éÀo<:; 't'Ùlv npay!J.&.'t'wv &.voctpe:61jvo:L kcr't't ~v 
xcodOlv · 1t6-repov 31: &cree [J.1)8"'fl.îi [J.1)80l[J.WÇ ~TL OlÔT1)v 
èrct-rpocn=tjvoct 3Uvr.ar6oct ~ !J.-Ij, oô 't'OÜ n:ocp6v-roç ècr-rt /..6you 

25 a.ao.~"''· 
IloÀÀà 11-èv oi5v ocl7tpoqn'}'t'E~OCL 1te:pf. -njc; 7tctV't'EÀoÜç &.v!Xtpé-

cre:wç -rWv xocx&v xocf. 8top66lcre:wc; 7t&.0'1}Ç ~ux=tjc; èv &.nopp-lj't'otc; 
)..éyouow, &.pxe:Ï 3' ènf. 't'OÜ 7tap6V't'OÇ n:ocpa6écr6o:L 't"~\1 &7t0 

- "' , ''< " " . 'E •Y u 6 't'OU ""'oqmvtou 1\e::~tv, OU't'CùÇ ex.oucrocv << 't'OtfLO:.":>ou, vp pt-

30 crov · ~hé({)6ap't'o:;L TCiicra 1} è-rncpu)..f.,f.c; ocù-r:&v. b.t& -roU't'o 
• ' 6 "l.l f ' ! !_ ' 1 ' U1t'O!J.ELV V <[lE>, J\e"(E:L XUf>LOÇ, E;\1 i1fLepq; C<VOCO''t'OCO'E(l)Ç (.LOU 

de; (J.OCp't'Ùpwv · 3t6-rt 't'à xp~!LOC (.LOU de; auvocyeùyàc; è6vWv 
-roU èx3é~occr6oct ~occrtÀe:~c;, -roü èxxéoc1. èn' ocù-roùc; niicrocv 
Opy~v 6ufLOÜ JJ.OU. 'Ev yàp 1tupt ~-lj)..ou (.LOU xoc-rocvocÀCù6~cre:'t'OCL 

35 niicroc 1j y=tj • ô·n 't'6"t'e IJ.E"t'«cr't'pé~w ènt À«oÙç yJ..&crcr«v elç 
yeve:~v aô-r9jç, 't'OÜ è7emaÀeicr6a~ 7t&v-raç 't'à 6vo!J.Gt xupLou, 
"t'OÜ 8ouÀe:Ûetv <GtÙ"t'<{) > ônà ~uyàv ëva. 'Ex 7te:p0C't'WV 1t'O"t'Gt!J.ÙlV 

A ·e ' o' e ' 'E ..... • 1 
' 

1 
' .}.. t t07ttGt<; ucroucrt ucrw:ç; IJ.OL. v 't'Y) "fJ!J.EPCf exetVYJ ou IJ.•j 

XGt't'Gttcrx.uv6?iç èx 7t&v't'WV 't'&v è7t'~'t'"fJ8eu!J.&'t'wv crau, &v 
40 1)cré:01JcrGtç dç è!J.É: · lht -r6't'e: 7te:pteÀW &7tà croü -rà cpauJ..Lcr!J.tl't'Gt 

-e9jç GOpe6lç crau, xat oôx ~'t'L 11-~ 7tpocr6?iç -eoü !J.EYGtÀGtUX,'ÎjcrGtf. 
è1tt 't'à 6po<; 't'à &yt6v !J-OU. Kat Ô1t'oÀd~o!J.Gtt èv crot J..aàv 

• t 1 , ,.., e 6 1 , , - , 1 1t'(JGtUV XGt 't'Gt7t'E:LVOV, XGtt E:U/\GtU'Y) "fjcrOV't"Gtt Gt1t'O 't'OU OVOIJ.Gt't'OÇ 
1 • 1 ... 'I ~... , , , ,~ 1 XUpLOU 0~ XGt't'GtÀOmOt 't'OU crpGt"fJ/\, XC<:t OU 7tOt"fjcrOUcrtV aotXLtlV 

45 XO':t oÙ ÀOCÀYjcroucr~ ~J.ef't'OCtO':, xocl. oÔ !J.~ e:Ôpe:6?i èv -e<{) cr't'61J.O>:'t't 
, ..... ... <;). ... ( <;). , , , 1 , e, O':U't'CùV yÀwcrcrOC 00/\ OC " OLO't'!. OCU't'OL VE:!J.1)crOV't'OC~ XO':L XOt't'O':cr ï'j-

crOV't'OCt, XO>:L oùx ~O''t'IXt Ô èxcpoO&v O>:Ù"t'oUç a.. >> 
•o 8uv&.!J.e:vo<; 8' dO'<eJ..6eïv dç 't'àv -r~ç ypcHp~ç voüv > 

't'ct.Ü't'O': 8J..ct. !J.È:V XO':'t'CI.VOYjO'O':Ç 't'~V O'O':q>~V€!.0':\1 "t''Î)Ç 7t'fJO<'fl'Y)'t'E:~CI.Ç 
1 ,.., ~, '1: ' 1 1 ' "!. 1t'O':pW'J''t'ï')O'O':'t'W, IJ.GtALO''t'CI. 0 E:r.,E:'t'O':O'CI.'t'W, 't't 't'O O':VCI./\OU-

50 !J.É:V"fJÇ 7tcfcr1JÇ Tijç y'Yjç !J.E:'t'IXO''t'pe<:<p'Î)VO':L « è1t'l. Àct.OÙÇ y J..&crcre<:V 

72, 24 Mv~ae~• M : y!vecre~, A Il 31 f'€ ex LXX add edd Kô Il 
37 etÔ't'{i) ex LXX add edd Kô 1! 48 doû,6e:t" e:t~ 't'àv 't"l)~ ypœt:pij~ 
voÜ\1 conj Ktr Ch : e:l~ A, KO e:iS conj Kap 

72, a. Soph. 3, 7~13 
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cette puissance à chacun selon la volonté de Dieu ; et la 
fin du traitement, c'est la destruction du mal. Est-ce de 
manière qu'il ne puisse absolument pas ou qu'il puisse 
revenir, on n'a point à l'envisager icil. 

Sans doute les prophéties parlent beaucoup en termes 
obscurs de la totale destruction du mal et de la réforme de 
toutes les âmes, mais il suffit pour l'instant de faire état 
du passage suivant de Sophonie : <<Tiens-toi prêt, debout 
dès l'aurore : ils ne sont que du grappillon gâté. Aussi, dit 
le Seigneur, attends-moi au jour où je me lèverai pour 
porter témoignage. Car mon décret est de rassembler les 
nations, d'y faire comparaître les rois, de déverser sur eux 
toute l'ardeur de ma colère. Oui, toute la terre sera 
consumée dans le feu de ma jalousie. Alors je redonnerai 
aux peuples une langue pour sa génération, afin qu'ils 
invoquent tous le nom du Seigneur, qu'ils le servent sous 
un seul joug. Des extrémités des fleuves d'Éthiopie, ils 
m'offriront des sacrifices. En ce jour-là, tu n'auras plus à 
rougir de tout ce que tu as commis d'impiété contre moi. 
Car alors je te délivrerai du mépris de ton arrogance et tu 
cesseras de te pavaner sur ma montagne sainte. Je laisserai 
au milieu de toi un peuple doux et humble, et le reste 
d'Israël craindra le nom du Seigneur. Ils ne commettront 
plus d'injustices, ils ne prononceront plus de paroles 
vaines, et il n'y aura plus de langue trompeuse dans leur 
bouche. Aussi pourront-ils paître et se reposer sans que 
personne les inquiète a. >> 

A celui qui peut saisir le sens profond de l'Écriture et 
comprendre tout ce passage, d'élucider la prophétie. Qu'il 
examine en particulier le sens de cette parole : après Ja 
destruction de toute la terre, sera redonnée <<aux peuples 

1. Origène rejette absolument la thèse stoïcienne d'une confia· 
gration universelle, cf. IV, 69; VI, 71. Il transpose la doctrine de 
l'embrasement du monde en théologie de la bonté de Dieu, cf. 
P. NEMESHEGYI 1 La paternité de Dieu ... , p. 208 S. 
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dç ye:\le:OCv et:ÙTij<; )), &.v&t..oyov 't'oÎ:<; 7tp0 't'1)<; aurxùcre:<ù<; 
7tpcl"([L<X.(JI. b x.af. Xct'tïX.VO"I)O'cf't'W, 't'( 't'à (( è7ttX<XÀE:Î:cr6ctL 

1 lll t ""<::-À' '""t'I.Y' 'lt()(.\l't'IXÇ 't'u vVOfJ.OC X.UptoU, 't'OU oOU EUE:t\1 CXU't'C{) U7to ~uyov 

Ë\lrt. ))' Û>ç 7te:pto:.Lpe:6!j]vat «-rOC 't'1)<; ôbpe(J)<; cpo:.uJ..(afLOC't'O:. », 
55 x.a1 f.1.1pté·n e!vcxt << &.8~.x.ta.v >> (L"fJ8è )..6youc; (J.OC't'odouç (J:I)8è 

yf..Wcract.v 3ot.Lav. 
Ta\h-a a· ~ao~é iJ.OL f'<'t"plwç ""'' oô f'€'t"O; 't"~Ç &xpL6oilç 

a''lY'I\crewç 7tapa6écr6a, a,a 't"'ijv KéÀcrou M~w, oloiJ.évou '"o 
cru[J.cppo\11jcrcn 't'OÙ<; 't'1jv 'AaLo:.v x.at EùpWrc"I)V xcd Atb{rfJV 

60 ''Et.f..'Y)v&ç -re: xat ~Clpfl&.pouç oLxoüv-rocç &80va-rov e:!voct.. Kcxf. 
-r;r};X(J. CÎÀ1J(:)(;)ç &80vct't'O\I (J.èv 't'à 't'OLOÜ't'O 't'OÎ:Ç ën È\1 a&l(J.C(O'L, 
où tJ.~V &.80vo::rov xd cbtof.u6e:Law a?rt'&v. 

73. Ere' tqç 7tpO't"pé7te't"aL iJiJ.ôiÇ 6 KéÀcroç àe~ysw T<ji 
{3aO'tÂs'i nav-d a(}évet xal CJvp:noveïY aVnp -rà Oluata ual 
Vneep.axelv aV-roiJ ual ava7:ea-reVew aln:ip, llv hcelyn, ual 

A ' 1:'-\ \ ' .... Il ' 1 ' avŒ't(!a'"C'Y)yûv. ex:re:o\1 oe :x.o:.~ ttpoc; 't'<X.U't'<X. v't'~ <X.P't}YO(.LE\1 x.œro:. 

5 X.O::~p(>'J 't'Oi:c; ~o::cnÀeÜO'~ Be{o:.v, t\1' ol3't'<ùÇ d'Tt'<ù, èfp1}~~\l, :x.o:.t 

« 7tO:.V01t'Àto:.\l )) &\lo:.ÀO::(.LÔOC\IOV't"EÇ « Beoü a )), Kcd 't"o::Ü't'o:. 7tOtoÜ-

72, b. Gen. 11, 1-9 
73, a. Ép hé s. 6, 11 

1. C. ANDRESEN, Logos und Nomos, p. 359, pensant que Celse 
critique dans cette finale la position de Justin, signale comme passage 
directement visé, Apol. I, 12, 1 : &pwyot 8' Ù(.LÎ:\1 xœt O'U(.L(.LlXXOL 7tpà<; 
elp-f)\l"f)\1 èO'(.Lè\1 7t<i\I"CW\I (.L&ÀÀ0\1 &...,epWrcw\1, Voir aussi son argumenta
tion pour trouver, en dépit de l'outrance polémique de la forme, la 
portée des fragments VIII, 69 et 71 contre l'Apologète, p. 360-363. 

2. L'appel à l'engagement social et politique sur lequel s'achève 
le livre de Celse fournit un argument à ceux qui rejettent l'accusation 
d'épicurisme contre son auteur. Q. CATAUDELLA, «Celso e l'épi
cureismo ~, p. 6-7, avait répliqué que l'argument à lui seul n'est pas 
décisif. L'engagement est déconseillé par Épicure, parce qu'il met en 
péril la sérénité de l'à me en quoi consiste la félicité du sage. Toutefois 
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une langue pour sa génération >>, comme elle était avant la 
Confusion b. Qu'il considère les sens de ces paroles: <<Afin 
qu'ils invoquent tous Je nom du Seigneur, qu'ils le servent 
sous un seul joug>>, en sorte que soit ôté<< le mépris de l'arro
gance>>, et qu'il n'y ait plus d'injustice, de paroles vaines, 
de langue trompeuse. 

Voilà ce que j'ai cru bon de citer simplement et sans 
démonstration rigoureuse, à cause de Celse qui croit 
impossible que les habitants de l'Asie, de l'Europe, de la 
Libye, Grecs et barbares, s'accordent pour observer une 
seule loi. Peut-être en effet est-ce impossible pour ceux qui 
sont toujours dans les corps, mais non pour ceux qui en 
sont délivrés. 

73. Aussitôt après, Celse nous exhorte à secourir l'empe
reur de toutes nos forces 1, collaborer à ses justes entreprises, 
combattre pour lui, servir avec ses soldats s'il l'exige, el avec 
ses slralèges2. A quoi il faut répondre: quand l'occasion s'en 
présente, nous apportons aux empereurs un secours divin, 
pour ainsi dire, en nous revêtant de <t l'armure de Dieu a.» 

une exception est prévue. Le trait de Sénèque contre cette philo
sophie « quae civem extra patriam ponit, extra mundum deos », 
SÉNÈQUE, Epist. 90, 35, doit être atténué par la sentence qu'il donne 
comme épicurienne : t! Non accedet ad· rem publicam sapiens nisi si 
quid intervenerit », Ad Serenum, di otio, 3, 2 (les deux textes dans 
UsENER, p. 95, 13 s. et 21 s.). Et c'est l'exception même qu'envisage, 
au début de son œuvre, un autre épicurien illustre, LucRÈCE, I, 41-
43 : l'invocation à la déesse s'achève par la demande de conjurer la 
guerre, ni le poète ni le dédicataire ne pouvant, en des circonstances 
tragiques pour la patrie, se dérober au salut commun (sur le sens de 
l'ablatif, équivalent à une proposition conditionnelle plutôt que 
temporelle, voir P. BOYANCÉ, Lucrèce et l'épicurisme, PVF, 1963, 
p. 14-15 : quoi qu'il en soit, l'exception est admise) : 

Nam neque nos agere hoc patriai tempore iniquo 
possumus aequo anima, nec Memmi clara propago 
talibus in rebus communi desse saluti. 
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11-~v ne:~El6!-Le:vo~ &7toa-roÀr.xyj ~wv?j /..e:yoUcr1J · « llapocxocf..& 
oOv Ô~J-Œ.c; np&'t'ov note:'i:cr8oct 8e~cre:r.c;, 7tpom::ux&:c;, tv-re:U~sr.ç, 
e:ùxtXptcr-r~e<ç ônèp n&.v't'wv &v6pWnwv, ôrcèp {3cxmÀéCùv xoct 

10 n&.v't'<ùV -r&v èv ône:pox:;) 6v-r<ùv b. » Kcà 8at'{l ye: ·dç e:ùcre:-
6écr't'e:p6ç ècr·n, -rocroU-rcv &vu·nx<Û't'e:poç èv -re{> &p+Jye:tv 't'OÎ:ç 

{30CO'LÀE:ÜOUO'L 7t<Xpà 't'OÙÇ e:lç 't'àÇ 7te<poc't'&.Çe:tÇ èÇté\l't'ctÇ O''t'pCX

't'tdl't'ctÇ xcx:t &voct.poÜv't'or;ç oôc; CY.v 80v(l)v-rrxt -r&v noÀe:!l-(wv. 
E!-ra aè xd 't'<XÏ}r' e:l7tOL!J..EV &v npOc; 't'OÙÇ &ÀÀO't'pLouc; 'r~Ç 

15 n(O"'t'E<ùÇ xcd àÇLOiJV't'OCÇ ~[LOCÇ O''t'pœre:Ue:cr8et!. Ônèp 't'OÜ XOLVOÜ 

xd &v8p6)7touç &vo:tpe:Lv O·n xcd ot xo:S' Ô!J.iic; i.e:pe:Ïç &yM!.J-&-rwv 
't'tv&v xcd ve:wx.6pot &v VO(J.t~e-re: Ele:&v 'n'jpoücrtv éau-r&v 
&!J.to:v-rov -r/jv 8e:Çt0Cv 8tà -ràç Elucr(o:ç, lv' &vat!L&.X't'OtÇ xe:pcrt 
xo::t xaElcxpet.Lc; &nO cp6vCùv npocr&ywcn -r<Xç vevO!l-LO'!l-évaç 

20 6ucr(aç o!ç tptX'TE 6eo'Lç ' xat oÔ 8~ 'itOU 7tOÀé!1-0U XtX'TtXÀaÔ6v-roç 
xcd -roùç tepdç a-rpa-reÛE't'E. EL oUv 't'OÜ-r' EÔÀ6ywç yfve-rat, 
1t'60'<p !1-éiÀÀOV éJ.AA<Vv O''t'@IX't'EUO!l-éV<VV xcd OÙ't'Ot O''t'ptX't'EÛOV't'tXL 
Wç lepdç -roü 6eoü xcd 6eptX7tEU't'(Û, xa6ap<Xç 11-èv 'T1)pOÜV't'EÇ 
T<Xç 8e~t<Xç &ywvt~611-evot 8è 8t<X -r&v npOç 6e0v eùx&v tmèp 

25 -r&v 8mor:Lwç O''t'p<X't'EUO!l-évwv xat ùnèp -roü 8txa(wç ~acn
ÀeÛov-roç, tva -r<X ~vavTLa ncb-ra x.xt ~x6p<X -ro'Lç 8matwç 
7tp&'t''t'oucn xa6atpe6yj ; (H11-e'Lç 8è xcd -ra'Lç eùxo:.Lç mb't'rxç 
8a(fJ.ovaç, 't'oùç ~ydpov't'aç 't'a 7toÀEfJ.tx<X xal Opxouç cruyxéov't'o:xç 
XCd Ttjv dp~V1)V 'TIXp&crO'OV'TIXÇ, Xet:6<XtpOÜV't'EÇ fJ.aÀÀOV ~01)60Ü!1-EV 

30 't'Oi:Ç ~tXO'LÀEÛOUO'LV ~7CEp ot 8oxoÜV'TEÇ O''TptX't'EÛEa6at. ~U!-17CO
VOÜfJ.EV 8è 't'o'Lç xotvotç np&yfJ.acrtv at f.l.E't'<X 8txatoaÛv1)ç 
&vrxtpépov-rr:::ç rcpoar:::ux&o:;;, aùv &ax~aem xat fJ.EÀé't'<XLÇ 8t3aa
x.o0mxtç x..x-racppove'Lv 1)8ovWv xa~ f1.1J ~yea6at U7t' a1hWv. 

73, b. 1 Ti m. 2, 1 ~2 

1. Après l'allusion de IV, 82 aux guerres «justes et ordonnées • 
qui peuvent être nécessaires, on notera la triple répétition de 8txcdooç 
ici, évidemment intentionnelle. Origène semble donc reconnaître 
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Nous le faisons pour obéir à la voix de l'Apôtre qui dit : 
(( Je vous recommande donc avant tout de faire des deman
des, des prières, des supplications, des actions de grâce pour 
tous les hommes, pour les rois et tous les dépositaires de 
l'autorité b.)) Et plus on a de piété, plus on secourt efficace
ment ceux qui règnent, bien mieux que les soldats qui 
vont aux combats et tuent autant d'ennemis qu'ils 
peuvent. 

Mais voici encore ce qu'on pourrait dire aux étrangers 
à la foi qui nous demandent de combattre en soldats pour 
le bien public et de tuer des hommes. Même ceux qui, 
d'après vous, sont prêtres de certaines statues et gardiens 
des temples de vos prétendus dieux ont soin de garder 
leur main droite sans souillure pour les sacrifices, afin 
d'offrir à ceux que vous dites dieux les sacrifices tradi
tionnels- avec des mains pures de sang et de meurtre. Et 
sans doute, en temps de guerre, vous n'enrôlez pas vos 
prêtres. Si donc cette conduite est raisonnable, combien 
plus celle des chrétiens ! Pendant que d'autres combattent 
en soldats, ils combattent comme prêtres et serviteurs de 
Dieu ; ils gardent pure leur main droite, mais luttent par 
des prières adressées à Dieu pour ceux qui se battent 
justement et pour celui qui règne justement, afin que tout 
ce qui est opposé et hostile à ceux qui agissent justement 
puisse être vaincu 1• De plus, nous qui par nos prières 
vainquons tous les démons qui suscitent les guerres, font 
violer les serments et troublent la paix, nous apportons 
à l'empereur un plus grand secours que ceux que l'on voit 
combattre. Et nous collaborons aux affaires publiques en 
faisant monter, dans la justice, nos prières jointes aux 
exercices et aux méditations qui enseignent à mépriser les 
plaisirs et à ne plus les avoir pour guides. Plus que d'autres 

un droit légitime de l'empire païen à faire la guerre juste. Passage 
cité dans ce sens par C. J. CAnoux, The Early Christian Attitude to 
the War, London 1919, p. 208, ainsi que par J.~M. HonNus, Évangile 
et Labarum, p. 67. 
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tH(l-ef:ç xcd (1-éiÀÀOV Û7tEp(1-0:.XOÜ!J.E:V 't'OÜ ~O:O'tÀé<ùÇ ' xo:.f. oÙ 
35 O'Ucr't'p!X't'e:U6(1-e:6<X 11-èv o:.ù-r<;>, x&v !:ndY1J, crTpo:;Te:u6[J.e:6a Sè 

ônèp odJToÜ 'LBtov cr-rpo:.'t'67te:8ov e:Ùcre:ôe:taç cruyxpo't'oÜvTeç 8t& 
-r:Clv 7tpàç 't'à 6e:Lov èvTe:U?;e:wv. 

74. El al: {>ookrot• -1)!1-ii.ç 0 KéÀ<rOÇ Kotl "'""P"TIJY•;;v <lnrl:p > 
,, • " ' - - ' ' ' " l 6 7tGt't'ptoOÇ1 LO''t'(t) u't'!. XIX!. 't'O:.U't'rt. 1t'OLOUtJ.E:V, OU 7tp0Ç 't'U pÀ1::7tE:O' rt.t. 

Unà -r&v &\16p6}'it<ùV xo:.f. xe:vo8oÇe'Lv èn' rxù-r&v -rcd3-ro:. 7tp&.'t'
't'OVTe:ç ' èv yt);p T<;> XpU7t't'ii) -JjtJ.&V XOC't'

0 
IXÔ't'à 't'à -ijye:J.LOVtXàV 

5 e:' l t ' 1 t • \ c f_ t \ ... ' "' 
uxo:;~ e:~cnv, O:.Vrt.7tE!J.1t'O!J.E:Vet:L <.ùÇ Cl1t'O !.Epe:(ù\1 U7te:p 't'<V\1 e:v 't'n 

7trt.'t'pL8t -fJ!-L&v. Xptcr··wxvof. 8è !J.iiÀÀov e:ùe:pye:'t'oÜm 't'aç 
7trxTpŒaç Y) ol ÀOt7tof. 't'&v &.v6pdlnwv, 7te<t8e:UovTe:ç -roùç 
7tOÀ~-ro:.ç xcd e:ôcre:ôe!v 8t8&.crxovTe:ç dç Tà\1 1tOÀtéiX 6e:6v, 
• À e1 • t:1 r ' ' ' ' 6 ' ' rt.V<X IXf.l.00:.\10\I't'E:Ç EtÇ ve:~IX\1 't'LVC<. XO:.t E7t0Up0::\ILOV 1t' ÀtV 't'OUÇ E\1 

74, 1 ôn:ép add mg Iol, Hô De Kli Il 8 n:of..téoc MPC n:oÀtoc( (oc 
super oc() A 't'(;)v 0/..oov P 

l. Cf. VIII, 5 fin; voir l'identification : -rijr; x.a:'t<X Oe:Ov n:oc't"p(8or;, 
ï.éyoo 8è 't"lfjr; èx.x.À"fJO"!ocr;, VIII, 75, 12-13. La situation des chrétiens et 
de l'Église dans le monde, envisagée supra V, 31 33 et notes, l'est 
plus précisément ici, en réponse à la sommation de Celse. A grands 
traits, telle semble être la pensée d'Origène: par principe, il ne connatt 
d'autre règle de conduite que la soumission à la volonté de Dieu 
qu'il faut préférer à toute autre, angélique, démoniaque ou humaine, 
cf. VIII, 26. De la souveraineté de Dieu et de sa providence universelle 
relève toute autorité, même païenne à laquelle est due l'obéissance 
tant qu'elle reste dans son ordre. Que l'autorité dispose des moyens 
de la violence est évident. Origène en distingue l'emploi légitime 
(guerre juste, cf. IV, 82; VIII, 73), et l'abus (tyrannie, cf. I, 1). Le 
païen peut prendre une part active, au nom de la providence univer
selle, à une guerre juste, et au nom du droit naturel, semble-t-il, à 
une insurrection contre le tyran usurpateur, ef. VIII, 73 et I, 1. 
Hors du monde palen, les Juifs et les chrétiens ont en commun 
d'être l'objet d'une providence spéciale dans le déroulement du plan 
de Dieu, mais avec un changement de régime qui, de particulariste, 
devient universel. Aux Juifs, il est permis, pour assurer la sauvegarde 
et le développement d'un peuple chargé de mission, d'anéantir leurs 
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nous combattons pour l'empereur. Nous ne servons pas 
avec ses soldats, même s'il l'exige, mais nous combattons 
pour lui en levant une armée spéciale, celle de la piété, 
par les supplications que nous adressons à la divinité. 

74. Et si Celse veut nous voir aussi servir comme stra
tèges pour la défense de la patrie, qu'il le sache, nous le 
faisons aussi, mais non pour attirer le regard des hommes 
et obtenir d'eux par cette conduite une gloire futile. Nos 
prières sont faites dans le secret à l'intime de l'âme et 
montent comme celles des prêtres pour le salut de nos 
compatriotes. Les chrétiens sont même plus utiles aux 
patries que le reste des hommes : ils éduquent leurs 
concitoyens, leur enseignent la piété envers Dieu gardien 
de la cité ; ils font monter vers une cité céleste et divine1 

ennemis extérieurs et intérieurs, cf. VII, 26. Aux chrétiens, il n'est 
plus permis de recourir à la violence, ni par ardeur provocatrice, ni 
pour se défendre des persécutions, ni pour prendre part à la guerre. 
Ils obéissent au commandement divin qui interdit tout homicide, 
impose d'aimer tous les hommes, même les ennemis, ordonne d'être 
les artisans de la paix. Et l'Église, dans cette finale, a les caractères 
que l'homélie de V, 33 faisait entrevoir. Patrie divine, transcendant 
les autres patries, elle est la communauté eschatologique annoncée 
par Sophonie, faisant déjà partie de l'apocatastase spirituelle et de 
la victoire du Logos qu'Origène espère et célèbre d'un accent 
triomphal. Ainsi l'eschatologie pénètre l'histoire : la communauté 
est en voie de formation, de progrès et de montée vers son état 
définitif. Ce qui la fonde, c'est la vie mYstique d'union à Dieu par le 
Logos. Tous les chrétiens y ont un rôle actif par la prière, le culte 
intériorisé, la pratique des commandements et des vertus. Par cette 
fonction d'un sacerdoce spirituel dont tous s'acquittent, l'Église, 
loin d'être une évasion dans l'eschatologie et l'intériorité, est en 
pleine action dans le monde. Elle demande, et obtient dans la mesure 
où Dieu le veut, la fln de la persécution et de la guerre, le salut des 
individus et des patries. Elle maintient la consistance du monde 
avec ses structures légitimes, ses activités sociales, ses tâches 
communes. Elle-même, au lieu de consister en un nuage d'intentions 
ou une poussière d'âmes individuelles, a sa propre structure hiérar
chique à laquelle fait allusion Origène dans le parallèle qu'il esquisse 
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10 -ratç èt..tXxtcr-rtXtç n6/..e:m XtXÀWç ~tOOcrtXV't"tXÇ · npàç oôç t..éyot-ro 
&v . S:v èt..tXxtcr-rn 7t6Àe:t (( 7ttcr-rèç èyévou a >>, ~xe xat ènt 
-r~v tJ.ey&:À"')V, 8nou « 6eèç ëcr't"1) èv cruv<XYwyyj 6e:Wv S:v [J.écrcp 
8è 6e:oùç 8ttXx.pbet ))' XtX~ crè cruvtXpt9p.Wv tXÔ-roî:ç, S:àv p.1)Xé-rt 
&ç &vSpw7toç &noSviJcrx.nc; tJ-1)8' « Ù>ç dç -r&v &px6v-rwv b >> 

15 7tbtT)1Ç. 

75. llpo-rpé1te< a· -i)[.tôi<; KéÀcroç ><al t7tl TO ?iexsw -r:ijç 
:nœr:etOoç, là:v Oén xat 7:oV7:o :noteiv D:vexev aon:rœlaç v6f1-rov 
"a ' 8. p 1 (H N "'\ ' • 1 6 t ,vaebetaç. fJ.ELÇ oe ev eX.tXO''tfl 7t Àet lfl.:Ao cr6cr-r'Y)p.tX 
na-rpt8oç x:ncrSèv /..6y4> SeaU È:7ttcr-r&:[J.evot -roùç 8uvœroùç 

5 /..6y<p xd ~L<p ôyteî: xpwfJ.évouç &pxe:tv ènt -rè &pxe:tv èx.x.À"')mWv 
7taptXx.oc:/..oüp.ev, oôx. &.7to8ex6f.l.evot tJ.èv -roUe; qnt..&pxouç 
~ttX~6p.eVOL 8è 't"OÙÇ 8tà 7tOÀÀ~V fJ.E:'t"pt6't"1)'t"OC: 't"~V X.OLV~V 
fpov-rŒtX -njc; èx.xÀ1JcrLaç -roü SeaU 1.1.~ ~ouÀo!J.é:vouç npone:-rWç 
tXVtX8éi;tXcrStXt · x.at ol x.oc:t..&ç &pxov-reç f)v.&v ~tacr6év-rec; 

10 Ô7t&:pxouat, 't'OÜ tJ.ey&;/..ou ~tXatÀé:WÇ &vtXyx.&~OV't'OÇ, 8v 7te7tdO'
tJ.e6tX e!vtXL uièv Ss:oü "A6yov 6e6v. KtXt d &pxoucrw xtX"A&ç ol 
&~xo~-re:ç èv, -r7j èxxÀ"')crL<f -r!(jc; x.tX-rcl Ss:Ov ?ttX-rpŒoç - "Aéyw 8è 
't""')Ç E:X.X.À'Y)O'LCXÇ -, Àey6!J.E:VOL ~ <~ttX~6tJ.E:VOL>, x.d &pXOUO'L 
xœrà -rà {.l7tè -roU Seoü 7tpocr-re-rtXytJ.évtX, oU8èv 7ttXpcl -roU-ra 

15 ~-to/..Uvov't'e:ç -rWv Se:-rWv v6!J.wv. 
KtXt oô <peUyov-réc; ye: -ràç x.oLvo-réptXç -roü ~~ou "Aet-roupy~cxç 

74, 11 èv P : om A Il 12 ~O't"'IJ edd · ècr·d., A 1113 Mv · (vœ conj Bo 
_ 75, 5 &pxewl om P 1! 11 X(:I:À&ç oi Ktr : ot xaÀi1r:;. A Kô IJ 13 

't'l)Ç M : ~ A Il Àe:y6tJ..e:'Jot '}) [3to:~6!J.e:Vot Kô : èx).ey6!J.e:Vot MPC Àe:y6tJ..e:Vot 
npocr-r&:-rat, .1/j P Il 14 1t'poa-re:TIXY!-léva P : 7rpo't'e:T«YtJ..éva A 1115 !J.OÀLl.
vovTe:ç : tJ..OÀÛvovTa.t ÛTC6 p 

74, a. Le 16, 10; 19, 17llb. Ps. 81, 1, 7 

avec. les soldats, les stratèges et les gouvernants. Tous prient; tous 
ensergnent peu ou prou ; et les gouvernants prennent soin de ceux 
qui s~nt.à l'intérieur et de ceux qui sont à l'extérieur, cf. VIII, 73-
75 .. Amsr est assurée la promotion spirituelle de l'humanité vers sa 
vraw patrie.~~ l'historien constate avec H-1. MARROu, o. c., p. 164: 
(j Progrès décisif dans l'élaboration de la doctrine: ce n'est pas seule-
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ceux qui ont mené une vie honnête dans les plus petites 
cités. On pourrait leur dire : tu as été fidèle a dans une cité 
toute petite, arrive maintenant dans la grande, où <l Dieu 
se dresse dans l'assemblée des dieux et, au milieu d'eux, 
juge les dieux}) ; il accepte de te compter parmi eux à 
condition que tu ne veuilles plus mourir à la façon d'un 
homme, ni tomber<< comme un de leurs princes b.)} 

75. Celse nous convie encore d prendre part au gouverne
men! de la patrie s'il en est besoin pour la défense des lois et 
de la piété. Mais, sachant que derrière chaque cité se trouve 

un autre genre de patrie établie par le Logos de Dieu', 
nous appelons à gouverner les églises ceux que leur doctrine 
et leur sainteté de vie rendent aptes à ce gouvernement. 
Récusant ceux qui aspirent au pouvoir, nous contraignons 
ceux qui, dans l'excès de leur modestie, répugnent à 
assumer hâtivement le souci commun de l'Église de Dieu. 
Et ceux qui nous gouvernent sagement, après avoir été 
ainsi contraints, gouvernent sous les ordres du grand Roi 
qui le leur impose, lui que nous croyons Logos Dieu, Fils 
de Dieu. Et choisis ou contraints, si les gouvernants dans 
l'Église gouvernent sagement la patrie selon Dieu, je veux 
dire l'Église, ils gouvernent selon les ordres de Dieu sans 
violer en rien pour cela les lois établies 2 • 

Non, ce n'est pas que les chrétiens fuient les services 

ment d'un point de vue temporel_ que l'intercession des saints est 
féconde pour le monde, mais c'est aussi, et de façon beaucoup plus 
réelle, au salut éternel, à la véritable destinée de l'humanité et de la 
création que leur action contribue : les chrétiens travaillent au salut 
du monde par leur prédication, par l'exemple de leurs vertus, -
ailleurs Origène ajoutera : et par leur sacrifice, la mort des martyrs, 
la Passion du Christ. & Cf. Exh. mart. 30; In Jo. 6, 54 {36) ; C. C. 
I, 31 ; VIII, 44. 

1. Cf. A. Diognèle 5, 4, 9. 
2. Chadwick propose l'amendement suivant : x.ctt d x.ctf...Wç 

&px.oucrw ot Wç &pxov't'e:Ç ••• l:x.)..e:y6[.J.t::Vot ~ x.cd &px.ouat •.• [.J.OÀUVOUO't 
-r:Wv Oe:TWv v6(.L(i)V, in loco; ou •.. [.J.oMvovTctt Ô7t0 -.&v Oe:-r&v v6(.L(i)V, 
JTS, 1953, p. 219. 
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Xp~cr't'tavot 't'à "t'otaU-roc ne:pttO''t'<XV't'<Xt cl)..)..à 't'YJpothrre:~ E:cw't'oùç 
Oe:to't'é:pq: xcd &vocyx.ato-rÉ:ptf Àe:t-roupytq: èxx/.:tjcrLocç 6e:oü bd 
O'Cù't'1JpLq: &v6pfurc<.ùv xaL &vayxcdwç &lLo:. xoct 3txocLCùç ~yoU!Le:vot 

20 xcd 1t0CV't'WV 7te:q>pOV't'tX6't'eÇ, -r&v 11-èv ëv3ov, Lv' ÙO''tJ!J.Épo:t ~éf..
't'L0\1 ~t&cn, 't'&\1 3è 3oxoOv-rCùV ëÇw, Lvoc yé:vWV't'<XL èv 't'OÎ:Ç cre:f!

\IOÎ:Ç -n)ç 6e:ocre:Oder:ç t..6yotç xcd ëpyotç x.cd ofh·w 6e:Ov &/.:tj6&ç 
aé:Oov't'e:ç xat 7tOÀÀoÙç 8crYJ 3Uvo:.p.tç 1t'oct3e:ôov't'e:ç &vcxxpoc6&crt 
't'cf) 't'OÜ 6e:oü )...6yw xcd 't'W 6dw v6(.LCù x.od. o{hwç E:voo6&crr. 't"W 

25 èrct niicn Se:<;) a~.a 't'OÜ E:~oÜv't'~Ç o:.ù~<;l utoü Oe:oü )..6you x.dt 
crocpLcu; xcxt &f..1J6d1Xç xcd 3txcaocrÙv1JÇ 7t&:v-roc 't'Ov 7tpo't'e:
't'f>O:.lJ..!J.É:Vov hd 't'à xo::t"OC 6e:Ov èv nêùn ~~v. 

76. "Ex.e:tç 3' èv 't'00't'otç, te:pè 'A!L6p6cne:, -rà 't'É:Àoç XIX't'OC 
't'~V 7tocpoÜcro:;v ~(LÎ:V xd OoSeî:crœv OOvo:;(L~V -r&v npocr't'e-ro:;y(Lévwv 
' ' - K ~ 1 .r. ~ ~ ' A Pi, , ,, U7t0 O'OU. o:;~ 7t€()tEypo:;'t'o:;fL€V 'è.V OX't'Cù j-'LOA~O~Ç 1ti:XV't'0:1 OO'<X 
npénov dvo:;~ èvo(LtO'o:;(LEV Uno:yopdicro:~ npàç -ràv èn~yeypo:;(L-

5 !J.évov KéÀcrou âJ.:rj(}fj A6yov. ToU 3' êv't'uyx&.vov-r6ç êcr-rt -r(i) 
êxeLvou cruyyptf(L(L<X't'L xd o!ç ~(LÛÇ xœ-r' whoU Û7t1)yopd;crcx[J.€V 
xpî:vcxt, ôn6't'epo:; (J.iÀÀov nveî: 't'OÜ &À"f)6tvoü 6eoU xd 't'OU 
't'p6nou 't'~Ç dç cxù-ràv eùcrd)dcxç xcxf. 't'~Ç dç &v6p6l7touç 
cp6cxvo0cr1JÇ Uyt&v Ooy!J.&.'t'CùV ttpo-rpeno[J.évwv ênt -ràv &ptcr't'ov 

10 [>lov <iÀ1)6Elocç. 
"Icr6t !J.É:V't'Ot êncxyyeÀÀ6!J.evov -ràv KéÀcrov ciAAo afrv-rayt-ta 

t-te-rà -roV-ro not-f)cretv, 611 cJi 15tf5â~et'Jl È.n"f)yydf..œ-ro, Bnn 
{Jum:éov -roVç {JovAot-t&ovç cxÙ't'~ ual OvPaf-tÉPovç nel8ea8at. 
E~ .,_ :r ~ " .r. ( 1 ' "' , ),.' 

~ !J.EV ouv aux eypcx't'ev unocrxo(Le:voç 't'OV oeu't'epov oyov, 
15 e:O &v -gXOL &pxeî:cr6oct "Î)!J.&ç 't'o'i:ç Ox-rch 7tpàç 't'àv À6yov cxÛ't'oU 

Û7tcxyopeu6dcrt ~t6À(otç · et Oè x&xe'i:vov &p~&[J.Evoç cruve-réÀe:cre:, 
~~~'IJO'OV xd 7t~fL<Jiov ~o O'OYYP"'fLfLOC, 1voc xoct 7tpoç l:xe'i:vo 
&ne:p &v 0 -r~ç &f..1)6do:ç OtO~ "Î)!J.'i:V 7tO:'t'~p UncxyopeOcrocv-reç 
xoct 't"~V êv èxdvtp ~euOoOo~Locv &vcx-rpé~Cù!J.EV, d Oé: nou -rt 

20 &"A1J6I:ç "A~y•~oc•, ~oo~cp &qn"Aovdxwç &ç xoc"Awç <tp1JfL~vcp 
fLOCp~up~O'<ùfLEV. 

76, 12 on~yyE!Àoc~o : O"')yy~ÀOC~O A 

In fine 't'é:Àoç -roü H: 't'6fLOU (A 1) 
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communs de la vie 1 quand ils délaissent les charges 
publiques. Mais ils se réservent au service plus divin et plus 
nécessaire de l'Église de Dieu pour le salut des hommes. 
Ils dirigent à la fois selon la nécessité et la justice. Ils 
prennent soin de tous : de ceux qui sont à l'intérieur pour 
qu'ils vivent mieux chaque jour; de ceux qui semblent à 
l'extérieur pour qu'ils s'engagent dans les paroles et les 
actions vénérables de la piété; et pour qu'ainsi, adorant 
véritablement Dieu et formant le plus de fidèles possible, 
ils soient imprégnés du Logos de Dieu et de la loi divine, 
et soient unis au Dieu suprême par Celui qui, Fils de 
Dieu, Logos, Sagesse, Vérité, Justice, lui unit quiconque 
s'applique à vivre en tout selon Dieu. 

76. Voilà donc achevée, pieux Ambroise, suivant la 
force que j'ai reçue et dont je dispose, la tâche que tu 
m'avais confiée. Mes huit livres contiennent tout ce que 
j'ai jugé utile d'opposer au livre de Celse intitulé Discours 
vérilable. La lecture de son traité et de ma réponse fera 
discerner laquelle des œuvres respire davantage l'esprit du 
vrai Dieu, le ton de la piété à son égard, la vérité des saines 
doctrines qui, parvenant aux hommes, les incitent à la 
vie la meilleure. 

Sache toutefois que Celse avait promis de composer un 
autre traité que celui-id où il a promis d'enseigner d ceux qui 
veulent el peuvent le croire comment on doit vivre. Si donc il 
n'a pas tenu la promesse d'écrire un second Discours, on 
peut se contenter des huit livres composés contre le 
premier. Mais s'il l'a entrepris et achevé, cherche le traité 
et envoie-le. AJors, contre celui-là aussi je mettrai en 
œuvre tout ce que le Père de la vérité me donne pour 
réfuter les opinions fausses qui s'y trouvent, et, là 
où il dirait la vérité, rendre témoignage sans esprit de 
chicane a la justesse de ses paroles. 

1. Fragment Celsien d'après SCHROEDER et ANDRESEN, Logos, 
und Nomos, p. 18·19. 
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